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    In het voorjaar van 1999 overleed mijn moeder op vierentachtigjarige leeftijd. Zij speelde piano en las. Natuurlijk deed zij, als moeder van drie kinderen, méér dan dat. Maar wat haar bezigheden betreft herinner ik mij haar vooral pianospelend (zeer goed) en lezend (zeer veel). Veel van de boeken die zij las waren Engelstalig, en ik denk dat toen zij voor de eerste keer The Lord of the Rings van J.R.R. Tolkien las, dit ook de Engelstalige uitgave zal zijn geweest. In 1956 verscheen bij Het Spectrum de Nederlandse vertaling van deze trilogie, van Max Schuchart, met als titel In de Ban van de Ring. Een zeer passende titel, ook ten aanzien van mijn moeder: zij geraakte in de ban van het boek én de vertaling daarvan. Dat laatste moet omstreeks 1976 zijn geweest. Vele malen heb ik in die tijd van haar voorbeelden gehoord van in haar ogen onjuist vertaalde zinnen. Nu zat ik daar niet zo mee: ik heb zowel van de Engelse als van de vertaalde uitgave bijzonder genoten. Maar mijn moeder zat daar wèl mee. Zij moet hebben gedacht: dit moet anders! En vervolgens is zij voor haar schrijfmachine gaan zitten en heeft ongeveer twaalfhonderd A4-tjes volgetypt. En toen was háár vertaling klaar. Ik weet niet hoe lang zij daarover heeft gedaan, maar het heeft lang geduurd. Eén jaar? Twee jaar? En toen lagen daar dus die twaalfhonderd vellen. Nu was mijn moeder niet iemand die met die vertaling iets wilde doen, die vertaling was voor haar een uitdaging en toen haar werk klaar was dreigden al die vellen in een la te verdwijnen. Dat zou jammer zijn geweest en daarom heb ik destijds al die vellen gefotokopieerd, ben naar een boekbinder gestapt en heb daar drie boeken op A4-formaat van laten maken. En die drie boekdelen hebben sedertdien in de boekenkast van mijn moeder gestaan. Een echte waardering voor haar waarlijk niet geringe klus heeft mijn moeder nooit ontvangen. Mijn vader (die in 1979 overleed), mijn twee zusters noch ikzelf zijn er ooit toe gekomen om haar vertaling te vergelijken met het origineel en de vertaling van Schuchart. Dat moge begrijpelijk zijn, maar het is toch spijtig. Na de dood van mijn moeder zijn de drie delen bij mij terechtgekomen. En ik heb haar toen postuum - ook voortgekomen uit een ietwat knagend schuldgevoel dat ik nimmer haar vertaling volledig heb gelezen - toch een kleine eer kunnen bewijzen. De drie kloeke delen bevatten getypte tekst en dat leest niet prettig. Opnieuw heb ik een fotokopie gemaakt van elk blad, maar ditmaal is de getypte tekst daarna door mij gescand en via een zogenaamd OCR-programma in een tekstverwerker ingevoerd. Computergebruikers weten waarover ik praat. Eenmaal in de tekstverwerker beland, heb ik de drie vertaalde delen voor de eerste maal volledig gelezen en, tijdens het lezen, de tekst 'opgemaakt'. Dat laatste was wel tijdrovend maar niet onaangenaam: tijdens het opmaken - waarin de spellingsvoorschriften van 1995 zijn gehanteerd - heb ik de vertaling van mijn moeder geboeid gelezen. Zo af en toe heb ik de Engelse tekst of de vertaling van Max Schuchart erbij gehaald als ik twijfelde over een vertaalde zin of nieuwsgierig was hoe Schuchart een vertaalprobleem had opgelost. Zo vertaalde mijn moeder: 'Ik wist niet dat je tijdens de sortie bij ons was'. Ik zat een beetje in mijn maag met die 'sortie'. Van Dale schrijft daarover: uitstapje naar vijandig gebied. Uitstapje?! Dat leek mij nog erger. Schuchart zat er kennelijk ook een beetje mee en vertaalde: 'Ik wist niet dat je met ons was meegegaan.' Nu wist de ik-spreker dat wel degelijk, maar hij wist alleen niet dat Gimli ook aan de sortie had deelgenomen. Dus 'sortie' was het (ook in het Engels) en 'sortie' blijft het. En nu weet ik bijvoorbeeld ook dat 'uit-en-ter-na' en 'bosschage' door mijn moeder correct zijn gespeld.


    Ten slotte nog een enkel woord over de vertaling zelf. Uit haar talloze aantekeningen in de door Max Schuchart vertaalde delen, is af te leiden dat mijn moeder tijdens háár vertaling eerst een Engels tekstdeel vergeleek met de vertaling daarvan door Schuchart, en vervolgens tot haar eigen vertaling kwam. Hoewel mijn moeder aldus tot een geheel nieuwe vertaling is gekomen, óók van de vele verzen in het boek, heeft zij voor de meeste eigennamen waarvoor een vertaling wenselijk leek, de vertalingen - vondsten, mag men soms wel zeggen - van Max Schuchart overgenomen. Die bevielen haar kennelijk goed. De Engelstalige editie die voor de vertaling is gebruikt, is de 'Second Edition', uitgegeven bij George Allen & Unwin Ltd in 1966. Ik vermeld dit, omdat Schuchart - wiens vertaling dateert uit 1956 - in 1996 tot een geheel herziene vertaling is gekomen (44e druk, 1996) en ter verklaring meldt dat hij daartoe gekomen is omdat Tolkien tot aan zijn dood in 1973 de oorspronkelijke tekst van The Lord of the Rings is blijven wijzigen en een geheel herziene uitgave derhalve gerechtvaardigd leek.


    En nu is de opmaak voltooid, zijn de drie delen geprint, opnieuw gebonden en ziet alles er keurig en leesbaar uit. Ik denk dat mijn moeder daarmee tevreden zou zijn geweest.


    


    


    Wouter Mensink


    februari 2000
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    DE HEER DER RINGEN


    Drie Ringen voor de Elfenkoningen op aard',


    Zeven voor de Dwergvorsten in hun zalen schoon,


    Negen voor de Mensen die de dood niet spaart,


    Één voor de Zwarte Heer op zijn donkre troon


    In het land Mordor waar de Schaduw waart.


    Één Ring om ze alle te regeren, één Ring om ze te vinden,


    Één Ring om ze te brengen en in de duisternis te binden


    In het land Mordor waar de Schaduw waart.


    

  


  
    


    PROLOOG


    


    (1) Over hobbits


    


    Dit boek gaat grotendeels over hobbits en op de volgende bladzijden zal een lezer wellicht veel ontdekken over hun karakter en een beetje over hun geschiedenis. Verdere informatie kan men ook vinden in de selectie uit het Rode Boek van West- mark dat reeds is uitgegeven onder de titel De Hobbit. Dat verhaal werd ontleend aan de eerste hoofdstukken van het Rode Boek dat door Bilbo zelf, de eerste Hobbit die beroemd werd in de wijde wereld, werd geschreven en dat door hem Daarheen en Weer Terug werd genoemd, daar ze vertelden over zijn reis naar het Oosten en zijn terugkeer: een avontuur dat later alle Hobbits betrok bij de grote gebeurtenissen van dat Tijdperk die hier verhaald worden.


    Velen zullen echter over dit merkwaardige volk meer willen weten van de aanvang af, terwijl sommigen het eerste boek misschien niet in hun bezit hebben. Voor deze lezers zijn hier uit de hobbitgeschiedenis enkele aantekeningen over de meer belangrijke punten bijeengebracht en wordt het eerste avontuur in het kort weer opgehaald.


    


    Hobbits zijn een onopvallend maar heel oud volk dat vroeger talrijker was dan tegenwoordig, want zij houden van vrede en rust en van goede, bewerkte grond; een wel-geordende en goedbebouwde landstreek was hun geliefkoosde verblijfplaats. Van machines die ingewikkelder zijn dan een blaasbalg, een watermolen of een handgetouw hebben en hadden zij geen verstand en zij houden er ook niet van, ofschoon zij handig waren met gereedschappen. Zelfs in de oude tijd waren zij als regel schuw voor de Grote Lieden, zoals zij ons noemen en nu vermijden zij ons met ontzetting en zijn moeilijk meer te vinden. Zij hebben scherpe oren en uitstekende ogen, en ofschoon zij de neiging hebben om dik te worden en zich niet onnodig haasten, zijn zij niettemin kwiek en vlug in hun bewegingen. Van het begin af aan verstonden zij de kunst om snel en geluidloos te verdwijnen wanneer grote lieden die zij niet wensen te ontmoeten langs komen sjokken; en deze kunst hebben zij tot een hoogte ontwikkeld die aan Mensen misschien magisch toeschijnt. Maar in feite hebben Hobbits nooit een studie gemaakt van enig soort magie en dat zij moeilijk te vinden zijn is enkel en alleen te danken aan een professionele behendigheid die door erfelijkheid en oefening en door een grote gehechtheid aan de aarde niet door grotere en lompere rassen te imiteren is.


    

  


  



  
    Want zij zijn klein van stuk, kleiner dan Dwergen, d.w.z. minder stevig en gedrongen, zelfs wanneer zij in werkelijkheid niet veel korter zijn. Hun lengte wisselt en varieert van zestig centimeter tot een meter twintig volgens onze maten. Nu halen zij zelden een meter, maar zij zeggen dat zij kleiner zijn geworden en in vroeger dagen groter waren. Volgens het Rode Boek was Bandobras Toek (Reuzeratel), zoon van Isengrim de Tweede, een meter tweeëndertig en in staat om een paard te berijden. In alle hobbitgeschriften werd hij slechts door twee beroemde personen uit de oude tijd overtroffen, maar die merkwaardige zaak wordt in dit boek behandeld. Wat de Hobbits in de Gouw betreft over wie deze verhalen handelen, in hun dagen van vrede en voorspoed waren zij een vrolijk volkje. Zij kleedden zich in heldere kleuren en waren vooral erg gesteld op geel en groen; maar schoenen droegen zij zelden omdat hun voeten stevige, leerachtige zolen hadden en begroeid waren met dik, krullend haar, veel gelijkend op hun hoofdhaar dat gewoonlijk bruin was. En dus was het enige ambacht dat bij hen weinig werd beoefend het maken van schoenen; maar zij hadden lange en behendige vingers en konden vele andere nuttige en aantrekkelijke dingen maken. Hun gezichten waren als regel eerder goedgehumeurd dan mooi, breed met heldere ogen en rode wangen, met een mond die graag lachte, en at en dronk. En lachen, dat deden zij, en eten, en drinken, vaak en van harte daar zij te allen tijde dol waren op simpele grapjes en op zes maaltijden per dag (als zij die konden krijgen). Zij waren gastvrij en hielden veel van feestjes en van geschenken die zij met milde hand uitdeelden en gretig in ontvangst namen.


    Het is dan ook duidelijk dat ondanks de latere vervreemding de Hobbits bloedverwanten van ons zijn die ons veel nader staan dan de Elfen of zelfs dan de Dwergen. In vroeger dagen spraken zij de talen der Mensen op hun eigen manier en hadden een voorkeur voor of een hekel aan vrijwel dezelfde dingen als de Mensen. Maar hoe onze verwantschap precies in elkaar zit, kan nu niet langer worden nagegaan. De oorsprong van de Hobbits ligt ver weg in de Oudste Tijden die nu verloren en vergeten zijn. Slechts de Elfen bewaren nog steeds aantekeningen uit die vervlogen tijd en hun overleveringen betreffen bijna alleen hun eigen geschiedenis waarin de Mensen zelden voorkomen en de Hobbits in het geheel niet worden genoemd. Toch is het duidelijk dat de Hobbits eigenlijk gedurende vele lange jaren op Midden-aarde hadden gewoond voordat andere lieden zich van hun bestaan zelfs maar bewust werden. En daar de wereld per slot van rekening vol van ontelbare, vreemde schepsels is, leek dit kleine volkje bijzonder weinig belangrijk te zijn. Maar in de dagen van Bilbo, en Frodo zijn erfgenaam, werden zij tegen wil en dank plotseling zowel belangrijk als beroemd en verontrustten zij de overleggingen van de Wijzen en de Groten.


    

  


  



  
    Die tijd, het Derde Tijdperk van Midden-aarde, is nu lang voorbij en de vorm van alle landen is veranderd; maar de streken waar de Hobbits toen woonden, waren ongetwijfeld dezelfde als die waar zij zich nog steeds ophouden: het noordwesten van de Oude Wereld, ten oosten van de Zee. In Bilbo's tijd wisten de Hobbits niet meer waar hun oorspronkelijke woonplaats was geweest. Liefde voor de wetenschap (met uitzondering van de genealogie) was onder hen zeker niet algemeen, maar in de oudere families waren er nog steeds enkelen die hun eigen boeken bestudeerden en zelfs van Elfen, Dwergen en Mensen verhalen uit oude tijden en verre landen verzamelden. Hun eigen aantekeningen begonnen pas na de kolonisatie van de Gouw en hun alleroudste legenden kijken nauwelijks verder terug dan tot hun Omzwervingen. Niettemin blijkt uit deze legenden en uit hun merkwaardige woorden en gewoonten dat de Hobbits evenals vele andere lieden in het verre verleden naar het westen waren getrokken. Hun vroegste verhalen lijken een vluchtige blik te werpen op een tijd toen zij in de bovenvalleien van de Anduïn woonden, tussen de zoom van het Grote Groenwoud en de Nevelbergen. Waarom zij later de zware en levensgevaarlijke tocht over de bergen naar Eriador hebben ondernomen staat niet langer vast. Hun eigen verslagen spreken over het talrijker worden van de Mensen in het land en over een schaduw die over het Woud viel zodat het verduisterde en de nieuwe naam Demsterwold verkreeg.


    Vóór de tocht over de bergen waren de Hobbits al verdeeld in drie iets verschillende geslachten: de Haffoeten, de Boots en de Vaalehuiden. De Haffoeten hadden een bruinere huid en waren niet zo breed gebouwd en kleiner, en zij hadden geen baard en geen schoenen; hun handen en voeten waren behendig en vlug en zij gaven de voorkeur aan de hooglanden en heuvelhellingen. De Boots waren breder, zwaarder gebouwd; hun voeten en handen waren groter en zij gaven de voorkeur aan de vlakke landen en rivieroevers. De Vaalehuiden hadden een lichtere huid en ook lichter haar, en zij waren langer en slanker dan de anderen; zij hielden van bomen en boslanden.


    In de oude lijden gingen de Haffoeten veel met de Dwergen om en zij hebben lang in de heuvels aan de voet van de bergen gewoond. Zij trokken al vroeg naar het westen en zwierven door Eriador helemaal tot aan Weertop terwijl de anderen nog in Wilderland woonden. Zij waren de meest voorkomende en typische soort onder de Hobbits en verreweg de talrijkste. Zij waren het meest geneigd zich op één plaats te vestigen en bewaarden het langst de gewoonte van hun voorouders om in tunnels en holen te wonen. De Boots bleven lang bij de oevers van de Grote Rivier de Anduïn hangen en waren minder schuw voor Mensen. Zij gingen na de Haffoeten naar het Westen en volgden de loop van het Luidwater naar het zuiden; en daar tussen Tharbad en de grensgebieden van Donkerland bleven velen van hen lang wonen voordat zij weer naar het noorden trokken.


    De Vaalehuiden, de minst talrijke soort, waren een noordelijke tak. Zij waren meer met de Elfen bevriend dan de andere Hobbits en waren bedrevener in taal en lied dan in handenarbeid; en vanouds gaven zij de voorkeur aan jagen boven het bewerken van de grond. Zij trokken de bergen ten noorden van Rivendel over en langs de rivier de Grijswel naar beneden. In Eriador vermengden zij zich spoedig met de andere soorten die hen waren voorgegaan, maar daar zij wat stoutmoediger en avontuurlijker waren, trof men hen vaak aan als leider of hoofd van de stammen der Haffoeten of Boots. Zelfs nog in Bilbo's tijd kon men het sterke Vaalehuidse karakter in de grotere families, zoals de Toeken en de Meesters van Bokland, opmerken.

  


  



  
    In Eriador, de westelijke landen tussen de Nevelbergen en de Bergen van Luna, troffen de Hobbits zowel Mensen als Elfen aan. Ja, er woonden zelfs nog steeds enkele Dúnedain, de laatsten van de koningen der Mensen die uit Westernesse van over de Zee waren gekomen; maar hun aantal verminderde snel en de landen van hun Noordelijk Koninkrijk vervielen heinde en ver tot een woestenij. Er was meer dan genoeg ruimte voor immigranten en weldra begonnen de Hobbits zich in geordende gemeenschappen te vestigen. De meeste van hun oude vestigingen waren in Bilbo's tijd al lang verdwenen en vergeten, maar een van de eerste die belangrijk was geworden bestond nog steeds hoewel de omvang was afgenomen; deze was in Breeg en in het Tukkelbos dat eromheen lag, ongeveer veertig mijl ten oosten van de Gouw. Zonder twijfel was het in deze vroege tijden dat de Hobbits de letters leerden en begonnen te schrijven op de wijze der Dúnedain die op hun beurt deze kunst lang geleden van de Elfen hadden geleerd. En in die tijd vergaten zij ook alle talen waarvan zij zich vroeger bediend hadden en zij spraken daarna steeds de Gewone Taal, het Westron zoals het genoemd werd, dat algemeen verbreid was in alle landen der koningen van Arnor tot Gondor. en langs alle kusten van de Zee van Belfalas tot Luna. Toch behielden zij enige woorden van hun eigen taal alsook hun eigen namen voor de maanden en dagen en een groot aantal persoonsnamen uit het verleden.


    Ongeveer in deze tijd wordt bij de Hobbits voor het eerst de legende tot geschiedenis met een tijdrekening. Want het was in het jaar zestienhonderdeneen van het Derde Tijdperk dat de Vaalehuidbroeders Marco en Blanco uit Breeg vertrokken; en na toestemming van de hoge koning te Fornost (Naar de registers in Gondor vermelden was dit Argeleb II, de twintigste van de noordelijke lijn die driehonderd jaar later eindigde met Arvedui.) hebben verkregen staken zij met een grote aanhang van Hobbits de bruine rivier de Baranduïn over. Zij trokken over de Steenbogenbrug die gebouwd was in de dagen van de macht van het Noordelijk Koninkrijk en zij namen al het land daarachter tussen de rivier en de Verre Heuvels in bezit en vestigden zich daar. Het enige dat er van hen werd verlangd was dat zij de Grote Brug zouden onderhouden en alle andere bruggen en wegen, de boodschappers van de koning zouden bijstaan en zijn heerschappij erkennen.

  


  



  
    Aldus begon de 'Gouwtelling', want het jaar waarin de Brandewijn (zoals de Hobbits de naam wijzigden) word overgestoken werd het Jaar Een van de Gouw en alle latere data werden van die tijd af gerekend (Zo kunnen de jaren van het Derde Tijdperk volgens de telling van de Elfen en de Dúnedain gevonden worden door bij de data van de Gouwtelling 1600 op te tellen). De westelijke Hobbits werden onmiddellijk verliefd op hun nieuwe land en zij bleven daar en verdwenen spoedig opnieuw uit de geschiedenis der Mensen en Elfen. Zolang er nog een koning was, waren zij in naam zijn onderdanen, maar in feite werden zij door hun eigen hoofdmannen geregeerd en bemoeiden zij zich in het geheel niet met de gebeurtenissen in de buitenwereld. Bij de laatste slag bij Fornost tegen de Tovenaarsvorst van Angmar kwamen zij de koning met enkele boogschutters te hulp, tenminste dat beweerden zij, ofschoon er in de verhalen der Mensen geen gewag van wordt gemaakt. Maar met die oorlog kwam het Noordelijk Koninkrijk aan zijn eind; en toen eigenden de Hobbits zich het land toe en zij kozen uit hun eigen hoofden een Dinghoofd om het gezag uit te oefenen van de koning die weg was. Daar werden zij duizend jaar lang vrijwel niet door oorlogen verontrust en na de Zwarte Pest (G.T.37) gedijden zij en vermenigvuldigden zich tot de ramp van de Lange Winter en de hongersnood die erop volgde. Vele duizenden kwamen er toen om, maar ten tijde van dit verhaal behoorden de Dagen van Schaarste reeds lang tot het verleden en waren de Hobbits al weer aan overvloed gewend. Het land was vruchtbaar en vriendelijk en ofschoon het lang verlaten had gelegen toen zij er binnentrokken, was het vroeger goed bebouwd geweest en daar had de koning eens vele boerderijen, graanvelden, wijngaarden en bossen bezeten.


    Van de Verre Heuvels tot de Brandewijnbrug besloeg het honderdentwintig mijl en van de noordelijke moeren tot de moerassen in het zuiden honderdenvijftig. De Hobbits noemden het de Gouw; het gebied waar hun Dinghoofd zijn gezag uitoefende en alles ordelijk toeging; en daar in dat prettige hoekje van de wereld hielden zij zich bezig met hun ordelijke leventje en zij sloegen hoe langer hoe minder acht op de buitenwereld waar duistere dingen zich roerden, tot zij begonnen te denken dat vrede en overvloed op Midden-aarde regel waren en het goed recht van alle verstandige lieden. Zij vergaten of negeerden het weinige dat zij ooit van de Bewaarders hadden geweten en van de inspanningen van hen die de lange vrede in de Gouw mogelijk hadden gemaakt. In werkelijkheid werden zij beschermd maar zij herinnerden het zich niet meer.


    Nimmer waren Hobbits van welke soort ook oorlogszuchtig geweest en onder elkaar hadden zij nooit gevochten. In oude tijden waren zij natuurlijk vaak genoodzaakt geweest te vechten om zich in een harde wereld te handhaven; maar in Bilbo's tijd was dat heel oude geschiedenis. De laatste slag voordat dit verhaal begint en eigenlijk de enige die ooit binnen de grenzen van de Gouw was geleverd werd zich door niemand meer herinnerd: de Slag bij de Groene velden, G.T.1147, waarin Bandobras Toek een invasie van Orks op de vlucht dreef. Zelfs het weer was milder geworden en de wolven die eens in bittere, witte winters roofzuchtig uit het noorden waren gekomen waren nu nog slechts een verhaal uit de oude doos. En ofschoon er nog altijd een kleine hoeveelheid wapens in de Gouw was, werden deze dus merendeels als trofeeën gebruikt die boven de haard of aan de muur hingen of bijeengebracht waren in het museum te Miggeldelft. Het Wiskenhuis heette het; want al wat de Hobbits niet onmiddellijk nodig hadden maar ook niet graag weggooiden, noemden zij een wisk. Hun woningen stonden al tamelijk gauw vol met wisken en veel van de geschenken die van hand tot hand gingen, waren van dat soort.


    Niettemin hadden welstand en vrede dit volk nog merkwaardig taai gelaten. Als het erop aankwam, waren zij moeilijk klein of dood te krijgen; en misschien waren zij zo onvermoeibaar verzot op alle goede dingen, juist omdat zij indien nodig erbuiten konden en een ruwe bejegening door verdriet, vijanden of weersomstandigheden te boven konden komen op een manier die diegenen verbaasden die hen niet goed kenden en niet verder keken dan hun buiken en welgedane gezichten. Ofschoon zij niet gauw ruzie maakten en geen levend wezen doodden als tijdverdrijf, waren zij dapper als zij in het nauw zaten en konden zo nodig nog wapens hanteren. Zij schoten goed met de boog want zij zagen scherp en waren trefzeker. Niet alleen met pijl en boog. Als een Hobbit zich naar een steen bukte, was het maar beter om vlug dekking te zoeken, zoals alle dieren die zich op verboden terrein waagden heel goed wisten.

  


  



  
    Oorspronkelijk hadden alle Hobbits in holen in de grond gewoond, dat dachten zij tenminste, en in zulke woningen voelden zij zich nog steeds het beste thuis; maar in de loop van de tijd hadden zij naar een andere wijze van wonen moeten omzien. In Bilbo's tijd waren het in de Gouw als regel eigenlijk alleen de rijkste en de armste Hobbits die de oude gewoonte handhaafden. De armsten bleven in holen van de meest primitieve soort wonen, inderdaad niets anders dan een holle ruimte met slechts één raam of geen enkel; terwijl de welgestelden nog steeds weelderiger versies van het eenvoudige graafwerk van vroeger construeerden. Maar geschikte terreinen voor deze ruime en zich splitsende tunnels (of happels zoals zij ze noemden) waren niet overal te vinden; en in de vlakke landen en laagliggende streken begonnen de Hobbits toen zij zich vermenigvuldigden boven de grond te bouwen. Ja, zelfs in de heuvelachtige gebieden en de oudere dorpen, zoals Hobbitstee of Toekburg of in de voornaamste gemeente van de Gouw, Miggeldelft in de Witte Heuvels, waren nu veel huizen van hout, baksteen of natuursteen. Deze waren speciaal in trek bij molenaars, smeden, touwslagers, wagenmakers en andere dergelijke lieden; want zelfs al hadden zij holen om in te wonen, toch waren de Hobbits al lang gewend om loodsen en werkplaatsen te bouwen.


    De gewoonte om boerderijen en schuren te bouwen was, naar men zei, begonnen onder de bewoners van de Moer aan de Brandewijn. De Hobbits van die streek, het Oosterkwartier, waren tamelijk groot met zware benen, en met modderig weer droegen zij dwergenlaarzen. Maar het was algemeen bekend dat zij voor een groot gedeelte Bootsbloed in de aderen hadden, zoals dan ook te zien was aan het dons dat bij velen op de kin groeide. Geen Haffoet of Vaalehuid vertoonde enig spoor van een baard. Ja, eigenlijk waren de lieden uit de Moer en uit Bokland ten oosten van de rivier dat zij later in bezit namen, grotendeels pas in latere tijd van ver uit het zuiden naar de Gouw gekomen; en zij hadden nog veel eigenaardige namen en vreemde woorden die men elders in de Gouw niet aantrof.


    Waarschijnlijk hadden de Hobbits de bouwkunde, naast vele andere handwerken, aan de Dúnedain te danken. Maar misschien hebben zij die rechtstreeks van de Elfen geleerd, de leermeesters der Mensen in hun jeugd. Want de Elfen van de Hoge Verwantschap hadden Midden-aarde nog niet verlaten en in die tijd verbleven zij nog in de Grijze Havens ver in het Westen en op andere plaatsen binnen het bereik van de Gouw. Nog steeds waren er achter de westelijke marken drie eeuwenoude elfentorens te zien. Ze glansden ver weg in het maanlicht. De hoogste was het verste weg en stond alleen op een groene heuvel. De Hobbits van het Westerkwartier zeiden dat men van de top van die toren de Zee kon zien; maar voorzover men wist was hij nooit door een Hobbit beklommen. Er waren trouwens maar weinig Hobbits die ooit de Zee hadden gezien of bevaren en nog minder waren er teruggekeerd om er verslag over uit te brengen. De meeste Hobbits bezagen zelfs rivieren en kleine boten met grote en angstige twijfel en er waren onder hen niet veel die konden zwemmen. Naarmate de tijd in de Gouw voortschreed, spraken zij steeds minder met de Elfen en werden bang voor hen, en zij stonden vol wantrouwen tegenover diegenen die met hen omgingen; en de Zee werd voor hen een gevreesd woord en een zinnebeeld van de dood en zij keerden hun gezicht af van de heuvels in het westen.

  


  



  
    De bouwkunde moge dan van de Elfen of de Mensen zijn gekomen, maar de Hobbits maakten er op hun eigen wijze gebruik van. Zij deden niet aan torens. Hun huizen waren gewoonlijk lang, laag en gerieflijk. De oudste soort was feitelijk niets anders dan een gebouwde imitatie van een happel, gedekt met droog gras of stro of met een dak van plaggen en met muren die wat bol stonden. Die fase behoorde echter tot de vroegste tijden van de Gouw en de hobbitbouw was sinds lang veranderd, verbeterd door uitvindingen die zij van de Dwergen hadden geleerd of zelf hadden gedaan. Een voorkeur voor ronde vensters en zelfs ronde deuren was de voornaamste nog bestaande bijzonderheid van de hobbitarchitectuur.


    De huizen en holen van de Gouwhobbits waren vaak groot en bewoond door grote families. (Bilbo en Frodo Balings waren als vrijgezellen heel uitzonderlijk, evenals zij dat ook in vele andere opzichten waren zoals in hun vriendschap met de Elfen). Soms, zoals in het geval van de Toeken van Groot-Happel of van de Brandebokken van Slot Brandewijn, woonden vele generaties bloedverwanten in (betrekkelijke) vrede tezamen in één voorvaderlijke en veeltunnelige woning. In elk geval waren alle Hobbits familieziek en rekenden hun familieverhoudingen heel zorgvuldig uit. Zij tekenden lange en ingewikkelde stambomen met ontelbare takken. In de omgang met Hobbits is het belangrijk zich te herinneren wie aan wie verwant is en in welke graad. Het zou onmogelijk zijn in dit boek een stamboom op te stellen die zelfs maar de belangrijkste leden van de belangrijkste families bevatte op het tijdstip waarover deze verhalen vertellen. De stambomen aan het eind van het Rode Boek van Westmark vormen een boekje op zichzelf en iedereen behalve een Hobbit zou ze buitengewoon vervelend vinden. Hobbits waren dol op zulke dingen als ze nauwkeurig waren: zij hielden van boeken die gevuld waren met zaken die zij al wisten, eerlijk en oprecht uiteengezet zonder tegenstrijdigheden.


    


    (2) Over pijpkruid


    


    Er is nog iets dat over de Hobbits uit de oude tijd vermeld moet worden, een verbazingwekkende gewoonte: door lemen of houten pijpen zogen of ademden zij de rook in van de brandende bladeren van een kruid dat zij 'pijpkruid' of 'blad' noemden, waarschijnlijk een variëteit van 'Nicotiana'. De oorsprong van deze merkwaardige gewoonte, of 'kunst' zoals de Hobbits het bij voorkeur noemden, is met heel wat geheimzinnigheid omgeven. Al wat er in de oudheid over ontdekt kon worden werd door Meriadoc Brandebok (later Meester van Bokland) bijeengebracht en daar hij en de tabak van het Zuiderkwartier een rol spelen in het verhaal dat volgt, mogen zijn opmerkingen uit de inleiding tot zijn Kruidkunde van de Gouw misschien even worden aangehaald.


    'Dit,' zegt hij, 'is de enige kunst waarvan wij met stelligheid kunnen beweren dat ze onze eigen uitvinding is. Het is niet bekend wanneer de Hobbits voor het eerst zijn begonnen te roken, alle legenden en familiegeschiedenissen nemen het als vanzelfsprekend aan; eeuwenlang heeft men in de Gouw verschillende soorten kruiden gerookt, sommige stinkend, andere geurig. Maar alle berichten zijn het erover eens dat Tobold Hoornblaser uit Langenend in het Zuiderkwartier voor het eerst het echte

  


  



  
    pijpkruid verbouwde in zijn tuinen ten tijde van Isengrim de Tweede omstreeks het jaar 1070 van de Gouwtelling. Het beste, zelf gekweekte blad komt nog steeds uit dat district, vooral de variëteiten die nu bekend staan als Langenendblad, Oude Toob en Zuiderster.


    'Hoe de oude Toob aan de plant kwam, wordt niet vermeld want tot zijn dood heeft hij het niet willen zeggen. Hij wist veel over kruiden maar hij heeft nooit veel gereisd. Men zegt dat hij in zijn jeugd vaak naar Breeg ging ofschoon hij stellig nooit verder uit de Gouw is geweest. En het is dus heel goed mogelijk dat hij in Breeg over deze plant heeft gehoord, die het in ieder geval daar nu goed doet op de zuidelijke hellingen van de heuvel. De Breeghobbits beweren dat zij de eerste, echte rokers zijn geweest van het pijpkruid. Zij beweren natuurlijk dat zij alles eerder hebben gedaan dan de lieden uit de Gouw die zij aanduiden als kolonisten; maar ik denk dat in dit geval hun aanspraak waarschijnlijk waar is. En stellig was het vanuit Breeg dat de kunst van het roken van het echte kruid zich in de laatste eeuwen verspreid heeft onder de Dwergen en al dergelijke lieden, Dolers, Tovenaars of zwervers die nog over dat oude kruispunt op en neer trokken. De bakermat en het middelpunt van deze kunst moet men dus in de oude herberg te Breeg zoeken, De Steigerende Pony, die sinds onheuglijke tijden het eigendom van de familie Boterbloem is geweest.


    'Niettemin hebben de waarnemingen die ik op mijn eigen vele reizen naar het Zuiden heb gedaan mij ervan overtuigd dat het kruid zelf in ons deel van de wereld niet inheems is, maar naar het Noorden is gekomen vanuit de benedenloop van de Anduïn waarheen het, naar ik vermoed, oorspronkelijk door de Mensen van Westernesse van over de Zee werd meegebracht. In Gondor groeit het overvloedig en is daar voller en groter dan in het Noorden waar het nooit in het wild wordt aangetroffen en alleen gedijt op warme, beschutte plaatsen zoals in Langenend. De Mensen van Gondor noemen het 'zoete galenas' en stellen het alleen op prijs vanwege de geurigheid van zijn bloemen. Uit dat land moet het langs de Groeneweg naar het Noorden zijn gebracht in de lange eeuwen tussen de komst van Elendil en onze eigen tijd. Maar zelfs de Dúnedain van Gondor kennen ons deze eer toe: de Hobbits hebben er het eerst een pijp mee gestopt. Zelfs de Tovenaars hebben daar niet aan gedacht voordat wij het deden. Ofschoon één tovenaar die ik heb gekend zich lang geleden die kunst eigen maakte en er even bedreven in werd als in alle andere dingen waar hij zich toe zette.'


    


    (3) Over de Organisatie van de Gouw


    


    De Gouw was in vier delen verdeeld, de reeds eerder vermelde Kwartieren, het Noorder-, Zuider-, Ooster- en Westerkwartier; en elk van deze weer in een aantal volkslanden die nog steeds de namen droegen van enkele oude, vooraanstaande families, ofschoon ten tijde van deze geschiedenis die namen niet langer alleen in hun eigen volkslanden werden aangetroffen. Bijna alle Toeken woonden nog in het Toekland, maar voor vele andere families ging dat niet meer op, zoals de Balingsen of de Boffers. Buiten de Kwartieren lagen de Oost- en Westmarken» het Bokland en de Westmark die in G.T. 12 aan de Gouw werden toe gevoegd.

  


  



  
    In deze tijd had de Gouw nauwelijks een 'regering'. De families behartigden grotendeels hun eigen zaken. Het verbouwen van voedsel en het eten daarvan nam het merendeel van hun tijd in beslag. In andere zaken waren zij als regel edelmoedig en niet hebzuchtig, maar tevreden en gematigd, zodat landgoederen, boerderijen, werkplaatsen en kleine bedrijven gewoonlijk generaties lang ongewijzigd bleven.


    Natuurlijk bestond er nog de oude traditie betreffende de Hoge Koning te Fornost, of Noorburg zoals zij het noemden, ver ten noorden van de Gouw. Maar gedurende bijna duizend jaar was er geen koning geweest en zelfs de ruïnes van 's Konings Noorburg waren met gras begroeid. Toch zeiden de Hobbits nog steeds van wilde lieden en slechte schepsels (zoals trollen) dat zij niet van de koning hadden gehoord. Want vanouds schreven zij aan de koning al hun essentiële wetten toe; en gewoonlijk hielden zij zich vrijwillig aan die wetten omdat dit de Regels waren (zoals zij zeiden), zowel oud als rechtvaardig.


    Het is waar dat de Toekfamilie lange tijd een bijzondere plaats had ingenomen; want enige eeuwen eerder was het ambt van Dinghoofd op hen overgegaan (van de Oudebokken) en sindsdien had de voornaamste Toek die titel steeds gevoerd. Het Dinghoofd was de leider van de Gouwvergadering en kapitein van het Gouwappel en de Hobbiterij, maar daar het appel en de vergadering slechts werden gehouden in tijden van nood die niet langer voorkwamen, was het ambt van Dinghoofd nu slechts een titulaire waardigheid. Weliswaar werd de Toekfamilie nog steeds met een speciale achting bejegend want ze bleef zowel uitgebreid als buitengewoon rijk en placht in elke generatie sterke karakters met merkwaardige gewoonten en zelfs een avontuurlijke aard voort te brengen. Deze laatste eigenschappen werden (bij de rijken) nu echter eerder verdragen dan algemeen goedgekeurd. Niettemin bleef de gewoonte bestaan om naar het hoofd van de Familie als naar de Toek te verwijzen en zo nodig een nummer aan zijn naam toe te voegen zoals bijvoorbeeld Isengrim de Tweede.


    De enige, echte ambtenaar in de Gouw was op dit tijdstip de Burgemeester van Miggeldelft (of van de Gouw), die om de zeven jaar werd gekozen op de Vrije Markt in de Witte Heuvels op de Lenig, dat is op Midzomer. Als burgemeester was het praktisch zijn enige taak om de banketten voor te zitten die op de Gouwse feestdagen werden gegeven welke met veelvuldige tussenpozen voorkwamen. Maar het ambt van Postmeester en Eerste Balju was aan het burgemeestersambt verbonden zodat hij de leiding had zowel van de Koeriersdienst als van de Wacht. Dit waren de enige Gouwdiensten, en de Koeriers waren het talrijkst en hadden het verreweg het drukst van deze twee. De Hobbits waren zeker niet allemaal geletterd, maar zij die dat wel waren, schreven voortdurend aan al hun vrienden (en aan een selectie uit hun bloedverwanten) die verder dan een middagwandeling uit de buurt woonden.


    Balju was de naam die de Hobbits gaven aan hun politieagenten of wat bij hen daar het meest op leek. Zij droegen natuurlijk geen uniformen (zulke zaken waren hun volkomen onbekend), slechts een veer op hun muts; en in de praktijk waren zij eerder schutmeesters dan politieagenten en zij hielden zich meer bezig met afgedwaalde dieren dan met afgedwaalde personen. In de gehele Gouw waren er maar twaalf, drie in elk Kwartier, voor het Binnenwerk. Een vrij wat groter aantal dat zich naar behoefte wijzigde, was in dienst om de grens te 'rakken' (schoon te maken) en om toe te zien dat Buitenstaanders van welke soort ook, groot of klein, geen overlast bezorgden.

  


  



  
    Op het tijdstip dat dit verhaal begint, was het aantal Rakkers, zoals zij werden genoemd, aanzienlijk versterkt. Er waren veel berichten en klachten over vreemde personen en wezens die bij of binnen de grenzen rondslopen: het eerste teken dat alles niet was wat het moest zijn, en altijd was geweest, behalve in verhalen en legenden van lang geleden. Weinigen sloegen op dit teken acht en zelfs Bilbo had er nog geen idee van wat het beduidde. Zestig jaar waren er voorbijgegaan sinds hij op zijn gedenkwaardige reis was vertrokken en hij was oud, zelfs voor een Hobbit die vaak genoeg de honderd haalde; maar klaarblijkelijk was er nog veel over van het aanzienlijke vermogen dat hij mee terug had genomen. Hoeveel of hoe weinig onthulde hij aan niemand, zelfs niet aan Frodo, zijn lievelingsneef. En de ring die hij had gevonden hield hij nog steeds geheim.


    


    (4) Over het Vinden van de Ring


    


    Zoals in De Hobbit wordt verteld kwam op een dag de grote Tovenaar Gandalf de Grijze aan Bilbo's deur, en met hem dertien dwergen: ja, niemand anders dan Thorin Eikenschild, afstammeling van koningen, en zijn twaalf metgezellen in ballingschap. Tot zijn eigen nimmer aflatende verbazing vertrok hij samen met hen op een ochtend in april, het was toen het jaar 1341 van de Gouwtelling, om een grote schat te gaan zoeken, de dwergenschatten van de Koningen onder de Berg, onderaan de Erebor in Dal ver weg in het Oosten. De queeste had succes en de Draak die de schatten bewaakte werd gedood. Maar ofschoon, voordat alles was gewonnen, de Slag van de Vijf Legers werd geleverd en Thorin sneuvelde en er vele roemruchte daden werden verricht, zou deze zaak toch nauwelijks van belang zijn geweest voor de latere geschiedenis of meer dan een aantekening in de lange annalen van het Derde Tijdperk hebben verkregen als niet onderweg een 'toevallige gebeurtenis' had plaatsgegrepen. Toen het gezelschap op weg was naar Wilderland werd het in een hoge pas van de Nevelbergen door Orks aangevallen; en zo gebeurde het dat Bilbo enige tijd verdwaald raakte in de donkere orkmijnen diep onder de bergen, en daar legde hij terwijl hij tevergeefs in het duister rondtastte zijn hand op een ring die op de vloer van een tunnel lag. Hij stak hem in zijn zak. Het leek toen alleen maar toeval te zijn.


    Terwijl hij probeerde een weg naar buiten te vinden liep Bilbo verder omlaag naar de grondvesten van de bergen tot hij niet verder kon. Helemaal aan het einde van de tunnel lag een koud meer ver van het licht en op een rotseiland in het water woonde Gollum. Het was een walgelijk klein schepsel: met zijn grote, platte voeten peddelde hij een kleine boot, terwijl hij met bleke, lichtende ogen rondtuurde en met lange vingers blinde vissen ving en ze rauw opat. Hij at alles wat leefde, zelfs ork als hij die zonder te vechten kon vangen en wurgen. Hij bezat een geheime schat die lange eeuwen geleden bij hem was gekomen toen hij nog in het licht leefde: een gouden ring die zijn drager onzichtbaar maakte. Het was het enige dat hij liefhad, zijn 'liefje', en hij praatte ertegen, zelfs als hij hem niet bij zich had. Want hij hield hem veilig verborgen in een hol op zijn eiland behalve wanneer hij op jacht was of loerde op de mijn-orks.

  


  



  
    Misschien zou hij Bilbo onmiddellijk zijn aangevallen als de ring bij hun ontmoeting om zijn vinger had gezeten; maar dat was niet het geval en de hobbit hield een elfenmes in de hand dat hem tot zwaard diende. Om dus tijd te winnen daagde Gollum Bilbo uit tot het Raadselspel en zei dat als hij een raadsel opgaf dat Bilbo niet kon raden hij dan hem zou doden en opeten, maar dat als Bilbo hem versloeg hij zou doen wat Bilbo wenste: hij zou hem naar een weg brengen die uit de tunnel leidde.


    Daar hij hopeloos in het donker was verdwaald en noch verder noch terug kon nam Bilbo de uitdaging aan; en zij gaven elkaar vele raadsels op. Tenslotte won Bilbo, eerder door zijn goede fortuin (naar het scheen) dan door zijn slimheid; want eindelijk was hij in het nauw gedreven en kon geen raadsel meer bedenken, en toen zijn hand toevallig de ring aanraakte die hij had opgeraapt en vergeten riep hij uit: 'Wat heb ik in mijn zak?' Gollum kon hierop geen antwoord geven ofschoon hij eiste driemaal te mogen raden.


    Het is waar dat de Autoriteiten er van mening over verschillen of deze laatste vraag niet alleen maar een 'vraag' was en geen 'raadsel' volgens de strikte regels van het Spel; maar zij zijn het er allen over eens dat Gollum, na het te hebben geaccepteerd en geprobeerd te hebben het antwoord te raden, door zijn belofte gebonden was. En Bilbo preste hem zijn woord te houden; want de gedachte was bij hem omgekomen dat dit slijmerige schepsel misschien onbetrouwbaar zou blijken, zelfs al werden zulke beloften als heilig beschouwd en deinsden van oudsher slechts de meest verdorven schepsels er niet voor terug ze te breken. Maar na eeuwen alleen in het donker was Gollums hart duister, en er school verraad in. Hij slipte weg en keerde naar zijn eiland terug waar Bilbo niets vanaf wist, niet ver weg in het donkere water. Daar, dacht hij, lag zijn ring. Hij was nu hongerig en boos, en als zijn 'liefje' eenmaal bij hem was, zou hij geen enkel wapen vrezen.


    Maar de ring was niet op het eiland; hij had hem verloren, hij was weg. Zijn gekrijs deed een rilling over Bilbo's rug lopen ofschoon hij nog niet begreep wat er was gebeurd. Maar eindelijk was het antwoord Gollum te binnen geschoten, te laat. 'Wat heeft het in zijn zakken?' riep hij. Het licht in zijn ogen was als een groene vlam toen hij zich terughaastte om de hobbit te vermoorden en zijn 'liefje' weer in bezit te krijgen. Net op tijd zag Bilbo het gevaar en hij vluchtte blindelings door de gang naar boven, weg van het water; en opnieuw werd hij door zijn goede fortuin gered. Want onder het lopen stak hij zijn hand in zijn zak en de ring glipte kalmpjes aan zijn


    vinger. En zo gebeurde het dat Gollum hem passeerde zonder hem te zien en doorliep om de weg naar buiten te bewaken zodat de 'dief' niet zou kunnen ontsnappen. Bilbo volgde hem behoedzaam terwijl hij vloekend en in zichzelf pratend over zijn 'liefje' verder liep; uit welke woorden eindelijk zelfs tot Bilbo de ware toedracht van de zaak doordrong, en in de duisternis kwam de hoop bij hem boven: hijzelf had die verbazingwekkende ring gevonden en een kans om aan de orks en Gollum te ontsnappen.

  


  



  
    Eindelijk kwamen zij tot staan voor een onzichtbare opening die naar de lager gelegen poort van de mijnen voerde, aan de oostzijde van de bergen. Daar bleef Gollum in elkaar gedoken zitten, snuffelend en luisterend en gereed om aan te vallen; en Bilbo kwam in de verleiding om hem met zijn zwaard te doorsteken. Maar medelijden weerhield hem en ofschoon hij de ring waarin zijn enige hoop lag, behield, wilde hij deze niet gebruiken om hem te helpen het ellendige schepsel onverhoeds te doden. Tenslotte sprong hij al zijn moed verzamelend in het donker over Gollum heen en vluchtte door de gang weg, achtervolgd door de kreten vol haat en wanhoop van zijn vijand: 'Dief, dief! Balings! Wij haat het voor altijd!'


    


    Nu is het een merkwaardig feit dat dit niet het verhaal is zoals Bilbo het eerst aan zijn metgezellen vertelde. Zijn verslag aan hen luidde dat Gollum had beloofd hem een 'geschenk' te geven als hij het spel won; maar toen Gollum het van zijn eiland ging halen had hij gemerkt dat de schat weg was: een toverring die hem lang geleden op zijn verjaardag was gegeven. Bilbo had vermoed dat dit dezelfde ring was die hij had gevonden en omdat hij had gewonnen was deze rechtens al van hem. Maar daar hij in het nauw zat, had hij er niets over gezegd en had hij Gollum hem als beloning de weg naar buiten laten wijzen in plaats van een geschenk te geven. Dit verslag schreef Bilbo neer in zijn memoires en hij schijnt het zelf nooit te hebben veranderd, zelfs niet na de Raadsvergadering van Elrond. Klaarblijkelijk kwam het nog voor in het oorspronkelijke Rode Boek evenals in verscheidene kopieën en uittreksels. Maar vele kopieën bevatten het ware verslag (als een alternatief), zonder twijfel ontleend aan aantekeningen van Frodo of Sam Gewissies die allebei de waarheid te weten kwamen, ofschoon zij niet genegen schijnen te zijn geweest iets dat werkelijk door de oude hobbit zelf was neergeschreven door te halen.


    Maar Gandalf heeft van het moment af dat hij Bilbo's eerste verhaal hoorde er geen geloof aan gehecht en hij bleef een grote belangstelling voor de ring behouden. Tenslotte kreeg hij na veel vragen het ware verhaal uit Bilbo waar hun vriendschap enige tijd onder leed, maar de tovenaar scheen de waarheid belangrijk te vinden. Hoewel hij het niet tegen Bilbo zei, vond hij het ook van belang, en verontrustend, te merken dat de goede hobbit niet van het begin af aan de waarheid had verteld: geheel in strijd met zijn gewoonte. Niettemin was het idee van een 'geschenk' geen louter hobbitachtige uitvinding. Zoals Bilbo bekende, werd het hem aan de hand gedaan door hetgeen hij Gollum had horen zeggen; want Gollum noemde inderdaad vele malen de ring zijn 'verjaarsgeschenk'. Ook dat vond Gandalf vreemd en verdacht; maar het duurde nog vele jaren voordat hij op dit punt de waarheid ontdekte, zoals men in dit boek kan lezen.


    


    Over Bilbo's latere avonturen hoeft hier nog maar weinig gezegd te worden. Met behulp van de ring ontkwam hij aan de ork-wachters bij de poort en voegde hij zich bij zijn metgezellen. Op zijn queeste gebruikte hij de ring vele malen, hoofdzakelijk om zijn vrienden te helpen; maar hij hield hem zo lang mogelijk voor hen geheim. Nadat hij naar huis was teruggekeerd sprak hij er nooit meer met iemand over, behalve met Gandalf en Frodo; en niemand anders in de Gouw wist van het bestaan af, dat dacht hij tenminste. Alleen aan Frodo liet hij het verslag van zijn Reis zien dat hij aan het schrijven was.

  


  



  
    Bilbo hing zijn zwaard Prik boven de open haard en zijn wonderbaarlijke maliënkolder, het geschenk van de Dwergen uit de Drakenschat, leende hij uit aan een museum en wel aan het Miggeldelftse Wiskenhuis. Maar in een lade op Balingshoek bewaarde hij de oude mantel en kap die hij op zijn reizen had gedragen; en de ring, vastgemaakt aan een fijn kettinkje, bleef in zijn zak. Op 22 juni in zijn tweeënvijftigste levensjaar (G.T.1342) keerde hij naar zijn huis op Balingshoek terug en in de Gouw gebeurde er niets bijzonder opmerkelijks totdat mijnheer Balings aan de voorbereidingen voor het vieren van zijn honderdelfde verjaardag begon (G.T.1401). Op dit punt begint deze Geschiedenis.


    


    AANTEKENING OVER DE GOUWARCHIEVEN


    


    Aan het einde van het Derde Tijdperk deed de rol die de Hobbits hebben gespeeld in de grote gebeurtenissen die tot de invoeging van de Gouw in het Herenigd Koninkrijk leidden bij hen een verstrekkende belangstelling ontwaken voor hun eigen geschiedenis; en veel van hun tradities die tot die tijd nog hoofdzakelijk mondeling waren overgeleverd werden verzameld en opgeschreven. De grotere families hielden zich ook bezig met de gebeurtenissen in het gehele Koninkrijk en veel van hun leden bestudeerden de oude verhalen en legenden ervan. Aan het einde van de eerste eeuw van het Vierde Tijdperk waren er in de Gouw reeds verscheidene bibliotheken te vinden die vele historische boeken en documenten bevatten.


    De grootste van deze verzamelingen bevonden zich waarschijnlijk op Onderburcht, op Groot- Happel en op Slot Brandewijn. Dit verslag van het einde van het Derde Tijdperk is hoofdzakelijk ontleend aan het Rode Boek van Westmark. Deze buitengewoon belangrijke bron voor de geschiedenis van de Oorlog om de Ring werd zo genoemd omdat ze lang op Onderburcht bewaard is gebleven, het tehuis van de Schoonkeinds, Bewaarders van de Westmark. Oorspronkelijk was het Bilbo's privé dagboek dat hij met zich meenam naar Rivendel. Frodo bracht het naar de Gouw terug, tezamen met vele losse bladen met aantekeningen, en gedurende de jaren G.T.1420-'21 vulde hij bijna alle bladzijden met zijn verslag van de Oorlog. Maar eraan toegevoegd en er samen mee bewaard, waarschijnlijk in één enkel rood koffertje waren de drie grote delen, in rood leer gebonden, die Bilbo hem als afscheidsgeschenk gaf. Aan deze vier delen werd in de Westmark een vijfde toegevoegd dat commentaren, stambomen en verschillende andere zaken betreffende de hobbitleden van het Genootschap bevatte.

  


  



  
    Het oorspronkelijke Rode Boek is niet bewaard gebleven maar er zijn veel kopieën van gemaakt, voornamelijk van het eerste deel, ten gebruike van de afstammelingen van de kinderen van Meester Sam Gewissies. De belangrijkste kopie heeft echter een andere geschiedenis. Deze werd bewaard op Groot-Happel maar werd in Gondor geschreven, waarschijnlijk op verzoek van de achterkleinzoon van Peregrijn, en werd in G.T.1592 voltooid. De klerk uit het zuiden hechtte er deze notitie aan: Findegil, Schrijver des Konings, voltooide dit werk in IV 172. Het is tot in alle bijzonderheden een exacte kopie van het Boek van het Dinghoofd in Minas Tirith. Dat boek was een kopie, gemaakt op verzoek van Koning Elessar, van het Rode Boek van de Periannath en werd hem door het Dinghoofd Peregrijn gebracht toen deze zich in IV 64 in Gondor terugtrok.


    Het Boek van het Dinghoofd was aldus de eerste kopie die van het Rode Boek werd gemaakt en bevatte veel dat later werd weggelaten of verloren ging. In Minas Tirith werd het van veel aantekeningen voorzien en ook van verbeteringen, vooral van namen, woorden en citaten in de elfentalen; en er werd een verkorte versie van die delen van Het Verhaal van Aragorn en Arwen aan toegevoegd die buiten het kader van het verslag van de Oorlog vallen. Er wordt bij vermeld dat het volledige verhaal door Barahir, kleinzoon van de Rentmeester Faramir, werd geschreven enige tijd na het heengaan van de Koning. Maar de grootste betekenis van Findegals kopie ligt hierin dat deze alleen de volledige Vertalingen uit het Elfs van Bilbo bevat. Men ontdekte dat deze drie delen een werk van grote bekwaamheid en geleerdheid waren, waarin hij tussen 1403 en l4l8 gebruik had gemaakt van alle bronnen die hem in Rivendel tot beschikking hadden gestaan, zowel de levende als de schriftelijke. Maar omdat Frodo er weinig gebruik van had gemaakt daar ze bijna geheel de Oudste Tijden betroffen, wordt er hier niet verder op ingegaan.


    Daar Meriadoc en Peregrijn het hoofd van hun grote families werden en tegelijkertijd hun contacten met Rohan en Gondor aanhielden, bevatten de bibliotheken in Schildstad en Toekburg veel dat niet in het Rode Boek voorkwam. In Slot Brandewijn waren veel werken die over Eriador en de geschiedenis van Rohan handelden. Enkele van deze waren door Meriadoc zelf geschreven of begonnen, ofschoon hij in de Gouw hoofdzakelijk in de herinnering voortleefde door zijn Kruidkunde van de Gouw en zijn Berekening der Jaren, waarin hij het verband tussen de kalenders van de Gouw en Breeg en die van Rivendel, Gondor en Rohan besprak. Hij schreef ook een korte verhandeling over Oude Woorden en Namen in de Gouw, waarin hij een bijzondere belang stelling aan de dag legde voor het aantonen van de verwantschap met de taal van de Rohirrim van zulke 'gouwwoorden' als wisk en oude elementen in plaatsnamen.

  


  



  
    De boeken op Groot-Happel waren voor het Gouwvolk niet zo belangrijk ofschoon ze dat wel waren voor de meer algemene geschiedenis. Geen enkele daarvan was door Peregrijn geschreven, maar hij en zijn opvolgers verzamelden veel manuscripten die door schrijvers van Gondor waren vervaardigd: voornamelijk kopieën of samenvattingen van verhalen of legenden die betrekking hadden op Elendil en zijn erfgenamen. In de Gouw kon men alleen hier uitgebreid materiaal aantreffen over de geschiedenis van Númenor en de opkomst van Sauron. Het was waarschijnlijk op Groot-Happel dat Het Verhaal van Jaren werd samengesteld met behulp van materiaal dat door Meriadoc was bijeengebracht. Ofschoon de gegeven data vaak op gissingen berustten, vooral van het Tweede Tijdperk, verdienen ze toch de aandacht. Waarschijnlijk heeft Meriadoc hulp en informatie gekregen van Rivendel dat hij meer dan eens bezocht heeft. Ofschoon Elrond was vertrokken zijn zijn zonen daar nog geruime tijd gebleven, tezamen met enkelen van het volk der Hoge Elfen. Men zegt dat Celeborn daar is gaan wonen na het vertrek van Galadriël, maar de dag waarop hij tenslotte de Grijze Havens opzocht en met hem de laatste, levende herinnering aan de Oudste Tijden op Middenaarde heenging, wordt niet vermeld.

  


  



  


  



  
    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    EERSTE BOEK

  


  



  


  



  
    


    Hoofdstuk 1


    


    EEN LANG VERWACHT FEEST


    


    Toen mijnheer Bilbo Balings van Balingshoek aankondigde dat hij binnenkort zijn eenentelftigste verjaardag zou vieren met een feest van bijzondere pracht was er veel gepraat en opwinding in Hobbitstee.


    Bilbo was heel rijk en heel eigenaardig, en hij was vanaf het ogenblik van zijn merkwaardige verdwijning en onverwachte terugkeer zestig jaar lang het wonder van de Gouw geweest. De rijkdommen die hij van zijn reizen mee terug had genomen waren nu een plaatselijke legende geworden en men geloofde algemeen, wat de oudjes ook mochten zeggen, dat de Heuvel bij Balingshoek vol tunnels was die opgepropt zaten met schatten. En alsof dat nog niet voldoende was om beroemd te worden was er ook nog zijn onverminderde vitaliteit waar men zich over verbaasde. De tijd verstreek maar scheen weinig invloed op mijnheer Balings uit te oefenen. Op zijn negentigste zag hij er vrijwel eender uit als op zijn vijftigste. Op zijn negenennegentigste begon men hem goed geconserveerd te noemen; maar onveranderd zou er dichterbij zijn geweest. Er waren enkelen die het hoofd schudden en vonden dat dit teveel van het goede was; het leek niet eerlijk dat iemand (klaarblijkelijk) de eeuwige jeugd zou bezitten en eveneens (naar men zei) onuitputtelijke rijkdommen.


    'Daar zal hij nog es voor boeten,' zeiden zij. 'Het is onnatuurlijk en er zullen nog moeilijkheden van komen!'


    


    Maar tot dusver waren er geen moeilijkheden geweest; en daar mijnheer Balings royaal was met zijn geld waren de meeste lieden bereid hem zijn eigenaardigheden en zijn goede fortuin te vergeven. Hij en zijn bloedverwanten, behalve natuurlijk de Rooflo Balingsen, bleven elkaar geregeld opzoeken en hij had veel toegewijde bewonderaars onder de hobbits uit de arme en onaanzienlijke families. Maar hij had geen intieme vrienden totdat enkele van zijn jongere neven begonnen op te groeien.


    De oudste van hen, en Bilbo's favoriet, was de jonge Frodo Balings. Toen Bilbo negenennegentig was, nam hij Frodo als erfgenaam aan en liet hem bij zich op Balingshoek wonen; en aan alle hoop van de Rooflo Balingsen werd voorgoed de bodem ingeslagen. Bilbo en Frodo waren toevallig op dezelfde dag jarig, 22 september. 'Je kunt maar beter hier komen wonen, Frodo m'n jongen,' zei Bilbo op een dag, 'en dan kunnen we onze verjaarsfeesten gezellig samen vieren.' In die tijd was Frodo nog in zijn 'twiens', zoals de hobbits de luchthartige twintiger jaren tussen de kindertijd en het mondig worden op drieëndertigjarige leeftijd noemden.


    

  


  



  
    Er verstreken nog twaalf jaar. De Balingsen hadden elk jaar op Balingshoek heel vrolijke, gezamenlijke verjaarsfeesten gegeven; maar nu had men de indruk gekregen dat er voor deze herfst iets heel buitengewoons werd beraamd. Bilbo zou 'eenentelftig' worden, 111, een nogal merkwaardig getal, en voor een hobbit een heel eerbiedwaardige leeftijd (de Ouwe Toek zelf was niet ouder geworden dan 130); en Frodo zou drieëndertig worden, 33, een belangrijk getal; de datum waarop hij 'mondig' werd.


    In Hobbitstee en Bijwater begonnen de tongen zich te roeren en geruchten over de ophanden zijnde gebeurtenis verspreidden zich over de gehele Gouw. De geschiedenis en het karakter van mijnheer Bilbo Balings werden opnieuw het voornaamste onderwerp van gesprek en de oudere lieden merkten plotseling dat hun herinneringen weer in trek waren.


    Niemand had een aandachtiger gehoor dan de oude Ham Gewissies, algemeen bekend als de Ouwe. Hij voerde het woord in De Klimoptak, een kleine herberg aan de Bijwaterweg; en hij sprak met enig gezag omdat hij veertig jaar lang de tuin op Balingshoek verzorgd en voordien de oude Holman bij ditzelfde werk geholpen had. Nu hij zelf oud en stram in de gewrichten begon te worden werd het werk in hoofdzaak door zijn jongste zoon, Sam Gewissies, voortgezet. Zowel vader als zoon stonden op heel vriendschappelijke voet met Bilbo en Frodo. Zij woonden op de Heuvel zelf, op Baalschotlaan nummer 3, precies beneden Balingshoek.


    'Een heel aardige, hoffelijke gentle-hobbit, mijnheer Bilbo, zoals ik altijd al heb gezegd,' verklaarde de Ouwe. Volkomen naar waarheid; want Bilbo was heel beleefd tegen hem, noemde hem 'Meester Hamvast' en raadpleegde hem voortdurend over het telen van groente. Op het gebied van 'knollen', vooral van aardappelen, werd de Ouwe door iedereen in de omgeving (hemzelf inbegrepen) als de leidende autoriteit erkend.


    'Maar hoe zit het met die Frodo die bij hem woont?' vroeg de Ouwe Nooks uit Bijwater. 'Hij heet Balings maar ze zeggen dat hij voor meer dan de helft een Brandebok is. Ik snap niet waarom een Balings uit Hobbitstee helemaal in Bokland waar van die rare lui wonen een vrouw moet gaan zoeken.'


    'En geen wonder dat ze raar zijn,' viel Pappie Tweevoet (de naaste buurman van de Ouwe) in, 'als ze aan de verkeerde kant van de Brandewijn wonen en precies tegen het Oude Woud aan. Dat is een donker en slecht oord, zelfs als maar de helft van de verhalen waar is.'


    'Je hebt gelijk. Pap!' zei de Ouwe. 'Niet dat de Brandebokken van Bokland in het Oude Woud wonen; maar het is een raar geslacht, naar het schijnt. Ze lummelen met boten op die grote rivier rond en dat is niet natuurlijk. Geen wonder dat er moeilijkheden van zijn gekomen, zeg ik maar. Maar hoe dat ook mag wezen, mijnheer Frodo is de aardigste, jonge hobbit die je tegen het lijf kunt lopen. Lijkt erg op mijnheer Bilbo, en niet alleen van buiten. Per slot van rekening was zijn vader een Balings. Een fatsoenlijke, achtenswaardige hobbit, die mijnheer Drogo Balings; er viel nooit veel op 'em te zeggen tot hij verdronk.' 'Verdronk?' zeiden verscheidene stemmen. Zij hadden dit en andere, nog duisterder geruchten natuurlijk al eerder gehoord; maar hobbits hebben een hartstocht voor familiegeschiedenissen en zij waren bereid om deze opnieuw te horen.


    'Nou ja, dat zeggen ze,' zei de Ouwe, 'Zie je: mijnheer Drogo, die is met die arme juffrouw Primula Brandebok getrouwd. Zij was een volle nicht van moeders kant van onze mijnheer Bilbo (haar moeder was de jongste van de ouwe Toek z'n dochters);

  


  



  
    en mijnheer Drogo was zijn achterneef. En dus is mijnheer Frodo z'n achter-, én z'n achter- achterneef, als je me kunt volgen. En mijnheer Drogo logeerde op Slot Brandewijn bij zijn schoonvader, de ouwe Meester Gorbadoc, zoals hij dat na zijn huwelijk vaak deed (hij was namelijk erg gesteld op lekker eten en de ouwe Gorbadoc hield er een machtig royale tafel op na); en hij ging uit varen op de Brandewijn en hij en zijn vrouw verdronken, en dat terwijl die arme mijnheer Frodo nog maar een kind was.'


    'Ik heb gehoord dat ze na het eten in het maanlicht het water opgingen,' zei de Ouwe Nooks, 'en dat het Drogo's gewicht was dat de boot deed zinken.'


    'En ik heb gehoord dat ze hem erin heeft geduwd en dat hij haar met zich mee heeft getrokken,' zei Roothooft, de molenaar van Hobbitstee.


    'Je moet niet naar alles wat je hoort luisteren, Roothooft,' zei de Ouwe die niet veel met de molenaar op had. 'Het is helemaal niet nodig om over duwen en trekken te praten. Boten zijn al verraderlijk genoeg als je stilzit zonder dat je nog verder hoeft te zoeken naar de oorzaak van een ongeluk. In elk geval: daar had je deze mijnheer Frodo, een hulpeloze wees, gestrand zou je kunnen zeggen tussen die rare Boklanders waar hij op de een of andere manier op Slot Brandewijn werd grootgebracht. Een compleet konijnenhol naar de verhalen te oordelen. De ouwe Meester Gorbadoc had nooit minder dan een paar honderd bloedverwanten in huis. Mijnheer Bilbo heeft nooit een vriendelijker daad gedaan dan toen hij de jongen meenam om tussen fatsoenlijke lui te wonen.


    'Maar ik denk dat het een lelijke klap is geweest voor die Rooflo Balingsen. Ze dachten dat zij Balingshoek zouden krijgen, die keer dat hij ervandoor ging en we dachten dat hij dood was. En dan komt-ie terug en zendt ze weg; en hij blijft maar leven en leven en ziet er nooit een dagje ouder uit, de beste kerel! En plotseling komt hij met een erfgenaam op de proppen en laat alle papieren netjes in orde maken. De Rooflo Balingsen zullen Balingshoek nu nooit van binnen zien, dat is tenminste maar te hopen.'


    'Ik heb horen zeggen dat daarboven aardig wat geld weggestopt ligt,' zei een vreemdeling die uit Miggeldelft op zakenbezoek was in het Westerkwartier. 'Het hele bovengedeelte van jullie heuvel is vol tunnels, opgepropt met kisten goud en zilver, én met jewelen, naar wat ik gehoord heb.'

  


  



  
    'Dan hebt u meer gehoord dan waar ik voor kan instaan,' antwoordde de Ouwe. 'Van jewelen weet ik niks. Mijnheer Bilbo geeft zijn geld makkelijk uit en hij schijnt er geen gebrek aan te hebben; maar van dat graven van tunnels weet ik niks af. Ik heb mijnheer Bilbo gezien toen hij terugkwam, zo'n zestig jaar geleden toen ik een jongen was. Nog niet zo lang daarvoor was ik bij de ouwe Holman in de leer gegaan (hij was een neef van mijn pa), maar hij had me op Balingshoek laten komen om hem te helpen de lui ervan af te houwen door de hele tuin te slenteren en alles te vertrappen zolang de verkoping aan de gang was. En midden in dat alles komt mijnheer Bilbo de Heuvel op met een pony en een paar machtig grote zakken en enkele kisten. Ik twijfel er niet aan dat ze voor het merendeel vol schatten zaten die hij in vreemde streken had opgepikt waar, naar men zegt, bergen van goud zijn; maar er was niet genoeg om tunnels mee te vullen. Maar die jongen van me, Sam, zal daar wel meer van weten. Hij loopt Balingshoek in en uit. Stapelgek op verhalen van vroeger, dat is-ie, en hij luistert naar al mijnheer Bilbo's vertellingen. Mijnheer Bilbo heeft hem de letters geleerd waar hij geen kwaad mee bedoelde, let wel, en ik hoop dat er geen kwaad van zal komen.


    ''Elfen en Draken!' zeg ik tegen hem. 'Kool en aardappels zijn heel wat beter voor jou en mij. Zorg dat je niks te maken krijgt met de zaken van je meerderen, anders kom je in moeilijkheden terecht die te groot voor je zijn,' zeg ik tegen hem. En dat zou ik ook tegen anderen kunnen zeggen, voegde hij eraan toe met een blik naar de vreemdeling en de molenaar.'


    Maar de Ouwe overtuigde zijn toehoorders niet. De legende van Bilbo's rijkdom zat nu maar al te stevig verankerd in de hersens van de jongere generatie hobbits.


    'Aha! Maar heel waarschijnlijk heeft-ie nog wel wat toegevoegd aan wat hij de eerste keer heeft meegebracht,' beweerde de molenaar, de algemene opinie vertolkend. 'Hij is vaak van huis. En kijk es naar die buitenissige lui die hem bezoeken:


    dwergen die 's nachts komen, en die ouwe, rondtrekkende goochelaar Gandalf en zo. Je kunt zeggen wat je wilt. Ouwe, maar Balingshoek is een raar oord en de bewoners zijn nog raarder.'


    'En jij kunt zeggen wat jij wilt over iets waar je net zo weinig vanaf weet als van varen, mijnheer Roothooft,' antwoordde de Ouwe vinnig terwijl hij nog minder met de molenaar op had dan gewoonlijk. 'Als dat raar is, dan zouden we in deze streken best nog wat van die rariteiten kunnen gebruiken. Je hebt er, en niet eens zo ver weg, die een vriend geen pintje bier zouden aanbieden, ook al woonden ze in een hol met gouden muren. Maar op Balingshoek doen ze de dingen zoals het hoort. Onze Sam zegt dat iedereen op het feest wordt uitgenodigd en dat er geschenken zullen zijn, let wel, geschenken voor allemaal nog deze zelfde maand.'


    


    Deze zelfde maand was september en zo mooi als je je maar zou kunnen wensen. Een dag of twee later verspreidde zich een gerucht (dat waarschijnlijk zijn oorsprong vond bij de goed ingelichte Sam) dat er een vuurwerk zou zijn en wat meer is, vuurwerk zoals er in de Gouw in bijna geen eeuw te zien was geweest, eigenlijk niet sinds de Ouwe Toek was gestorven.

  


  



  
    De dagen verstreken en De Dag kwam dichterbij. Een vreemd uitziende wagen beladen met vreemd uitziende pakken rolde op een avond Hobbitstee binnen en zwoegde de Heuvel op naar Balingshoek. De verbaasde hobbits gluurden uit verlichte deuren en bleven met open mond staan kijken. Ze werd door buitenissige lieden gemend die vreemde liederen zongen: dwergen met lange baarden en diepe kappen. Enkelen van hen bleven op Balingshoek. Aan het eind van de tweede week in september kwam er op klaarlichte dag een tweewielig wagentje door Bijwater aanrijden uit de richting van de Brandewijnbrug. Een oude man mende het helemaal alleen. Hij droeg een hoge, puntige, blauwe hoed, een lange grijze mantel en een zilveren sjaal. Hij had een lange, witte baard en ruige wenkbrauwen die onder de rand van zijn hoed uitstaken. Kleine hobbitkinderen renden achter het wagentje aan, heel Hobbitstee door en helemaal de Heuvel op. Het had een lading vuurwerk, zoals zij terecht vermoedden. Bij Bilbo's voordeur begon de oude man af te laden; er waren grote pakken vuurwerk in alle soorten en vormen, elk voorzien van een etiket waarop een grote, rode G en een elfenrune stonden.


    Dat was natuurlijk Gandalfs merkteken en de oude man was Gandalf de tovenaar wiens roem in de Gouw hoofdzakelijk was te danken aan zijn bedrevenheid met vuur, rook en licht. Zijn werkelijke bezigheden waren veel moeilijker en gevaarlijker, maar het Gouwvolk wist daar niets vanaf. Voor hen was hij alleen maar een van de 'attracties' op het Feest. Vandaar de opwinding van de hobbitkinderen. 'De G van Geweldig!' schreeuwden zij en de oude man glimlachte. Zij kenden hem van gezicht ofschoon hij slechts van tijd tot tijd in Hobbitstee verscheen en nooit lang bleef; maar behalve de alleroudsten hadden noch zij noch iemand van de ouderen een vuurwerk van hem gezien dat behoorde nu tot een legendarisch verleden.


    Toen de oude man, geholpen door Bilbo en een paar dwergen, klaar was met afladen deelde Bilbo een paar stuivers uit; maar tot teleurstelling van de toeschouwers kwam er geen enkele voetzoeker of knalbonbon te voorschijn.


    'Ga nu maar!' zei Gandalf. 'Jullie zullen ruimschoots genoeg krijgen als het zover is.' Toen verdween hij met Bilbo naar binnen en de deur werd gesloten. De jonge hobbits bleven enige tijd tevergeefs naar de deur staren en gingen er toen vandoor met het gevoel dat de feestdag nooit zou komen.


    


    Binnen in Balingshoek zaten Bilbo en Gandalf bij het open raam van een kleine kamer die naar het westen op de tuin uitkeek. De late namiddag was helder en vredig. De bloemen gloeiden rood en goud: leeuwenbekjes en zonnebloemen en Oost-Indische kers die over alle plaggemuren heen kroop en in alle ronde ramen gluurde. 'Wat ziet je tuin er vrolijk uit!' zei Gandalf.


    'Ja,' zei Bilbo. 'Ik ben er werkelijk erg op gesteld en op heel die goeie, ouwe Gouw, maar ik geloof dat ik vakantie nodig heb. ' 'Je wilt je plan dus laten doorgaan?'


    'Ja. Maanden geleden heb ik mijn besluit genomen en dat heb ik niet veranderd.'


    'Best. Het heeft geen zin om meer te zeggen. Blijf bij je plan, denk eraan, je hele plan, en ik hoop dat het goed zal aflopen, voor jou en voor ons allemaal.'


    'Ik hoop het. In elk geval ben ik vast van plan om me Donderdag te amuseren en mijn grapje uit te halen.'


    'Ik vraag me af wie er zal lachen,' zei Gandalf hoofdschuddend.


    'We zullen wel zien,' zei Bilbo.


    De volgende dag kwamen er meer wagentjes de Heuvel oprollen, en nog meer. Misschien was er wat gemopperd over 'plaatselijk inkopen doen', maar diezelfde week begonnen de bestellingen Balingshoek uit te stromen voor alle soorten van levensmiddelen en gebruiks- of weeldeartikelen die in Hobbitstee of Bijwater of waar ook in de omgeving maar te krijgen waren. Iedereen werd enthousiast en men begon de dagen op de kalender aan te strepen; en men keek gretig naar de postbode uit in de hoop op een uitnodiging.

  


  



  
    Het duurde niet lang of de uitnodigingen begonnen uit te stromen, en het postkantoor van Hobbitstee was versperd, en het postkantoor van Bijwater sneeuwde onder, en er werd om vrijwillige hulp-postboden gevraagd. Er ging een voortdurende stroom van hen de Heuvel op die honderden beleefde variaties bij zich droegen op 'Graag, ik zal zeker komen'.


    Er verscheen een aankondiging op het hek van Balingshoek 'GEEN TOEGANG BEHALVE VOOR FEESTZAKEN'. Zelfs zij die voor Feestzaken kwamen of voorgaven daarvoor te komen werden zelden binnengelaten. Bilbo had het druk: hij schreef uitnodigingen, streepte de antwoorden aan, pakte geschenken in en trof enige persoonlijke voorbereidingen. Vanaf het ogenblik dat Gandalf was gekomen had deze zich niet meer laten zien.


    Op een morgen werden de hobbits wakker en merkten dat het grote veld ten zuiden van Bilbo's huisdeur bedekt was met touwen en staken voor tenten en paviljoens. Er werd een speciale ingang gegraven in de aarden wal die naar de weg leidde en er werden brede treden en een groot, wit hek gemaakt. De drie hobbitfamilies op de Baalschotlaan die naast het veld woonden, waren geweldig geïnteresseerd en werden algemeen benijd. De ouwe Gewissies hield zelfs op met te doen alsof hij in zijn tuin aan het werk was.


    De tenten begonnen te verrijzen. Er was één bijzonder ruim paviljoen, zo groot dat de boom die op het veld groeide er zich helemaal binnenin bevond en indrukwekkend aan een uiteinde stond, aan het hoofd van de voornaamste tafel. Aan alle takken werden lantarens opgehangen. Wat nog veelbelovender was (naar het oordeel van de hobbits): er werd een enorme openluchtkeuken opgezet in de noordelijke hoek van het veld. Een stroom van koks, uit iedere herberg en elk eethuis van mijlen in de omtrek, arriveerde om de dwergen en andere vreemde lieden die op Balingshoek waren ingekwartierd aan te vullen. De opwinding steeg ten top.


    Toen ging het betrekken. Dat was op woensdag, de dag voor het Feest. De bezorgdheid was intens. Toen brak waarachtig donderdag 22 september aan. De zon kwam op, de wolken verdwenen, de vlaggen ontplooiden zich en de pret begon.


    Bilbo Balings noemde het een 'feest', maar in werkelijkheid was het een combinatie van verschillende vermakelijkheden. Praktisch iedereen die in de buurt woonde, was uitgenodigd. Een enkeling was per ongeluk over het hoofd gezien maar daar deze toch kwam opdagen hinderde dat niet. Er waren ook veel lieden uit andere delen van de Gouw gevraagd; en zelfs waren er een paar van buiten de grenzen. Bilbo begroette de gasten (en aanhang) persoonlijk bij het nieuwe, witte hek. Hij gaf geschenken weg aan Jan en alleman. Jan behoorde tot diegenen die door een achteruitgang weer naar buiten gingen en opnieuw door het hek binnenkwamen. Hobbits geven op hun eigen verjaardag geschenken aan anderen. Als regel geen heel dure en niet zo kwistig als bij deze gelegenheid, maar het was geen slecht systeem. Feitelijk was er in Hobbitstee en Bijwater elke dag van het jaar wel iemand jarig, zodat elke hobbit in die omgeving tenminste één keer per week een aardige kans had op tenminste én geschenk. Maar zij kregen er nooit genoeg van.

  


  



  
    Bij deze gelegenheid waren de geschenken ongewoon mooi. De hobbitkinderen waren zo opgewonden dat zij een poosje bijna vergaten aan eten te denken. Er was speelgoed zoals zij nooit eerder hadden gezien, alles even prachtig en enkele waren kennelijk magisch. Veel ervan was inderdaad al een jaar tevoren besteld en was helemaal van de Berg en uit Dal gekomen en echt door dwergen gemaakt.


    Toen elke gast was verwelkomd en zien tenslotte binnen het hek bevond, werd er gezongen en gedanst, muziek gemaakt, gespeeld, en natuurlijk gegeten en gedronken. Er waren drie officiële maaltijden: lunch, thee en diner (of souper). Maar de lunch en de thee werden hoofdzakelijk gekenmerkt door het feit dat bij die gelegenheden alle gasten zaten en samen aten. De rest van de tijd waren er alleen maar een heleboel lieden die aten en dronken onafgebroken vanaf het elfuurtje tot half zeven toen het vuurwerk begon.


    Het vuurwerk was van Gandalf: het was niet alleen door hem meegenomen, maar ook door hem ontworpen en vervaardigd; en de speciale effecten, de grote stukken en vuurpijlen werden door hem afgestoken. Maar er werden ook royaal voetzoekers, knalbonbons, rotjes, Bengaals vuur, dwergkaarsen, fakkels, elfenfonteinen, aardmanblaffers en donderslagen uitgedeeld. Ze waren allemaal schitterend. De kunst van Gandalf werd met de jaren beter.


    Er waren vuurpijlen als een vlucht fonkelende vogels die welluidend zongen. Er waren groene bomen met stammen van donkere rook: hun bladeren openden zich alsof heel een voorjaar zich in een ogenblik ontvouwde en hun glinsterende takken lieten gloeiende bloemen op de verbaasde hobbits vallen, die met een zoete geur verdwenen juist voor ze hun opgeheven gezichten aanraakten. Er waren fonteinen van vlinders die flonkerend de bomen invlogen; er waren pilaren van gekleurd vuur die opstegen en in adelaars veranderden, of zeilende schepen, of een falanx van vliegende zwanen; er was een rode onweersbui en een stortbui van gele regen; er was een woud van zilveren speren dat plotseling de lucht insprong met een kreet als van een leger in de aanval en dat weer in het Water neerkwam met een gesis als van honderd vurige slangen. En er was ook één laatste verrassing, ter ere van Bilbo, en het maakte de hobbits bovenmate aan het schrikken, hetgeen ook de bedoeling van Gandalf was. De lichten gingen uit. Een grote rookkolom steeg op. Deze nam de vorm aan van een berg gezien in de verte en begon aan de top te gloeien. Er spoten groene en scharlaken vlammen uit. Een roodgouden draak kwam naar buiten gevlogen, niet levensgroot maar verschrikkelijk levensecht: vuur kwam uit zijn muil, zijn ogen staarden woest naar beneden; er klonk een gebrul en hij suisde drie maal over de hoofden van de menigte. Zij bukten zich allemaal en velen vielen plat op hun gezicht. De draak vloog als een exprestrein voorbij, maakte een buiteling en barstte boven Bijwater met een oorverdovende ontploffing uit elkaar.

  


  



  
    'Dat is het sein voor het souper!' zei Bilbo. De pijn en ontsteltenis verdwenen onmiddellijk en de voorovergevallen hobbits sprongen op. Er was een schitterend souper voor iedereen; dat wil zeggen voor iedereen behalve voor hen die voor het speciale familiediner waren uitgenodigd. Dit werd in het grote paviljoen met de boom gehouden. De uitnodigingen waren tot twaalf dozijn beperkt (een aantal dat door de hobbits ook een Gros werd genoemd, al werd het niet als juist beschouwd om dit woord ook voor personen te gebruiken); en de gasten waren uit alle families gekozen waaraan Bilbo en Frodo verwant waren met nog enkele, speciale, niet aanverwante vrienden erbij (zoals Gandalf). Er waren ook veel jonge hobbits bij inbegrepen en met ouderlijke toestemming aanwezig; want wat betreft het late opblijven van hun kinderen namen hobbits het niet zo nauw, vooral als er een kans bestond op een gratis maaltijd voor hen. Er was heel wat voedsel nodig om jonge hobbits groot te brengen.


    Er waren veel Dalingsen en Boffers, en ook veel Toeken en Brandebokken; er waren verscheidene Slodders (bloedverwanten van Bilbo Balings' grootmoeder) en verscheidene Modders (familieleden van zijn Toek-grootvader); en een selectie uit de Gravers, Kettels, Brasplaten, Dashuizen, Goedharten, Hoornblazers en Trotsvoets. Enkelen van hen waren slechts heel in de verte aan Bilbo verwant en anderen waren praktisch nooit eerder in Hobbitstee geweest daar zij in afgelegen hoeken van de Gouw woonden. De Rooflo Balingsen waren niet vergeten. Otho en zijn vrouw Lobelia waren aanwezig. Zij hadden een hekel aan Bilbo en verafschuwden Frodo, maar het uitnodigingskaart je, met gouden inkt geschreven, was zo prachtig dat zij gemeend hadden onmogelijk te kunnen weigeren. Bovendien had hun neef Bilbo zich jarenlang in de fijne keuken gespecialiseerd en zijn tafel had een grote reputatie.


    Alle honderdvierenveertig gasten verwachtten een plezierig feestmaal ofschoon zij met vrees en beven de rede van hun gastheer na het souper (een onvermijdelijk onderdeel) tegemoet zagen. Hij was geneigd om er stukken van wat hij poëzie noemde bij te slepen; en soms placht hij na een paar glazen op de absurde avonturen van zijn geheimzinnige reis te zinspelen. De gasten werden niet teleurgesteld: zij hadden een héél plezierig feestmaal, een werkelijk absorberende aangelegenheid: machtig, overvloedig, gevarieerd en langdurig. In het gehele district zakte de aankoop van levensmiddelen in de daarop volgende week bijna tot het nulpunt; maar daar Bilbo's voedselaankopen de voorraden van de meeste zaken, kelders en pakhuizen mijlen in het rond hadden uitgeput, deed dat er niet veel toe.


    Na het feestmaal (min of meer) kwam de Rede. De meesten van het gezelschap waren nu echter in een verdraagzame stemming, in dat verrukkelijke stadium dat zij 'het opvullen van de gaatjes' noemden. Zij nipten van hun lievelingsdrankje en knabbelden op hun lievelingslekkers, en hun vrees was vergeten. Zij waren bereid naar alles te luisteren en na elke punt te juichen.


    'Beste luitjes,' begon Bilbo terwijl hij van zijn stoel opstond. 'Hoera! Hoera! Hoera!' schreeuwden zij en bleven dat in koor herhalen, schijnbaar vol aarzeling om hem zijn gang te laten gaan. Bilbo verliet zijn plaats en ging op een stoel staan onder de verlichte boom. Het licht van de lantarens viel op zijn stralende gezicht; de gouden knopen blonken op zijn geborduurde, zijden vest. Zij konden hem allemaal zien staan, met de ene hand in de lucht gebarend, de andere in zijn broekzak.


    'Mijn beste Balingsen en Boffers,' begon hij opnieuw, 'en mijn beste Toeken en Brandebokken, en Slodders, en Modders, en Gravers, en Hoornblasers, en Kettels, Brasplaten, Goedharten, Dashuizen en Trotsvoets.' 'TrotsvoeTEN!' schreeuwde een oudere hobbit van achter uit het paviljoen. Hij heette natuurlijk Trotsvoet, en terecht; zijn voeten waren groot, uitzonderlijk harig en lagen allebei op tafel.

  


  



  
    'Trotsvoets', herhaalde Bilbo. 'Ook mijn beste Rooflo Baling Balingsen die ik eindelijk weer op Balingshoek mag begroeten. Vandaag is het mijn honderdenelfde verjaardag: ik ben vandaag eenentelftig geworden!' 'Hoera! Hoera! Nog Vele Jaren!' schreeuwden zij en beukten verheugd op de tafels. Bilbo deed het schitterend. Dit was het soort toespraak waarvan zij hielden: kort en voor de hand liggend.


    'Ik hoop dat jullie allemaal net zoveel plezier hebben als ik.' Oorverdovend gejuich. Kreten van Ja (en Nee). Rumoer van trompetten en hoorns, fluitjes en dwarsfluiten, en andere muziekinstrumenten. Zoals reeds is gezegd waren er veel jonge hobbits aanwezig. Er waren honderden muzikale knalbonbons stukgetrokken. Het merendeel droeg het merk DAL hetgeen de meeste hobbits niet veel zei; maar zij waren het er allen over eens dat het fantastische knalbonbons waren. Ze bevatten instrumenten, klein maar voortreffelijk gemaakt en met een verrukkelijke klank. In een hoek zetten nu zelfs enkele jonge Toeken en Brandebokken, in de veronderstelling dat Oom Bilbo was uitgesproken (daar hij kennelijk alles had gezegd wat er nodig was), een geïmproviseerd orkest in elkaar en begonnen aan een vrolijk danswijsje. De Jongeheer Evert Toek en Mejuffrouw Melilot Brandebok klommen op een tafel en begonnen met belletjes in hun handen de Springerkring te dansen: een aardige maar tamelijk energieke dans.


    Maar Bilbo was nog niet klaar. Hij pakte een jochie dicht bij hem zijn hoorn af en gaf er drie harde toeters op. Het lawaai nam af. 'Ik zal jullie niet lang ophouden,' riep hij. Gejuich van de hele vergadering. 'Ik heb jullie allemaal bij elkaar geroepen met een Bedoeling.' Er was iets in de manier waarop hij dit zei dat indruk maakte. Het was bijna stil en een paar Toeken spitsten de oren.


    'Eigenlijk met Drie Bedoelingen! Ten eerste om jullie te zeggen dat ik reusachtig op jullie allemaal gesteld ben en dat eenentelftig jaar een te korte tijd is om tussen zulke voor treffelijke en bewonderenswaardige hobbits te leven.' Een geweldige uitbarsting van goedkeurende kreten.


    'Ik ken de helft van jullie niet half zo goed als ik wel zou willen; en van minder dan de helft van jullie houd ik maar half zo veel als jullie verdienen.' Dit was onverwacht en tamelijk moeilijk. Er werd hier en daar geklapt, maar de meesten trachtten het uit te werken en te kijken of het een compliment opleverde.


    'Ten tweede, om mijn verjaardag te vieren.' Opnieuw gejuich. 'Eigenlijk moet ik zeggen: onze verjaardag. Want het is natuurlijk ook de verjaardag van mijn erfgenaam en neef, Frodo. Vandaag wordt hij mondig en komt hij in het bezit van zijn erfenis.' Wat nonchalant applaus van de ouderen en enkele luide kreten 'Frodo' Frodo! Goeie, ouwe Frodo!' van de jongeren. De Rooflo Balingsen keken boos en vroegen zich af wat er werd bedoeld met 'in het bezit komen van zijn erfenis'.


    'Samen tellen wij honderdvierenveertig jaar. Jullie aantal werd zo gekozen dat het paste bij dit opmerkelijke totaal: Één Gros, als ik die uitdrukking mag gebruiken.' Geen gejuich. Dit was belachelijk. Veel gasten en vooral de Rooflo Balingsen voelden zich beledigd en waren ervan overtuigd dat zij alleen gevraagd waren om het gewenste aantal vol te maken, als goederen in een pak. 'Één Gros, jawel! Wat een ordinaire uitdrukking.'

  


  



  
    'Het is ook, als ik jullie even naar een lang vervlogen tijd mag terugvoeren, de verjaardag van mijn aankomst per vat in Esgaroth aan het Langemeer; ofschoon het feit dat ik jarig was me bij die gelegenheid is ontschoten. Ik was toen pas eenenvijftig en verjaardagen leken niet zo belangrijk. Het banket was echter heel geweldig ofschoon ik me herinner dat ik op dat ogenblik erg verkouden was en alleen maar 'dang u wel' kon zeggen. Nu herhaal ik het correcter: Heel hartelijk bedankt dat jullie op mijn feestje hebben willen komen.' Een hardnekkige stilte. Zij waren allemaal bang dat hun nu een lied of een stukje poëzie boven het hoofd hing; en zij begonnen zich te vervelen, waarom kon hij niet met praten ophouden en hen op zijn gezondheid laten drinken? Maar Bilbo zong of reciteerde niet. Hij zweeg een ogenblik.


    'Ten derde en tenslotte,' zei hij, 'wil ik een AANKONDIGING doen.' Dit woord zei hij zo hard en plotseling dat iedereen die dat nog kon rechtop ging zitten. 'Het spijt me te moeten aankondigen dat, ofschoon eenentelftig jaar, zoals ik al zei, een veel te korte tijd is om temidden van jullie door te brengen -- dit het EINDE betekent. Ik ga weg! Ik vertrek NU. VAARWEL!'


    


    Hij stapte van zijn stoel af en verdween. Er was een verblindende lichtflits en alle gasten knipperden. Toen zij hun ogen opendeden, was Bilbo nergens te zien. Honderdvierenveertig verbijsterde hobbits zaten als met stomheid geslagen. De oude Odo Trotsvoet nam zijn voeten van de tafel en stampte. Toen viel er een doodse stilte, totdat plotseling na verscheidene keren diep te hebben ademgehaald alle Balingsen, Boffers, Toeken, Brandebokken, Slodders, Modders, Gravers, Kettels, Brasplaten, Dashuizen, Goedharten, Hoornblasers en Trotsvoets tegelijkertijd begonnen te praten.


    Men was algemeen van oordeel dat het een smakeloze grap was en dat er nog meer eten en drinken nijdig was om de gasten van de schok en de ergernis te doen bekomen.  'Hij is gek. Dat heb ik altijd al gezegd,' was waarschijnlijk de meest gehoorde opmerking. Zelfs de Toeken (met enkele uitzonderingen) vonden Bilbo's gedrag absurd. Voor het ogenblik namen de moesten het als vanzelfsprekend aan dat zijn verdwijning niets anders was dan een belachelijke streek.


    Maar de oude Rorie Brandebok was daar 'niet zo zeker van. Noch zijn leeftijd noch een enorm diner hadden zijn verstand beneveld en hij zei tegen zijn schoondochter Esmeralda: 'Hier zit een luchtje aan, liefje' Ik denk dat die idiote Balings er weer vandoor is. Malle, ouwe gek. Maar waarom zouden we ons zorgen maken? De proviand heeft hij niet meegenomen.' Hij riep Frodo luid toe om de wijn weer rond te laten gaan.

  


  



  
    Frodo was de enige van de aanwezigen die niets gezegd had. Hij was enige tijd zwijgend naast Bilbo's lege stoel blijven zitten en had alle opmerkingen en vragen genegeerd. Natuurlijk had hij plezier gehad in de grap, al had hij het ook van tevoren geweten. Hij had moeite zijn lachen te bedwingen bij de verontwaardigde verbazing van de gasten. Maar tegelijkertijd voelde hij een groot verdriet; hij besefte plotseling hoeveel hij van de oude hobbit hield. De meeste gasten gingen door met eten en drinken en het bespreken van de eigenaardigheden van Bilbo Balings, de vroegere en de huidige; maar de Rooflo Balingsen waren al gramstorig vertrokken. Frodo wilde niets meer met het feest te maken hebben. Hij gaf opdracht nog meer wijn te brengen; toen stond hij op en ledigde in stilte zijn eigen glas op Bilbo's gezondheid en glipte het paviljoen uit.


    


    Wat Bilbo Balings betrof, reeds terwijl hij zijn rede aan het houden was, had hij met de gouden ring in zijn zak staan spelen: zijn toverring die hij zoveel jaren geheim had gehouden. Toen hij van zijn stoel stapte, had hij hem aan zijn vinger laten glijden en hij is nooit meer door enige hobbit in Hobbitstee gezien.


    Kwiek liep hij naar zijn hol terug en bleef een ogenblik met een glimlach staan luisteren naar het lawaai in het paviljoen en de geluiden van de feestelijkheden op andere delen van het veld. Toen ging hij naar binnen. Hij deed zijn feestkleding uit, vouwde zijn geborduurde, zijden vest op, pakte het in vloeipapier en borg het op. Toen trok hij vlug een paar oude, slordige kledingstukken aan en gespte een veelgedragen leren riem om zijn middel. Daar hing hij een kort zwaard aan in een gehavende, zwartleren schede. Uit een afgesloten lade die naar mottenballen rook, nam hij een oude mantel en kap. Ze waren opgeborgen geweest alsof ze erg kostbaar waren, maar ze waren zo opgelapt en verschoten dat de oorspronkelijke kleur nauwelijks meer was te gissen: die zou donkergroen geweest kunnen zijn. Ze waren hem een flink stuk te groot. Toen ging hij zijn studeervertrek binnen en uit een grote geldkist haalde hij een in oude doeken gewikkeld pak en een in leer gebonden manuscript;


    en ook een grote, lijvige envelop. Het boek en het pak stopte hij boven in een zware zak die al bijna vol daar stond. In de envelop liet hij de gouden ring met het fijne kettinkje glijden waarna hij die verzegelde en aan Frodo adresseerde. Eerst legde hij haar op de schoorsteenmantel, maar plotseling nam hij haar weg en stak haar in zijn zak. Op dat ogenblik ging de deur open en trad Gandalf vlug binnen.


    'Hallo!' zei Bilbo. 'Ik vroeg me al af of je nog op zou komen dagen.'


    'Ik ben blij je zichtbaar aan te treffen,’ antwoordde de tovenaar terwijl hij in een stoel ging zitten. 'Ik wou je nog even zien en een paar laatste woorden met je wisselen. Ik neem aan dat je vindt dat alles prachtig en volgens plan is verlopen?'


    'Ja zeker,' zei Bilbo. 'Ofschoon die flits verrassend was: die maakte me bepaald aan het schrikken, laat staan de anderen, Een kleine toevoeging van jezelf, veronderstel ik?'


    'Ja. Je hebt heel verstandig die ring al deze jaren geheim gehouden en het leek me nodig om je gasten iets anders voor te zetten dat je plotselinge verdwijning zou lijken te verklaren.'


    'En mijn grapje zou bederven. Je bent een ouwe bemoeial,' lachte Bilbo, 'maar ik neem aan dat je het zoals gewoonlijk het beste weet. '


    'Dat doe ik als ik iets weet. Maar ik ben niet zo zeker van deze hele zaak. We zijn nu in de slotfase gekomen. Jij hebt je grapje gehad en de meesten van je bloedverwanten aan het schrikken gemaakt of beledigd en de hele Gouw iets gegeven om negen dagen lang over te praten, of nog waarschijnlijker negenennegentig dagen. Ben je van plan om nog verder te gaan?'

  


  



  
    'Jazeker. Ik voel dat ik een vakantie nodig heb, een heel lange vakantie zoals ik je al eerder heb gezegd. Waarschijnlijk een permanente vakantie: ik denk niet dat ik terugkom. Om je de waarheid te zeggen ben ik dat niet van plan en ik heb alle maatregelen getroffen. Ik ben oud, Gandalf. Je ziet het me niet aan maar ik begin het diep in mijn hart te voelen. Goed geconserveerd, nou vraag ik je!' snoof hij. 'Wel, ik voel me helemaal dun, zo'n beetje 'uitgerekt' als je begrijpt wat ik bedoel: als boter die over teveel brood is uitgesmeerd. Dat kan niet goed zijn. Ik heb een verandering nodig of zoiets.'


    Gandalf keek hem scherp en met een eigenaardige blik aan. 'Nee, dat lijkt inderdaad niet goed,' zei hij nadenkend. 'Nee, achteraf geloof ik dat jouw plan waarschijnlijk het beste is.'


    'Nu, ik heb in elk geval mijn besluit genomen. Ik wil weer bergen zien, Gandalf,bérgen; en dan een plekje vinden waar ik kan rusten. In alle vrede en stilte, zonder een heleboel rondsnuffelende bloedverwanten en een reeks verduivelde bezoekers die aan de bel hangen. Misschien vind ik ergens een plekje waar ik mijn boek kan afmaken. Ik heb er een aardig slot aan bedacht: en daarna leefde hij nog lang en gelukkig tot het eind van zijn dagen!'


    Gandalf lachte. 'Dat hoop ik zeker voor hem. Maar niemand zal het boek lezen, hoe het ook eindigt.'


    'O, misschien wel, in komende jaren. Frodo heeft al iets gelezen voorzover het af is. Je houdt toch wel een oogje op Frodo, hè?' .


    'Jazeker, twee ogen, zo vaak als ik ze kan missen.'


    'Hij zou natuurlijk met me meegaan als ik het hem vroeg. Eigenlijk heeft hij het me een keer aangeboden, vlak voor het feest. Maar hij wil het niet echt, nog niet. Ik wil voor ik doodga het wilde land weer zien, en de Bergen; maar hij is nog steeds verliefd op de Gouw, op bossen en velden, en kleine riviertjes. Hij zal het hier wel naar zijn zin hebben. Ik laat hem natuurlijk alles na behalve een paar kleine dingetjes. Ik hoop dat hij gelukkig zal zijn als hij er eenmaal aan gewend is voor zichzelf te zorgen. Het is nu tijd dat hij op eigen benen komt te staan.'


    'Alles?' zei Gandalf. 'De ring ook? Daar heb je in toegestemd als je je dat herinnert.'


    'Nou, eh, ja, dat geloof ik wel,' stamelde Bilbo.


    'Waar is die?'


    'In een envelop als je het dan moet weten,’ zei Bilbo ongeduldig. 'Daar op de schoorsteenmantel. He, nee! Die is hier in mijn zak!' Hij aarzelde. 'Is dat nou niet vreemd?' zei hij zacht bij zichzelf. 'Maar ja, waarom eigenlijk niet? Waarom zou hij daar niet blijven?'


    Gandalf keek Bilbo opnieuw heel doordringend aan en er schitterde iets in zijn ogen. 'Ik geloof, Bilbo,' zei hij rustig, 'dat ik hem achter zou laten. Wil je dat niet?'


    'Nou, ja en nee. Nu het eropaan komt, vind ik het helemaal niet prettig er afstand van te doen, kan ik wel zeggen. En ik zie eigenlijk niet in waarom ik het zou doen. Waarom wil je dat ik het doe?' vroeg hij, en er kwam een merkwaardige verandering in zijn stem. Die was nu scherp van argwaan en ergernis. 'Je valt me aldoor lastig over mijn ring maar je hebt me nooit aan het hoofd gezeurd over die andere dingen die ik op mijn reis heb gekregen.'

  


  



  
    'Nee, maar ik moest je wel lastig blijven vallen,' zei Gandalf. 'Ik wilde de waarheid weten. Het was belangrijk. Toverringen zijn, nou ja, toverachtig; en ze zijn zeldzaam en merkwaardig. Ik was beroepshalve in je ring geïnteresseerd, zou je kunnen zeggen, en dat ben ik nog. Ik zou graag willen weten waar hij is als je weer aan het zwerven slaat. En ik denk ook dat jij hem nu lang genoeg gehad hebt. Je zult hem niet meer nodig hebben, Bilbo, of ik moet me al heel erg vergissen.'


    Bilbo werd rood en er was een boos licht in zijn ogen. Zijn vriendelijke gezicht werd hard. 'Waarom niet?' riep hij uit. 'En wat heb jij er eigenlijk mee te maken wat ik met mijn eigen dingen doe? Hij is van mij. Ik heb hem gevonden. Hij kwam bij mij.'


    'Ja, ja,' zei Gandalf. 'Maar daar hoef je niet boos om te worden.'


    'Als ik dat ben, is het jouw schuld,' zei Bilbo. 'Hij is van mij, zeg ik je. Helemaal van mij. Mijn liefje, ja, mijn liefje.'


    Het gelaat van de tovenaar bleef ernstig en aandachtig en alleen een flikkering in zijn diepe ogen toonde aan dat hij verrast was en zelfs verontrust. 'Zo is hij al eens eerder genoemd,' zei hij, 'maar niet door jou.'


    'Maar nu zeg ik het. En waarom niet? Zelfs al heeft Gollum eens hetzelfde gezegd. Hij is nu niet van hem maar van mij. En ik zal hem houden, zeg ik je.'


    Gandalf stond op. Hij sprak streng. 'Je bent een dwaas als je dat doet, Bilbo,' zei hij. 'Met elk woord dat je zegt, maak je dat duidelijker. Hij heeft je veel te veel in zijn macht. Laat hem gaan! En dan kun je zelf gaan en vrij zijn.'


    'Ik zal doen wat ik wil en gaan waar ik wil' zei Bilbo koppig.


    'Kom nou, mijn beste hobbit!' zei Gandalf. 'Je hele, lange leven zijn we vrienden geweest en je bent me wel iets verschuldigd. Kom! Doe wat je hebt beloofd: doe er afstand van!'


    'Nou, als je mijn ring wilt hebben, zeg dat dan!' riep Bilbo uit. 'Maar je krijgt hem niet. Ik geef mijn liefje niet weg, zeg ik je.' Zijn hand tastte naar het gevest van zijn kleine zwaard. .


    Gandalfs ogen schoten vuur. 'Nu zal het spoedig mijn beurt zijn om boos te worden,' zei hij. 'Als je dat nog eens zegt, dan word ik het. Dan zul je Gandalf de Grijze zien zonder masker. ' Hij deed een stap naar de hobbit toe en leek groot en dreigend te worden; zijn schaduw vulde de kleine kamer.


    Bilbo deinsde tegen de muur, zijn ademhaling klonk luid en zijn hand greep naar zijn zak. Zij bleven enige tijd tegenover elkaar staan en de atmosfeer in de kamer was geladen. Gandalfs ogen bleven op de hobbit gericht. Langzaam ontspanden zich diens handen en hij begon te beven.


    'Ik weet niet wat je bezielt, Gandalf,' zei hij. 'Zo ben je nooit eerder geweest. Waar gaat het eigenlijk over? Hij is van mij, niet? Ik heb hem gevonden en Gollum zou me gedood hebben als ik hem niet had gehouden. Ik ben geen dief, wat hij ook zei.'

  


  



  
    'Ik heb je nooit zo genoemd,' antwoordde Gandalf 'En ik ben er ook geen. Ik probeer niet je te beroven maar je te helpen. Ik wou dat je me wilde vertrouwen, zoals vroeger.' Hij keerde zich af en de schaduw trok weg. Hij scheen weer ineen te krimpen tot een oude, grijze man, gebogen en bezorgd. Bilbo streek met de hand over de ogen.  'Het spijt me,' zei hij. 'Maar ik voelde me zo eigenaardig. En toch zou het op de een of andere manier een opluchting zijn er niet meer door lastig gevallen te worden. Hij heeft de laatste tijd mijn gedachten zo in beslag genomen. Soms had ik het gevoel dat hij op een oog leek dat naar me keek. En ik wil hem maar de hele tijd aandoen en verdwijnen, weet je wel; of ik zit me af te vragen of hij wel veilig is en dan haal ik hem te voorschijn om me daarvan te overtuigen. Ik heb eens geprobeerd hem achter slot te houden, maar ik merkte dat ik geen rust had als hij niet in mijn zak was. Ik weet niet waarom. En ik schijn niet in staat te zijn om een besluit te nemen.'


    'Vertrouw dan op dat van mij,' zei Gandalf. 'Dat staat volkomen vast. Ga weg en laat hem achter. Houd op hem in bezit te hebben. Geef hem aan Frodo en ik zal voor Frodo zorgen.'


    Bilbo bleef een ogenblik gespannen en onzeker staan. Toen zuchtte hij. 'Goed,' zei hij moeilijk. 'Ik zal het doen.' Toen haalde hij de schouders op en glimlachte wat spijtig. 'Per slot van rekening was dat eigenlijk de reden van deze hele geschiedenis met dat feest: een heleboel verjaarsgeschenken weggeven en het op de een of andere manier tegelijkertijd gemakkelijker maken om hem weg te geven. Uiteindelijk heeft het dat helemaal niet gemakkelijker gemaakt, maar het zou jammer zijn als al mijn voorbereidingen tevergeefs waren geweest. Dat zou de grap helemaal bederven.'


    'Het zou inderdaad het enig zinnige dat ik ooit in de hele zaak heb gezien eraan ontnemen,' zei Gandalf.


    'Goed dan,' zei Bilbo, 'hij gaat met al het overige naar Frodo.' Hij haalde diep adem. 'En nu moet ik werkelijk gaan, anders ziet iemand anders me nog. Ik heb afscheid genomen en ik zou het niet kunnen opbrengen om dat alles weer over te doen.' Hij raapte zijn zak op en liep naar de deur.


    'Je hebt nog altijd de ring in je zak,' zei de tovenaar.


    'Nee maar, je hebt gelijk!' riep Bilbo uit. 'En ook mijn testament en alle andere documenten. Het is beter als jij hem neemt en namens mij overhandigt. Dat zal het veiligste zijn.'


    'Nee, geef de ring niet aan mij,' zei Gandalf. 'Leg hem op de schoorsteenmantel. Daar zal hij veilig genoeg zijn tot Frodo komt. Ik zal op hem wachten.'


    Bilbo haalde de envelop te voorschijn), maar net toen hij die naast de klok wilde leggen, trok zijn hand zich met een ruk terug en het pakje viel op de grond. Voordat hij het op kon rapen bukte de tovenaar zich, greep het en legde het op zijn plaats. Weer gleed een vlaag van woede snel over het gezicht van de hobbit. Plotseling maakte die plaats voor een blik van opluchting en een lach.


    'Nou, dat is dat,' zei hij. 'Nu ga ik ervandoor!'


    Zij gingen naar de hal. Bilbo koos zijn lievelingsstok uit de standaard; toen floot hij. Drie dwergen kwamen uit verschillende kamers waar zij bezig waren geweest. 'Is alles klaar?' vroeg Bilbo. 'Alles gepakt en van etiketten voorzien?'


    'Alles,' antwoordden zij.

  


  



  
    'Nu, laten we dan gaan!' Hij stapte de voordeur uit. Het was een mooie nacht en de zwarte hemel was bezaaid met sterren. Hij keek naar boven en snoof de lucht op. 'Wat leuk! Wat leuk om er weer vandoor te gaan, met dwergen de Weg op! Dit is het nu waar ik in werkelijkheid jarenlang naar verlangd heb! Vaarwel!' zei hij en hij keek naar zijn oude huis en maakte een buiging voor de deur. 'Vaarwel, Gandalf!'


    'Vaarwel voor het ogenblik, Bilbo! Zorg goed voor jezelf! Je bent oud genoeg en misschien wijs genoeg.'


    'Goed zorgen! Ik wil nergens meer voor zorgen. Wees nu maar niet ongerust over me! Ik ben nu zo gelukkig als ik ooit ben geweest en dat zegt wat. Maar nu is het zover. Eindelijk kunnen mijn voeten nu gaan waarheen ze willen,' voegde hij eraan toe, en toen zong hij zachtjes in het donker als bij zichzelf:


    


    'De Weg gaat verder, steeds maar door,


    Vanaf de deur waar hij begon.


    Nu is de Weg me al heel ver voor


    en ik moet volgen als ik kan,


    hem gretig achterna te voet,


    tot een grotere weg hij ginder ziet,


    waar een ander reisdoel hem begroet.


    En welk is dat? Ik weet het niet.'


    


    Hij hield op en bleef een ogenblik zwijgen. Toen keerde hij zich zonder verder een woord te zeggen af van de lichten en stemmen in de velden en tenten, liep gevolgd door zijn drie metgezellen de tuin in en draafde het lange, hellende pad af. Beneden gekomen sprong hij over een lage plek in de haag en liep snel naar de weilanden, in de nacht verdwijnend als een windzuchtje in het gras.


    Gandalf bleef hem enige tijd in het donker nastaren. 'Vaarwel, mijn beste Bilbo, tot onze volgende ontmoeting!' zei hij zacht en ging naar binnen.


    


    Kort daarop kwam Frodo binnen en vond hem zittend in het donker, verdiept in zijn gedachten. 'Is hij weg?' vroeg hij.


    'Ja,' zei Gandalf, 'hij is eindelijk weg.'


    'Ik wou, ik bedoel, ik heb tot vanavond gehoopt dat het maar een grapje was,' zei Frodo. 'Maar in mijn hart wist ik dat hij werkelijk van plan was om te gaan. Hij maakte altijd grapjes over ernstige dingen. Ik wou dat ik eerder was teruggekomen, alleen maar om hem uitgeleide te doen.'


    'Ik geloof echt dat hij er de voorkeur aan gaf uiteindelijk stilletjes weg te glippen,' zei Gandalf. 'Maak je niet te veel zorgen. Er zal hem niets gebeuren, nu niet meer. Hij heeft een pakje voor je achtergelaten. Daar ligt het!'


    Frodo nam de envelop van de schoorsteenmantel en keek er even naar, maar hij opende haar niet.


    'Ik denk dat je daar zijn testament en alle andere documenten in zult vinden,' zei de tovenaar. 'Jij bent nu de meester van Balingshoek. En ik geloof dat je ook een gouden ring zult vinden.'


    'De ring!' riep Frodo uit. 'Heeft hij die voor me achtergelaten? Ik vraag me af waarom. Maar toch, hij kan zijn nut hebben. '

  


  



  
    'Misschien wel, en misschien niet,' zei Gandalf. 'Als ik jou was, zou ik er geen gebruik van maken. Maar houd hem geheim en bewaar hem goed! Nu ga ik naar bed.'


    


    Als meester van Balingshoek voelde Frodo het als zijn pijnlijke plicht om afscheid van de gasten te nemen. Geruchten over de vreemde gebeurtenissen hadden zich over het gehele veld verspreid, maar Frodo wilde niets anders zeggen dan 'zonder twijfel zal morgenochtend alles worden opgehelderd'. Omstreeks middernacht kwamen er rijtuigen voor de belangrijke lieden. Een voor een rolden ze weg, vol met verzadigde maar zeer onvoldane hobbits. Volgens afspraak kwamen er tuinlieden en deze verwijderden in kruiwagens al diegenen die door onachtzaamheid waren achtergebleven. De nacht ging langzaam voorbij. De zon kwam op. De hobbits deden dat heel wat later. De morgen verstreek. Er kwamen lieden die (volgens opdracht) de paviljoens en de tafels en stoelen begonnen weg te ruimen, en de lepels en messen en flessen en borden, en de lantarens, en de bloeiende heesters in hun bakken, en de kruimels en knalbonbonpapiertjes, de vergeten tasjes en handschoenen en zakdoeken, en het overgebleven eten (een heel gering onderdeel). Toen kwam er een aantal andere lieden (zonder opdracht): Balingsen en Boffers, en Kettels, en Toeken, en andere gasten die in de buurt woonden of logeerden. Omstreeks het midden van de dag, toen zelfs de meest doorvoeden weer op de been en buiten waren, bevond zich op Balingshoek een grote menigte, niet uitgenodigd maar niet onverwacht.


    Frodo stond op de stoep te wachten, glimlachend maar met een tamelijk vermoeide en bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. Hij begroette alle bezoekers maar had niet veel meer te zeggen dan tevoren. Zijn antwoord op alle vragen was eenvoudig dit:


    'Mijnheer Bilbo Balings is weggegaan; voorzover ik weet voorgoed'. Enkele bezoekers nodigde hij uit om binnen te komen daar Bilbo 'een boodschap' voor hen had achtergelaten.


    Binnen in de hal lag een grote verscheidenheid aan pakken en pakjes en kleine meubelstukken opgestapeld. Aan elk stuk was een kaartje gebonden. Er waren verscheidene kaartjes van dit soort:


    'Voor Adelard Toek, HELEMAAL voor HEMZELF, van Bilbo'; aan een paraplu. Adelard had er vele zonder kaartje meegenomen.


    'Voor DORA BALINGS ter herinnering aan een LANGE correspondentie, met de groeten van Bilbo'; aan een grote prullenmand. Dora was de zuster van Drogo en de oudste nog levende bloedverwante van Bilbo en Frodo; zij was negenennegentig en had langer dan een halve eeuw riemen vol goede raad geschreven.


    'Voor MILO GRAVER, in de hoop dat het van pas zal komen, van B.B.'; aan een gouden pen en inktpot. Milo beantwoordde nooit brieven. |


    'Ten gebruike van ANGELIKA, van Oom Bilbo'; aan een ronde, bolle spiegel. Zij was een jonge Balings en maar al te kennelijk van mening dat ze een knap gezichtje had.


    'Voor de verzameling van HUGO BRASPLAAT, van een contribuant'; aan een (lege) boekenkast. Hugo was een groot lener van boeken en erger dan gebruikelijk wat betreft het teruggeven.

  


  



  
    'Voor LOBELIA ROOFLO BALINGS, als GESCHENK'; aan een etui met zilveren lepels. Bilbo geloofde dat zij heel wat van zijn lepels in handen had weten te krijgen toen hij op zijn vorige reis weg was. Lobelia wist dat heel goed. Toen zij later op de dag aankwam, vatte zij onmiddellijk de bedoeling maar ook de lepels.


    


    Dit is slechts een kleine selectie uit de daar verzamelde geschenken. Bilbo's woning was in de loop van zijn lange leven tamelijk volgeraakt met allerlei dingen. Hobbitholen hadden de neiging om vol te raken; waarvoor de gewoonte om zoveel verjaarsgeschenken te geven grotendeels verantwoordelijk was. Niet dat de verjaarsgeschenken altijd nieuw waren natuurlijk; er waren een paar oude 'wisken' waarvan het gebruik vergeten was en die het hele district waren rondgegaan; maar Bilbo had gewoonlijk nieuwe geschenken gegeven en die hij gekregen had, had hij bewaard. Het oude hol werd nu een beetje opgeruimd.


    


    Elk van de verschillende afscheidsgeschenken droeg een label, persoonlijk door Bilbo geschreven, en verscheidene bevatten een steek onder water of een grapje. Maar natuurlijk werden de meeste dingen gegeven aan hen die ze konden gebruiken en er blij mee waren. De armere hobbits, en vooral die uit de Baalschotlaan, profiteerden er aardig van. De Ouwe Gewissies kreeg twee zakken aardappels, een nieuwe schop, een wollen vest en een fles met een smeersel voor krakende gewrichten. De oude Rorie Brandebok kreeg als tegenprestatie voor veel gastvrijheid een dozijn flessen Oude Fijngaard: een koppige, rode wijn uit het Zuiderkwartier die nu goed belegen was daar hij door Bilbo's vader was opgeslagen. Rorie vergaf Bilbo volkomen en vond hem na de eerste fles een prachtkerel.


    Voor Frodo was er ruim voldoende van alles over. En natuurlijk waren al de voornaamste kostbaarheden, evenals de boeken, schilderijen en meer dan genoeg meubilair, in zijn bezit gebleven. Er was echter geen enkele aanwijzing noch vermelding van geld of juwelen; er werd geen vijfcentsstuk of glazen kraal weggegeven.


    Frodo had het die middag zwaar te verduren. Een loos gerucht dat men bezig was het gehele huisraad gratis te verdelen verspreidde zich als een lopend vuurtje, en het duurde niet lang of het huis zat volgepropt met lieden die er niets te maken hadden maar niet buiten de deur konden worden gehouden. Kaartjes werden afgescheurd en door elkaar gegooid en er braken ruzies uit. Sommigen trachtten in de hal te ruilen of een handeltje te drijven; en anderen trachtten er vandoor te gaan met kleinere stukken die niet aan hen waren geadresseerd of met iets dat niet-gewenst of niet-bewaakt leek te zijn. De weg naar het hek was versperd door kruiwagens en handkarren.


    Temidden van dit tumult arriveerden de Rooflo Balingsen. Frodo had zich voor enige tijd teruggetrokken en zijn vriend Merijn Brandebok een oogje in het zeil laten houden. Toen Otho luidkeels verlangde om Frodo te spreken maakte Merijn beleefd een buiging.


    'Hij is ongesteld,' zei hij. 'Hij rust op het ogenblik.'

  


  



  
    'Verstopt zich, bedoel je,' zei Lobelia. 'Maar we willen hem hoe dan ook spreken en we zullen hem spreken. Ga hem dat nu maar zeggen!'


    Merijn liet hen een hele poos in de hal wachten en zij hadden de tijd om hun afscheidsgeschenk, de lepels, te ontdekken. Dat maakte hun humeur er


    niet beter op. Eindelijk werden zij in de studeerkamer gelaten. Frodo zat aan een tafel met een massa papieren voor zich. Hij zag er slecht uit, in elk geval toen hij de Rooflo


    Balingsen zag; en hij stond op terwijl hij onrustig speelde met iets in zijn zak, maar hij


    sprak heel beleefd.


    De Rooflo Balingsen waren tamelijk beledigend. Zij begonnen met hem afbraakprijzen aan te bieden (zoals tussen vrienden) voor verschillende waardevolle en niet-geadresseerde zaken. Toen Frodo antwoordde dat alleen datgene dat speciaal door Bilbo was aangewezen werd weggegeven zeiden zij dat de hele geschiedenis erg verdacht leek.


    'Er is me maar één ding duidelijk,' zei Otho, 'en dat is dat jij er buitengewoon aardig van profiteert. Ik sta erop het testament te zien.' Otho zou Bilbo's erfgenaam zijn geweest als deze niet Frodo had geadopteerd. Hij las het testament zorgvuldig door en snoof. Het was ongelukkigerwijs heel duidelijk en correct (overeenkomstig de wettelijke gebruiken van de hobbits die o.a. zeven handtekeningen in rode inkt van getuigen vereisen).


    'Weer achter het net gevist!' zei hij tegen zijn vrouw. 'En dat na zestig jaar gewacht te hebben. Lepels? Larie!' Hij knipte met zijn vingers onder Frodo's neus en stommelde weg. Maar Lobelia was niet zo gemakkelijk weg te krijgen. Even later kwam Frodo de studeerkamer uit om te kijken hoe alles verliep en trof haar nog steeds in het hol aan, hoeken en hoekjes onderzoekend en op de vloer kloppend. Hij geleidde haar vastberaden het huis uit na haar ontlast te hebben van verscheidene kleine (maar tamelijk waardevolle) artikelen die op de een of andere manier in haar paraplu waren gevallen. Haar gezicht zag eruit alsof zij bezig was een werkelijk verpletterend afscheidswoord te bedenken, maar zich op de stoep omdraaiend wist zij niets anders te zeggen dan:


    'Dat zal je nog eens berouwen, jonge man! Waarom ben jij ook niet weggegaan? Je hoort hier niet; jij bent geen Balings, jij ... jij bent een Brandebok!'


    'Hoorde je dat, Merijn? Dat was nog eens een belediging,' zei Frodo terwijl hij de deur achter haar sloot.


    'Het was een compliment,' zei Merijn Brandebok, 'en dus natuurlijk niet waar.'


    

  


  



  
    Toen gingen zij het hol rond en zetten er drie jonge hobbits uit (twee Boffers en een Kettel) die gaten aan het slaan waren in de muren van een van de kelders. Frodo leverde ook een vinnig gevecht met de jonge Sancho Trotsvoet (de kleinzoon van de oude Odo Trotsvoet), die in de grootste provisiekamer waar hij een echo meende te horen een gat was begonnen te graven. De legende van Bilbo's goud prikkelde zowel de nieuwsgierigheid als de hoop; want legendarisch goud (op geheimzinnige zo niet absoluut onrechtmatige wijze verkregen) is, zoals iedereen weet, voor de vinder, tenzij het zoeken wordt onderbroken. Toen hij Sancho de baas was geworden en hem naar buiten had geduwd, zakte Frodo op een stoel in de hal in elkaar. 'Het is tijd om de winkel te sluiten, Merijn,' zei hij. 'Doe de deur op slot en doe vandaag niemand meer open, zelfs niet als ze een stormram meenemen.'


    Toen ging hij zich weer bijbrengen met een late kop thee. Hij zat nog maar nauwelijks of er werd zacht op de voordeur geklopt. 'Heelwaarschijnlijk Lobelia weer,' dacht hij. 'Ze moet iets echt gemeens bedacht hebben en terug zijn gekomen om het te zeggen. Dat kan wachten.'


    Hij ging verder met zijn thee. Het kloppen herhaalde zich, veel harder, maar hij schonk er geen aandacht aan. Plotseling verscheen het hoofd van de tovenaar bij het raam.


    'Als je me niet binnenlaat, Frodo, blaas ik je deur helemaal door je hol en door de heuvel eruit,' zei hij.


    'Mijn beste Gandalf! Een ogenblikje!' riep Frodo uit en rende de kamer uit naar de deur. 'Kom binnen! Kom binnen! Ik dacht dat het Lobelia was!'


    'Dan vergeef ik je. Maar ik zag haar een poosje geleden in een hittewagentje naar Bijwater rijden met een gezicht dat verse melk gestremd zou hebben.'


    'Ze had mij al bijna gestremd. Eerlijk, ik had bijna Bilbo's ring geprobeerd. Ik snakte ernaar te verdwijnen.'


    'Doe dat niet!' zei Gandalf terwijl hij ging zitten. 'Wees voorzichtig met die ring, Frodo! Feitelijk is het gedeeltelijk om die reden dat ik ben gekomen om voor het laatst nog even met je te praten.'


    'Nu, wat is er dan mee?'


    'Wat weet je al?'


    'Alleen wat Bilbo me heeft verteld. Ik heb zijn verhaal gehoord: hoe hij hem vond en heeft gebruikt: op zijn reis, bedoel ik.


    'Ik vraag me af welk verhaal,' zei Gandalf.


    'O, niet wat hij aan de dwergen heeft verteld en in zijn boek heeft gezet,' zei Frodo. 'Hij vertelde me het werkelijke verhaal al gauw nadat ik hier kwam wonen. Hij zei dat jij zolang gezeurd had tot hij het je had verteld en dat het dus beter was dat ik het ook wist.' 'Tussen ons geen geheimen, Frodo,' zei hij, 'maar ze mogen niet verder gaan. Hoe dan ook, hij is van mij.'


    'Dat is interessant,' zei Gandalf. 'En wat vond je van dat alles?'


    'Als je dat hele verzinsel over een 'geschenk' bedoelt, nou, ik vond het echte verhaal veel waarschijnlijker en ik zag er helemaal de zin niet van in om het te veranderen. Het was in elk geval niets voor Bilbo om dat te doen en ik vond het nogal merkwaardig.'


    'Ik ook. Maar hen die zulke schatten hebben, kunnen merkwaardige dingen overkomen, als zij ze gebruiken. Laat het een waarschuwing voor je zijn om er heel voorzichtig mee te wezen. Misschien heeft hij nog andere krachten dan alleen maar je te laten verdwijnen wanneer je dat wilt.'


    'Dat begrijp ik niet,'zei Frodo.

  


  



  
    'Ik ook niet,' antwoordde de tovenaar. 'Ik ben alleen maar begonnen na te denken over de ring, vooral sinds gisteravond. Geen reden voor zorgen. Maar als je mijn raad opvolgt, moet je hem uiterst zelden gebruiken, of helemaal niet. In elk geval verzoek ik je om hem op geen enkele manier te gebruiken waardoor er praatjes zouden kunnen ontstaan of argwaan wordt opgewekt. Opnieuw zeg ik je: bewaar hem goed en houd hem geheim!'


    'Je doet heel geheimzinnig! Waar ben je bang voor?'


    'Ik ben niet zeker van mijn zaak en meer zeg ik dus niet. Misschien zal ik je wat meer kunnen vertellen als ik terugkom. Ik ga nu dadelijk weg: voorlopig dus vaarwel.' Hij stond op.


    'Nu dadelijk!' riep Frodo uit. 'Maar ik dacht dat je minstens nog een week zou blijven. Ik had me verheugd op je hulp.'


    'Dat was ik ook van plan, maar ik heb van gedachten moeten veranderen. Het is mogelijk dat ik een hele tijd wegblijf, maar zo gauw ik kan, kom ik je weer opzoeken. Verwacht me als je me ziet! Ik zal stilletjes naar binnen glippen. Ik zal de Gouw niet vaak meer openlijk bezoeken. Ik merk dat ik tamelijk impopulair ben geworden. Ze zeggen dat ik een lastpost ben en een rustverstoorder. Sommigen beschuldigen me er waarachtig van dat ik Bilbo weg gegoocheld heb of nog erger. Als je het weten wilt, ze veronderstellen dat er een complot is tussen jou en mij om zijn vermogen in handen te krijgen.'


    'Sommigen!' riep Frodo uit. 'Je bedoelt Otho en Lobelia. Wat afschuwelijk! Ik zou hun Balingshoek en al het andere willen geven als ik Bilbo maar terug zou kunnen krijgen en weer met hem door het land zou kunnen zwerven. Ik houd van de Gouw. Maar op de een of andere manier begin ik te wensen dat ik ook maar was gegaan. Ik vraag me af of ik hem ooit nog terug zal zien.'


    'Ik ook.' zei Gandalf. 'En ik vraag me nog veel meer af. Vaarwel nu! Pas goed op jezelf! Kijk naar me uit, vooral op onwaarschijnlijke tijden! Vaarwel!'


    Frodo bracht hem naar de deur. Hij wuifde nog een keer met de hand en wandelde met een verbazingwekkende snelheid weg; maar Frodo vond dat de oude tovenaar er ongewoon gebogen uitzag, bijna alsof hij een zware last droeg. De avond begon te vallen en zijn gemantelde gestalte verdween vlug in de schemering. Frodo zag hem geruime tijd niet terug.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 2


    


    DE SCHADUW VAN HET VERLEDEN


    


    De praatjes verstomden niet na negentig en zelfs niet na negenennegentig dagen. Jaar en dag werd de tweede verdwijning van mijnheer Bilbo Balings in Hobbitstee besproken en eigenlijk in de gehele Gouw, en ze bleef nog veel langer in de herinnering. Het werd een verhaal dat bij de haard aan de jonge hobbits verteld werd; en ten slotte werd Gekke Balings die met een poef en een flits placht te verdwijnen en met zakken goud en juwelen weer te voorschijn kwam een lievelingsfiguur uit een legende en leefde hij voort nog lang nadat alle ware gebeurtenissen waren vergeten. Maar ondertussen was men in de omgeving algemeen van oordeel dat Bilbo, die altijd niet recht snik was geweest, tenslotte helemaal gek was geworden en de Wijde, Wijde Wereld in was getrokken. Daar was hij ongetwijfeld in een plas of rivier gevallen en aan een tragisch maar nauwelijks ontijdig einde gekomen. De schuld werd meestal aan Gandalf gegeven.


    'Als die verdraaide tovenaar de jonge Frodo nou maar met rust wil laten, dan zal hij misschien wat bezadigder worden en wat gezond hobbitverstand aankweken,' zei men. En naar het zich liet aanzien liet de tovenaar Frodo inderdaad met rust en werd hij inderdaad wat bezadigder, maar het gezonde hobbitverstand nam niet opmerkelijk toe. Ja, hij begon zelfs onmiddellijk Bilbo's reputatie een zonderling te zijn voort te zetten. Hij weigerde in de rouw te gaan; en het volgende jaar gaf hij een feest ter ere van Bilbo's honderdentwaalfde verjaardag dat hij een Centenaarsfeest noemde. Maar dat was er een beetje naast want er werden twintig gasten uitgenodigd en er waren verscheidene maaltijden waarbij het eten sneeuwde en drank regende, zoals de hobbits zeggen. Sommige lieden waren nogal geschokt; maar Frodo hield jaar na jaar de gewoonte om Bilbo's Verjaarsfeest te vieren in ere totdat men eraan gewend raakte. Hij zei dat hij niet geloofde dat Bilbo dood was. Wanneer men vroeg: 'Waar is hij dan?' haalde hij de schouders op. Hij woonde alleen zoals Bilbo had gedaan; maar hij had heel wat vrienden, vooral onder de jongere hobbits (voor het merendeel afstammelingen van de Oude Toek) die als kinderen erg op Bilbo gesteld waren geweest en vaak Balingshoek in en uit hadden gelopen. Folco Boffer en Fredegar Kettel waren daar twee van; maar zijn beste vriendenwaren Peregrijn Toek (gewoonlijk Pepijn genoemd) en Merijn Brandebok (zijn werkelijke naam was Meriadoc maar dat herinnerde men zich zelden). Samen met hen maakte Frodo veel tochten door de Gouw; maar nog vaker zwierf hij in zijn eentje rond, en tot verbazing van verstandige lieden zag men hem soms ver van huis in het sterrenlicht in de heuvels en bossen wandelen. Merijn en Pepijn vermoedden dat hij bij tijden de Elfen, bezocht zoals ook Bilbo had gedaan.


    

  


  



  
    Naarmate de tijd verstreek, begon men op te merken dat ook Frodo tekenen vertoonde van 'goed geconserveerd' te zijn: uiterlijk behield hij het voorkomen van een robuuste en energieke hobbit die de twienjaren nog niet zo lang achter zich had gelaten.


    'Sommige lieden hebben altijd geluk,' zeiden zij, maar pas toen Frodo de gewoonlijk wat bezadigder leeftijd van vijftig jaar naderde, begon men het raar te vinden. Frodo zelf ontdekte na de eerste schok dat het wel plezierig was om op eigen benen te staan en de mijnheer Balings van Balingshoek te zijn. enkele jaren lang was hij heel gelukkig en naakte hij zich niet veel zorgen over de toekomst. Maar half onbewust groeide gestadig een gevoel van spijt in hem dat hij niet met Bilbo was meegegaan. Van tijd tot tijd, en vooral in de herfst, merkte hij dat hij meer zou willen


    weten over de wilde landen en in zijn dromen verschenen vreemde visioenen van bergen die hij nooit had gezien. Hij begon tot zichzelf te zeggen: 'Misschien steek ik op een dag nog wel zelf de Rivier over.' Waarop de andere helft van hem altijd antwoordde: 'Nog niet.'


    Zo ging het door tot hij achter in de veertig was en zijn vijftigste verjaardag in het zicht kwam: vijftig was een getal dat hem op de een of andere manier veelbetekenend (of onheilspellend) voorkwam; in elk geval was het op die leeftijd dat Bilbo plotseling het avontuur op zijn pad had gevonden. Frodo begon zich rusteloos te voelen en de oude paden schenen te vaak begaan te zijn. Hij bekeek kaarten en vroeg zich af wat er achter de randen lag: kaarten die in de Gouw waren gemaakt vertoonden meestal witte vlakken buiten de grenzen. Hij begon dieper het land in te zwerven en ging vaker alleen; en Merijn en zijn andere vrienden sloegen hem bezorgd gade. Vaak zag men hem lopen en praten met de vreemde reizigers die in deze tijd in de Gouw begonnen te verschijnen.


    


    Er waren geruchten dat er vreemde dingen in de buitenwereld gebeurden; en daar in die tijd Gandalf al verscheidene jaren niet was komen opdagen of een boodschap had gezonden verzamelde Frodo al het nieuws dat hij kon krijgen. De elfen die zelden die zelden in de Gouw wandelden, kon men nu 's avonds door de bossen naar het westen zien gaan, gaan en niet terugkeren; maar zij verlieten Midden-aarde en lieten zich niet langer met haar zorgen in. Er was echter een ongewoon groot aantal dwergen op de weg. De zeer oude Oost-Westweg liep door de Gouw naar zijn eindpunt bij de Grijze Havens en de dwergen hadden hem altijd gebruikt op hun route naar de mijnen in de Blauwe Bergen. Zij vormden voor de hobbits de voornaamste nieuwsbron uit verre streken als ze nieuws wilden horen. Als regel zeiden de dwergen weinig en vroegen de hobbits niet om meer. Maar nu ontmoette Frodo vaak vreemde dwergen uit verre landen die in het Westen een toevluchtsoord zochten. Zij waren bezorgd en spraken fluisterend over de Vijand en het Land Mordor.

  


  



  
    Die naam kenden de hobbits slechts van de legenden uit het donkere verleden, als een schaduw op de achtergrond van hun herinneringen; maar het was onheilspellend en verontrustend. Het scheen dat de boze macht in het Demsterwold wel door de Witte Raad daaruit verdreven was maar dat ze opnieuw en nog sterker in de oude vestingen van Mordor was verschenen. Er werd gezegd dat de Zwarte Toren was herbouwd. Daarvandaan verspreidde haar macht zich heinde en ver, en ver weg in het Oosten en Zuiden waren oorlogen en groeiende angst. De Orks vermenigvuldigden zich weer in de bergen. Er waren weer Trollen op pad, niet langer traag van verstand maar sluw en uitgerust met verschrikkelijke wapens. En er werd mompelend gezinspeeld op schepsels die nog verschrikkelijker waren dan deze allemaal maar ze hadden geen naam.


    


    Natuurlijk bereikte weinig van dit alles de oren van de gewone hobbits. Maar zelfs de meest doven en honkvasten begonnen eigenaardige verhalen te horen; en zij die voor zaken naar de grenzen moesten, zagen vreemde dingen. De conversatie in De Groene Draak in Bijwater op een avond in de lente van Frodo's vijftigste jaar toonde aan dat de geruchten zelfs in het huiselijke hart van de Gouw waren gehoord, ofschoon de meeste hobbits er nog om lachten. Sam Gewissies zat in een hoek bij het vuur en tegenover hem zat Ted Roothooft, de zoon van de molenaar; en verscheidene andere plattelandshobbits luisterden naar hun gesprek.


    'Nou, nou, je hoort wel rare dingen tegenwoordig,' zei Sam.


    'Ja,' zei Ted, 'als je luistert wel. Maar sprookjes en kinderverhaaltjes kan ik ook thuis horen als ik wil.'


    'Daar twijfel ik niet aan,' zei Sam vinnig, 'en ik geloof dat er in sommige meer waarheid zit dan je denkt. En wie verzon die verhalen dan wel? Neem nou es de draken.'


    'Nee, dank je wel,' zei Ted, 'ik niet. Ik heb verhalen over ze gehoord toen ik een jochie was, maar er is geen aanleiding om nou in ze te geloven. Er is maar één Draak in Bijwater en dat is Groen,' zei hij hetgeen een algemeen gelach uitlokte.


    'Goed, goed,' zei Sam, met de anderen meelachend. 'Maar die Boommannen dan, die reuzen zoals je ze zou kunnen noemen? Ze zeggen toch echt dat er niet zolang terug ver achter de Noordermoeren eentje is gezien die groter was dan een boom.'


    'Wie zijn die 'ze'?'


    'Onder anderen mijn neef Henk. Hij werkt voor mijnheer Boffer op Bovenheuvel en gaat naar het Noorderkwartier om te jagen. Hij heeft er een gezién.'


    'Misschien zegt hij dat maar. Jouw Henk zegt altijd dat hij dingen heeft gezien en misschien ziet hij dingen die er niet zijn.'


    'Maar deze was net zo groot als een iep en lopen dat-ie deed, lopen, met passen van minstens zeven meter.'


    'Dan wed ik dat-ie niet liep. Wat hij zag, was hoogst waarschijnlijk een iep.'


    'Maar ik zeg je dat deze wel liep; en er zijn geen iepen op de Noordermoeren.'


    'Dan kan Henk er geen gezien hebben,' zei Ted. Er werd gelachen en geapplaudisseerd: de toehoorders schenen te vinden dat Ted een succesje had geboekt.'


    'Maar toch,' zei Sam, 'kun je niet ontkennen dat er behalve onze Hendrik ook nog anderen eigenaardig volk door de Gouw hebben zien trekken, let wel, erdóór: er worden er nog meer teruggedreven bij de grenzen. De Rakkers hebben het nooit eerder zo druk gehad.

  


  



  
    'En ik heb horen vertellen dat de Elfen naar het westen trekken. Ze zeggen dat ze naar de Havens gaan, daar ver achter de Witte Torens.' Sam gebaarde vaag met zijn arm: noch hij noch iemand van de anderen wist hoe ver het naar de Zee was, voorbij de oude torens achter de westelijke grenzen van de Gouw. Maar het was een oude overlevering dat daarginds ver weg zich de Grijze Havens bevonden waarvandaan bij tijden de elfenschepen uitzeilden om nooit terug te keren.


    'Ze zeilen, zeilen, zeilen over de Zee, ze gaan naar het westen en verlaten ons,' zei Sam, de woorden half zingend, terwijl hij droevig en ernstig het hoofd schudde. Maar Ted lachte.


    'Nou, dat is niks nieuws als je de oude verhalen mag geloven. En ik zie niet in wat dat jou of mij aangaat. Laat ze maar zeilen! Maar ik wil wedden dat je het ze niet hebt zien doen en evenmin iemand anders in de Gouw.'


    'Nou, dat weet ik nog zo net niet,' zei Sam nadenkend. Hij geloofde dat hij eens een Elf in de bossen had gezien en hoopte nog steeds dat hij er op een goede dag nog meer zou zien. Van alle legenden die de hobbits kenden en die hij in zijn jonge jaren had gehoord hadden de fragmenten van de vertellingen en half vergeten verhalen over de Elfen hem altijd het meest getroffen.


    'Er zijn er een paar, zelfs in deze streken, die het Schone Volk kennen en er nieuws over te horen krijgen,' zei hij. 'Daar heb je bijvoorbeeld mijnheer Balings waar ik voor werk. Hij heeft me verteld dat ze wegzeilen en hij weet wel wat van Elfen af. En de ouwe mijnheer Bilbo wist nog meer: wat heb ik niet vaak met hem gepraat toen ik een kleine jongen was.'


    'O, die zijn allebei getikt,' zei Ted. 'Tenminste, de ouwe Bilbo was getikt en Frodo is het aan het worden. Als je nieuws van die kant komt, zul je altijd sprookjes genoeg te horen krijgen. Nou vrienden, ik ga naar huis. Op jullie gezondheid!' Hij dronk zijn kroes leeg en liep lawaaierig naar buiten. Sam bleef zwijgend zitten en zei niets meer. Hij had heel wat om over te denken. Bovenin de tuin van Balingshoek was er bijvoorbeeld een heleboel te doen en het zou morgen een drukke dag voor hem worden als het weer opklaarde. Het gras groeide hard. Maar er waren meer dingen dan tuinieren die Sam bezighielden. Na een poosje slaakte hij een zucht, en hij stond op en ging naar buiten. Het was vroeg in april en na een zware regen was de lucht nu aan het opklaren. De zon was onder en een koele bleke avond gleed ongemerkt over in de nacht. Hij wandelde onder de vroege sterren door Hobbitstee de Heuvel op naar huis terwijl hij zacht en nadenkend floot.


    

  


  



  
    Het was precies op dit ogenblik dat Gandalf na zijn lange afwezigheid weer verscheen. Na het Feest was hij drie jaar weggebleven. Toen bracht hij Frodo een kort bezoek en na hem eens goed bekeken te hebben ging hij weer weg. Gedurende de volgende paar jaar was hij tamelijk vaak komen opdagen, kwam dan onverwacht nadat het donker was geworden en ging zonder te waarschuwen voor zonsopgang weer weg. Hij wilde niet over zijn eigen bezigheden en reizen praten en scheen hoofdzakelijk geïnteresseerd in de kleine bijzonderheden van Frodo's gezondheid en doen en laten. Toen waren zijn bezoeken plotseling opgehouden. Het was langer dan negen jaar geleden dat Frodo iets van hem had gezien of gehoord, en hij was begonnen te denken dat de tovenaar nooit zou terugkeren en alle belangstelling voor hobbits had verloren. Maar die avond, toen Sam naar huis wandelde en de schemer vervaagde, kwam het eens zo vertrouwde tikje op het raam van de studeerkamer.


    Frodo begroette zijn oude vriend met verbazing en grote vreugde. Zij keken elkaar eens goed aan.


    'Alles goed, hè?' zei Gandalf. 'Je ziet er nog altijd eender uit, Frodo!'


    'Jij ook,' antwoordde Frodo, maar heimelijk vond hij dat Gandalf er ouder en meer afgetobd uitzag. Hij drong bij hem aan op nieuws over zichzelf en de wijde wereld, en spoedig waren zij diep in gesprek en bleven op tot laat in de nacht.


    


    De volgende morgen zat de tovenaar met Frodo na een laat ontbijt bij het open raam van de studeerkamer. Er brandde een helder vuur in de haard maar de zon was warm en de wind kwam uit het zuiden. Alles zag er fris uit en het nieuwe groen van het Voorjaar schemerde op de velden en aan de vingertoppen van de bomen.


    Gandalf zat te denken aan een Voorjaar, bijna tachtig jaar geleden, toen Bilbo zonder zakdoek Balingshoek was uitgerend. Zijn haar was misschien grijzer dan het toen was geweest en zijn haard en wenkbrauwen waren misschien langer en zijn gelaat was meer gegroefd door zorgen en wijsheid, maar zijn ogen stonden even helder als altijd en hij rookte en blies kringetjes met dezelfde energie en vreugde. Hij was nu zwijgend aan het roken want Frodo zat onbeweeglijk en diep in gedachten verzonken. Zelfs in het morgenlicht voelde hij de donkere schaduw van de berichten die Gandalf had meegebracht. Tenslotte verbrak hij de stilte.


    'Gisteravond begon je me vreemde dingen over mijn ring te vertellen, Gandalf,' zei hij. 'En toen hield je op omdat je zei dat zulke dingen beter konden wachten tot het daglicht. Vind je niet dat je me nu maar de rest moest vertellen? Je zegt dat de ring gevaarlijk is, veel gevaarlijker dan ik vermoed. Op wat voor manier?'


    'Op veel manieren,' antwoordde de tovenaar. 'Hij is veel machtiger dan ik aanvankelijk heb durven denken, zo machtig dat hij uiteindelijk iedere sterveling die hem in zijn bezit heeft zou overmeesteren. Hij zou hém bezitten.


    'In Eregion zijn lang geleden vele elfenringen gemaakt, magische ringen zoals jullie ze noemen, en er waren natuurlijk verschillende soorten: sommige bezaten veel macht en andere minder. De mindere ringen waren alleen maar proeven in de kunst voordat deze volledig ontwikkeld was en voor de elfensmeden waren ze slechts een bagatel, maar voor stervelingen naar mijn mening nog steeds gevaarlijk. Maar de Grote Ringen, de Ringen van Macht, die waren levensgevaarlijk.


    'Een sterveling, Frodo, die een van de Grote Ringen bezit, sterft niet, maar hij groeit ook niet noch verkrijgt hij meer leven. Hij blijft alleen maar bestaan tot tenslotte elke minuut een uitputtende kwelling is. En als hij de Ring vaak gebruikt om zich onzichtbaar te maken, dan vervaagt hij: uiteindelijk wordt hij blijvend onzichtbaar en waart in de schemering rond onder het oog van de duistere macht die de Ringen beheerst. Ja, vroeg of laat, laat als hij van nature sterk of oprecht is, maar noch kracht noch goede bedoelingen zullen standhouden, vroeg of laat zal de zwarte macht hem vernietigen.'

  


  



  
    'Wat verschrikkelijk! ' zei Frodo. Opnieuw viel er een stilte. Uit de tuin kwam het geluid van Sam Gewissies die het gazon aan het knippen was.


    'Hoe lang heb je dit geweten?' vroeg Frodo eindelijk. 'En hoeveel wist Bilbo? '


    'Ik ben er zeker van dat Bilbo niet meer wist dan hij je vertelde,' zei Gandalf. 'Hij zou jou zeker niets hebben gegeven waarvan hij meende dat het een gevaar in zich zou bergen, zelfs al heb ik hem beloofd dat ik op je zou letten. Hij vond de ring heel mooi en in geval van nood heel nuttig; en als er iets verkeerd of raar was, dan was hij het zelf. Hij zei dat hij zijn gedachten in beslag nam, en hij maakte er zich aldoor zorgen over; maar hij vermoedde niet dat het de schuld van de ring zelf was. Ofschoon hij erachter was gekomen dat hij erop moest letten; hij leek niet altijd hetzelfde formaat of gewicht te hebben; hij kromp of zette uit op een merkwaardige manier en kon plotseling van een vinger afglijden waar hij eerst strak omheen had gezeten.


    'Ja, daarvoor heeft hij me in zijn laatste brief gewaarschuwd,' zei Frodo, 'daarom heb ik hem altijd aan het kettinkje gelaten.'


    'Heel verstandig,' zei Gandalf. 'Maar wat zijn lange leven betreft, Bilbo heeft dat absoluut nooit met de ring in verband gebracht. Dat rekende hij zichzelf als verdienste aan en hij was er erg trots op. Ofschoon hij rusteloos en bezorgd werd. Dun en uitgerekt zei hij. Een teken dat de ring hem in zijn macht begon te krijgen.'


    'Hoe lang heb je dit alles geweten?' vroeg Frodo opnieuw.'


    'Geweten?' zei Gandalf. 'Ik heb veel geweten dat slechts de Wijzen weten, Frodo. Maar als je bedoelt: geweten over déze ring, wel, dan zou je kunnen zeggen dat ik het nog niet wéét. Er moet nog een laatste proef worden genomen. Maar ik twijfel niet langer aan mijn vermoeden.


    'Wanneer begon ik voor het eerst iets te vermoeden?' zei hij peinzend, terugzoekend in zijn herinnering. 'Laat eens kijken, het was in het jaar dat de Witte Raad de zwarte macht uit het Demsterwold verdreef, vlak voor de Slag van de Vijf Legers, dat Bilbo zijn ring vond. Toen viel er een schaduw over mijn hart ofschoon ik nog niet wist waar ik bang voor was. Ik vroeg me vaak af hoe Gollum aan een Grote Ring kwam, want dat was hij onmiskenbaar, dat was tenminste van het begin af aan duidelijk. Toen hoorde ik Bilbo's vreemde verhaal over hoe hij hem had 'gewonnen' en ik kon het niet geloven. Toen ik eindelijk de waarheid uit hem kreeg, zag ik onmiddellijk dat hij geprobeerd had zijn aanspraken op de ring onweerlegbaar aan te tonen. Ongeveer zoals Gollum met zijn 'verjaarsgeschenk'. De leugens leken teveel op elkaar naar mijn zin. Het was duidelijk dat de ring een ongezonde macht had die onmiddellijk haar invloed uitoefende op zijn bezitter. Dat was de eerste, echte waarschuwing die ik kreeg dat niet alles in orde was. Ik heb Bilbo vaak gezegd dat men zulke ringen beter niet kon gebruiken, maar dat nam hij me kwalijk en hij werd dan al gauw boos. Er was niet veel meer dat ik kon doen. Ik kon de ring niet van hem afnemen zonder een groter kwaad aan te richten en in elk geval had ik het recht niet om dat te doen. Ik kon hem alleen maar in het oog houden en wachten. Misschien had ik Saruman de Witte moeten raadplegen maar er was altijd iets dat me weerhield.'


    


    'Wie is dat?' vroeg Frodo. 'Ik heb nooit eerder van hem gehoord.'

  


  



  
    'Misschien niet,' antwoordde Gandalf. 'Hij laat, of liet, zich niet met hobbits in. Toch is hij groot onder de Wijzen. Hij is de leider van mijn orde en het hoofd van de Raad. Zijn kennis gaat diep maar zijn hoogmoed is in gelijke mate toegenomen en inmenging in zijn zaken verdraagt hij slecht. De geschiedenis van de elfenringen, groot en klein, is zijn vak. Die heeft hij lang bestudeerd, op zoek naar de verloren geheimen van hun makelij; maar wanneer er in de Raad over de Ringen werd gesproken pleitte alles wat hij ons van zijn kennis omtrent de Ringen wilde onthullen tegen mijn vrees. En dus sluimerde mijn twijfel, maar onrustig. Nog steeds bleef ik waken en wachten.


    'En alles leek goed te gaan met Bilbo. En de jaren verstreken. Ja, ze verstreken en ze schenen geen uitwerking op hem te hebben. Hij vertoonde geen tekenen van ouderdom. Opnieuw viel de schaduw over me. Maar ik zei tegen mezelf: "Per slot van rekening komt hij van moederskant uit een lang-levende familie. Er is nog tijd. Wacht!


    'En ik wachtte. Tot die avond dat hij dit huis verliet. Toon zei en deed hij dingen die me met een vrees vervulden die door geen woorden van Saruman kon worden verminderd. Eindelijk wist ik dat er iets duisters, en dodelijks aan het werk was. En sindsdien heb ik de meeste jaren besteed aan het uitvinden van de waarheid daaromtrent.'


    'Er was toch geen blijvend kwaad aangericht, hè?' vroeg Frodo; angstig. 'Hij zal mettertijd toch beter worden, niet? Ik bedoel in vrede kunnen rusten?'


    'Hij voelde zich dadelijk beter,' zei Gandalf. 'Maar er is slechts één Macht in deze wereld die alles over de Ringen en hun werking weet; en voorzover ik weet, is er geen Macht in de wereld die alles over hobbits weet. Onder de Wijzen ben ik de enige die aan hobbitkunde doet: een onbekende tak van wetenschap maar vol verrassingen. Ze kunnen zo week als boter zijn en toch soms zo taai als een oude boomwortel. Ik acht het waarschijnlijk dat er enkelen zijn die de Ringen veel langer zouden weerstaan dan de meeste Wijzen zouden willen geloven. Ik geloof niet dat je je zorgen over Bilbo hoeft te maken.


    'Natuurlijk heeft hij de ring gedurende vele jaren in zijn bezit gehad, en gebruikt, en dus zou het een hele tijd kunnen duren voordat de invloed vermindert, bijvoorbeeld voordat het veilig voor hem zou zijn om hem terug te zien. Verder zal hij misschien jarenlang heel gelukkig kunnen leven: alleen maar blijven zoals hij was toen hij afstand van hem deed. Want uiteindelijk gaf hij hem uit eigen vrije wil op: een belangrijk punt. Nee, ik voelde me niet meer bezorgd over onze beste Bilbo toen hij het ding eenmaal had laten gaan. jij bent het voor wie ik me verantwoordelijk voel.


    'Vanaf het ogenblik dat Bilbo wegging, ben ik uiterst bezorgd over jou geweest, en over al die charmante, absurde, hulpeloze hobbits. Het zou een zware slag voor de wereld zijn als de Zwarte Macht de Gouw overmeesterde; als al jullie vriendelijke, vrolijke, domme Kettels, Hoornblasers, Boffers, Brasplaten en de rest, om over de belachelijke Balingsen maar te zwijgen, tot slaven werden gemaakt.'


    Frodo huiverde. 'Maar waarom zou dat gebeuren?' vroeg hij. 'En waarom zou hij zulke slaven willen hebben?'

  


  



  
    'Om je de waarheid te zeggen,' antwoordde Gandalf, 'geloof ik dat hij tot nu toe, let wel: tot nu toe, het bestaan van hobbits volkomen over het hoofd heeft gezien. Daar moet je dankbaar voor zijn. Maar jullie veiligheid is voorbij. Hij heeft jullie niet nodig, hij heeft vele dienaren die nuttiger zijn, maar hij zal jullie niet meer vergeten. En hobbits als rampzalige slaven zouden hem veel meer voldoening schenken dan gelukkige, vrije hobbits. Er bestaat zoiets als boosaardigheid en wraak!'


    'Wraak?' zei Frodo. 'Waarom wraak? Ik begrijp nog altijd niet wat dit alles met Bilbo en mij te maken heeft en met onze ring.'


    'Het heeft er alles mee te maken,' zei Gandalf. 'Je kent het werkelijke gevaar nog niet; maar dat komt. Ik was er zelf nog niet zeker van toen ik de laatste keer hier was, maar nu is de tijd gekomen om te spreken. Geef me de ring even.'


    


    Frodo nam hem uit de zak van zijn korte broek waar hij vastzat aan een kettinkje dat aan zijn riem hing. Hij maakte hem los en overhandigde hem langzaam aan de tovenaar. Hij voelde plotseling heel zwaar aan alsof hij of Frodo zelf het op de een of andere manier niet graag zag dat Gandalf hem aanraakte. Gandalf hield hem omhoog. Hij zag eruit alsof hij van zuiver en massief goud was gemaakt.


    'Kun je er enig merkteken op zien? ' vroeg hij.


    'Nee,' zei Frodo. 'Er zijn er geen. Hij is volkomen glad en je ziet er nooit een krasje of enig teken van slijtage op.'


    'Nu, kijk dan!' Tot Frodo's verbazing en ontzetting wierp de tovenaar hem plotseling midden in een gloeiend hoekje van het vuur. Frodo slaakte een kreet en greep naar de tang, maar Gandalf hield hem tegen.


    'Wacht!' zei hij op gebiedende toon terwijl hij Frodo een snelle blik toezond van onder zijn ruige wenkbrauwen. Ogenschijnlijk veranderde de ring niet. Na enige tijd stond Gandalf op, deed de luiken buiten het raam dicht en sloot de gordijnen. De kamer werd donker en stil, ofschoon het geklik van Sams grasschaar, nu dichter bij de ramen, vanuit de tuin nog zwak te horen was. Een ogenblik bleef de tovenaar naar het vuur staan kijken; toen bukte hij zich en schoof de ring met de tang op de haardplaat en raapte hem onmiddellijk op. Frodo stond sprakeloos.


    'Hij is helemaal koud,' zei Gandalf. 'Pak hem maar!'


    Frodo nam hem aan op zijn krimpende handpalm: hij leek dikker en zwaarder te zijn geworden dan ooit.


    'Houd hem omhoog!' zei Gandalf. 'En kijk goed!'


    Toen hij dit deed, zag Frodo fijne lijntjes, fijner dan de fijnste pennenstreken over de ring lopen, aan de binnen- en aan de buitenkant: lijntjes van vuur die de letters van een vloeiend schrift leken te vormen. Ze schitterden verblindend scherp, en toch veraf als vanuit een grote diepte.


    'Ik kan die vurige letters niet lezen,' zei Frodo met trillende stem.


    'Nee,' zei Gandalf, 'maar ik wel. De letters zijn elfs, van een zeer oude vorm, maar de taal is die van Mordor die ik hier niet wil uitspreken. Naar wat er staat, is in de Gewone Taal ongeveer dit:


    


    Één Ring om ze alle te regeren, één Ring om ze te vinden,


    Één Ring om ze te brengen en in de duisternis te binden

  


  



  
    


    Het zijn slechts twee regels van een vers dat in de Elfs geschiedenis sinds lang bekend is:


    


    Drie Ringen voor de Elfenkoningen op aard',


    Zeven voor de Dwergvorsten in hun zalen schoon,


    Negen voor de Mensen die de dood niet spaart,


    Één voor de Zwarte Heer op zijn donkre troon


    In het land Mordor waar de Schaduw waart.


    In het land Mordor waar de Schaduw waart.


    


    Hij hield op en zei toen langzaam met diepe stem: 'Dit is de Meesterring, de Ene Ring om ze alle te regeren. Dit is de Ene Ring die hij vele eeuwen geleden verloor waardoor zijn macht zeer verminderde. Hij begeert hem fel, maar hij mag hem niet krijgen.'


    Frodo bleef zwijgend en roerloos zitten. Vrees scheen een ontzaglijke hand uit te strekken als een duistere wolk die in het Oosten verrees en zich dreigend verhief om hem te verzwelgen.


    'Deze ring!' stamelde hij. 'Hoe, hoe ter wereld is hij bij mij terechtgekomen?'


    'Aha!' zei Gandalf. 'Dat is een heel lang verhaal. Het begin speelt zich in de Duistere Jaren af die slechts de geschiedkundigen zich nu nog herinneren. Als ik je dat hele verhaal zou vertellen zouden we hier nog altijd zitten als het Voorjaar in de Winter was overgegaan.


    'Maar gisteravond heb ik je over Sauron de Grote verteld, de Zwarte Heer. De geruchten die je hebt gehoord zijn waar: hij is inderdaad herrezen en heeft zijn sterkte in het Demsterwold verlaten en is teruggekeerd naar zijn oeroude vesting in de Zwarte Toren van Mordor. Van die naam hebben zelfs jullie hobbits gehoord als van een schaduw aan de rand van oude verhalen. Altijd na een nederlaag en een adempauze neemt de Schaduw een andere vorm aan en groeit opnieuw.'


    'Ik wou dat het niet in mijn tijd had hoeven te gebeuren,' zei Frodo.


    'Ik ook,' zei Gandalf, 'en dat doet iedereen die zulke tijden beleeft. Maar die beslissing ligt niet bij hen. Het enige dat wij moeten beslissen is wat we met de tijd moeten doen die ons is gegeven. En onze tijd begint er al donker uit te zien, Frodo. De Vijand is snel heel sterk aan het worden. Ik geloof dat zijn plannen nog lang niet rijp zijn, maar ze zijn aan het rijpen. We zullen het zwaar te verduren krijgen. Zelfs zonder dit verschrikkelijke risico zouden we het hard te verduren krijgen.


    'De Vijand mist nog één ding om hem de kracht en de kennis te geven om alle weerstand neer te slaan, de laatste verdediging te doorbreken en alle landen met een tweede duisternis te bedekken. Hij mist de Ene Ring.

  


  



  
    'De Drie, de, schoonste van alle, hielden de Elfenheren voor hem verborgen en zijn hand heeft ze nooit aangeraakt of besmeurd. Zeven hadden de Dwergenkoningen in hun bezit, maar drie heeft hij herwonnen en de andere zijn door de draken verslonden. Negen gaf hij aan Sterflijke Mensen, trots en groot, en zo verstrikte hij hen. Lang geleden vielen zij onder de heerschappij van de Ene, en zij werden Ringgeesten, schaduwen in zijn grote Schaduw, zijn vreselijkste dienaren. Lang geleden. Er zijn vele jaren verlopen sinds de Negen rondwaarden. Maar wie weet? Nu de Schaduw opnieuw groeit, zullen ook zij misschien weer rondgaan. Maar kom! Over zulke dingen zullen we niet praten, zelfs niet 's morgens in de Gouw.


    'Zo staan de zaken dus nu; van de Negen heeft hij zich meester weten te maken; ook van de Zeven of anders zijn ze vernietigd. De Drie zijn nog steeds verborgen. Maar dat baart hem geen zorgen meer. Hij heeft alleen de Ene nodig; want die Ring heeft hij zelf gemaakt, die is van hem, en een groot gedeelte van zijn eigen vroegere macht heeft hij erin gelegd zodat hij al de andere kan regeren. Als hij die terugkrijgt, dan zal hij ze alle weer beheersen waar ze ook mogen zijn, zelfs de Drie, en alles wat ermee gewrocht is, zal worden blootgelegd en hij zal sterker zijn dan ooit.


    'En dit is het verschrikkelijke risico, Frodo. Hij meende dat de Ene vergaan was, dat de Elfen hem hadden vernietigd zoals ook had moeten gebeuren. Maar nu weet hij dat hij niét is vergaan, dat hij is gevonden. En dus is hij hem aan het zoeken, zoeken, en al zijn gedachten zijn daarop gericht. Die Ring is zijn grote hoop en onze grote vrees.


    'Waarom, waarom is hij niet vernietigd?' riep Frodo uit. 'En hoe heeft de Vijand hem ooit kunnen verliezen als hij zo sterk was en de Ring zoveel voor hem betekende?' Hij klemde de Ring in zijn hand alsof hij al donkere vingers zich zag uitstrekken om hem te grijpen.


    'Hij werd hem afgenomen,' zei Gandalf. 'Lang geleden was de kracht van de Elfen om hem te weerstaan groter; en niet alle Mensen waren van hen vervreemd. De Mensen van Westernesse kwamen hen te hulp. Het zou misschien goed zijn om dit hoofdstuk uit de oude geschiedenisweer op te halen want er was toen ook leed, en toenemende duisternis, maar ook grote dapperheid, en grote daden die niet geheel tevergeefs waren. Misschien zal ik je op een dag het hele verhaal vertellen of je zult het in zijn geheel te horen krijgen van iemand die het het beste kent. Maar daar het voor jou verreweg het belangrijkste is om te weten hoe dit ding bij jou terecht is gekomen, en dat verhaal is al lang genoeg, is dit voor het ogenblik alles wat ik ervan zal zeggen. Het waren Gil-galad, de Elfenkoning, en Elendil van Westernesse die Sauron ten val brachten, ofschoon zij daarbij omkwamen; en, Isildur Elendils zoon hakte de Ring van Saurons hand en eigende hem zich toe. Toen was Sauron overwonnen en zijn geest vluchtte en hield zich lange jaren verborgen, totdat zijn schaduw in het Demsterwold weer gestalte verkreeg.


    'Maar de Ring ging verloren. Hij viel in de Grote Rivier de Anduïn en verdween. Want Isildur marcheerde langs de oostelijke oever van de Rivier naar het noorden en dicht bij de Lissevelden werd hij door de Orks uit de Bergen overvallen en bijna al zijn mannen werden gedood. Hij sprong in het water, maar onder het zwemmen gleed de Ring van zijn vinger en toen zagen de Orks hem en doodden hem met pijlen.'

  


  



  
    Gandalf zweeg even. 'En daar in de donkere plassen midden in de Lissevelden,' zei hij, 'verdween de Ring uit de herinnering en de legende; en zelfs dit weinige uit zijn geschiedenis is nu nog maar aan enkelen bekend en de Raad der Wijzen heeft niet meer kunnen ontdekken. Maar ik geloof dat ik eindelijk het verhaal kan vervolgen.


    


    'Veel later, maar toch nog lang geleden, woonde er langs de oevers van de Grote Rivier aan de zoom van Wilderland een handig en lichtvoetig volkje. Ik vermoed dat zij tot het hobbitras behoorden, verwant aan de vaders van de vaders van de Boots, want zij hielden van de Rivier en zwommen er vaak in of maakten kleine bootjes van riet. Onder hen bevond zich een familie die hoog stond aangeschreven, want ze was groot en rijker dan de meeste andere en werd geregeerd door een grootmoeder van het volk, streng en wijs in de weinige, oude kennis waarover zij beschikten. De meest weetgierige en nieuwsgierige van die familie heette Sméagol. Hij was geïnteresseerd in elke wortel en elk begin; hij dook in diepe plassen; hij wroette onder bomen en groeiende planten; hij groef gangen in groene wallen; en hij hield op met naar de heuveltoppen te kijken of de bladeren aan de bomen of de bloemen die zich in de lucht openden: zijn hoofd en ogen waren naar beneden gericht.


    'Hij had een vriend die Deagol heette, van hetzelfde slag, met scherpere ogen maar niet zo vlug en sterk. Op een keer namen zij een boot en zakten de Rivier af naar de Lissevelden waar zich grote bedden met irissen en bloeiend riet bevonden. Daar stapte Sméagol uit en snuffelde op de oevers rond, maar Deagol bleef in de boot zitten vissen. Plotseling greep een grote vis zijn haak en voor hij wist wat er gebeurde, werd hij uit de boot het water in gesleurd naar de bodem. Toen liet hij zijn lijn schieten want hij dacht dat hij iets op de rivierbedding zag blinken; en zijn adem inhoudend greep hij ernaar.


    Toen kwam hij proestend boven, met wier in het haar en een handvol modder; en hij zwom naar de oever. En zie! Toen hij de modder had weggewassen lag daar in zijn hand een prachtige, gouden ring; en deze blonk en glinsterde in de zon zodat zijn hart blij was. Maar Sméagol had hem van achter een boom gadegeslagen en terwijl Deagol vol verrukking naar de ring keek, kwam Sméagol zachtjes van achter op hem toe.


    'Geef dat aan ons, Deagol, lieveling,' zei Sméagol over de schouder van zijn vriend.


    'Waarom?' zei Deagol .


    'Omdat het mijn verjaardag is, lieveling, en ik hem wilt hebben,' zei Sméagol.


    'Dat kan me niet schelen,' zei Deagol. 'Ik heb je al een geschenk gegeven, meer dan ik me kon veroorloven. Ik heb dit gevonden en ik ben van plan om het te houden.'

  


  



  
    'O, werkelijk, lieveling,' zei Sméagol; en hij greep Deagol bij de keel en wurgde hem omdat het goud er zo stralend en mooi uitzag. Toen deed hij de ring aan zijn vinger. 'Niemand kwam er ooit achter wat er van Deagol was geworden; hij was ver van huis vermoord en zijn lichaam was op listige wijze verborgen. Maar Sméagol keerde alleen terug; en hij merkte dat niemand van zijn familie hem kon zien als hij de ring droeg. Hij was erg in zijn schik met deze ontdekking en verzweeg die; en hij gebruikte hem om achter geheimen te komen en hij maakte een oneerlijk en boosaardig gebruik van zijn kennis. Hij kreeg scherpe ogen en oren voor alles wat kon kwetsen. De ring had hem een macht gegeven overeenkomstig zijn formaat. Het is niet te verwonderen dat hij heel impopulair werd en (als hij zichtbaar was) door al zijn bloedverwanten werd gemeden. Zij schopten hem en hij beet hen in hun voeten. Hij begon te stelen en in zichzelf te mompelen en klokkende geluiden in zijn keel te maken. Dus noemden zij hem 'Gollum' en vervloekten hem en zeiden hem om ver weg te gaan; en zijn grootmoeder die vrede wenste, stootte hem uit de familie en zette hem uit haar hol.


    'In eenzaamheid zwierf hij rond, een korte tijd schreiend over de hardheid van de wereld, en hij reisde langs de Rivier stroomopwaarts tot hij een rivier bereikte die uit de bergen kwam, en daar ging hij heen. In diepe plassen ving hij vis met onzichtbare vingers en at ze rauw. Op een dag was het heel warm en terwijl hij zich over een plas boog, voelde hij een hitte op zijn achterhoofd en een verblindend licht dat van het water terugkaatste, deed zijn vochtige ogen pijn. Hij verwonderde zich erover want hij was de Zon bijna vergeten. Toen keek hij voor de laatste maal naar boven en schudde zijn vuist tegen haar.


    'Maar toen hij de ogen neersloeg, zag: hij ver voor zich uit de toppen van de Nevelbergen waar de stroom vandaan kwam. En hij dacht plotseling: 'Het moet koel en schaduwrijk onder die bergen zijn. De Zon zou daar niet naar me kunnen kijken. De wortels van die bergen moeten wel echte wortels zijn; daar moeten grote geheimen begraven liggen die sinds hun oorsprong niet zijn ontdekt.


    'En dus reisde hij 's nachts naar de hooglanden en hij vond een kleine grot waar de donkere stroom uit te voorschijn kwam; en als een made kroop hij naar het hart van de heuvels en nooit meer werd er iets over hem vernomen. De Ring ging met hem mee de schaduwen in en zelfs de maker kon, toen zijn macht weer was begonnen te groeien, er niets over te weten komen.'


    'Gollum!' riep Frodo uit. 'Gollum? Bedoel je dat dit hetzelfde Gollum-schepsel is dat Bilbo ontmoette? Wat walgelijk!'


    'Ik vind het een triest verhaal,' zei de tovenaar, 'en het had anderen ook kunnen overkomen, zelfs enkele hobbits die ik gekend heb.'


    'Ik kan niet geloven dat er een verband bestond tussen Gollum en hobbits, hoe ver verwijderd ook,' zei Frodo tamelijk heftig. 'Wat een afschuwelijk idee!'


    'Toch is het waar,' antwoordde Gandalf. 'Over hun oorsprong weet ik in elk geval meer dan de hobbits zelf. En zelfs Bilbo's verhaal doet de verwantschap vermoeden. Er was heel wat op de achtergrond van hun gedachten en herinneringen dat erg op elkaar leek. Zij begrepen elkaar merkwaardig goed, heel wat beter dan een hobbit, zeg maar, een Dwerg zou begrijpen, of een Ork, of zelfs maar een Elf. Denk bijvoorbeeld maar eens aan de raadsels die ze allebei kenden.'


    


    'Ja.' zei Frodo. 'ofschoon behalve de hobbits ook andere lieden raadsels opgeven en van vrijwel hetzelfde soort, En hobbits spelen niet vals. Gollum was de hele tijd van plan om vals te spelen. Hij probeerde alleen maar die arme Bilbo in slaap te wiegen. En ik denk dat het zijn slechte karakter amuseerde om een spelletje te beginnen dat hem uiteindelijk een gemakkelijk slachtoffer zou verschaffen maar als hij verloor hem geen kwaad zou doen.'

  


  



  
    'Ik vrees dat dat maar al te waar is,' zei Gandalf. 'Maar er zat nog iets anders in, denk ik, dat jij nog niet ziet. Zelfs Gollum was nog niet helemaal verdorven. Hij was taaier gebleken dan zelfs een van de Wijzen had kunnen vermoeden, misschien zoals een hobbit. Er was een klein hoekje in zijn geest dat nog van hemzelf was en daar kwam licht door, als door een kier in het donker: licht uit het verleden. Ik denk dat het werkelijk prettig was om weer eens een vriendelijke stem te horen die herinneringen opriep aan wind en bomen en zon op het gras, en zulke vergeten dingen.


    'Maar dat maakte uiteindelijk natuurlijk het slechte deel van hem alleen maar nog bozer, tenzij het overwonnen kon worden. Tenzij het genezen kon worden.' Gandalf zuchtte. 'Helaas, daar is voor hem weinig hoop op. Maar toch niet geen hoop. Nee, zelfs al heeft hij de Ring al zo lang in zijn bezit gehad, bijna zo lang als hij zich kan herinneren. Want het was lang geleden sinds hij hem veel had gedragen: in de zwarte duisternis was dat zelden nodig. Stellig is hij nooit 'vervaagd'. Hij is nog steeds mager en taai. Maar natuurlijk verteerde het ding zijn geest en de kwelling was bijna ondraaglijk geworden.


    'Al de 'grote geheimen' onder de bergen waren achteraf alleen maar lege nacht gebleken: er was niets meer te ontdekken, niets de moeite waard om te doen, alleen maar akelig, heimelijk eten en wrokkende herinnering. Hij was door en door ongelukkig. Hij haatte het donker en hij haatte het licht nog meer: hij haatte alles en de Ring bovenal.'


    'Wat bedoel je?' zei Frodo. 'De Ring was toch zeker zijn liefje en het enige waar hij om gaf? Maar als hij hem haatte, waarom deed hij hem dan niet weg, of ging hij weg en liet hem achter?'


    'Je zou het langzamerhand moeten gaan begrijpen, Frodo, na alles wat je gehoord hebt,' zei Gandalf. 'Hij haatte hem en had hem lief, zoals hij zichzelf haatte en liefhad. Hij kon hem niet wegdoen. Wat dat betreft, had hij geen wilskracht meer.


    'Een Ring van Macht zorgt voor zichzelf, Frodo. Hij mag verraderlijk van de vinger afglijden, maar zijn bezitter doet nooit afstand van hem. Op z'n best speelt hij met de idee hem aan de zorg van een ander toe te vertrouwen, en dat alleen in een vroeg stadium als de Ring pas vat op hem begint te krijgen. Maar voorzover ik weet, is Bilbo de enige in de geschiedenis die ooit verder is gegaan dan spelen en het werkelijk heeft gedaan. En toen had hij nog al mijn hulp nodig. En zelfs op die manier zou hij hem nooit zomaar in de steek heb ben gelaten of hebben weggeworpen. Het was niet Gollum, Frodo, maar de Ring zelf die de beslissing nam. De Ring verliet hem.'


    'Wat, precies op tijd om Bilbo te ontmoeten?' zei Frodo. 'Zou een Ork niet beter bij hem hebben gepast?'


    'Dat is niet iets om te lachen,' zei Gandalf. 'Voor jou zeker niet. In de hele geschiedenis van de Ring was dit tot dusver de vreemdste gebeurtenis: dat Bilbo juist op dat ogenblik aankwam en blindelings in het donker zijn hand erop legde.

  


  



  
    'Er was meer dan een macht aan het werk, Frodo. De Ring probeerde naar zijn meester terug te keren. Hij was van Isildur hand gegleden en had hem verraden; daarna kreeg hij de arme Deagol te pakken toen hij de kans kreeg, en deze werd vermoord; en daarna Gollum, en die heeft hij verteerd. Verder kon hij geen gebruik van hem maken: hij was te klein en te min; en zolang hij bij hem bleef, zou Gollum zijn diepe poel nooit meer verlaten. En toen dus zijn meester opnieuw was ontwaakt en zijn duistere gedachten vanuit het Demsterwold de wereld inzond, verliet hij Gollum. Alleen maar om opgeraapt te worden door de meest onwaarschijnlijke persoon die je je maar kunt voorstellen: Bilbo uit de Gouw'


    'Daarachter was nog iets anders aan het werk, iets dat geheel buiten de maker van de Ring omging. Ik kan het niet duidelijker stellen dan door te zeggen dat het de bedoeling was dat Bilbo de Ring zou vinden, en niet van de maker. In welk geval het ook de bedoeling was dat jij hem zou hem krijgen. En dat is misschien een bemoedigende gedachte.'


    'Dat is het niet,' zei Frodo. 'Al ben ik er niet zeker van dat ik je begrijp. Maar hoe ben je dit alles te weten gekomen over de Ring en over Gollum? Weet je dit alles nu echt of ben je nog altijd alleen maar aan het raden?'


    Gandalf keek Frodo aan en zijn ogen glinsterden. 'Ik wist veel en ik ben veel te weten gekomen,' antwoordde hij. 'Maar ik ben niet van plan om jou verslag uit te brengen van al mijn doen en laten. De geschiedenis van Elendil en Isildur en de Ene Ring is aan alle Wijzen bekend. Afgezien van andere bewijzen blijkt alleen al door het vuurschrift dat jouw Ring die Ene Ring is.'


    'En wanneer heb je dat ontdekt?' vroeg Frodo hem in de rede vallend.


    'Nu net in deze kamer natuurlijk,' antwoordde de tovenaar scherp. 'Maar ik verwachtte dat te vinden. Ik ben van geheime reizen en lange nasporingen teruggekomen om deze laatste proef te nemen. Het is het laatste bewijs en alles is nu maar al te duidelijk. Het ontcijferen van Gollums rol en het inpassen daarvan in de leemte in de geschiedenis vereiste enig nadenken. Ik mag dan met gissingen over Gollum begonnen zijn maar nu gis ik niet langer. Ik weet. Ik heb hem gesproken.'


    'Heb je Gollum gesproken?' riep Frodo verbaasd uit.


    'Ja. Het lag natuurlijk voor de hand om dat zo mogelijk te doen. Ik heb het lang geleden al geprobeerd, maar eindelijk ben ik erin geslaagd.'


    'Wat is er dan gebeurd nadat Bilbo aan hem ontsnapt is? Weet je dat?'


    'Dat is niet zo duidelijk. Wat ik jou heb verteld is wat Gollum bereid was te vertellen, ofschoon natuurlijk niet zoals ik het heb weergegeven. Gollum is een leugenaar en je moet zijn woorden ziften. Hij noemde de Ring bijvoorbeeld zijn 'verjaarsgeschenk' en daar bleef hij bij. Hij zei dat hij van zijn grootmoeder kwam die een heleboel van dat soort mooie dingen had. Een belachelijk verhaal. Ik twijfel er niet aan dat Sméagols grootmoeder het hoofd van de familie was, een grote persoonlijkheid op haar manier, maar om over haar te spreken alsof zij vele elfenringen had, was absurd en wat het weggeven betreft, dat was een leugen. Maar een leugen mei oen kern van waarheid.


    'De moord op Deagol liet Gollum niet met rust en hij had een verdediging opgebouwd die hij telkens en telkens weer tegen zijn 'liefje' herhaalde terwijl hij in het donker op botten knaagde, tot hij het bijna zelf geloofde. Het was zijn verjaardag. Deagol had hem de ring behoren te geven. Het was duidelijk dat hij enkel en alleen voor de dag was gekomen om als geschenk te dienen. Het was zijn verjaarsgeschenk, enzovoort, enzovoort.

  


  



  
    'Ik verdroeg hem zolang ik kon, maar de waarheid was wanhopig belangrijk en tenslotte moest ik wel hard worden. Ik legde de vrees voor vuur op hem en perste onder veel gegrien en gegrauw beetje bij beetje het ware verhaal uit hem. Hij vond dat hij verkeerd begrepen en slecht behandeld was. Maar toen hij me eindelijk zijn geschiedenis had verteld tot aan het einde van het Raadselspel en Bilbo's ontsnapping wilde hij niets meer zeggen behalve in duistere toespelingen. Hij werd beheerst door een vrees voor iets anders, een vrees die groter was dan die voor mij. Hij mompelde dat hij het ze wel betaald zou zetten. Ze zouden wel zien of hij zich zou laten schoppen, in het nauw drijven en dan 'beroven'. Gollum had nu goede vrienden, goede vrienden die heel sterk waren. Die zouden hem helpen. Balings zou ervoor boeten. Dat was zijn overheersende gedachte. Hij haatte Bilbo en vervloekte zijn naam. Wat meer is, hij wist waar hij vandaan kwam.'


    'Maar hoe is hij daarachter gekomen?' vroeg Frodo.


    'Nu, wat de naam betreft, die heeft Bilbo dom genoeg zelf aan Gollum verteld; en daarna hoefde het niet meer moeilijk te zijn om zijn land te ontdekken toen Gollum eenmaal buiten gekomen was. O ja, hij kwam naar buiten. Zijn hunkering naar de Ring bleek sterker dan zijn vrees voor de Orks of zelfs voor het licht. Na een paar jaar verliet hij de bergen. Zie je, ofschoon hij nog steeds was gebonden door zijn begeerte naar de Ring werd hij er niet langer door verteerd; hij begon weer wat op te leven. Hij voelde zich oud, verschrikkelijk oud, maar minder bang en hij had een ontzettende honger.


    'Licht, licht van Zon en Maan, vreesde en haatte hij nog steeds en dat zal, denk ik, wel altijd zo blijven; maar hij was listig. Hij merkte dat hij zich voor daglicht en maneschijn kon verbergen en dat hij met zijn bleke, koude ogen in het holst van de nacht snel en zacht zijn weg kon vinden en kleine, bange of onvoorzichtige schepseltjes kon vangen. Door het nieuwe voedsel en de nieuwe lucht werd hij sterker en stoutmoediger. Hij vond de weg naar het Demsterwold zoals te verwachten was.'


    'Heb je hem daar gevonden?' vroeg Frodo.


    'Daar heb ik hem gesproken,' antwoordde Gandalf, 'maar daarvoor had hij overal rondgezworven, Bilbo's spoor volgend. Het was moeilijk iets met zekerheid van hem te weten te komen want zijn woorden werden voortdurend onderbroken door verwensingen en dreigementen. 'Wat had het in zijn zaksjes?' zei hij. 'Ik zou het niet kunnen zeggen, nee liefje. Kleine bedrieger. Geen eerlijke vraag. Het heeft het eerst vals gespeeld, ja. ja. Het brak de regels, we hadden het fijn moeten knijpen, ja liefje. En dat zullen we ook, liefje!'


    'Dat is een staaltje van zijn manier van praten. Ik denk niet dat je meer wilt horen. Ik had er vermoeiende dagen door. Maar uit toespelingen die hij tussen het gegrauw door liet vallen maakte ik op dat zijn zwervende voeten hem tenslotte naar Esgaroth hadden gebracht en zelfs naar de straten van Dal, heimelijk luisterend en glurend. Wel, het nieuws over de grote gebeurtenissen verspreidde zich heinde en ver in Wilderland en velen hadden Bilbo's naam gehoord en wisten waar hij vandaan kwam. We hadden geen geheim gemaakt van onze terugreis naar zijn geboorteland in het Westen. Gollums scherpe oren zullen gauw genoeg gehoord hebben wat hij wilde weten.'


    'Waarom is hij Bilbo dan niet verder gevolgd?' vroeg Frodo. 'Waarom ging hij niet naar de Gouw?'

  


  



  
    'Aha,' zei Gandalf, 'nu komen we er. Ik denk dat Gollum dat heeft geprobeerd. Hij ging op weg en trok weer naar het westen tot aan de Grote Rivier. Maar toen is hij van die richting afgeweken. Ik ben er zeker van dat het niet de afstand was die hem afschrikte. Nee, iets anders hield hem ervan af. Dat denken mijn vrienden, zij die hem voor me hebben opgespoord.


    'De Boselfen hebben hem het eerst gevolgd, een gemakkelijke taak voor hen want toen was zijn spoor nog vers. Door het Demsterwold heen en weer terug voerde het hen ofschoon zij hem nooit te pakken kregen. Het bos was vol geruchten over hem, verschrikkelijke verhalen zelfs onder de dieren en vogels. De Bosmensen zeiden dat er een nieuwe verschrikking rondwaarde, een geest die bloed dronk. Deze klom in bomen op zoek naar nesten; hij kroop in holen op zoek naar jongen; hij glipte door ramen op zoek naar wiegen.


    'Maar aan de westrand van het Demsterwold boog het spoor af. Het zwierf in zuidelijke richting weg en verdween uit de gezichtskring van de Boselfen en ging verloren. En toen maakte ik een grote fout. Ja, Frodo, en niet de eerste; ofschoon ik vrees dat het de ergste zal blijken. Ik liet de zaak rusten. Ik liet hem gaan; want in die tijd had ik veel andere dingen aan mijn hoofd en ik vertrouwde nog op de kennis van Saruman.


    'Nu, dat is vele jaren geleden. Ik heb er sindsdien voor geboet met veel duistere en gevaarlijke dagen. Het spoor was al lang koud toen ik het weer opnam nadat Bilbo hier was weggegaan. En mijn zoeken zou tevergeefs zijn geweest als ik niet de hulp van een vriend had gehad: Aragorn, de grootste reiziger en jager in dit tijdperk van de wereld. Samen hebben we in heel Wilderland naar Gollum gezocht, zonder hoop en zonder resultaat. Maar eindelijk, toen ik de jacht had opgegeven en me naar andere streken had begeven, werd Gollum gevonden. Mijn vriend keerde uit grote gevaren terug en bracht het ellendige schepsel met zich mee.


    'Hij wilde niet zeggen wat hij gedaan had. Hij huilde alleen en zei dat we wreed waren, met vele 'gollums' in zijn keel; en als we aandrongen, begon hij te jammeren en kromp in elkaar, en hij wreef zijn lange handen en likte zijn vingers alsof ze hem pijn deden, alsof hij zich een vroegere marteling herinnerde. Maar ik vrees dat er geen twijfel over mogelijk is: stap voor stap, mijl na mijl, had hij tenslotte zijn langzame en gluiperige weg naar het zuiden gevonden, naar het land Mordor.'


    


     In de kamer viel een drukkende stilte. Frodo kon zijn hart horen kloppen. Zelfs buiten leek alles stil te zijn. Van Sams grasschaar was nu niets te horen.


    'Ja, naar Mordor,' zei Gandalf. 'Helaas, Mordor trekt alle kwade dingen naar zich toe en de Zwarte Macht richtte geheel zijn wil erop die daar bijeen te brengen. De Ring van de Vijand heeft natuurlijk zijn merkteken ook achtergelaten, hem ontvankelijk, voor die oproep gemaakt.. En iedereen fluisterde toen over de nieuwe Schaduw in het Zuiden en zijn haat tegen het Westen. Daar waren zijn mooie, nieuwe vrienden die hem bij zijn wraak zouden helpen!

  


  



  
    'Rampzalige dwaas! In dat land zal hij veel te weten zijn gekomen, meer dan hem lief was. En vroeg of laat, terwijl hij bij de grenzen rondloerde en snuffelde, zal hij zijn gegrepen en meegenomen, voor een verhoor. Zo is het gegaan, vrees ik. Toen hij werd gevonden was hij er al een lange tijd geweest en was op de terugweg. Met een of ander boosaardig doel. Maar dat doet er nu niet veel meer toe. Het ergste kwaad had hij al gedaan.


    'Ja helaas! Door hem is de Vijand te weten gekomen dat de Ene weer is gevonden. Hij weet waar Isildur sneuvelde. Hij weet waar Gollum zijn ring vond. Hij weet dat het een Grote Ring is want hij gaf een lang leven. Hij weet dat het niet een van de Drie is want die zijn nooit verloren gegaan en ze verdragen geen kwaad. Hij weet dat het niet een van de Zeven is, of van de Negen, want hun lotgevallen zijn bekend. Hij weet dat het de Ene is. En ik denk dat hij eindelijk over 'hobbits' gehoord heeft en over de 'Gouw'.


    'De Gouw, misschien is hij er nu naar aan het zoeken, als hij al niet ontdekt heeft waar het ligt. Ja, Frodo, ik vrees dat hij misschien zelfs de lang onopgemerkte naam 'Balings' belangrijk is gaan vinden.'


    'Maar dat is verschrikkelijk!' riep Frodo uit. 'Veel erger dan het ergste dat ik me na je toespelingen en waarschuwingen voorstelde. O Gandalf, beste vriend, wat moet ik doen? Want nu ben ik echt bang. Wat moet ik doen? Wat een ellende dat Bilbo dat gemene schepsel niet heeft doodgestoken toen hij de kans had!'


    'Ellende! Het was zijn ellende die Bilbo's hand weerhield. Zijn ellende, en Bilbo's medelijden: niet toeslaan zonder noodzaak. En hij is ruim beloond, Frodo. Wees ervan overtuigd dat hij zo weinig nadeel van het kwaad heeft ondervonden en tenslotte is ontkomen, juist omdat hij het eigendom van de Ring op deze manier aanvaardde. Met medelijden.'


    'Het spijt me,' zei Frodo. 'Maar ik ben bang en ik heb absoluut geen medelijden met Gollum.'


    'Je hebt hem niet gezien,' onderbrak Gandalf hem.


    'Nee, en dat wil ik ook niet,' zei Frodo. 'Ik kan je niet begrijpen. Wil je zeggen dat jij, en de Elfen, hem na al die verschrikkelijke daden in leven hebben gelaten? Nu is hij in elk geval net zo slecht als een Ork en gewoon een vijand. Hij verdient de dood.'


    'Verdient! Zeker, dat zal wel. Velen die leven, verdienen de dood. En sommigen die sterven, verdienen het leven. Kun jij hun dat geven? Wees dan niet te snel bereid om het doodvonnis uit te spreken. Want zelfs de zeer wijzen kunnen niet elke afloop voorzien. Ik heb er niet veel hoop op dat Gollum voor hij sterft, kan genezen maar er bestaat een kans. Hij is nauw verbonden met het lot van de Ring. Mijn hart zegt me dat hij voor het einde nog een rol heeft te spelen, ten goede of ten kwade; en wanneer dat gebeurt, zal Bilbo's medelijden misschien het lot van velen beheersen, niet het minst dat van jou. Maar hoe dan ook, we hebben hem niet gedood: hij is heel oud en heel ongelukkig. De Boselfen houden hem gevangen maar zij behandelen hem met al de vriendelijkheid die zij in hun wijze hart kunnen vinden.'


    'Maar,' zei Frodo, 'zelfs als Bilbo Gollum dan niet kon doden, dan wou ik toch dat hij de Ring niet had gehouden. Ik wou dat hij hem nooit had gevonden en dat ik hem niet had gekregen! Waarom heb je me hem laten houden? Waarom heb je niet gezorgd dat ik hem weggooide of, of vernietigde?'

  


  



  
    'Laten? Zorgen?' zei de tovenaar. 'Heb je niet geluisterd naar alles wat ik gezegd heb? Je denkt niet na bij wat je zegt. Maar wat dat weggooien betreft, dat was duidelijk verkeerd. Deze Ringen hebben er een handje van om zich te laten vinden. In kwade handen had hij groot kwaad kunnen aanrichten. En het ergste van alles, hij had in de handen van de Vijand kunnen zijn gevallen. Dat zou trouwens stellig ook gebeurd zijn; want dit is de Ene, en hij spant al zijn krachten in om hem te vinden of naar zich toe te trekken.


    'Natuurlijk was het gevaarlijk voor je, mijn beste Frodo, en dat heeft me diep bezorgd gemaakt. Maar er stond zoveel op het spel dat ik wel enig risico moest nemen, ofschoon er, zelfs als ik ver weg was, nooit een dag is geweest dat de Gouw niet door oplettende ogen werd bewaakt. Zolang je hem niet gebruikte, dacht ik niet dat de Ring een blijvende uitwerking op je zou hebben, niet ten kwade, in elk geval niet dan na een heel lange tijd. En je moet er wel aan denken dat toen ik je negen jaar geleden voor het laatst zag ik nog weinig met zekerheid wist.'


    'Maar waarom zouden we hem niet vernietigen, zoals naar je zei lang geleden had moeten gebeuren?' riep Frodo weer uit. 'Als je me had gewaarschuwd of zelfs maar een boodschap had gezonden zou ik dat gedaan hebben.'


    'Werkelijk? Hoe had je dat willen doen? Heb je het ooit geprobeerd?'


    'Nee. Maar ik veronderstel dat je hem stuk zou kunnen slaan of smelten.'


    'Probeer het!' zei Gandalf. 'Probeer het nu!'


    


    Frodo haalde de Ring weer uit zijn zak en keek ernaar. Hij leek nu effen en glad, zo te zien zonder merk of spreuk. Het goud zag er bijzonder fraai en zuiver uit en Frodo dacht bij zichzelf hoe warm en mooi zijn kleur was, hoe volmaakt zijn ronding. Het was een bewonderenswaardig ding en in alle opzichten een dierbaar bezit. Toen hij hem te voorschijn haalde, was hij van plan geweest hem ver van zich af in het heetste gedeelte van het vuur te smijten. Maar nu merkte hij dat hij dat niet kon, niet zonder zware strijd. Hij woog aarzelend de Ring in zijn hand en dwong zichzelf alles wat Gandalf had verteld in zijn geheugen terug te roepen; en toen, zijn wil tot het uiterste inspannend, maakte hij een beweging als om hem weg te gooien maar merkte dat hij hem in zijn zak terug had gestoken. Gandalf lachte grimmig.


    


    'Zie Je wel? Ook jij kunt er nu al niet gemakkelijk afstand van doen, Frodo, noch de wilskracht opbrengen om hem te beschadigen. En ik kon het je niet 'laten doen', behalve met geweld hetgeen je geest zou breken. Maar wat het breken van de Ring betreft, daar is geweld nutteloos. Zelfs als je er met een zware voorhamer op zou slaan, zou die er geen deuk je in maken. Noch door jouw handen noch door de mijne kan hij vernietigd worden.

  


  



  
    'Jouw kleine vuurtje zou natuurlijk gewoon goud nog niet doen smelten. Deze Ring is er al ongeschonden uitgekomen en zelfs zonder warm te worden. Maar in deze Gouw is er geen smidsoven die maar iets aan hem zou kunnen veranderen. Zelfs niet de aambeelden en grote ovens van de Dwergen zouden daartoe in staat zijn. Men heeft gezegd dat drakenvuur de Ringen van Macht zou kunnen doen smelten en verteren, maar er is nu geen enkele draak meer op aarde in wie het oude vuur heet genoeg is; en evenmin is er ooit een draak geweest, zelfs Ancalagon de Zwarte niet, die de Ene Ring, de Heersende Ring, zou hebben kunnen schaden, want die werd door Sauron zelf gemaakt.


    'Er is slechts één manier: de Doemspleten vinden in de diepten van de Orodruïn, de Vuurberg, en daar de Ring inwerpen, als je hem werkelijk wilt vernietigen om hem voor altijd buiten de greep van de Vijand te brengen.'


    'Ik wil hem werkelijk vernietigen!' riep Frodo uit. 'Of, nou ja, hem laten vernietigen. Ik ben niet geschapen voor gevaarlijke ondernemingen. Ik wou dat ik de Ring nooit gezien had! Waarom is hij bij mij terechtgekomen? Waarom ben ik uitgekozen?'


    'Dergelijke vragen kunnen niet worden beantwoord,' zei Gandalf. 'Je kunt er zeker van zijn dat het niet om de een of andere verdienste was die anderen niet bezitten; in elk geval niet om macht of wijsheid. Maar je bent nu eenmaal uitgekozen en daarom moet je alle kracht en moed en verstand gebruiken waarover je beschikt.'


    'Maar ik heb zo weinig van al die dingen! Jij bent wijs en machtig. Wil jij de Ring niet nemen?'


    'Nee!' riep Gandalf uit terwijl hij opsprong. 'Met die macht zou ik een te grote en verschrikkelijke macht hebben. En over mij zou de Ring een nog grotere en dodelijkere macht verwerven.' Zijn ogen schoten vuur en zijn gelaat werd als door een vlam van binnenuit verlicht. 'Breng me niet in verleiding! Want ik wil niet zoals de Zwarte Heer zelf worden. Toch loopt de weg van de Ring naar mijn hart over het medelijden, medelijden met zwakheid en het verlangen naar de kracht om goed te doen. Breng me niet in verleiding! Ik durf hem niet te nemen, zelfs niet om hem veilig, ongebruikt te bewaren. Het verlangen om hem te hanteren zou mijn krachten te boven gaan. En wat zal ik die nodig hebben. Er liggen grote gevaren voor me.'


    Hij liep naar het raam en schoof de gordijnen en de luiken opzij. Het zonlicht stroomde weer de kamer in. Buiten liep Sam fluitend over het pad. 'En nu,' zei de tovenaar, zich weer tot Frodo kerend, 'ligt de beslissing bij jou. Maar ik zal je altijd helpen.' Hij legde zijn hand op Frodo's schouder. 'Ik zal je deze last helpen dragen zolang je hem moet dragen. Maar we moeten spoedig iets doen. De Vijand is in beweging gekomen.'


    


    Er viel een lange stilte. Gandalf ging weer zitten en pafte aan zijn pijp alsof hij diep in gedachten was verzonken. Zijn ogen leken gesloten te zijn maar van onder zijn oogleden sloeg hij Frodo gespannen gade. Frodo staarde strak naar de rode sintels in de haard tot ze zijn hele gezichtsveld vulden en hij neer scheen te kijken in diepe bronnen van vuur. Hij zat te denken aan de legendarische Doemspleten en de verschrikking van de Vurige Berg.


    'Nu!' zei Gandalf tenslotte. 'Waar denk je aan? Heb je al besloten wat je gaat doen?'

  


  



  
    'Nee!' antwoordde Frodo die uit de duisternis weer tot zichzelf kwam en tot zijn verbazing merkte dat het niet donker was en dat hij door het raam de zonovergoten tuin kon zien. 'Of misschien toch wel. Voorzover ik heb begrepen wat je zei, neem ik aan dat ik de Ring moet houden en goed bewaren, althans voor het ogenblik, wat hij me ook aan mag doen.'


    'Wat hij ook mag doen, het zal langzaam gaan, langzaam in het veroorzaken van kwaad, als je hem met die bedoeling houdt,' zei Gandalf.


    'Ik hoop het,' zei Frodo. 'Maar ik hoop dat je spoedig een andere, betere bewaker zult vinden. Maar ondertussen schijn ik een gevaar te zijn, een gevaar voor allen in mijn omgeving. Ik kan de Ring niet houden en hier blijven. Ik hoor Balingshoek te verlaten, de Gouw te verlaten, alles te verlaten en weg te gaan.' Hij zuchtte.


    'Ik zou als dat kon graag de Gouw willen redden, ofschoon er tijden zijn geweest dat ik de bewoners onuitsprekelijk dom en saai vond en het gevoel had dat een aardbeving of een invasie van draken wel eens goed voor hen zou zijn. Maar nu heb ik dat gevoel niet. Ik heb het gevoel dat zolang de Gouw veilig en gezellig achter me ligt ik het zwerven beter zal kunnen verdragen: ik zal weten dat er ergens een hecht steunpunt voor mijn voeten is, zelfs als mijn voeten daar niet meer kunnen staan.


    'Natuurlijk heb ik er soms over gedacht om weg te gaan, maar dat stelde ik me voor als een soort vakantie, een reeks avonturen zoals van Bilbo of nog beter, die in vrede eindigen. Maar dit zou verbanning betekenen, een vlucht uit het gevaar naar het gevaar, het achter me aan slepend. En ik neem aan dat ik alleen moet gaan, als ik dat moet doen om de Gouw te redden. Maar ik voel me erg klein, en erg ontworteld, en nou ja, wanhopig. De Vijand is zo sterk en verschrikkelijk.'


    Hij vertelde het niet aan Gandalf maar onder het spreken vlamde er in zijn hart een groot verlangen op om Bilbo te volgen, om Bilbo te volgen en misschien zelfs hem terug te vinden. Het was zo sterk dat het zijn vrees overwon: bijna was hij op staande voet zonder hoed de weg afgerond zoals lang geleden Bilbo had gedaan op een dergelijke ochtend.


    'Mijn beste Frodo!' riep Gandalf uit. 'Hobbits zijn werkelijk verbazingwekkende schepsels zoals ik al eens eerder heb gezegd. In een maand kun je alles te weten komen wat er over hun gewoonten te weten valt, en toch kunnen ze je na honderd jaar, als de nood aan de man komt, nog verrassen. Ik had nauwelijks verwacht zo'n antwoord te krijgen, zelfs niet van jou. Maar Bilbo heeft zich niet vergist toen hij zijn erfgenaam koos, hoewel hij er nauwelijks bij stilgestaan heeft hoe belangrijk dat zou blijken. Ik ben bang dat je gelijk hebt. De Ring zal in de Gouw niet veel langer verborgen kunnen blijven; en zowel ter wille van jezelf als van anderen zul je weg moeten gaan en de naam Balings achter moeten laten. Buiten de Gouw of in de Wildernis zul je die naam niet veilig kunnen dragen. Ik zal je nu een naam geven om onder te reizen. Als je gaat, ga dan als mijnheer Onderhil.


    'Maar ik geloof niet dat je alleen hoeft te gaan. Niet als je iemand kent die je kunt vertrouwen en die bereid zou zijn om met je mee te gaan, en die jij bereid bent om mee te nemen naar onbekende gevaren. Maar als je naar een metgezel uitziet, wees dan voorzichtig bij je keuze! En wees voorzichtig met wat je zegt, zelfs tegen je beste vrienden! De Vijand heeft veel spionnen en veel manieren om iets aan de weet te komen.'

  


  



  
    Plotseling zweeg hij alsof hij luisterde. Frodo merkte dat alles heel stil was, binnen en buiten. Gandalf sloop naar een kant van het raam. Toen sprong hij met een snelle beweging naar de vensterbank en stak een lange arm uit het raam naar beneden. Er klonk een gekrijs en daar kwam Sam Gewissies' krullebol te voorschijn, bij één oor omhooggetrokken.


    'Wel, wel, bij mijn baard!' zei Gandalf. 'Sam Gewissies, hè? En wat ben jij nu wel aan het uitvoeren?'


    'Lieve hemel, mijnheer Gandalf!' zei Sam. 'Niks! Tenminste ik was alleen maar de grasrand onder het raam aan het bijknippen, als u me begrijpt.' Hij raapte zijn grasschaar op en liet die als bewijsstuk zien.


    'Nee, dat doe ik niet,' zei Gandalf grimmig. 'Het is al een poosje geleden dat ik het geluid van je schaar voor het laatst hoorde. Hoe lang heb je staan luistervinken?'


    'Vinken, mijnheer? Neem me niet kwalijk, maar ik begrijp u niet. Er zijn geen vinken op Balingshoek, echt niet.'


    'Stel je niet aan! Wat heb je gehoord en waarom luisterde je?' Gandalfs ogen vlamden en zijn wenkbrauwen staken als borstels naar voren.


    'Mijnheer Frodo, mijnheer!' riep Sam bevend uit. 'Laat-ie me niks doen, mijnheer! Laat-ie me niet in iets onnatuurlijks veranderen! M'n ouwe vader zou het zich zo aantrekken. Ik bedoelde er geen kwaad mee, op m'n erewoord, mijnheer!'


    'Hij zal je niets doen,' zei Frodo, nauwelijks in staat zijn lachen te bedwingen, ofschoon hij zelf geschrokken en nogal verbijsterd was. 'Hij weet net zo goed als ik dat je er geen kwaad mee bedoelt. Maar vooruit, geef nu dadelijk antwoord op zijn vragen!'


    'Nou mijnheer,' zei Sam een beetje zenuwachtig. 'Ik heb een heleboel gehoord dat ik niet zo goed begreep, over een vijand, en ringen, en mijnheer Bilbo, mijnheer, en draken, en een vurige berg, en, en Elfen, mijnheer. Ik luisterde omdat ik het niet kon laten, als u begrijpt wat ik bedoel. Lieve hemel, mijnheer, maar wat hou ik van dat soort verhalen. En geloven doe ik ze ook, wat Ted ook mag zeggen. Elfen, mijnheer! Wat zou ik dié graag willen zien. Zou u me niet naar de Elfen willen meenemen, mijnheer, als u gaat?'


    Plotseling begon Gandalf te lachen. 'Kom erin!' riep hij uit en allebei zijn armen uitstrekkend tilde hij de verbaasde Sam met schaar en grassnippers en al zomaar door het raam naar binnen en zette hem op de grond.


    'Je meenemen naar de Elfen, hè?' zei hij, terwijl hij Sam scherp maar met een zweem van een glimlach aankeek. 'Je hebt dus gehoord dat mijnheer Frodo weggaat?'


    'Ja mijnheer. En daarom verslikte ik me: wat u blijkbaar gehoord hebt. Ik probeerde me in te houden, mijnheer, maar het barstte eruit: ik was zo van streek.'


    'Er is niets aan te doen, Sam,' zei Frodo bedroefd. Hij was plotseling tot het besef gekomen dat een vlucht uit de Gouw meer pijnlijke afscheidsmomenten met zich mee zou brengen dan alleen maar van de vertrouwde gerieflijkheden van Balingshoek.


    'Ik moet weg. Maar' - en hierbij keek hij Sam strak aan, 'als je werkelijk om me geeft, moet je dat strikt geheimhouden, snap je? Als je dat niet doet, dan hoop ik dat Gandalf je in een gevlekte pad verandert en de tuin vol ringslangen stopt.'

  


  



  
    Sam viel bevend op zijn knieën. 'Sta op, Sam!' zei Gandalf. 'Ik heb iets beters bedacht dan dat. Iets dat je de mond zal snoeren en je naar behoren zal straffen voor je afluisteren. Je gaat met mijnheer Frodo mee!'


    'Ik, mijnheer?!' riep Sam uit en hij sprong op als een hond die mee uit mag. 'Ik mee naar de Elfen en zo! Hoera!' schreeuwde hij, en toen barstte hij in snikken uit.


    


    

  


  



  
    


    Hoofdstuk 3


    


    MET Z'N DRIEËN IS HET OOK GEZELLIG


    


     'Je moet in alle stilte gaan en je moet gauw gaan,' zei Gandalf. Er waren twee of drie weken verstreken en nog steeds wees niets erop dat Frodo zich klaarmaakte om te vertrekken.


    'Ik weet het. Maar het is moeilijk om allebei te doen,' wierp hij tegen. 'Als ik net als Bilbo zomaar verdwijn, zal het verhaal zich in minder dan geen tijd door de hele Gouw verspreiden.'


    'Natuurlijk moet je niet verdwijnen!' zei Gandalf. 'Dat zou volkomen verkeerd zijn! Ik zei gauw, niet onmiddellijk. Als je een manier kunt bedenken om de Gouw uit te slippen zonder dat het algemeen bekend wordt, is dat wel een klein uitstel waard. Maar je moet het niet te lang uitstellen.'


    'Wat denk je van het najaar, op of na Onze Verjaardag?' vroeg Frodo. 'Ik denk dat ik tegen die tijd wel enige maatregelen getroffen kan hebben.'


    Om de waarheid te zeggen zag hij er erg tegenop om te vertrekken nu puntje bij paaltje was gekomen. Balingshoek scheen een begeerlijker woning te zijn dan het jaren had gedaan, en hij wilde zoveel mogelijk genieten van zijn laatste zomer in de Gouw. Hij wist dat als het najaar kwam zijn hart althans gedeeltelijk gunstiger over een reis zou denken, zoals altijd in dat seizoen. Eigenlijk had hij voor zichzelf al besloten om op deze vijftigste verjaardag weg te gaan; Bilbo's honderdachtentwintigste. Op de een of andere manier scheen het de juiste dag te zijn om op reis te gaan en hem te volgen. Bilbo volgen was de gedachte die hem het meest bezighield en het enige dat het denkbeeld te moeten vertrekken draaglijk maakte. Hij dacht zo weinig mogelijk over de Ring en waarheen die hem uiteindelijk zou brengen. Maar hij vertelde Gandalf niet al zijn gedachten. Wat de tovenaar vermoedde, was altijd moeilijk te zeggen.


    Hij keek Frodo aan en glimlachte. 'Goed dan,' zei hij. 'Ik denk dat dat goed genoeg is, maar het moet niet later zijn. Ik begin heel bezorgd te worden. Wees ondertussen voorzichtig en laat uit niets blijken waar je heen gaat! En zorg ervoor dat Sam Gewissies niet praat. Als hij het toch doet, zal ik hem werkelijk in een pad veranderen.'


    'Wat de plaats waar ik heen ga, betreft,' zei Frodo, 'het zou moeilijk zijn om dat te verklappen, want dat staat mezelf nog niet duidelijk voor ogen.'


    'Doe niet zo belachelijk!' zei Gandalf. 'Ik waarschuw je er niet voor een adres bij het postkantoor achter te laten! Maar je verlaat de Gouw, en dat behoort niemand te weten tot je ver weg bent. En je moet naar het noorden, westen, zuiden of oosten gaan, tenminste aanvankelijk, en de richting mag zeker niemand weten.'


     'Ik ben zo in beslag genomen door de gedachte Balingshoek te moeten verlaten en afscheid te nemen, dat ik zelfs nooit over de richting heb nagedacht,' zei Frodo. 'Want waar moet ik heen? En waar moet ik me naar richten? Wat is mijn queeste? Bilbo ging om een schat te zoeken, daarheen en weer terug; maar voorzover ik kan zien ga ik om er een kwijt te raken en niet terug te komen.'

  


  



  
    'Maar je kunt niet erg ver zien,' zei Gandalf. 'Ik ook niet. Misschien is het jouw taak de Doemspleten te vinden, maar misschien is dat een queeste voor anderen; ik weet het niet. In elk geval ben je nog niet klaar voor die lange weg.'


    'Nee, inderdaad! ' zei Frodo. 'Maar welke koers moet ik ondertussen volgen?'


    'Naar het gevaar toe, maar niet te overijld en niet recht er op aan' antwoordde de tovenaar. 'Als je mijn raad wilt hebben, ga dan naar Rivendel. Die reis zal vermoedelijk niet al te gevaarlijk zijn ofschoon de Weg niet meer zo rustig is als hij was en erger zal worden naarmate het jaar ten einde loopt.'


    'Rivendel!' zei Frodo. 'Uitstekend; ik ga naar het oosten en ik ga naar Rivendel. Ik zal Sam meenemen om de Elfen te bezoeken; hij zal verrukt zijn.' Hij sprak luchthartig, maar plotseling overviel hem het verlangen om het huis van Elrond de Halfelf te zien en de lucht van die diepe vallei in te ademen waar nog velen van het Schone Volk in vrede woonden.


    


    Op een zomeravond bereikte een verbazingwekkend nieuwtje De Klimoptak en De Groene Draak. Reuzen en andere wonderlijke verschijningen bij de grenzen van de Gouw werden voor belangrijker zaken vergeten: mijnheer Frodo was bezig Balingshoek te verkopen, feitelijk had hij het al verkocht, aan de Rooflo Balingsen!


    'En voor een aardige duit ook nog,' zeiden enkelen. 'Voor een prikje,' zeiden anderen, 'en dat is veel waarschijnlijker als Mevrouw Lobelia de koper is,' (Otho was enkele jaren tevoren gestorven op de rijpe maar teleurstellende leeftijd van 102 jaar).


    Waarom precies mijnheer Frodo zijn prachtige hol verkocht, was nog onzekerder dan de prijs. Enkelen hielden aan de stelling vast, gerugsteund door de knikje en toespelingen van mijnheer Balings zelf, dat Frodo's geld begon op te raken;


    hij ging Hobbitstee verlaten en van de opbrengst van de verkoop rustig leven temidden van zijn Brandebok-bloedverwanten in Bokland.


    'Zover mogelijk van de Rooflo Balingsen,' voegden sommigen eraan toe. Maar het denkbeeld omtrent de onmetelijke rijkdom van de Balingsen van Balingshoek zat zo diep geworteld dat de moesten het moeilijk konden geloven, moeilijker dan welke andere redelijke of onredelijke veronderstelling ook die hun fantasie hun voorspiegelde; de meesten deed het denken aan een duister en tot nog toe niet aan het daglicht gekomen complot van Gandalf. Ofschoon hij zich heel rustig hield en overdag niet uitging, was het algemeen bekend dat hij 'zich op het Balingshoek verscholen hield'. Maar hoe een verhuizing ook stroken mocht met de doeleinden van zijn tovenarij, over dit feit bestond er geen twijfel: Frodo Balings ging naar Bokland terug.


    'Ja, ik ga dit najaar verhuizen,' zei hij. 'Merijn Brandebok kijkt voor me uit naar een aardig, klein hol of misschien een huisje. ' i


    In feite had hij met Merijns hulp al een huisje uitgezocht en gekocht in Spithol in de streek achter Schildstad. Tegenover iedereen behalve Sam gaf hij voor zich daar blijvend te zullen vestigen. De beslissing om naar het oosten te gaan had hem het idee aan de hand gedaan; want Bokland lag aan de oostelijke grenzen van de Gouw en omdat hij in zijn jeugd daar had gewoond zou zijn terugkeer tenminste geloofwaardig lijken.

  


  



  
    Gandalf bleef meer dan twee maanden in de Gouw. Toen, op een avond aan het eind van Juni, kort nadat Frodo's plan geheel in kannen en kruiken was, kondigde hij plotseling aan dat hij de volgende morgen weer zou vertrekken.


    'Ik hoop slechts voor korte tijd,' zei hij. 'Maar ik ga de zuidelijke grens over om zo mogelijk wat nieuws te horen te krijgen. Ik heb langer stilgezeten dan ik had moeten doen.'


    Hij sprak luchtig, maar het leek Frodo dat hij er nogal bezorgd uitzag. 'Is er iets gebeurd?' vroeg hij.


    'Nou, nee, maar ik heb iets gehoord dat me ongerust heeft gemaakt en onderzocht moet worden. Als ik het achteraf noodzakelijk vind dat je dadelijk vertrekt, zal ik onmiddellijk terugkomen of je althans een berichtje sturen. Blijf ondertussen bij je plan; maar wees voorzichtiger dan ooit, vooral met de Ring. Laat ik het je nog één keer op het hart drukken: gebruik hem niet!'


    Hij vertrok bij het aanbreken van de dag. 'Ik kan elke dag terug zijn,' zei hij. 'Op z'n allerlaatst ben ik terug voor het afscheidsfeest. Achteraf geloof ik dat je mijn gezelschap op de Weg nodig zult hebben.'


    Aanvankelijk was Frodo erg ongerust en hij vroeg zich vaak af wat Gandalf kon hebben gehoord; maar geleidelijk verdween zijn bezorgdheid en met het mooie weer dacht hij enige tijd niet aan zijn problemen. De Gouw had zelden zo'n mooie zomer gezien of zo'n overvloedig najaar; de bomen waren beladen met appels, de honing droop uit de raten en het koren stond hoog en vol.


    Het najaar was reeds een eind gevorderd voor Frodo zich opnieuw zorgen over Gandalf begon te maken. September verstreek en nog steeds was er geen nieuws van hem. De Verjaardag, en de verhuizing, kwamen in zicht en nog steeds was hij niet gekomen of had hij bericht gezonden. Op Balingshoek begon het druk te worden. Enkele vrienden van Frodo kwamen logeren om hem te helpen pakken: Fredegar Kettel en Folco Boffer waren er en natuurlijk zijn speciale vrienden Pepijn Toek en Merijn Brandebok. Met z'n allen zetten zij de hele zaak op zijn kop.


    Op 20 september vertrokken twee afgedekte karren volgeladen met de meubels en goederen welke Frodo niet had verkocht over de Brandewijnbrug naar zijn nieuwe huis in Bokland. De volgende dag werd Frodo werkelijk ongerust en hij keek voortdurend naar Gandalf uit. Donderdag, de morgen van zijn verjaardag, brak even mooi en helder aan als lang geleden op Bilbo's grote feest het geval was geweest. Nog steeds kwam Gandalf niet opdagen. 's Avonds gaf Frodo zijn afscheidsmaal; het was heel bescheiden, alleen maar een dineetje voor hemzelf en zijn vier helpers; maar hij was ongerust en er niet voor in de stemming. De gedachte dat hij zo spoedig van zijn jonge vrienden zou moeten scheiden woog hem zwaar. Hij vroeg zich af hoe hij het hun zou meedelen.


    De vier jongere hobbits waren echter bijzonder opgewekt en ondanks Gandalfs afwezigheid werd het feest spoedig heel vrolijk. De eetkamer was op een tafel en wat stoelen na leeg, maar het eten was goed en er was een goede wijn: Frodo's wijn was niet bij de verkoop aan de Rooflo Balingsen inbegrepen geweest.

  


  



  
    'Wat er ook met de rest van mijn spullen mag gebeuren als de RB's die in hun klauwen hebben, hiervoor heb ik in elk geval een goed tehuis gevonden!' zei Frodo terwijl hij zijn glas ledigde. Het was de laatste druppel Oude Fijngaard.


    Toen zij vele liederen hadden gezongen en over de vele dingen hadden gepraat die zij samen hadden gedaan brachten zij een verjaarstoast uit op Bilbo en zij dronken op zijn gezondheid en die van Frodo tegelijkertijd, zoals Frodo's gewoonte was. Toen gingen zij naar buiten om een luchtje te scheppen en even naar de sterren te kijken, en toen gingen zij naar bed. Frodo's feestje was voorbij en Gandalf was niet gekomen.


    De volgende morgen waren zij druk bezig om nog een kar vol te pakken met de rest van de bagage. Merijn nam deze onder zijn hoede en reed weg met Dikkie (oftewel Fredegar Kettel).


    'Er moet iemand zijn om het huis te verwarmen voor jullie komen,' zei Merijn. 'Nu, tot ziens, overmorgen als jullie onderweg niet in slaap vallen!'


    Folco ging na de lunch naar huis maar Pepijn bleef. Frodo was rusteloos en bezorgd en luisterde tevergeefs of hij Gandalf hoorde. Hij besloot te wachten tot het vallen van de avond. Daarna zou Gandalf als die hem dringende nodig had wel naar Spithol gaan en er dan misschien zelfs nog eerder zijn. Want Frodo ging te voet. Het was zijn plan, meer voor zijn genoegen en een laatste blik op de Gouw dan om iets anders, om van Hobbitstee naar de veer bij Schildstad te wandelen en het kalmpjes aan te doen.


    'En dan kom ik ook weer wat in training,' zei hij terwijl hij zichzelf bekeek in een stoffige spiegel in de half lege hal. Hij had lange tijd geen inspannende wandelingen gemaakt en hij vond zijn spiegelbeeld er tamelijk pafferig uitzien.


    Na de lunch kwamen tot grote ergernis van Frodo de Rooflo Balingsen, Lobelia en haar roodharige zoon Lotho, opdagen.


    'Eindelijk van ons!' zei Lobelia terwijl zij naar binnen stapte. Het was niet beleefd en ook niet helemaal waar, want de verkoop van Balingshoek was pas om middernacht van kracht. Maar misschien is het wel vergeeflijk van Lobelia: zij had ongeveer zevenenzeventig jaar langer op Balingshoek moeten wachten dan zij eens had gehoopt en zij was nu honderd. Maar hoe dan ook, zij was gekomen om ervoor te zorgen dat er niets waarvoor zij had betaald was weggehaald; en zij wilde de sleutels hebben. Het nam een hele tijd om haar tevreden te stellen daar zij een complete inventarislijst had meegenomen en die helemaal doorwerkte. Tenslotte vertrok zij met Lotho en de reservesleutel en met de belofte dat de andere sleutel bij de Gewissies in de Baalschotlaan zou worden achtergelaten. Zij snoof en liet duidelijk merken dat zij de Gewissies in staat achtte het hol 's nachts leeg te plunderen. Frodo bood haar geen thee aan.


    Zelf dronk hij zijn thee in de keuken met Pepijn en Sam Gewissies. Er was officieel aangekondigd dat Sam naar Bokland ging om 'het huishouden te doen voor mijnheer Frodo en voor zijn tuintje te zorgen': een regeling die de instemming van de Ouwe had ofschoon het hem niet troostte over het vooruitzicht Lobelia als buurvrouw te hebben.

  


  



  
    'Ons laatste maal op Balingshoek!' zei Frodo terwijl hij zijn stoel achteruitschoof. De afwas lieten zij voor Lobelia staan. Pepijn en Sam bonden hun drie marsen dicht en stapelden ze in het portaal op elkaar. Pepijn ging naar buiten voor een laatste wandelingetje in de tuin. Sam verdween.


    


    De zon ging onder. Balingshoek leek treurig en somber en onverzorgd. Frodo zwierf door de vertrouwde kamers en zag het licht van de zonsondergang op de muren verbleken en schaduwen uit de hoeken te voorschijn kruipen. Binnen werd het langzaam donker. Hij ging naar buiten en wandelde naar het hek beneden aan het eind van het pad en vervolgens nog een klein eindje de Heuvelweg af. Hij verwachtte half en half in de schemering Gandalf met zijn lange passen naar boven te zien komen.


    De hemel was helder en langzamerhand werden de sterren zichtbaar. 'Het wordt een mooie nacht,' zei hij hardop. 'Dat is een goed begin. Ik heb zin in een wandeling, langer hier rondhangen verdraag ik niet. Ik ga op weg en Gandalf moet me maar volgen.' Hij keerde zich om en wilde teruggaan en bleef toen staan, want net om de hoek aan het einde van de Baalschotlaan hoorde hij stemmen. De ene stem behoorde in elk geval aan de Ouwe, de andere was hem onbekend en op de een of andere manier onaangenaam. Hij kon niet onderscheiden wat deze zei maar hij hoorde de antwoorden van de Ouwe die tamelijk schril klonken. De oude man leek van zijn stuk te zijn.


    'Nee, mijnheer Balings is weg. Vanmorgen gegaan en mijn Sam is met hem mee: in elk geval zijn al zijn spullen weg. Ja, dat zeg ik u toch: alles van de hand gedaan en weg. Waarom? Met waarom heb ik niks te maken en u ook niet. Waarheen? Dat is geen geheim. Hij is naar Schildstad of zoiets verhuisd, daar ver weg. Ja, dat is het, een aardig eindje. Zelf ben ik nooit zover geweest; het zijn rare lieden in Bokland. Nee, ik kan geen boodschap aannemen. Ook goeienavond!'


    Er gingen voetstappen de Heuvel af. Frodo vroeg zich vaag af waarom het feit dat ze niet de Heuvel opkwamen een grote opluchting leek. 'Ik denk dat ik ziek ben van alle vragen en nieuwsgierigheid over mijn doen en laten,' dacht hij. 'Wat is het toch een nieuwsgierig stelletje!' Hij was half van plan om de Ouwe te vragen wie het was geweest maar hij bedacht zich (jammer genoeg), keerde zich om en liep vlug naar Balingshoek terug.


    Pepijn zat in het voorportaal op zijn mars. Sam was er niet. Frodo stapte door de donkere deur naar binnen. 'Sam!' riep hij. 'Sam! Het is tijd!'


    'Ik kom eran, mijnheer!' klonk het antwoord van diep achter in het hol, spoedig gevolgd door Sam zelf die zijn mond afveegde. Hij had afscheid genomen van het biervat in de kelder.


    'Alles binnen boord, Sam?' zei Frodo.


    'Ja, mijnheer. Ik kan er nou weer even tegen, mijnheer.'


    Frodo deed de ronde deur dicht, sloot hem af en gaf de sleutel aan Sam. 'Loop hiermee gauw naar je huis, Sam!' zei hij. 'Ren dan vlug door de Laan en kom zo snel als je kunt bij ons bij het hek in het laantje achter de weilanden. Vanavond gaan we niet het dorp door. Teveel gespitste oren en glurende ogen.' Sam liep in allerijl weg.


    

  


  



  
    'Nu, eindelijk gaan we dan!' zei Frodo. Zij hesen hun mars op hun schouders, grepen hun wandelstok en liepen de hoek om naar de westkant van Balingshoek. 'Vaarwel!' zei Frodo en keek naar de donkere, lege vensters. Hij wuifde met zijn hand, en toen keerde hij zich om en haastte zich (zonder het te weten Bilbo volgend) achter Peregrijn aan het tuinpad af. Beneden sprongen zij over de lage plek in de haag en gingen op weg naar de velden, in de duisternis verdwijnend als een ruisen in het gras.


    Beneden aan de westzijde van de Heuvel kwamen zij bij het hek dat toegang gaf tot een smal laantje. Daar bleven zij staan en verstelden de riemen van hun mars. Weldra verscheen Sam, hard lopend en buiten adem; de zware mars was hoog op zijn schouders gehesen en op zijn hoofd had hij een hoge, vormloze, vilten zak gezet die hij een hoed noemde. In het sombere licht leek hij heel erg op een dwerg.


    'Ik ben er zeker van dat jullie mij al de zwaarste dingen hebben gegeven,' zei Frodo. 'Ik heb medelijden met slakken en alles wat zijn huis op zijn rug draagt.'


    'Ik zou nog heel wat meer kunnen nemen, mijnheer. Mijn pak is erg licht,' zei Sam dapper en geheel bezijden de waarheid.


    'Nee, niet doen, Sam!' zei Pepijn. 'Het is goed voor hem. Hij heeft alleen wat hij ons heeft laten inpakken. Hij is de laatste tijd erg laks geweest en zal het gewicht minder voelen als hij iets van zijn eigen gewicht eraf heeft gelopen.'


    'Wees een beetje aardig voor een arme, oude hobbit!' lachte Frodo. 'Ik weet zeker dat ik zo dun als een wilgentak zal zijn voordat ik in Bokland ben. Maar wat ik zei, was onzin. Ik verdenk je ervan dat je meer dan je deel hebt genomen, Sam, en de volgende keer dat we pakken, zal ik dat eens onderzoeken.' Hij raapte zijn stok weer op. 'Nu, we vinden het allemaal prettig om in het donker te wandelen,' zei hij, 'laten we daarom voor we slapen gaan eerst een paar mijl lopen.'


    Zij volgden het laantje een klein eindje in westelijke richting. Toen verlieten zij het, sloegen linksaf en zochten stilletjes de velden weer op. Zij liepen achter elkaar langs hagen en kreupelbosjes en om hen heen viel donker de nacht. In hun donkere mantels waren zij even onzichtbaar alsof zij allemaal een toverring bezaten. Daar zij allen hobbits waren en hun best deden om stil te zijn maakten zij geen geluid dat zelfs door hobbits gehoord kon worden. Zelfs de wilde schepsels in de velden en bossen merkten nauwelijks dat zij voorbijkwamen.


    Na enige tijd staken zij ten westen van Hobbitstee middels een smalle vlonder het Water over. De rivier was daar niet veel meer dan een kronkelend, smal lint, omzoomd door scheefgegroeide elzenbomen. Een paar mijl verder naar het zuiden staken zij haastig de grote Weg over die van de Brandewijnbrug kwam; zij waren nu in het Toekland en na naar het zuidoosten te zijn afgeslagen liepen zij in de richting van het Groenheuvelland. Toen zij de eerste hellingen daarvan begonnen te beklimmen keken zij om en zagen in de verte de lampen van Hobbitstee twinkelen in het vriendelijke dal van het Water. Spoedig verdween het in de plooien van het donkere land en werd


    gevolgd door Bijwater naast zijn grijze vijver. Toen het licht van de laatste boerderij ver achter hen lag en tussen de bomen door gluurde, keerde Frodo zich om en wuifde met zijn hand ten afscheid.

  


  



  
    'Ik vraag me af of ik ooit weer in die vallei zal neerkijken', zei hij stil. Toen zij ongeveer drie uur hadden gelopen namen zij rust. De nacht was helder, koel en vol sterren, maar op rook gelijkende mistflarden kwamen de heuvelhellingen opgekropen vanuit de riviertjes en diepe weilanden. Schraal bebladerde berken die in een licht windje boven hun hoofd wiegelden, vormden een zwart netwerk tegen de bleke lucht. Zij aten een (voor hobbits) bijzonder karig avondmaal en gingen toen weer verder. Spoedig bereikten zij een smalle weg die golvend en grijs in de duisternis voor hen vervaagde: de weg naar Bosburg en Stok en naar het veer van Schildstad. Deze verwijderde zich van de hoofdweg in de Watervallei en liep slingerend en klimmend over de zoom van de Groene Heuvels naar Boshoek, een wilde uithoek van het Oosterkwartier.


    Na enige tijd doken zij een diep ingesneden bospad tussen hoge bomen in die met hun droge bladeren ritselden in de nacht. Het was heel donker. In het begin liepen zij te praten of neurieden zij samen zachtjes een wijsje daar zij nu ver van nieuwsgierige oren waren. Toen liepen zij zwijgend verder en Pepijn begon achterop te raken. Eindelijk, toen zij een steile helling begonnen te beklimmen bleef hij staan en gaapte.


    'Ik heb zo'n slaap' zei hij, 'dat ik binnenkort op de weg neerval. Zijn jullie van plan op je benen te gaan slapen? Het is bijna middernacht.'


    'Ik dacht dat je het prettig vond om in het donker te wandelen,' zei Frodo. 'Maar zo'n haast hebben we niet. Merijn verwacht ons in de loop van overmorgen maar dat laat ons nog bijna twee dagen. We zullen op de eerste de beste geschikte plaats halt houden.'


    'De wind komt uit het westen,' zei Sam. 'Als we aan de andere kant van deze heuvel zijn, zullen we een plekje vinden dat heel lekker beschut ligt, mijnheer. Als ik het me goed herinner ligt er vlak voor ons een droog dennenbosje.' Binnen een straal van twintig mijl rond Hobbitstee kende Sam het land goed maar verder reikte zijn aardrijkskundige kennis niet.


    Direct aan de andere kant van de heuveltop kwamen zij bij het dennenbosje. Zij verlieten de weg, liepen de diepe, naar hars geurende duisternis van de bomen in en verzamelden dode takjes en dennenappels om een vuur te maken. Spoedig knetterden de vlammen vrolijk aan de voet van een grote dennenboom en zij zaten er enige tijd omheen tot zij begonnen te knikkebollen. Toen rolden zij zich in hun mantels en dekens en waren spoedig, elk in een hoekje van de grote boomwortels, vast in slaap. Zij zetten geen wacht uit; zelfs Frodo vreesde nog geen gevaar want zij bevonden zich nog steeds in het hartje van de Gouw. Een paar dieren kwamen naar hen kijken toen het vuur was uitgegaan. Een vos die door het bosje liep, op stap voor zijn eigen besognes, bleef verscheidene minuten staan snuffelen. 'Hobbits! ' dacht hij. Wel heb ik ooit! Ik heb gehoord dat er vreemde dingen in dit land gebeuren, maar zelden heb ik van een hobbit gehoord die buiten onder een boom slaapt. En dan drie! Daar zit iets verbazend raars achter.' Hij had volkomen gelijk maar is er nooit iets meer over te weten gekomen.


    


    De ochtend brak bleek en klam aan. Frodo ontwaakte het eerst en merkte dat een boomwortel een gat in zijn rug had geboord en dat hij een stijve nek had.


    'Wandelen voor je plezier! Waarom ben ik niet gaan; rijden!' dacht hij zoals gewoonlijk aan het begin van een expeditie. 'En al mijn prachtige veren bedden aan de Rooflo Balingsen verkocht! Deze boomwortels zouden hun goed doen. Hij rekte zich uit.

  


  



  
    'Wordt wakker,' hobbits!' riep hij. 'Het is een prachtige morgen.'


    'Wat is er zo prachtig aan?' zei Pepijn, met één oog over de rand van zijn deken glurend.


    'Sam!' Zorg dat het ontbijt om halftien klaar staat. Is het badwater al warm?'


    Sam sprong op, tamelijk versuft uit zijn ogen kijkend. 'Nee, mijnheer, nog niet, mijnheer!' zei hij.


    Frodo trok de dekens van Pepijn af en rolde hem om, en toen wandelde hij weg naar de rand van het bos. Ver in het oosten kwam de zon rood op uit de nevels die dicht over de wereld lagen. De herfstige bomen, rood en goud getint, leken wortelloos in een schimmige zee te zeilen. Aan zijn linkerhand liep even onder hem de weg steil een laagte in en verdween uit het gezicht.


    Toen hij terugkwam, hadden Sam en Pepijn een mooi vuur aan het branden weten te krijgen.


    'Water'. ' schreeuwde Pepijn. 'Waar is het water?'


    'Ik heb nooit water in mijn zakken,' zei Frodo.


    'We dachten dat je wat was gaan halen,' zei Pepijn die druk bezig was met het klaarzetten van het eten en de koppen. 'Je moest maar gauw gaan.'


    'Kom jij ook maar' zei Frodo, 'en neem alle waterflessen mee.' Aan de voet van de heuvel was een beekje. Zij vulden hun flessen en het kampeerketeltje bij een kleine waterval waar het water een paar voet over een uitstekende rand van grijze steen viel. Het was ijskoud en zij sputterden en proestten toen zij hun gezicht en handen wasten.


    Toen zij hadden ontbeten en hun mars weer stevig hadden dichtgebonden was het al tien uur geweest en de dag begon mooi en warm te worden. Zij liepen de helling af en staken de beek over waar deze onder de weg door dook, en de volgende heuvel weer op, en nog een uitloper van de heuvels op en af; en tegen die tijd schenen hun mantels, dekens, water, voedsel en andere spullen hun al een zware last toe.


    Het lopen beloofde die dag een warm en vermoeiend werk te zullen worden. Na een paar mijlen golfde de weg echter niet meer op en neer; hij klom op een vermoeiende zigzag manier naar de top van een steile helling en maakte zich toen klaar om voor de laatste keer naar beneden te lopen. Voor zich zagen zij het lager gelegen land, bespikkeld met groepjes bomen die in de verte samensmolten tot een donker waas. Zij keken over de Boshoek naar de rivier de Brandewijn. Voor hen uit liep de weg kronkelend als een stukje touw verder.


    'De weg loopt altijd door,' zei Pepijn, 'maar ik kan dat niet zonder te rusten. Het is hoog tijd voor de lunch.' Hij ging op de aarden wal aan de kant van de weg zitten en keek oostwaarts naar de nevel waarachter de Rivier lag en het einde van de Gouw waar hij zijn hele leven had doorgebracht. Sam ging naast hem staan. Zijn ronde ogen stonden wijd open, want hij keek over landen die hij nooit had gezien naar een nieuwe horizon.


    'Leven er Elfen in die bossen?' vroeg hij.


    'Niet dat ik weet,' zei Pepijn. Frodo zweeg. Ook hij keek in oostelijke richting de weg af alsof hij die nooit eerder had gezien. Plotseling begon hij te spreken, hardop maar als bij zichzelf, en langzaam zei hij;

  


  



  
    'De Weg gaat verder, steeds maar door,


    Vanaf de deur waar hij begon.


    Nu is de Weg me al heel ver voor


    En ik moet volgen als ik kan,


    Hem moeizaam achterna te voet


    Tot een grotere weg hij ginder ziet,


    Waar een ander reisdoel hem begroet.


    En welk dat is? Ik weet het niet.'


    


    'Dat klinkt als een stukje uit het gerijmel van de ouwe Bilbo,' zei Pepijn. 'Of is het een van jouw imitaties? Het klinkt niet erg bemoedigend.'


    'Ik weet het niet,' zei Frodo. 'Het kwam net bij me op alsof ik het zelf verzon; maar misschien heb ik het lang geleden eens gehoord. Het doet me inderdaad heel erg aan Bilbo denken in de laatste jaren voor hij wegging. Hij zei vaak dat er maar één Weg was; dat deze op een grote rivier leek: haar bronnen lagen bij elke stoep en elk pad was een zijrivier.


    'Het is een gevaarlijke zaak, Frodo, om je deur uit te gaan,' zei hij dan. 'Je stapt de Weg op en als je niet goed op je voeten past, is er niets van te zeggen waarheen je misschien wordt meegesleurd. Besef je eigenlijk wel dat dit hetzelfde pad is dat door het Demsterwold loopt en dat het je, als je het zijn gang laat gaan, misschien naar de Eenzame Berg brengt of zelfs verder en naar ergere plaatsen?' Hij zei dat vaak op het pad buiten de voordeur van Balingshoek, vooral nadat hij van een lange wandeling terug was gekomen.'


    'Nu, de Weg zal mij tenminste het eerste uur nergens heen sleuren,' zei Pepijn terwijl hij zijn mars liet zakken. De anderen volgden zijn voorbeeld en legden hun mars tegen de helling en hun benen op de weg. Na gerust te hebben aten zij een goede lunch en rustten nog wat langer.


    De zon begon reeds laag te staan en het licht van de namiddag lag over het land toen zij de heuvel afliepen. Tot dusver hadden zij op de weg geen levende ziel ontmoet. Deze weg werd niet veel gebruikt daar hij voor wagens nauwelijks geschikt was en naar de Boshoek was er weinig verkeer. Zij hadden alweer een uur of langer voortgesukkeld toen Sam een ogenblik bleef staan alsof hij luisterde. Zij bevonden zich nu op vlakke grond en na veel bochten strekte de weg zich recht voor hen uit door grasland waar hier en daar hoge bomen op stonden, uitlopers van de naderende bossen.


    'Ik kan een pony of paard op de weg achter ons aan horen komen,' zei Sam.


    Zij keken om, maar de bocht in de weg, belette hun om ver te zien. 'Ik vraag me af of dat misschien Gandalf is die ons achterop komt,' zei Frodo; maar nog terwijl hij dat zei, had hij het gevoel dat dat niet het geval was en een plotseling verlangen om zich voor de rijder te verbergen overviel hem.

  


  



  
    'Het is misschien niet erg belangrijk,' zei hij verontschuldigend, 'maar ik zou liever niet op de weg gezien worden door niemand. Ik ben er ziek van dat al mijn doen en laten wordt opgemerkt en besproken. En als het Gandalf is,' voegde hij er bij nadere overweging aan toe, 'kunnen we hem een kleine verrassing bezorgen en het hem betaald zetten dat hij zo laat is. Laten we uit het gezicht verdwijnen!'


    De beide anderen renden vlug links, niet ver van de weg, een kleine kom in. Daar gingen zij plat op de grond liggen. Frodo aarzelde een ogenblik nieuwsgierigheid of een ander gevoel streed met zijn verlangen om zich te verbergen. Het geluid van hoeven kwam dichterbij. Net op tijd wierp hij zich neer in een stuk diep gras achter een boom die de weg overschaduwde. Toen tilde hij zijn hoofd op en gluurde behoedzaam over een van de grote wortels.


    Een zwart paard kwam de hoek om, geen hobbit-pony maar een flink, groot paard; en daarop zat een grote man die schijnbaar in elkaar gedoken in het zadel zat en gewikkeld was in een wijde, zwarte mantel met kap zodat slechts zijn laarzen in de hoge stijgbeugels eronder te zien waren; zijn gezicht was overschaduwd en onzichtbaar.


    Toen het paard de boom had bereikt en op gelijke hoogte met Frodo was, bleef het staan. De rijdende gedaante bleef heel stil zitten met gebogen hoofd alsof hij luisterde. Vanuit de kap kwam een geluid alsof iemand snoof om een vluchtige geur op te vangen; het hoofd draaide van de ene kant van de weg naar de andere.


    Een plotselinge, onberedeneerde angst om ontdekt te worden greep Frodo aan en hij dacht aan zijn Ring. Hij durfde nauwelijks adem te halen en toch werd zijn begeerte om hem uit zijn zak te halen zo sterk dat hij langzaam zijn hand begon te bewegen. Hij had het gevoel dat hij hem alleen maar aan hoefde te doen en dan zou hij veilig zijn. De raad van Gandalf leek absurd. Bilbo had de Ring ook gebruikt. 'En ik ben nog altijd in de Gouw,' dacht hij terwijl zijn hand het kettinkje waaraan hij hing aanraakte. Op dat moment ging de rijder weer rechtop zitten en schudde de teugels. Het paard zette zich in beweging, eerst langzaam om vervolgens over te gaan in een vlugge draf.


    Frodo kroop naar de rand van de weg en bleef de rijder nakijken tot er niet meer dan een stipje van hem te zien was. Hij was er niet helemaal zeker van, maar het scheen hem toe dat het paard, voordat het uit het gezicht verdween, plotseling de weg verliet en rechts het bos inging.


    'Nu, dat vind ik erg raar en eigenlijk verontrustend,' zei Frodo bij zichzelf terwijl hij naar zijn kameraden toeliep. Pepijn en Sam waren plat in het gras blijven liggen en hadden niets gezien; en dus beschreef Frodo hun de rijder en diens vreemde gedrag.


    'Ik kan niet zeggen waarom, maar ik was er zeker van dat hij naar mij aan het uitkijken of ruiken was en ik was er ook zeker van dat ik niet door hem ontdekt wilde worden. Ik heb in de Gouw nooit eerder zoiets gezien of gevoeld.'


    'Maar wat heeft een van de Grote Lieden met ons te maken?' zei Pepijn. 'En wat voert hij in dit gedeelte van de wereld uit?'


    'Er zijn een paar Mensen in dit land,' zei Frodo. 'In het Zuiderkwartier hebben ze moeilijkheden met de Grote Lieden gehad, geloof ik. Maar ik heb nooit van iets gehoord dat op deze rijder leek. Ik vraag me af waar hij vandaan komt.'


    'Neemt u me niet kwalijk,' viel Sam hem plotseling in de rede, 'maar ik weet waar hij vandaan komt. Deze zwarte rijder komt uit Hobbitstee tenzij er meer dan een is. En ik weet ook waar hij heen gaat.'

  


  



  
    'Wat bedoel je?' zei Frodo scherp, hem verbaasd aankijkend. 'Waarom heb je het er niet eerder over gehad?'


    'Het schiet me nu pas te binnen, mijnheer. Dat zit zo: toen ik gisteravond met de sleutel bij ons hol kwam, toen zegt mijn pa tegen me: 'Hallo, Sam!' zegt-ie. 'Ik dacht dat je vanmorgen al met mijnheer Frodo weg was gegaan. Er is een vreemde snoeshaan geweest die naar mijnheer Balings van Balingshoek vroeg en hij is nog maar net weg. Ik heb 'em naar Schildstad doorgezonden. Niet dat ik nou zoveel met 'em op had. Hij scheen enorm van z'n stuk toen ik 'em zei dat mijnheer Balings zijn ouwe huis voorgoed had verlaten. Hij siste tegen me, dat deed-ie, Ik kreeg het er koud van. 'Wat voor een kerel was het?' zeg ik tegen de Ouwe. 'Ik weet het niet,' zegt-ie, 'maar het was geen hobbit. Hij was groot en zwartig en hij stond over me heen gebogen. Ik denk dat het een van de Grote Lieden uit vreemde landen was. Hij sprak raar.'


    'Ik kon niet blijven om meer te horen, mijnheer, omdat u wachtte; en ik heb er zelf niet zoveel aandacht aan geschonken. De Ouwe wordt al aardig oud en is niet zo'n klein beetje blind, en het moet bijna donker zijn geweest toen deze kerel de Heuvel opkwam en hem aan het eind van onze Laan een luchtje vond staan scheppen. Ik hoop dat hij er geen kwaad mee gedaan heeft. Mijnheer, en ik ook niet.'


    'De Ouwe kan er in geen geval een verwijt van gemaakt worden,' zei Frodo. 'Ik heb hem inderdaad met een vreemde horen praten die naar mij scheen te informeren en ik ben hem bijna gaan vragen wie het geweest was. Ik wou dat ik het gedaan had of dat jij het me eerder had gezegd. Misschien was ik onderweg dan voorzichtiger geweest.'


    'Maar misschien is er geen verband tussen deze rijder en de vreemdeling van de Ouwe,' zei Pepijn. 'We hebben Hobbitstee heel heimelijk verlaten en ik zie niet in hoe hij ons kan zijn gevolgd.'


    'Maar dat 'ruiken' dan, mijnheer?' zei Sam. 'En de Ouwe zei dat het een zwarte vent was.'


    'Ik wou dat ik op Gandalf gewacht had,' mompelde Frodo. 'Maar misschien zou dat de zaak alleen maar erger gemaakt hebben. '


    'Dan weet of vermoed je dus iets over deze rijder?' zei Pepijn die de gemompelde woorden had opgevangen.


    'Ik weet niets en ik zou liever niets vermoeden,' zei Frodo.


    'Best, neef Frodo! Voor het ogenblik kun je geheim voor je houden als je dan mysterieus wilt zijn. Wat moeten we ondertussen doen? Ik zou best een hap en een slok willen hebben, maar op de een of andere manier geloof ik dat we beter hiervandaan kunnen gaan. Al dat praten van jou over snuivende rijders met onzichtbare neuzen heeft me vanstreek gemaakt.'


    'Ja, ik geloof dat we nu maar verder moeten,' zei Frodo, maar niet over de weg, voor het geval die rijder terugkomt of een ander hem volgt. We moeten vandaag nog een heel eind verder komen. Bokland is nog mijlen ver weg.'


    

  


  



  
    De schaduwen van de bomen lagen lang en ijl op het gras toen zij weer op pad gingen. Zij bleven nu op steenworps afstand links van de weg en zorgden er zo goed mogelijk voor dat zij daarvandaan niet te zien waren. Maar dat hinderde hen bij het lopen; want het gras was dik en groeide in pollen, en de grond was oneffen, en de bomen begonnen zich tot dichte bosjes aaneen te sluiten.


    Achter de heuvels in hun rug was de zon rood ondergegaan, en de avond begon te vallen voor zij weer terugkwamen op de weg aan het eind van het lange, vlakke stuk waarover hij een paar mijl kaarsrecht had gelopen. Op dat punt boog hij naar links en daalde af naar de lage landen van de Lips op weg naar Stok; maar naar rechts splitste zich een landweggetje af dat op zijn weg naar Bosburg door een bos van eeuwenoude eiken kronkelde.


    'Dat is de weg die we moeten hebben,' zei Frodo.


    Niet ver van het kruispunt kwamen zij bij een enorme, oude en kale boomstronk: er zat nog leven in en er waren bladeren aan de kleine twijgjes die er om de afgebroken stompen van haar reeds lang afgevallen takken groeiden; maar ze was hol en men kon erin komen door een grote spleet aan de kant die van de weg lag afgekeerd. De hobbits kropen naar binnen en gingen op een vloer van gedroogde bladeren en verrot hout zitten. Zij rustten en aten een lichte maaltijd terwijl zij zacht spraken en van tijd tot tijd luisterden.


    Schemering lag om hen heen toen zij naar het laantje terugslopen. De westenwind zuchtte in de takken. Bladeren fluisterden. Spoedig begon de weg zachtjes maar gestadig de avond in te glijden. Voor hen in het duisterende oosten kwam boven de bomen een ster te voorschijn. Zij liepen naast elkaar en in de pas om de moed erin te houden. Na enige tijd, toen de sterren dichter en helderder werden, verliet hen het gevoel van ongerustheid en luisterden zij niet langer naar het geluid van hoeven. Zij begonnen zachtjes te neuriën zoals hobbits onder het wandelen vaak doen, vooral als zij 's avonds bijna thuis zijn. De meeste hobbits kiezen dan een etensliedje of een bedliedje; maar deze hobbits neurieden een wandellied (hoewel natuurlijk niet zonder dat er gewag werd gemaakt van avondmaal en bed). Bilbo Balings had de woorden gemaakt op een wijsje dat zo oud was als de heuvels en had het aan Frodo geleerd als zij over de weggetjes in de Watervallei wandelden en over het Avontuur spraken.


    


    'In de haardstee brandt het rode vuur,


    Het bed wacht op dit avonduur;


    Maar onze voeten zijn nog snel,


    Wie weet, ontmoeten wij nog wel


    Opeens een boom of staande steen


    Die geen nog zag dan wij alleen.


    Boom en bloem en blad en gras,


    Versnel je pas! Versnel je pas!


    Beek en stroom onder ster en maan,


    Laat ze gaan! Laat ze gaan!


    


    En om de hoek daar wacht misschien


    Een weg of poort nog ongezien:


    Al gaan we vanavond dan rechtdoor,

  


  



  
    Toch lokt ons morgen misschien dat spoor


    En zullen wij de paden gaan


    Die leiden ons naar Zon en Maan.


    Appel, doornstruik, noot en slee,


    Ga niet mee! Ga niet mee!


    Zand en steen en plas en del,


    Vaar nu wel! Vaar nu wel!


    


    Haardstee achter, de wereld voor;


    Zo trekken wij de velden door,


    Tot stil de nacht komt aangeslopen


    En alle sterren bloeien open.


    Dan dwalen wij met trage tred


    Terug naar huis en naar ons bed.


    Mist en schemer, wolkenbaan,


    Wijken gaan! Wijken gaan!


    Vuur en licht, brood, vlees temet,


    En dan naar bed! En dan naar bed!'


    


    Het lied was uit. 'En nu naar bed! En nu naar bed!' zong Pepijn met hoge stem.


    'Sst!' zei Frodo. 'Ik geloof dat ik weer hoeven hoor.'


    Zij hielden plotseling stil en bleven luisterend even roerloos staan als boomschaduwen. Op de weg klonk het geluid van hoeven, nog een eind achter hen, maar het werd langzaam en duidelijk op de wind meegedragen. Vlug en stil glipten zij van het pad af en renden de diepere schaduw onder de eiken in.


    'Laten we niet te ver gaan!' zei Frodo. 'Ik wil niet gezien worden maar ik wil wel zien of het weer een Zwarte Rijder is.'


    'Best!' zei Pepijn. 'Maar vergeet dat snuiven niet!'


    De hoeven kwamen dichterbij. Zij hadden geen tijd om een betere schuilplaats te vinden dan de duisternis die allerwegen onder de bomen heerste; Sam en Pepijn drukten zich achter een grote boomstam tegen de grond terwijl Frodo een paar meter naar het weggetje terugkroop. Deze schemerde grijs en bleek, een lijn vervagend licht door het bos. Erboven stonden de sterren dicht in de donkere lucht maar er was geen maan.


    Het geluid van de hoeven stopte. Terwijl Frodo keek, zag hij iets donkers de wat lichtere plek tussen twee bomen oversteken en toen stilhouden. Het zag eruit als de zwarte schim van een paard dat door een kleinere, zwarte schaduw werd voortgeleid. De zwarte schaduw stond vlak bij de plaats waar ze het pad hadden verlaten en zwaaide van de ene kant naar de andere. Frodo meende een snuivend geluid te horen. De schaduw boog zich naar de grond en begon toen naar hem toe te kruipen.

  


  



  
    Opnieuw overviel Frodo het verlangen om de Ring aan te doen, maar deze keer was het sterker dan tevoren. Zo sterk dat bijna voor hij besefte wat hij deed zijn hand al in zijn zak rondtastte. Maar op dat ogenblik klonk er een geluid als van door elkaar klinkend gezang en gelach. Klare stemmen rezen en daalden in de door sterren verlichte nacht. De zwarte schaduw richtte zich op en trok zich terug. Hij klom op het schimmige paard en leek over het weggetje aan de andere kant in de duisternis te verdwijnen. Frodo kon weer ademhalen.


    'Elfen!' riep Sam schor fluisterend uit. 'Elfen, mijnheer!' Hij zou tussen de bomen uit zijn gevlogen en naar de stemmen zijn gestormd als zij hem niet hadden teruggetrokken.


    'Ja, het zijn Elfen,' zei Frodo. 'Soms kun je hen in de Boshoek tegenkomen. Ze wonen niet in de Gouw, maar in de Lente en Herfst zwerven ze hierheen vanuit hun eigen landen ver weg achter de Torenheuvels. Wat ben ik daar dankbaar voor! Jullie hebben het niet gezien, maar die Zwarte Rijder hield precies hier stil en was waarachtig bezig


    naar ons toe te kruipen toen het zingen begon. Zodra hij de stemmen hoorde slipte hij weg.'


    


    'Maar de Elfen!' zei Sam, te opgewonden om zich zorgen te maken over de rijder. 'Kunnen we niet naar ze toegaan?'


    'Luister! Ze komen hierheen,' zei Frodo. 'We hoeven alleen maar te wachten.'


    Het gezang kwam dichterbij. Één klare stem rees nu boven de andere uit. Ze zong in de schone elfentaal die Frodo slechts een beetje kende en de anderen in het geheel niet. Toch leek het geluid versmeltend met de melodie zich in hun gedachten tot woorden te vormen die zij slechts gedeeltelijk begrepen. Dit was het lied zoals Frodo het hoorde:


    


    'Sneeuw-wit! Sneeuw-wit! O Vrouwe rein


    Die over de Westerzeeën troont!


    O Licht voor ons die zwervend zijn


    Temidden van het verward geboomt'!


    


    Gilthoniël! O Elbereth!


    Met ogen, adem zonder smet!


    Sneeuw-wit! Sneeuw- wit! Hoor onze zang,


    Gij, zo ver weg en reeds zo lang.


    


    O sterren in het Zonloos Jaar


    Met blinkende hand door haar gezaaid,


    In windrige velden stralend en klaar


    Ligt nu uw zilveren bloesem gewaaid!


    


    O Elbereth! Gilthoniël!


    Wij herinneren ons, die wonen in


    Dit verre land in bossen dicht,


    Op de Westerzeeën het sterrenlicht.'


    

  


  



  
    Het lied eindigde. 'Dit zijn Hoge Elfen! Zij noemen de naam Elbereth!' zei Frodo verbaasd. 'Er worden slechts weinigen uit dat schoonste van alle volken ooit in de Gouw gezien. Er zijn er niet veel meer op Midden-aarde ten oosten van de Grote Zee. Dit is inderdaad een merkwaardig toeval!'


    De hobbits gingen aan de kant van de weg in de schaduw zitten. Al spoedig kwamen de Elfen het weggetje af in de richting van de vallei. Zij liepen langzaam voorbij en de hobbits konden het sterrenlicht zien glanzen op hun haar en in hun ogen. Zij droegen geen lichten, maar toch leek onder het lopen een zachte glans om hun voeten te spelen, als het licht van de maan boven de rand van de heuvels voordat ze opgaat. Zij zwegen nu en toen de laatste Elf langskwam, keerde deze zich om en keek naar de hobbits en lachte.


    'Heil, Frodo!' riep hij uit. 'U bent nog laat op pad. Of bent u misschien verdwaald?' Toen riep hij luid iets tegen de anderen en het gehele gezelschap hield stil en verzamelde zich om hen heen.


    'Dit is inderdaad wonderbaarlijk!' zeiden zij. 'Drie hobbits 's nachts in een bos! Sinds Bilbo weg is gegaan hebben we zoiets niet meegemaakt. Wat heeft dit te betekenen?'


    'Dit betekent alleen, schone lieden,' zei Frodo, 'dat wij dezelfde kant op schijnen te gaan als u. Ik vind het prettig om onder de sterren te wandelen. Maar ik zou u dankbaar zijn voor uw gezelschap'


    'Maar wij hebben geen behoefte aan ander gezelschap en hobbits zijn zo saai,' lachten zij. 'En hoe weet u dat wij dezelfde weg gaan als u, want u weet niet waar we heen gaan!'


    'En hoe weet u mijn naam?' vroeg Frodo op zijn beurt,


    'Wij weten vele dingen,' zeiden zij. 'Wij hebben u al vaak eerder gezien met Bilbo ofschoon u ons misschien niet gezien hebt.'


    'Wie bent u en wie is uw Heer?' vroeg Frodo.


    'Ik ben Gildor,' antwoordde hun leider, de Elf die hen het eerst had begroet. 'Gildor Inglorion uit het Huis van Finrod. Wij zijn Ballingen en de meesten van ons geslacht zijn lang geleden vertrokken en ook wij dralen hier nu slechts een korte tijd voor we over de Grote Zee terugkeren. Maar enkelen van onze bloedverwanten wonen nog in vrede in Rivendel. Komaan, Frodo, vertel ons wat u aan het doen bent. Want we zien dat er een schaduw van vrees over u ligt.'


    'O, Wijze Lieden,' viel Pepijn hem haastig in de rede. 'Vertel ons over de Zwarte Rijders!'


    'Zwarte Rijders?' zeiden zij met zachte stem. 'Waarom vraagt u naar Zwarte Rijders?'


    'Omdat twee Zwarte Rijders ons vandaag achterop zijn gekomen of anders heeft er één dat twee keer gedaan,' zei Pepijn; 'nog maar kort geleden glipte hij weg toen u naderde.'


    De Elfen gaven niet onmiddellijk antwoord maar spraken zachtjes onder elkaar in hun eigen taal. Eindelijk wendde Gildor zich tot de hobbits. 'Daarover zullen we hier niet spreken,' zei hij. 'We vinden dat u nu beter met ons mee kunt gaan. Het is niet onze gewoonte, maar voor deze keer zullen we u op onze weg meenemen en als u wilt, kunt u vannacht bij ons blijven.'

  


  



  
    'O Schone Lieden! Dit is een groter geluk dan waarop ik durfde hopen,' zei Pepijn. Sam stond sprakeloos. 'Ik dank u werkelijk heel hartelijk, Gildor Inglorion,' zei Frodo met een buiging. 'Elen síla lúmenn' omentiëlvo', een ster verlicht het uur van onze ontmoeting,' voegde hij in de taal der Hoge Elfen eraan toe.


    'Wees voorzichtig, vrienden!' riep Gildor lachend uit. 'Vertel geen geheimen'. Hier is een geleerde in de Aloude Taal. Bilbo was een goede leermeester. Heil, elfenvriend!' zei hij en maakte een buiging voor Frodo. 'Kom nu met uw vrienden en voeg u bij ons gezelschap. U kunt het beste in het midden lopen zodat u niet af kunt dwalen. Wellicht wordt u moe voor we stilhouden. '


    'Waarom? Waar gaat u heen?' vroeg Frodo.


    'Voor vannacht gaan we naar de bossen op de heuvels boven Bosburg. Dat is nu nog wel een paar mijlen maar aan het eind kunt u rusten; en het zal uw reis morgen bekorten.'


    Zij liepen nu weer zwijgend verder en gingen voort als schaduwen en schemerige lichten: want als zij dat wilden, konden Elfen (zelfs nog beter dan hobbits) lopen zonder een geluid of voetstap te laten horen. Pepijn begon zich al spoedig slaperig te voelen en wankelde een paar maal, maar elke keer stak een lange Elf naast hem zijn arm uit en behoedde hem voor een val. Sam liep als in een droom naast Frodo, met een gezicht waarop gedeeltelijk angst, gedeeltelijk verwonderde vreugde te lezen stond.


    Aan weerszijden werden de bossen dichter; de bomen waren nu jonger en stonden meer op elkaar; en toen de weg omlaag liep en in een plooi van de heuvels afdaalde, waren er vele, diepe hazelaarsbosjes op de omhóogrijzende hellingen aan elke kant. Eindelijk verlieten de Elfen het pad. Aan de rechterkant liep bijna onzichtbaar een groen ruiterpad door de dichte bosjes en dit volgden zij terwijl het slingerend weer langs de beboste hellingen omhoogliep naar de top van een uitloper van de heuvels, die uit het lage land van het rivierdal oprees. Plotseling waren zij onder de schaduwen van de bomen uit en voor hen lag grijs in de nacht een wijde grasvlakte. Aan drie kanten drongen de bossen op, maar in het oosten viel de grond steil weg en de toppen van de donkere bomen die aan de voet van de helling groeiden, bevonden zich onder hun voeten. Daarachter strekten zich de lage landen schemerig en vlak uit onder de sterren. Dichterbij twinkelden een paar lichtjes in het dorp Bosburg.


    De Elfen gingen op het gras zitten en spraken met zachte stem onder elkaar; zij schenen verder geen aandacht aan de hobbits te schenken. Frodo en zijn kameraden wikkelden zich in mantels en dekens en begonnen langzaam weg te soezen. De avond verstreek en de lichten in de vallei gingen uit. Pepijn viel in slaap met zijn hoofd op een groen heuveltje.


    Ver weg stond hoog in het oosten Remmirath, de Netsterren, en langzaam rees Borgil rood boven de nevels uit, stralend als een juweel van vuur. Toen werden door het omlopen van de wind alle nevels als een sluier weggeschoven en daar, klimmend over de rand van de wereld, stond de Hemelse Zwaardvechter, Menelvagor met zijn glinsterende gordel. De Elfen hieven allen tegelijk een lied aan. Plotseling vlamde er onder de bomen met een rode gloed een vuur op.


    'Kom!' riepen de Elfen de hobbits toe. 'Kom'. Nu is het tijd om te praten en vrolijk te zijn!'


    Pepijn ging rechtop zitten en wreef zich de ogen uit. Hij rilde.

  


  



  
    'Er is een vuur in de zaal en eten voor hongerige gasten,' zei een Elf die voor hem stond. Aan het zuidelijke einde van het grasveld was een opening. Daar liep de groene vloer het bos in en vormde een grote ruimte als een zaal, overdekt door de takken der bomen. Hun grote stammen stonden als pilaren aan elke kant. In het midden vlamde een houtvuur en op de boom- pilaren brandden fakkels met een rustig licht van goud en Zilver. De Elfen zaten om het vuur op het gras of op afgezaagde ringen van oude stammen. Sommigen liepen heen en weer met kroezen en schonken dranken; anderen brachten eten op hoog opgestapelde schalen en schotels.


    'Dit is armzalige kost,' zeiden zij tegen de hobbits, 'want we brengen de nacht in het groene woud door ver van onze huizingen. Als u ooit bij ons thuis te gast bent, zullen we u beter onthalen.'


    'Het lijkt me goed genoeg voor een verjaarsfeest,' zei Frodo. Pepijn herinnerde zich naderhand niet veel van het eten of drinken, want zijn geest was vervuld van het licht op het gelaat der Elfen en het geluid van stemmen, zo verscheiden en zo schoon dat hij het gevoel had wakend te dromen. Maar hij herinnerde zich dat er brood was dat de smaak van een blank wittebrood, voorgezet aan een hongerende, te boven ging; en fruit zoet als wilde bessen en heerlijker van smaak dan het gekweekte fruit uit de tuinen; hij ledigde een beker gevuld met een geurige drank, koel als een heldere fontein, goud als een zomermiddag. Sam heeft nooit onder woorden kunnen brengen of er zich een duidelijke voorstelling van kunnen maken wat hij die nacht voelde of dacht, ofschoon het hem bijbleef als een van de belangrijkste gebeurtenissen in zijn leven. Hij kwam er het dichtst bij toen hij zei: 'Nou mijnheer, als ik zulke appels kon kweken, dan zou ik me pas een tuinman noemen. Maar het was het zingen dat mijn hart raakte, als u begrijpt wat ik bedoel.'


    Frodo zat verrukt te eten, te drinken en te praten; maar zijn gedachten waren hoofdzakelijk bij wat er werd gesproken. Hij wist iets van de elfentaal af en luisterde gretig. Nu en dan sprak hij met hen die hem bedienden en bedankte hen in hun eigen taal. Zij glimlachten tegen hem en zeiden lachend: 'Dit is een juweel van een hobbit!'


    Na enige tijd viel Pepijn vast in slaap en werd opgetild en weggedragen naar een prieel onder de bomen; daar werd hij op een zacht bed gelegd en sliep de hele nacht door. Sam weigerde zijn meester alleen te laten. Toen Pepijn weg was, ging hij naar Frodo toe en bleef daar opgekruld aan zijn voeten zitten tot hij tenslotte begon te knikkebollen en zijn ogen sloot. Frodo bleef lang wakker en sprak met Gildor.


    


    Zij spraken over vele dingen, oude en nieuwe, en Frodo stelde Gildor vele vragen over wat er in de wijde wereld buiten de Gouw gebeurde. De berichten waren over het algemeen droevig en onheilspellend: over toenemende duisternis, de oorlogen der Mensen en de vlucht der Elfen. Eindelijk stelde Frodo de vraag die hem het naast aan het hart lag.


    'Zeg me Gildor, hebt u Bilbo ooit gezien sinds hij ons heeft verlaten?'


    Gildor glimlachte. 'Ja,' antwoordde hij. 'Twee keer. Hij heeft op deze zelfde plaats afscheid van ons genomen. Maar ik heb hem nog één keer gezien ver hiervandaan,' Meer wilde hij niet over Bilbo zeggen en Frodo zweeg verder.

  


  



  
    'U vraagt of vertelt me niet veelover uzelf, Frodo,' zei Gildor. 'Maar ik weet al iets en nog meer kan ik in uw gezicht lezen en in de gedachten die er achter uw vragen schuilen. U verlaat de Gouw en toch twijfelt u eraan of u zult vinden wat u zoekt of tot stand zult brengen wat u van plan bent, en of u ooit terug zult keren. Is het niet zo?'


    'Ja' zei Frodo, 'maar ik dacht dat mijn vertrek een geheim was dat alleen aan Gandalf en aan mijn trouwe Sam bekend was.' Hij keek op Sam neer die zachtjes snurkte.


    'Het geheim zal de Vijand niet door ons ter ore komen,' zei Gildor,


    'De Vijand?' zei Frodo. 'U weet dus waarom ik de Gouw verlaat?'


    


    


    'Ik weet niet om welke reden de Vijand u achtervolgt,' antwoordde Gildor, 'maar ik merk dat hij het doet, hoe eigenaardig dat me ook toeschijnt. En ik waarschuw u dat het gevaar nu zowel voor als achter u ligt en aan weerskanten.'


    'U bedoelt de Rijders? Ik vreesde al dat zij dienaren van de Vijand waren. Wie zijn die Zwarte Rijders eigenlijk?'


    'Heeft Gandalf u niets verteld?'


    'Niets over dergelijke wezens.'


    'Dan geloof ik niet dat het op mijn weg ligt om meer te vertellen, opdat de angst u niet van uw reis zal afhouden. Want het lijkt me dat u nog maar net op tijd bent vertrokken indien u tenminste op tijd bent. Nu moet u zich haasten en noch blijven noch terugkeren; want de Gouw biedt u geen bescherming meer.'


    'Ik kan me geen inlichtingen voorstellen die angstaanjagender zijn dan uw toespelingen en waarschuwingen,' riep Frodo uit. 'Natuurlijk wist ik dat er gevaar in het verschiet lag, maar ik verwachtte niet dat in onze eigen Gouw aan te zullen treffen. Kan een hobbit niet meer in vrede van het Water naar de Rivier wandelen?'


    'Maar het is uw eigen Gouw niet,' zei Gildor. 'Anderen hebben hier gewoond voordat er hobbits bestonden en anderen zullen hier weer wonen als er geen hobbits meer zijn. De wijde wereld is overal om u heen; u kunt uzelf wel insluiten, maar u kunt haar niet voor altijd buitensluiten.'


    'Ik weet het, en toch heeft ze me altijd zo veilig en vertrouwd geleken. Wat moet ik nu doen? Het was mijn plan de Gouw in het geheim te verlaten en me naar Rivendel te begeven; maar nu worden mijn gangen al gevolgd voor ik nog maar in Bokland ben.' 


    'Ik geloof, dat u zich nog steeds aan dat plan moet houden,' zei Gildor. Ik geloof niet dat de Weg uw moed te zwaar op de proef zat stellen. Maar als u een duidelijker advies wilt hebben moet u het aan Gandalf vragen. Ik ken de reden voor uw vlucht niet en daarom weet ik niet met welke middelen uw achtervolgers u zullen aanvallen. Die dingen moet Gandalf weten. Ik neem aan dat u hem zult spreken voor u de Gouw verlaat?'


    'Ik hoop het. Maar dat is nog iets dat me bezorgd maakt. Ik zit al vele dagen op Gandalf te wachten. Hij had op z'n laatst eergisteravond in Hobbitstee moeten zijn maar hij is helemaal niet op komen dagen. Nu vraag ik me af wat er gebeurd kan zijn. Zou ik op hem moeten wachten?'

  


  



  
    Gildor zweeg een ogenblik. 'Ik vind dit geen prettig nieuws,' zei hij tenslotte. 'Dat Gandalf te laat is, voorspelt niet veel goeds. Maar men zegt wet eens: Bemoei je niet met de zaken van Tovenaars want zij zijn scherpzinnig en snel vertoornd. De keus is aan u: gaan of wachten.'


    'En men zegt ook wel eens,' antwoordde Frodo: 'ga niet om raad naar de Elfen want zij zeggen zowel ja als neen.'


    'Is het werkelijk?' lachte Gildor. 'Elfen geven zelden lichtvaardige raad want raad is een gevaarlijk geschenk, zelfs van de wijze aan de wijze, en alles kan verkeerd aflopen. Maar wat zou u dan willen? U hebt me niet alles over uzelf verteld en hoe kan ik dan beter kiezen dan u zelf? Maar als u werkelijk raad wilt hebben, dan wil ik die ter wille van onze vriendschap geven. Ik geloof dat u nu onmiddellijk, zonder uitstel, moet gaan; en als Gandalf niet komt voor u vertrekt, dan raad ik u ook dit aan: ga niet alleen. Neem die vrienden mee die betrouwbaar en daartoe bereid zijn. Nu behoort u dankbaar te zijn want deze raad geef ik niet graag. De Elfen hebben hun eigen moeiten en zorgen en zij laten zich zelden in met de wegen der hobbits of van welk ander schepsel op aarde ook. Onze paden kruisen die van hen niet vaak, toevallig of opzettelijk. Wellicht is er in deze ontmoeting meer dan toeval in het spel, maar de bedoeling is mij niet duidelijk en ik ben bang teveel te zeggen.'


    'Ik ben u bijzonder dankbaar,' zei Frodo, 'maar ik wou dat u mij onomwonden zou willen vertellen wie de Zwarte Rijders zijn. Als ik uw raad opvolg, zal ik Gandalf misschien geruime tijd niet zien en ik behoor te weten wat het gevaar is dat mij achtervolgt.'


    'Is het niet voldoende te weten dat het dienaren van de Vijand zijn?' antwoordde Gildor. 'Vlucht voor hen! Spreek geen woorden tot hen! Zij zijn dodelijk. Vraag me niet meer! Maar mijn hart voorspelt me dat, voordat alles is afgelopen, u, Frodo zoon van Drogo, meer over deze meedogenloze schepsels zult weten dan Gildor Inglorion. Moge Elbereth u beschermen!'


    'Maar waar zal ik moed vinden?' vroeg Frodo. 'Dat is het wat ik hoofdzakelijk nodig heb.'


    'Moed wordt op onwaarschijnlijke plaatsen gevonden,' zei Gildor. 'Heb goede hoop! Ga nu slapen! Morgenochtend zullen we weg zijn; maar we zullen onze boodschappen door de landen zenden. De Zwervende Genootschappen zullen van uw reis afweten en zij die macht ten goede bezitten, zullen waakzaam zijn. Ik geef u de naam Elfenvriend; en mogen de sterren stralen aan het einde van uw weg! Zelden hebben wij zo'n behagen in vreemdelingen geschept en het is goed om woorden van de Aloude Taal te horen van de lippen van andere zwervers in deze wereld.'


    Frodo voelde dat de slaap hem overmande op hetzelfde ogenblik dat Gildor ophield met spreken. 'Nu wil ik gaan slapen,' zei hij; en de Elf bracht hem naar een prieel naast Pepijn en hij wierp zich op een bed en viel onmiddellijk in een droomloze slaap.

  


  



  
    


    


    Hoofdstuk 4


    


    DE KORTSTE WEG NAAR DE CHAMPIGNONS


    


    's Morgens werd Frodo verkwikt wakker. Hij lag in een prieel dat gevormd werd door een levende boom waarvan de ineengestrengelde takken tot op de grond hingen; zijn bed bestond uit varens en gras, diep en zacht en ongewoon geurig. De zon scheen door de trillende bladeren die nog groen aan de boom hingen. Hij sprong op en liep naar buiten.


    Sam zat op het gras dicht bij de rand van het bos. Pepijn stond de lucht en het weer te bestuderen. Er was geen spoor van de Elfen te bekennen.


    'Ze hebben fruit en drinken voor ons achtergelaten, en brood,' zei Pepijn. 'Kom maar ontbijten. Het brood smaakt bijna net zo lekker als gisteravond. Ik wilde niets voor je overlaten maar Sam stond erop.'


    Frodo ging naast Sam zitten en begon te eten.


    'Wat is het plan voor vandaag?' vroeg Pepijn.


    'Om zo vlug mogelijk naar Schildstad te lopen,' antwoordde Frodo en schonk toen al zijn aandacht aan het eten.


    'Denk je dat we iets van die Rijders zullen merken?' vroeg Pepijn opgewekt. In de ochtendzon leek het vooruitzicht een heel peloton van hen te zien hem niet zo alarmerend.


    'Waarschijnlijk wel,' zei Frodo, die het niet prettig vond aan hen herinnerd te worden. 'Maar ik hoop de rivier over te komen zonder dat zij ons zien.'


    'Ben je van Gildor iets van hen te weten gekomen?'


    'Niet veel, alleen maar toespelingen en raadseltjes,' zei Frodo ontwijkend.


    'Heb je naar dat snuffelen gevraagd?'


    'We hebben het er niet over gehad,' zei Frodo met volle mond.


    'Dat had je moeten doen. Ik ben er zeker van dat het erg belangrijk is.'


    'In dat geval ben ik er zeker van dat Gildor geweigerd zou hebben het uit te leggen,' zei Frodo scherp. 'En laat me nu een poosje met rust! Ik heb geen zin om een hele reeks vragen te beantwoorden als ik aan het eten ben. Ik wil denken!'


    'Lieve hemel!' zei Pepijn. 'Bij het ontbijt?' Hij wandelde weg naar de rand van het grasveld.


    De heldere morgen, verraderlijk helder, dacht hij, had de vrees voor een achtervolging niet uit Frodo's geest gebannen; en hij peinsde over de woorden van Gildor. De vrolijke stem van Pepijn bereikte hem. Deze liep over het groene gras te hollen en te zingen.

  


  



  
    'Nee! Ik zou het niet kunnen!' zei hij bij zichzelf. 'Het is nog tot daar aan toe om mijn jonge vrienden mee te nemen op een tocht door de Gouw totdat we hongerig en moe zijn en het heerlijk is om te gaan eten en slapen. Maar om hen in ballingschap mee te nemen, waar honger en vermoeidheid misschien niet verholpen kunnen worden, dat is heel iets anders, zelfs als ze bereid zijn om mee te gaan. Alleen ik heb de erfenis gekregen. Ik vind dat ik zelfs Sam niet zou moeten meenemen.' Hij keek naar Sam Gewissies en merkte dat Sam hem gadesloeg.


    'Nu, Sam!'zei hij. 'Wat denk je ervan? Ik ben van plan de Gouw zo spoedig mogelijk te verlaten, eigenlijk heb ik nu al besloten om zelfs geen dag in Spithol te blijven wachten, als het enigszins kan.'


    'Uitstekend, mijnheer!'


    'Ben je nog steeds van plan om met me mee te gaan?' 'Jazeker.'


    'Het zal erg gevaarlijk worden, Sam. Het is al gevaarlijk. Hoogst waarschijnlijk zal geen van ons tweeën terugkeren.'


    'Als u niet terugkomt, mijnheer, dan ik ook niet, dat staat vast,' zei Sam. 'Laat 'em niet in de steek!' zeiden ze tegen me. 'In de steek laten!' zei ik. 'Dat ben ik helemaal niet van plan. Ik ga met 'em mee, al klimt-ie naar de Maan; en als een van die Zwarte Rijders probeert 'em tegen te houden zullen ze met Sam Gewissies te maken krijgen,' zei ik. 'Ze schoten in de lach.'


    'Wie zijn 'ze', en waar heb je het over?'


    'De Elfen, mijnheer. We hebben gisteravond nog wat gepraat en ze schenen te weten dat u wegging en dus zag ik het nut er niet van in het te ontkennen. Wonderbaarlijke lieden, die Elfen, mijnheer! Wonderbaarlijk!'


    'Dat zijn ze,' zei Frodo. 'Bevallen ze je nog steeds nu je hen van wat dichterbij hebt gezien?'


    'Ze schijnen er enigszins boven te staan of ze me bevallen of niet, om zo te zeggen,' antwoordde Sam langzaam. 't Schijnt er niks toe te doen wat ik van ze denk. Ze zijn zo heel anders dan ik verwachtte, zo oud en toch zo jong, zo vrolijk en toch zo droevig, als het ware.'


    Frodo keek Sam tamelijk verbaasd aan, half verwachtend een uiterlijk teken te zien van de merkwaardige verandering die over hem leek te zijn; gekomen. Het klonk niet als de stem van de oude Sam Gewissies die hij meende te kennen. Maar de Sam die daar zat, leek op de oude Sam Gewissies, behalve dat zijn gezicht ongewoon nadenkend stond.


    'Heb je er nu nog behoefte aan om de Gouw te verlaten, nu je wens om hen te zien al in vervulling is gegaan?' vroeg hij.


    'Ja, mijnheer. Ik weet niet hoe ik het moet zeggen, maar na gisteravond voel ik me anders. Ik schijn op de een of andere manier voor me uit te zien. Ik weet dat we een heel lange weg gaan afleggen, de duisternis in; maar ik weet dat ik niet kan omkeren. 't Is nou niet om Elfen te zien, of draken, of bergen, dat ik wil, ik weet niet precies wat ik wil; maar ik moet iets doen vóór het eind, en het ligt vóór me, niet in de Gouw. Ik moet tot het laatste doorgaan, mijnheer, als u me begrijpt.'


    'Niet helemaal. Maar ik begrijp wel dat Gandalf een goede metgezel voor me heeft uitgekozen. Daar ben ik blij om. We zullen samen gaan.'


    Frodo beëindigde zijn ontbijt in stilte. Toen stond hij op, keek over het land dat voor hem lag en riep Pepijn.

  


  



  
    'Helemaal klaar om weg te gaan?' zei hij toen Pepijn aan kwam rennen. 'We moeten onmiddellijk vertrekken. We hebben lang geslapen en er zijn nog heel wat mijlen af te leggen.'


    'Jíj hebt lang geslapen, bedoel je,' zei Pepijn. 'Ik was al lang op en we wachten alleen maar tot jij klaar bent met eten en denken.


    'Ik ben nu met allebei klaar. En ik ben van plan om zo vlug mogelijk naar het Veer bij Schildstad te gaan. Ik ga geen omweg maken, terug naar de weg die we gisteravond hebben verlaten: ik ga hiervandaan dwars het land door.'


    'Dan moet je gaan vliegen,' zei Pepijn. 'Te voet kun je hier nergens dwars het land door. '


    'In elk geval kunnen we er in een rechtere lijn op af dan over de weg,'antwoordde Frodo. 'Het Veer ligt ten zuidoosten van Bosburg; maar de weg buigt naar links, je kunt er daar in het noorden een bocht van zien. Hij loopt om het noordelijke einde van de Moer waarna hij uitkomt op de verhoogde weg die van de Brug boven Stok komt. Maar dat is een omweg van verscheidene mijlen. We zouden ons een kwart van die afstand kunnen besparen als we van waar we nu staan regelrecht naar het Veer lopen.


    'De kortste weg, een ommeweg', betoogde Pepijn. 'Het terrein in deze omgeving is moeilijk begaanbaar en beneden in de Moer zijn moerassen en allerlei hindernissen, ik ken het land in deze streken. En als je je ongerust maakt over Zwarte Rijders, dan kan ik niet inzien dat het erger is hen op een weg tegen te komen dan in een bos of een veld.'


    'Het is niet zo gemakkelijk om iemand in de bossen en velden te vinden,' antwoordde Frodo. 'En als ze veronderstellen dat je op de weg bent, dan is er een kans je dat ze je op de weg zullen zoeken en niet ernaast.'


    'Vooruit dan maar!' zei Pepijn. 'Ik zal je in alle moerassen en greppels volgen. Maar het is wel hard! Ik had erop gerekend voor zonsondergang de Gouden Baars in Stok te passeren. Het beste bier in het Oosterkwartier, dat was het tenminste: het is een hele tijd geleden sinds ik het heb geproefd.'


    'Dat geeft de doorslag!' zei Frodo. 'Kortste weg, een ommeweg, maar herberg, langste weg. We moeten je koste wat het kost van de Gouden Baars weg zien te houden. We willen voor donker in Schildstad zijn. Wat zeg jij ervan, Sam?'


    'Ik ga met u mee, mijnheer Frodo,' zei Sam (ondanks een heimelijke twijfel en een diepe spijt het beste bier van het Oosterkwartier mis te lopen).


    'Als we dan door moeras en doorns moeten zwoegen, dan maar nu direct!' zei Pepijn.


    


    Het was al bijna net zo warm als het de vorige dag was geweest, maar in het westen kwamen wolken opzetten. Het zag ernaar uit dat het zou gaan regenen. De hobbits klauterden een steile, groene helling af en doken beneden het dichte geboomte in. Zij hadden hun koers zo gekozen dat zij Bosburg links lieten liggen en schuin de bossen doorstaken die zich dicht op elkaar ten oosten van de heuvel bevonden, totdat zij de vlakten daarachter bereikten. Dan konden zij regelrecht naar het Veer lopen over terrein dat open was op enkele greppels en heggen na. Frodo meende dat zij in rechte lijn achttien mijl zouden moeten afleggen.

  


  



  
    Hij merkte spoedig dat de bosjes dichter en verwarder waren dan het had geleken. Er waren geen paden in het onderhout en zij kwamen niet erg vlug vooruit. Toen zij met veel moeite de voet van de wal hadden bereikt troffen zij een riviertje aan dat uit de heuvels achter hen kwam stromen in een diep uitgesleten bedding met steile, glibberige oevers waar doornstruiken overheen hingen. Hinderlijk genoeg liep het dwars over de route die zij gekozen hadden. Zij konden er niet overheen springen en er eigenlijk helemaal niet overheen komen zonder nat of modderig te worden of zich te schrammen. Zij bleven staan en vroegen zich af wat zij moesten doen.


    'De eerste tegenslag!' zei Pepijn met een grimmige lach. Sam Gewissies keek om. Door een opening tussen de bomen ving hij een glimpje op van de top van de groene wal waarlangs zij naar beneden waren geklommen.


    'Kijk es! ' zei hij, terwijl hij Frodo bij de arm greep. Zij keken allemaal, en op de rand hoog boven hen zagen zij een paard tegen de lucht staan afgetekend. Daarnaast boog zich een zwarte gestalte. Elk plan om terug te gaan gaven zij onmiddellijk op. Frodo ging voorop en dook vlug de dichte begroeiing naast de rivier in. 'Oei!' zei hij tegen Pepijn. 'We hadden allebei gelijk! Met die kortste weg is het al scheef gegaan; maar we hebben nog maar net op tijd dekking gevonden. Jij hebt scherpe oren, Sam, kun je iets horen komen?'


    Doodstil bleven zij staan, onder het luisteren bijna hun adem inhoudend, maar van een achtervolging was niets te bespeuren. 'Ik geloof niet dat-ie zou proberen zijn paard langs die wal naar beneden te brengen,' zei Sam. 'Maar ik vermoed dat-ie weet dat wij eraf zijn gegaan. We kunnen maar beter doorlopen.'


    Doorlopen was niet zo gemakkelijk. Zij hadden hun mars te dragen en de bomen en doornstruiken lieten hen ongaarne door. Door de heuvelkam achter zich waren zij van de wind afgesneden en de lucht was stil en bedompt. Toen zij zich eindelijk een weg hadden gebaand naar meer open terrein waren zij warm en moe en erg geschramd, en ook waren zij niet langer erg zeker van de richting die zij volgden. De oevers van het stroompje werden lager naarmate het de vlakte bereikte en breder en ondieper werd, weg zwervend naar de Moer en de Rivier.


    'Nee maar, dit is de Stokbeek' zei Pepijn. 'Als we willen proberen op onze oude koers terug te komen, moeten we onmiddellijk oversteken en rechts aanhouden.'


    Zij waadden door het stroompje en liepen aan de andere kant haastig over een wijde, open vlakte, met biezen begroeid en zonder bomen. Daarna kwamen zij weer bij een boomgordel: voor het merendeel hoge eiken met hier en daar een iep of es. De bodem was tamelijk vlak en er was weinig onderhout, maar de bomen stonden te dicht bij elkaar om ver vooruit te kunnen zien. De bladeren dwarrelden door plotselinge windvlagen omhoog en uit de betrokken lucht begonnen regendruppels te vallen. Toen ging de wind liggen en de regen begon neer te stromen. Zo vlug als zij konden, sjouwden zij verder over stukken gras en door dikke lagen oude bladeren; en overal om hen heen kletterde en sijpelde de regen. Zij spraken niet maar bleven achter zich en van de ene kant naar de andere kijken.

  


  



  
    Na een half uur zei Pepijn 'Ik hoop niet dat we teveel naar het zuiden zijn afgebogen en in de lengte door dit bos lopen! Dit is niet zo'n erg: brede gordel, ik zou op z'n best een mijl gezegd, hebben, en langzamerhand hadden we erdoorheen moeten zijn.'


    'Het heeft geen zin om in zigzags te gaan lopen,' zei Frodo. Dat zal de zaak er niet beter op maken. Laten we maar zo door blijven gaan!' Ik weet niet zeker of ik al in het vrije veld wil komen.'


    Zij liepen misschien een paar mijlen door. Toen scheen de zon weer uit de gerafelde wolken en de regen nam af. Het was nu na twaalven en zij vonden dat het hoog tijd was voor de lunch. Onder een iep hielden zij stil: ofschoon de bladeren al behoorlijk geel werden, waren ze nog dicht en de grond aan de voet was tamelijk droog en beschut. Toen zij wilden gaan eten merkten zij dat de Elfen hun flessen met een heldere drank hadden gevuld, bleekgoud van kleur; hij had de geur van uit vele bloemen gemaakte honing en was wonderbaarlijk verfrissend. Al spoedig waren zij aan het lachen en lapten zij de regen, en de Zwarte Rijders, aan hun laars. De laatste paar mijlen, zo meenden zij, zouden spoedig achter hen liggen.


    Frodo ging met de rug tegen de boomstam zitten en sloot de ogen. Sam en Pepijn gingen bij hem zitten en begonnen te neuriën en toen zacht te zingen:


    


    'Hei! Hei! Hei! die teug is voor mij!


    Ik verdrink mijn leed en mijn zorgen erbij.


    De regen valt neer, de wind waait vrij,


    Nog vele mijlen te gaan hebben wij.


    Maar onder een boom wil ik liggen gaan


    En de wolken zien zeilen langs hun baan.'


    


    'Hei! Hei! Hei!' begonnen zij weer luider. Plotseling hielden zij op. Frodo sprong overeind. Een lang aangehouden jammerklacht werd op de wind aangedragen, als de kreet van een of ander boosaardig en eenzaam schepsel. Het steeg en daalde, en eindigde op een hoge, doordringende toon. En nog terwijl zij daar zaten en stonden als waren zij plotseling bevroren, werd het beantwoord door een andere kreet, zwakker en verder weg, maar niet minder angstaanjagend. Toen viel er een stilte, slechts verbroken door het geluid van de wind in de bladeren.


    'En wat denken jullie wel dat dat was?' vroeg Pepijn eindelijk een beetje beverig hoewel hij probeerde luchtig te spreken. 'Als het een vogel was, dan was het er toch een die ik nooit eerder in de Gouw gehoord heb.'


    'Het was geen vogel of beest,' zei Frodo. 'Het was een roep, of een sein, er waren woorden in die kreet al kon ik ze niet verstaan. Maar geen enkele hobbit heeft zo'n stem.'


    Er werd niets meer over gezegd. Zij dachten allen aan de Rijders maar niemand sprak over hen. Zij zagen er nu evenveel tegenop om te blijven als om verder te gaan; maar vroeg of laat moesten zij toch over het open land naar het Veer en dan was het beter om vroeg te gaan en bij daglicht. Binnen enkele ogenblikken hadden zij hun mars weer op de rug gehesen en waren zij vertrokken.

  


  



  
    Al spoedig kwam er een plotseling einde aan het bos. Wijde grasvlakten strekten zich voor hen uit. Zij zagen nu dat zij inderdaad te ver naar het zuiden waren afgebogen. Ver weg konden zij over de vlakte een glimpje zien van de lage heuvel van Schildstad aan de overkant van de Rivier, maar nu lag die links van hen. Behoedzaam te voorschijn kruipend uit de rand van het bos begaven zij zich zo vlug als zij konden op weg over het open veld.


    Eerst waren zij bang, zo buiten de beschutting van het bos. Ver achter hen lag de open plek waar zij hadden ontbeten. Frodo verwachtte half op de kam de kleine, verre gestalte van een ruiter zich donker te zien aftekenen tegen de lucht, maar er was nergens een te bekennen. De zon die aan de brekende wolken ontsnapte toen ze naar de heuvels zonk die zij hadden verlaten was nu weer vrolijk aan het schijnen. Hun vrees verliet hen hoewel zij zich nog steeds niet op hun gemak voelden. Maar het land werd geleidelijk meer gecultiveerd en ordelijk. Spoedig kwamen zij in goed verzorgde velden en weilanden: er waren heggen en hekken en sloten voor de afwatering. Alles leek rustig en vredig, niets anders dan een doodgewoon hoekje van de Gouw. Met elke stap vatten zij weer moed. De lijn van de Rivier kwam dichterbij en de Zwarte Rijders begonnen hun nu spooksels uit de bossen toe te schijnen die nu ver achter hen lagen.


    Zij liepen langs de rand van een enorm knollenveld en bereikten een stevig hek. Daarachter liep een met sporen doorploegde landweg tussen lage, goed verzorgde heggen naar een verre groep bomen. Pepijn bleef staan.


    'Ik ken deze velden en dit hek!' zei hij. 'We zijn op het land van de ouwe boer Van der Made. Dat moet zijn boerderij zijn daar tussen de bomen.'


    'De ene ellende na de andere!' zei Frodo, die bijna even verschrikt keek alsof Pepijn hem had meegedeeld dat de landweg het spoor was dat naar een drakenhol voerde. De anderen keken hem verbaasd aan.


    'Wat mankeert er aan de ouwe Van der Made?' vroeg Pepijn. 'Hij is een goede vriend van alle Brandebokken. Natuurlijk is hij de schrik van iedereen die zonder toestemming op zijn terrein komt en hij heeft woeste honden, maar per slot van rekening wonen de luitjes hier dicht bij de grens en moeten ze meer op hun hoede zijn.'


    'Dat weet ik wel,' zei Frodo. 'Maar toch,' voegde hij er met een beschaamd lachje aan toe, 'ben ik als de dood voor hem en zijn honden. Ik heb zijn boerderij jaren en jaren vermeden. Toen ik nog een jong broekje was op Slot Brandewijn heeft hij me verscheidene keren betrapt als ik achter zijn champignons aan zat. Bij de laatste gelegenheid heeft hij me een pak slaag gegeven en toen heeft hij me aan zijn honden laten zien. 'Kijk es, jongens,' zei hij, 'de volgende keer dat deze jonge rakker voet op mijn land zet, mogen jullie hem opvreten. Laat hem nu maar uit!' Ze hebben me helemaal tot het Veer nagezeten. Ik ben nooit over de schrik heengekomen, al denk ik wel dat de dieren wisten wat ze deden en me niet echt aangeraakt zouden hebben.'


    Pepijn lachte. 'Nu, dan wordt het tijd dat jullie het bijleggen. Vooral als je weer in Bokland gaat wonen. De ouwe Van der Made is werkelijk een fidele kerel, als je zijn champignons met rust laat. Laten we het weggetje ingaan, dan zijn we niet op verboden terrein. Als we hem tegenkomen, zal ik het woord wel doen. Hij is een vriend van Merijn en ik ben hier vroeger heel wat keren samen met hem geweest.'

  


  



  
    Zij liepen de landweg af totdat zij voor zich de rieten daken vaneen groot huis en enige bijgebouwen tussen de bomen door zagen gluren. De Van der Made's en de Plasvoeten uit Stok, en de meeste bewoners van de Moer, woonden in huizen; en zijn boerderij was stevig opgetrokken uit baksteen en had rondom een hoge muur. Een breed, houten hek in die muur gaf toegang tot de weg.


    Toen zij dichterbij kwamen, brak er plotseling een verschrikkelijk gebas en geblaf los en zij hoorden een luide stem roepen 'Grijp! Grauw! Wolf! Vooruit, jongens!'


    Frodo en Sam bleven onmiddellijk stokstijf staan maar Pepijn liep een paar passen door. Het hek ging open en drie enorme honden schoten de weg op en stormden woest blaffend op de reizigers af. Ze schonken geen aandacht aan Pepijn; maar Sam deinsde terug tegen de muur terwijl twee op wolven gelijkende honden hem wantrouwend besnuffelden en grauwden als hij zich bewoog. De grootste en meest woeste van de drie bleef grommend voor Frodo staan, de haren overeind.


    Uit het hek kwam nu een brede, zwaar gebouwde hobbit met een rond, rood gezicht te voorschijn. 'Hallo! Hallo! En wie zijn jullie wel en wat willen jullie?' vroeg hij.


    'Goedemiddag, mijnheer Van der Made!' zei Pepijn.


    De boer keek hem scherp aan. 'Nou, als dat niet de jongeheer Pepijn is, eigenlijk moet ik mijnheer Peregrijn Toek zeggen!' riep hij uit terwijl zijn dreigende blik overging in een brede glimlach. 'Dat is een hele tijd geleden dat ik u hier heb gezien. U boft dat ik u ken. Ik ging net naar buiten om mijn honden op elke vreemde los te laten. Er zijn vandaag rare dingen aan de gang. Natuurlijk hebben we van tijd tot tijd te maken met vreemde lui die in deze streken rondzwerven. Te dicht bij de Rivier,' zei hij hoofdschuddend. 'Maar dit was de meest buitenissige kerel die ik ooit onder ogen heb gekregen. Hij zal geen tweede keer zonder toestemming over mijn land rijden als het aan mi j ligt.'


    'Welke kerel bedoelt u?' vroeg Pepijn.


    'Dan hebt u hem dus niet gezien?' zei de boer. 'Niet zo lang geleden is hij over deze weg naar de hoge weg gegaan. Het was een rare snuiter en hij stelde rare vragen. Maar misschien wilt u binnenkomen en dan kunnen we op een gezelliger manier ons nieuws uitwisselen. Ik heb een lekker vaatje bier aangestoken als u en uw vrienden er zin in hebben, mijnheer Toek.'


    Het was duidelijk dat de boer hun meer zou vertellen als hij het in zijn eigen tempo en op zijn eigen manier kon doen en dus namen zij allen de uitnodiging aan. 'En de honden?' vroeg Frodo angstig.


    De boer lachte. 'Ze zullen u niets doen, niet als ik het ze niet zeg. Hier! Grijp! Grauw! Achter!' riep hij. 'Achter, Wolf!' Tot grote opluchting van Frodo en Sam liepen de honden weg en lieten hen met rust.


    Pepijn stelde de beide anderen aan de boer voor. 'Mijnheer Frodo Balings,' zei hij. 'Misschien herinnert u zich hem niet maar vroeger heeft hij op Slot Brandewijn gewoond.'

  


  



  
    Bij het horen van de naam Balings schrok de boer op en hij zond Frodo een scherpe blik toe. Een ogenblik dacht Frodo dat de herinnering aan de gestolen champignons bij hem weer levendig was geworden en dat de honden opdracht zouden krijgen om hem uit te laten. Maar boer Van der Made greep hem bij de arm.


    'Nou, dat is het raarste dat ik ooit heb meegemaakt!' riep hij uit. 'Mijnheer Balings, hè? Kom erin. We moeten es praten.'


    Zij traden de keuken van de boer binnen en gingen bij de brede, open haard zitten. Vrouw Van der Made bracht een enorme kan bier en vulde vier grote kroezen. Het was uitstekend gebrouwd en naar Pepijns mening werd hij ruimschoots schadeloosgesteld voor het mislopen van de Gouden Baars. Sam nipte argwanend aan zijn bier. Hij had een aangeboren wantrouwen tegen de bewoners van andere delen van de Gouw en bovendien was hij niet geneigd om snel vriendschap te sluiten met iemand die zijn meester had geslagen, hoe lang geleden ook.


    Na enige opmerkingen over het weer en de vooruitzichten voor de landbouw (die niet slechter waren dan anders) zette boer Van der Made zijn kroes neer en keek hen allen om de beurt aan.


    'Nou, mijnheer Peregrijn,' zei hij, 'waar bent u nou wel vandaan gekomen en waar gaat u naar toe? Was u van plan me op te komen zoeken? Want als dat zo is, dan moet u langs mijn hek zijn gekomen zonder dat ik u heb gezien.'


    'Nou, nee,' antwoordde Pepijn. 'Om u de waarheid te zeggen nu u het toch al geraden hebt, we zijn de weg van de andere kant ingekomen: we kwamen over uw velden. Maar dat was zuiver toeval. We waren verdwaald in de bossen daar bij Bosburg toen we de kortste weg naar het Veer probeerden te vinden.'


    'Als u haast had, zou de grote weg beter aan uw doel hebben beantwoord,' zei de boer. 'Maar daar maakte ik me geen zorgen over. U mag gerust over mijn land lopen als u daar zin in hebt, mijnheer Peregrijn. En u ook, mijnheer Balings, al wed ik dat u nog altijd van champignons houdt.' Hij lachte. 'O ja, ik herkende de naam. Ik herinner me de tijd dat de jonge Frodo Balings een van de ergste, jonge schelmen van Bokland was. Maar het waren niet de champignons waar ik aan dacht. Ik had net de naam Balings gehoord voor u kwam opdagen. Wat denkt u dat die rare snuiter me vroeg?'


    Zij wachtten angstig tot hij verder zou gaan. 'Wel,' vervolgde de boer, met een langzaam en kennelijk welbehagen tot de kern van de zaak komend, 'Hij kwam op een groot, zwart paard het hek dat toevallig openstond inrijden tot vlak voor mijn deur. Hij was zelf ook helemaal zwart en met zijn mantel en kap dicht om zich heen getrokken alsof hij onbekend wilde blijven. 'Wat in Gouwsnaam zou die willen?' dacht ik bij mezelf. We zien niet veel van de Grote Lieden hier over de grens komen; en in elk geval had ik nooit van zo iemand als deze zwarte kerel gehoord.

  


  



  
     'Ook goeiedag!' zeg ik terwijl ik naar hem toeloop. 'Deze weg gaat nergens heen en waarheen je ook gaat, de vlugste manier is terug naar de grote weg.' Zijn uiterlijk beviel me niks; en toen Grijp buiten kwam, snoof hij één keer en begon toen te janken alsof hij was gestoken: hij stak zijn staart tussen de poten en ging er huilend vandoor. Die zwarte kerel bleef volkomen stil zitten. 'Ik kom daarvandaan,' zei hij langzaam en wat stijfjes terwijl hij naar het westen wees, over mijn velden nota bene! 'Heb je Balings gezien?' vroeg hij met een eigenaardige stem en boog zich naar me over. Ik kon helemaal geen gezicht zien want zijn kap zakte zo laag naar beneden, en ik voelde een soort rilling over mijn rug lopen. Maar ik zag niet in waarom hij zo brutaalweg over mijn velden moest rijden. 'Verdwijn!' zei ik. 'Hier zijn geen Balingsen. Je bent in het verkeerde deel van de Gouw. Je kunt beter naar het westen teruggaan, naar Hobbitstee, maar deze keer ga je maar over de grote weg.'


    'Balings is vertrokken,' antwoordde hij fluisterend. 'Hij komt hierheen. Hij is niet ver meer. Ik wil hem vinden. Wil je het me zeggen als-ie langs komt? Ik zal met goud terugkomen.'


    'O nee,' zei ik. 'Ga maar terug naar waar je thuishoort en gauw ook. Ik geef je één minuut voor ik al mijn honden roep.'


    'Hij liet een soort gesis horen. Het had ook een lach kunnen zijn en misschien ook niet. Toen zette hij zijn grote paard aan en reed recht op me in, en ik sprong nog net op tijd uit de weg. Ik riep de honden, maar hij zwenkte weg en reed als een bliksemschicht het hek door en het weggetje af in de richting van de hoge weg. Wat denkt u daarvan?'


    Frodo bleef een ogenblik naar het vuur zitten kijken, maar zijn enige gedachte was hoe ter wereld zij het Veer moesten bereiken. 'Ik weet niet wat ik ervan moet denken,' zei hij tenslotte.


    'Dan zal ik het u zeggen,' zei Van der Made. 'U had zich nooit met die Hobbitsteeërs moeten inlaten, mijnheer Frodo. Dat zijn vreemde lieden daar.' Sam ging even verzitten en keek de boer met een onvriendelijke blik aan.


    'Maar u was altijd al een roekeloze jongen. Toen ik hoorde dat u de Brandebokken had verlaten en naar die oude mijnheer Bilbo was gegaan zei ik al dat u in moeilijkheden zou komen. Let op mijn woorden, dit komt allemaal door die eigenaardige dingen die mijnheer Bilbo gedaan heeft. Ze zeggen dat-ie zijn geld op een rare manier in vreemde landen heeft verkregen. Misschien zijn er een paar die willen weten wat er van het goud en de juwelen is geworden die hij in de heuvel van Hobbitstee heeft begraven, naar ik hoor?'


    Frodo zei niets; de slimme vermoedens van de boer brachten hem nogal van zijn stuk.


    'Nou, mijnheer Frodo,' vervolgde Van der Made, 'ik ben blij dat u zo verstandig bent geweest om naar Bokland terug te komen. Mijn raad is: daar blijven! En laat u niet in met die buitenissige lieden. U hebt vrienden in deze streek. Als er weer een van die zwarte kerels om u komt, zal ik wel met 'em afrekenen. Ik zal zeggen dat u dood bent of dat u de Gouw hebt verlaten of wat u maar wilt. En dat zou best waar kunnen zijn want heel waarschijnlijk is het de ouwe mijnheer Bilbo van wie ze iets willen weten.'


    'Misschien hebt u wel gelijk,' zei Frodo terwijl hij de blik van de boer vermeed en in het vuur staarde.


    Van der Made keek hem nadenkend aan. 'Nou, ik zie dat u daar uw eigen ideeën over hebt,' zei hij. 'Het is zo duidelijk als wat dat het geen toeval was dat u en die rijder op dezelfde middag hier bracht; en misschien was mijn nieuwtje achteraf voor u niet zo'n groot nieuwtje. Ik vraag u niet om me iets te vertellen dat u liever voor uzelf houdt, maar ik merk dat u op de een of andere manier in moeilijkheden zit. Misschien zit u te denken dat het niet zo gemakkelijk zal zijn om bij het Veer te komen zonder dat hij u te pakken krijgt?'

  


  



  
    'Daar zit ik inderdaad aan te denken' zei. Frodo. 'Maar we moeten proberen er te komen en het helpt niets of we hier zitten te denken. Ik vrees dus dat we weer weg moeten. Dank u werkelijk heel hartelijk voor uw vriendelijkheid! Meer dan dertig jaar ben ik doodsbang geweest voor u en uw honden, Boer Van der Made, al zult u er misschien om lachen. Het is jammer want ik heb een goede vriend misgelopen. En nu spijt het me dat ik weer zo vlug moet gaan. Maar misschien kom ik op een goede dag nog eens terug als ik de kans krijg.'


    'U zult altijd welkom zijn,' zei Van der Made. 'Maar nou heb ik een idee. Het is al bijna zonsondergang en we gaan nu aan tafel; want meestal gaan we kort na de Zon naar bed. Als u en mijnheer Peregrijn en allemaal een hapje met ons mee zouden willen eten zou dat ons plezier doen!'


    'En ons ook!' zei Frodo. 'Maar ik ben bang dat we dadelijk moeten gaan. Zelfs nu zal het al donker zijn voor we het Veer bereiken.'


    'Ah, wacht even! Ik wou net zeggen: na wat gegeten te hebben zal ik een klein wagentje buiten halen en u allemaal naar het Veer rijden. Dat zal u een aardige wandeling besparen en misschien bespaart het u ook moeilijkheden van een ander soort.'


    Nu nam Frodo de uitnodiging dankbaar aan tot opluchting van Pepijn en Sam. De zon stond al achter de westelijke heuvels en het licht werd snel minder. Twee zoons van Van der Made en zijn drie dochters kwamen binnen en op de grote tafel werd een overvloedig maal opgediend. De keuken werd met kaarsen verlicht en het vuur werd opgestookt. Vrouw Van der Made liep bedrijvig in en uit. Er kwamen nog een paar hobbits binnen die tot het huishouden van de boer behoorden. In korte tijd zaten zij met z'n veertienen aan tafel. Er was bier in overvloed en een kolossale schaal met champignons en bacon naast nog heel wat meer stevige boerenkost. De honden lagen bij het vuur en knaagden op stukken zwoerd en stuk gehakte botten.


    Toen zij klaar waren met eten gingen de boer en zijn zoons met een lantaren naar buiten en brachten de wagen in gereedheid. Het was donker op het erf toen de gasten naar buiten kwamen. Zij gooiden hun mars in de wagen en klommen erin. De boer ging op de bok zitten en zette zijn twee stevige pony's aan. Zijn vrouw stond in het licht van de open deur.


    'Pas goed op jezelf. Van der Made!' riep ze. 'Maak geen ruzie met vreemdelingen en kom dadelijk terug!'


    'Dat doe ik!' zei hij en reed het hek uit. Er was nu geen zuchtje wind; de nacht was rustig en stil en er zat kou in de lucht. Zij reden zonder licht en deden het kalmpjes aan. Na een paar mijl verder een diepe sloot te zijn overgestoken en tegen een korte helling te zijn opgeklommen naar de door steile wallen omzoomde hoge weg eindigde de landweg.


    Van der Made stapte af en keek eens goed naar beide kanten, het noorden en het zuiden, maar in de duisternis was er niets te zien en er klonk geen geluid in de stille lucht. Dunne flarden riviermist hingen boven de sloten en kropen over de velden.


    'Het komt dicht te zitten,' zei Van der Made, 'maar ik zal mijn lantarens niet aansteken voor ik naar huis terugrij. Vanavond zullen we op de weg alles al lang horen voor we het tegenkomen. '

  


  



  
    Het was ruim vijf mijl van het weggetje van Van der Made tot het Veer. De hobbits pakten zich goed in, maar zij luisterden gespannen of zij boven het gekraak van de wielen en het trage 'klop-klop' van de ponyhoeven iets konden horen. De wagen leek Frodo langzamer dan een slak. Naast hem knikkebolde Pepijn tegen de slaap maar Sam staarde voor zich uit in de opkomende mist.


    Eindelijk bereikten zij de toegang tot de Veerlaan. Deze werd aangegeven door twee hoge, witte palen die plotseling aan hun rechterhand opdoemden. Boer Van der Made haalde de teugels aan en de wagen kwam krakend tot stilstand. Zij begonnen er juist uit te klauteren toen zij plotseling datgene hoorden dat zij allemaal hadden gevreesd: hoeven op de weg voor hen. Het geluid kwam op hen toe.


    Van der Made sprong naar beneden, greep de hoofden van de pony's beet en tuurde in de duisternis voor zich. 'Klip-klop', kwam de naderende rijder. Het geluid van de hoeven klonk luid in de stille, nevelige lucht.


    'U kunt u maar beter verstoppen, mijnheer Frodo,' zei Sam angstig. 'Gaat u nou maar in de wagen liggen en verberg u onder de dekens, en wij zullen deze rijder wel rechtsomkeert laten maken!' Hij klom eruit en ging naast de boer staan. De Zwarte Rijders zouden over hem heen moeten rijden om bij de wagen te komen. 'Klop-klop, klop-klop'. De rijder was bijna bij hen.


    'Hallo daar!' riep boer Van der Made. De naderende hoeven hielden plotseling stil. Zij meenden een paar meter voor zich vaag een donkere, gemantelde gestalte in de nevel te kunnen onderscheiden.


    'Nou dan!' zei de boer terwijl hij de teugels naar Sam wierp en met grote passen naar voren liep. 'Geen stap dichterbij! Wat wil je en waar ga je heen?'


    'Ik moet mijnheer Balings hebben. Hebt u hem gezien?' vroeg een gedempte stem,maar de stem was die van Merijn Brandebok. Een dievenlantaren werd opengeschoven en het licht viel op het verbaasde gezicht van de boer.


    'Mijnheer Merijn!' riep hij uit.


    'Ja natuurlijk. Wie dacht u dan dat het was?' zei Merijn terwijl hij naar voren reed. Toen hij uit de nevel te voorschijn kwam en hun vrees was afgenomen scheen hij plotseling tot het gewone hobbitformaat in te krimpen. Hij reed op een pony en had een sjaal om zijn hals en kin gebonden om de mist buiten te houden.


    Frodo sprong uit de wagen om hem te begroeten. 'Daar zijn jullie dus eindelijk!' zei Merijn. 'Ik begon me langzamerhand af te vragen of jullie vandaag nog wel zouden komen opdagen en ik was net van plan om terug te gaan om te eten. Toen het mistig werd, ben ik overgestoken en naar Stok gereden om te zien of jullie in een sloot waren gevallen. Maar de hemel mag weten welke weg jullie hebben genomen. Waar hebt u hen gevonden, mijnheer Van der Made? In uw eendenvijver?'


    'Nee, ik heb ze op verboden terrein betrapt,' zei de boer, 'en bijna mijn honden op ze afgestuurd; maar ik twijfel er niet aan of ze zullen u het hele verhaal vertellen. Als u me nou wilt excuseren, mijnheer Merijn en mijnheer Frodo en allemaal, dan is het beter dat ik nou maar naar huis ga. Vrouw Van der Made zal wel in angst zitten nu de nacht dicht, belooft te worden.'

  


  



  
    Hij reed de wagen achteruit de Veerlaan in en keerde. 'Nou, goeienavond- allemaal,' zei hij. 'Het is een rare dag geweest, dat is 't. Maar eind goed, al goed, al moeten we dat misschien niet zeggen voor we onze eigen deur hebben bereikt. Ik wil


    niet ontkennen dat ik nou blij zal zijn als ik er ben.' Hij stak zijn lantarens aan en klom naar boven. Plotseling haalde hij van onder zijn zitplaats een grote mand voor de dag. 'Ik zou het bijna vergeten,' zei hij. 'Vrouw Van der Made gaf dit voor mijnheer Balings mee met haar complimenten.' Hij gaf het hun aan en reed weg, achtervolgd door een koor van dank u wels en goeienavonds.


    Zij bleven de bleke lichtkringen om zijn lantarens nakijken terwijl deze in de mistige avond verdwenen. Plotseling begon Frodo te lachen: uit de afgesloten mand die hij in de hand hield, steeg de geur van champignons op.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 5


    


    EEN SAMENZWERING ONTMASKERD


    


    'Nu moeten we zelf ook maar naar huis' zei Merijn. 'Ik merk dat er iets raars aan de hand is, maar dat moet maar wachten tot we binnen zijn.'


    Zij sloegen de Veerweg in die recht en goed onderhouden was en afgezet met grote, witgekalkte stenen. Na ongeveer honderd meter bracht deze hen bij de rivieroever waar een brede, houten aanlegsteiger was. Een grote, platte veerboot lag erlangs gemeerd. De witte bolders aan de waterkant glommen in het licht van twee lampen op hoge palen. Achter hen hingen de nevels in de vlakke velden nu boven de heggen; maar het water voor hen was donker met slechts een paar kronkelende slierten als stoom tussen het riet aan de oever. Aan de overkant leek het minder mistig te zijn.


    Merijn leidde de pony over een loopplank de veerboot op en de anderen volgden. Toen stootte Merijn met een lange stok langzaam af. Voor hen stroomde traag en breed de Brandewijn. Aan de overkant was de oever steil en een kronkelend pad klom daar van de landingsplaats naar boven. Er twinkelden lampen. Daarachter doemde de Bokheuvel op; en daarin blonken door de losse mistsluiers heen veel ronde vensters, geel en rood. Dat waren de vensters van Slot Brandewijn, het eeuwenoude tehuis van de Brandebokken.


    


    Lang geleden was Gorhendad Oudebok, hoofd van de Oudebokfamilie, een van de Oudste van de Moer, ja zelfs van de Gouw, de rivier overgestoken die de oorspronkelijke grens vormde met het land in het oosten. Hij bouwde (en groef) Slot Brandewijn, veranderde zijn naam in Brandebok, vestigde zich daar en werd het hoofd van wat eigenlijk een klein, onafhankelijk landje was. Zijn familie groeide en groeide en bleef ook na zijn tijd steeds maar door groeien, totdat Slot Brandewijn de gehele lage heuvel in beslag nam en drie grote voordeuren had, veel zijdeuren en ongeveer honderd ramen. De Brandebokken en de zeer velen die van hen afhankelijk waren, begonnen toen overal in het rond te graven en later te bouwen. Dat was het begin van Bokland, een dicht bevolkte strook tussen de rivier en het Oude Woud, een soort kolonie van de Gouw. Het voornaamste dorp was Schildstad dat dicht opeen lag in de wallen en hellingen achter Slot Brandewijn.


    De bevolking van de Moer kon het goed met de Boklanders vinden en het gezag van de Meester van het Slot (zoals het hoofd van de Brandebokfamilie werd genoemd) werd door de boeren tussen Stok en Bieze nog steeds erkend. Maar het merendeel van de bevolking van de oude Gouw beschouwde de Boklanders als zonderling, halve vreemdelingen als het ware. Ofschoon zij in feite niet zoveel verschilden van de andere hobbits van de Vier Kwartieren. Behalve op één punt: zij hielden veel van boten en enkelen van hen konden zwemmen.

  


  



  
    Oorspronkelijk had hun land in het oosten onbeschermd gelegen; maar aan die kant hadden zij een heg gebouwd: de Hoge Haag. Deze was vele generaties geleden geplant en was nu dicht en hoog want ze werd voortdurend onderhouden. Ze liep helemaal van de Brandewijnbrug, met een grote lus wegbuigend van de rivier, naar Hageneinde (waar de Wilgewinde uit het Woud in de Brandewijn stroomde): een goede twintig mijl van het ene eind naar het andere. Maar ze bood natuurlijk geen volledige bescherming. Op veel plaatsen was het Woud de heg dicht genaderd. De Boklanders hielden hun deuren na donker gesloten en ook dat was in de Gouw niet gebruikelijk.


    


    De veerboot gleed langzaam over het water. De Boklandoever kwam dichterbij. Sam was het enige lid van het gezelschap dat nog niet eerder de rivier over was geweest. Hij had een vreemde gewaarwording toen de trage stroom murmelend voorbijgleed; zijn oude leven lag achter hem in de nevels, het duistere avontuur lag voor hem. Hij krabde zich het hoofd en wenste een vluchtig ogenblik dat mijnheer Frodo rustig op Balingshoek had kunnen blijven wonen.


     De vier hobbits stapten van de veerboot af. Merijn legde hem vast en Pepijn leidde de pony al het pad op, toen Sam (die om had gekeken als om afscheid te nemen van de Gouw) schor fluisterend zei:


    'Kijk es om, mijnheer Frodo! Ziet u iets?'


    Op de steiger aan de overkant, onder de verre lampen, konden zij nog maar net een vorm onderscheiden: het zag eruit als een of ander zwart pak dat achter was gebleven. Maar terwijl zij keken, scheen het te bewegen en heen en weer te zwaaien alsof het de grond onderzocht. Toen kroop het of liep voorovergebogen weer de duisternis achter de lampen in.


    'Wat in Gouwsnaam is dat!' riep Merijn uit. ' 'Iets dat ons volgt' zei Frodo. 'Maar vraag nu maar niet verder! Laten we onmiddellijk gaan!' Zij haastten zich het pad naar de top van de wal op, maar toen zij omkeken, was de overkant in nevel gehuld en was er niets te bekennen.


    'De hemel zij gedankt dat jullie geen boten op de westelijke oever hebben liggen!' zei Frodo. 'Kunnen paarden de rivier oversteken?'


    'Ze kunnen twintig mijl noordelijk naar de Brandewijnbrug gaan, of ze zouden kunnen zwemmen,' antwoordde Merijn. 'Al heb ik nooit gehoord van een paard dat de Brandewijn is overgezwommen. Maar wat hebben paarden ermee te maken?'


    'Dat vertel ik je straks wel. Laten we maar eerst binnenshuis zien te komen en dan kunnen we praten.'


    'Goed! Jij en Pepijn kennen de weg; dan rijd ik door en vertel Dikkie Kettel dat jullie in aantocht zijn. Wij zullen voor het eten en zo zorgen.'


    'We hebben vroeg gegeten bij boer Van der Made,' zei Frodo, 'maar we kunnen nog wel wat op.'


    'Dat komt in orde! Geef mij die mand maar!' zei Merijn en reed vooruit het donker in.


    

  


  



  
    Het was nog een behoorlijke afstand van de Brandewijn naar Frodo's nieuwe huis in Spithol. Zij passeerden de Bokheuvel en Slot Brandewijn aan hun linkerhand en sloegen even buiten Schildstad de grote weg van Bokland in die van de Brug naar net zuiden liep. Na deze een halve mijl gevolgd te hebben in noordelijke richting bereikten zij aan hun rechterhand een landweg. Deze weg, die stijgend en dalend het land inliep, volgden zij een paar mijl. Eindelijk kwamen zij bij een smal hek in een dichte haag.


    In het donker was er niets van het huis te zien: het stond een eind van de weg af midden op een groot, rond grasveld, omgeven door een gordel van lage bomen binnen de buitenste haag. Frodo had dit gekozen omdat het in een uithoek van het land stond en er geen andere woningen in de buurt waren. Je kon in- en uitlopen zonder te worden opgemerkt. Het was lang geleden door de Brandebokken gebouwd ten gerieve van gasten of familieleden die enige tijd wensten te ontsnappen aan het op elkaar gepakte leven op Slot Brandewijn. Het was een ouderwets, landelijk huis dat sterk aan een hobbithol deed denken: het was lang en laag zonder bovenverdiepingen het had een dak van graszoden, ronde ramen en een grote ronde deur.


    Toen zij van het hek het groene pad opliepen, was er geen licht te zien; de ramen waren donker en met luiken gesloten. Frodo klopte op de deur en Dikkie Kettel deed open. Een vriendelijk licht stroomde naar buiten. Zij glipten er vlug doorheen en sloten zichzelf en het licht binnen. Zij bevonden zich in een ruime vestibule met deuren aan weerszijden; voor hen liep een gang midden door het huis naar achter.


    'Nu, wat vind je ervan?' vroeg Merijn die de gang doorkwam. 'We hebben in een korte tijd ons best gedaan om het zoveel mogelijk op thuis te laten lijken. Per slot van rekening zijn Dikkie en ik hier pas gisteren met de laatste wagenvracht aangekomen.'


    Frodo keek om zich heen. Het zag er inderdaad uit als thuis. Veel van zijn eigen lievelingsdingen, of Bilbo's dingen (ze deden hem in hun nieuwe omgeving sterk aan hem denken), waren zoveel mogelijk opgesteld zoals ze op Balingshoek hadden gestaan. Het was een prettige, geriefelijke, gastvrije plek en hij betrapte zich op de wens dat hij werkelijk gekomen was om hier in rustige afzondering te blijven wonen. Het leek niet eerlijk om zijn vrienden al deze moeite te hebben laten doen; en hij vroeg zich opnieuw af hoe hij hun het nieuws zou meedelen dat hij hen zo spoedig moest verlaten, ja, zelfs onmiddellijk. Toch moest dat nog deze zelfde avond gebeuren voordat zij allemaal naar bed gingen.


    'Het is prachtig!' zei hij moeilijk. 'Ik heb bijna niet het gevoel dat ik verhuisd ben.'


    


    De reizigers hingen hun mantels op en stapelden hun marsen op de grond. Merijn ging hen voor door de gang en wierp aan het andere eind een deur open. Het schijnsel van een vuur kwam naar buiten en een wolk stoom.


    'Een bad!' riep Pepijn uit. 'O gezegende Meriadoc!'


    'In welke volgorde gaan we erin?' zei Frodo. 'Eerst de oudste of eerst de vlugste? In beide gevallen zul jij de laatste zijn. Meester Peregrijn.'


    'Laat het maar aan mij over om dat op een betere manier te regelen!' zei Merijn. 'We kunnen ons leven in Spithol niet beginnen met een ruzie over een bad. In die kamer daar staan drie kuipen en éen ketel vol kokend water. Er zijn ook handdoeken, kleedjes en zeep. Vooruit, naar binnen en schiet op!'

  


  



  
    Merijn en Dikkie gingen naar de keuken aan de andere kant van de gang en hielden zich bezig met de laatste voorbereidingen voor een laat avondmaal. Uit de badkamer klonken door elkaar brokstukken van liedjes Vermengd met gespetter en geplas. Plotseling klonk de stem van Pepijn boven de andere uit in een van Bilbo's geliefde badliedjes.


    


    'Zing hei! voor het bad aan het eind van de dag


    dat stof en modder afwassen mag!


    Een zot is wie niet met ons zingt:


    O! Water warm is een nobel ding!


    


    O! Zoet is 't geluid van de regen die valt


    en de beek die springt van heuvel naar dal,


    maar beter dan regen of kabbelende stroom


    is Water Warm dat dampt en stoomt.


    


    Zo nodig gieten we water koud


    door een dorstige keel. Dat is niet fout;


    maar beter is Bier als de dorst ons plaagt


    en Water Warm dat vermoeidheid verjaagt.


    


    O! Water is schoon als 't in een witte fontein


    verstuivend opspringt onder 't azuur baldakijn;


    maar nooit klonk er een fontein zo zoet


    als Water Warm gespat door mijn voet!'


    


    Er klonk een verschrikkelijk geplas en een schreeuw van 'Ho!' van Frodo. Het bleek dat heel wat van Pepijns bad een fontein had nagebootst en verstuivend was opgesprongen.


    Merijn liep naar de deur: 'Wat denken jullie van eten en bier in je keel?' riep hij. Frodo kwam naar buiten, zijn haar drogend.


    'Er is zoveel water in de lucht dat ik me verder maar in de keuken afdroog,' zei hij.


    'Lieve deugd!' zei Merijn, naar binnen kijkend. De stenen vloer dreef. 'Dat moet je allemaal opdweilen voor je iets te eten krijgt, Peregrijn,' zei hij. 'Maak voort, of we wachten niet op je.'


    


    Zij gebruikten het avondmaal in de keuken op een tafel bij het vuur. 'Ik neem aan dat jullie drieën niet nog eens champignons willen hebben?' zei Fredegar zonder veel hoop.


    'Jazeker!' riep Pepijn uit.


    'Ze zijn van mij!' zei Frodo. 'Aan mij gegeven door Vrouw Van der Made, een koningin onder de boerenvrouwen. Haal je hebberige handen weg, dan zal ik opscheppen.'

  


  



  
    Hobbits hebben een hartstocht voor champignons die zelfs de begerigste verlangens van de Grote Lieden te boven gaat. Een feit dat gedeeltelijk de lange expedities van de jonge Frodo naar de vermaarde velden van de Moer verklaart en de toorn van de benadeelde Van der Made. Bij deze gelegenheid was er ruim voldoende voor iedereen, zelfs naar hobbit-maatstaven gerekend. Er kwamen ook nog veel andere dingen achteraan en toen zij klaar waren met eten slaakte zelfs Dikkie Kettel een zucht van tevredenheid. Zij duwden de tafel naar achter en schoven de stoelen om het vuur.


    'We zullen straks wel af ruimen,' zei Merijn. 'Vertel me er nu alles over! Ik vermoed dat jullie avonturen hebben beleefd wat niet erg eerlijk was zonder mij. Ik wens een volledig verslag en bovenal wil ik weten wat er met de ouwe Van der Made aan de hand was en waarom hij op die manier tegen me sprak. Het klonk bijna alsof hij doodsbenauwd was als dat tenminste mogelijk is.'


    'We zijn allemaal doodsbenauwd geweest,' zei Pepijn na een korte stilte waarbij Frodo in het vuur staarde en niets zei. 'Dat zou jij ook geweest zijn als je twee dagen lang door Zwarte Rijders was nagezeten.'


    'En wat zijn dat?'


    'Zwarte gedaanten die op een zwart paard rijden,' antwoordde Pepijn. 'Als Frodo niets wil zeggen zal ik jullie het hele verhaal van het begin af aan vertellen.' Toen gaf hij een volledig verslag van hun reis vanaf het ogenblik dat zij Hobbitstee hadden verlaten. Sam viel hem van tijd tof tijd bij met knikjes en uitroepen. Frodo bleef zwijgen.


    'Ik zou gedacht hebben dat jullie alles uit je duim zogen,' zei Merijn, 'als ik die zwarte gedaante op de aanlegsteiger niet had gezien, en die vreemde klank in de stem van Van der Made niet had gehoord. Wat denk jij van dit alles, Frodo?'


    'Neef Frodo is erg gesloten geweest,' zei Pepijn. 'Maar nu is de tijd voor hem gekomen om openhartig te worden. Tot dusver is het enige houvast dat we hebben het vermoeden van boer Van der Made dat het iets met de schat van de ouwe Bilbo te maken heeft.'


    'Dat was alleen een vermoeden,' zei Frodo haastig. 'Van der Made wéét niets.'


    'De ouwe Van der Made is een slimme kerel,' zei Merijn. 'Er gaat achter zijn ronde gezicht heel wat om dat er in zijn gesprekken niet uitkomt. Ik heb gehoord dat hij vroeger wel eens naar het Oude Woud ging en hij heeft de reputatie heel wat vreemde dingen te weten. Maar je kunt ons op z'n minst vertellen, Frodo, of je denkt dat hij het bij het rechte of het verkeerde eind heeft.'


    'Ik dénk,' antwoordde Frodo langzaam, 'dat het weinige dat hij erover zei juist was. Er is inderdaad een verband met Bilbo's oude avonturen en de Rijders kijken naar hem of naar mij uit, of misschien zou je moeten zeggen dat ze ons zoeken. Ik vrees ook, als jullie het dan willen weten, dat het helemaal geen grapje is, en dat ik hier noch ergens anders veilig ben.' Hij keek om zich heen naar de ramen en muren alsof hij bang was dat ze plotseling zouden bezwijken. De anderen keken hem zwijgend aan en wisselden veelbetekenende blikken met elkaar.


    'Dadelijk komt het,' fluisterde Pepijn tegen Merijn. Merijn knikte.


    'Nu,' zei Frodo tenslotte terwijl hij rechtop ging zitten en zijn rug rechtte alsof hij een besluit had genomen. 'Ik kan het niet langer voor me houden. Ik heb iets dat ik jullie allemaal moet vertellen. Maar ik weet niet precies hoe ik moet beginnen.'


    'Ik denk dat ik je zou kunnen helpen,' zei Merijn rustig, 'door je iets daarvan zelf te vertellen.'


    'Wat bedoel je?' zei Frodo, hem angstig aankijkend.

  


  



  
    'Alleen maar dit, mijn beste, ouwe Frodo: je bent diep ongelukkig omdat je niet weet hoe je afscheid moet nemen. Het was natuurlijk je bedoeling de Gouw te verlaten. Maar het gevaar heeft je spoediger overvallen dan je verwachtte en nu ben je van plan om onmiddellijk te gaan. En dat wil je eigenlijk niet. We hebben erg met je te doen.'


    Frodo opende zijn mond en sloot die weer. Zijn verbaasde blik was zo komiek dat zij in de lach schoten. 'Beste, ouwe Frodo!' zei Pepijn. 'Dacht je werkelijk dat je ons allemaal zand in de ogen gestrooid had? Daar ben je lang niet voorzichtig en slim genoeg voor geweest! Dit hele jaar vanaf april was het duidelijk dat je plannen aan het maken was om afscheid te gaan nemen van al je lievelingsplekjes. We hebben je voortdurend horen mompelen: 'Ik vraag me af of ik ooit weer in dat dal zal neerkijken', en zo meer. En dan doen alsof je geld was opgeraakt en zelfs je dierbare Balingshoek aan die Rooflo Balingsen verkopen! En al die geheimzinnige gesprekken met Gandalf.'


    'Lieve hemel!' zei Frodo. 'Ik dacht dat ik zowel voorzichtig als slim was geweest. Ik weet niet wat Gandalf ervan zou zeggen. Is de hele Gouw dan over mijn vertrek aan het praten?'


    'O nee!' zei Merijn. 'Maak je daar geen zorgen over! Het zal natuurlijk niet lang geheim blijven maar op het ogenblik is het alleen aan ons samenzweerders bekend, geloof ik. Je moet er per slot van rekening aan denken dat we je goed kennen en vaak bij je zijn. Gewoonlijk kunnen we raden wat je denkt. Bilbo kende ik ook. Om je de waarheid te zeggen heb ik je vanaf het ogenblik dat hij wegging tamelijk scherp in het oog gehouden. Ik dacht dat je hem vroeg of laat zou achterna gaan; eigenlijk verwachtte ik dat het vroeg zou zijn en de laatste tijd hebben we erg in angst gezeten. We zijn doodsbenauwd geweest dat je ons zou ontglippen en er plotseling vandoor zou gaan, helemaal op je eentje, net zoals hij. Sinds dit voorjaar hebben we onze ogen voortdurend goed opengehouden en op ons eigen houtje heel wat plannen gemaakt. Zo gemakkelijk zul je ons niet ontsnappen!'


    'Maar ik moet gaan,' zei Frodo. 'Er is niets aan te doen, beste vrienden. Het is ellendig voor ons allemaal maar het heeft geen zin om te proberen me te weerhouden. Nu jullie al zoveel geraden hebben, help me dan alsjeblieft en houd me niet tegen!'


    'Je begrijpt het niet! ' zei Pepijn. 'Jij moet gaan, en daarom moeten wij het ook. Merijn en ik gaan met je mee. Sam is een geweldige kerel en zou in een drakekeel springen om je te redden als hij niet over zijn eigen voeten struikelde; maar je zult meer dan een metgezel nodig hebben bij je gevaarlijke avontuur.'


    'Mijn beste en allerdierbaarste hobbits!' zei Frodo diep ontroerd. 'Maar dat kan ik niet toestaan. Dat heb ik ook al lang geleden besloten. Jullie hebben het over gevaar maar jullie begrijpen het niet. Dit is niet het zoeken naar een schat, geen daarheen-en-weer-terug reis. Ik vlucht van het ene dodelijke gevaar naar het andere.' 'Natuurlijk begrijpen we dat,' zei Merijn resoluut. 'Dat is de reden dat we besloten om mee te gaan. We weten dat de Ring geen grapje is maar we zijn van plan ons best te doen om je tegen de Vijand, te helpen.'


    'De Ring!'; zei Frodo, nu volkomen verrast.

  


  



  
    'Ja, de Ring,' zei Merijn. 'Mijn beste ouwe hobbit, je houdt geen rekening met de nieuwsgierigheid van vrienden. Ik ben al jaren, op de hoogte van het bestaan van de Ring, eigenlijk al voor Bilbo wegging;, maar daar hij het klaarblijkelijk als een geheim beschouwde, heb ik die wetenschap voor me gehouden tot we ons complot op touw zetten. Natuurlijk kende ik Bilbo niet zo goed als jou; ik was te jong en hij was voorzichtiger maar hij was niet voorzichtig genoeg. Als je wilt weten hoe ik het voor de eerste keer ontdekte, zal ik het je vertellen.'


    'Ga door!' zei Frodo zwakjes.


    'Het waren de Rooflo Balingsen die hem de das omdeden, zoals je zou mogen verwachten. Op een goeie dag, een jaar voor het Feest, liep ik toevallig over de weg toen ik Bilbo voor me zag. Plotseling verschenen in de verte de RB's die ons tegemoet kwamen. Bilbo begon langzamer te lopen en toen was hij hokus pokus! verdwenen. Ik was zo van mijn stuk dat ik nauwelijks het benul had om me op een normalere manier te verstoppen; maar ik werkte me door de heg en liep aan de binnenkant het veld langs. Nadat de RB's voorbij waren, gluurde ik erdoorheen naar de weg en keek recht naar Bilbo toen die plotseling weer te voorschijn kwam. Ik zag even iets van goud glinsteren terwijl hij het in zijn broekzak terugstopte.


    'Daarna hield ik mijn ogen open. Ik moet bekennen dat ik eigenlijk spioneerde. Maar je moet toegeven dat het heel intrigerend was en ik was nog maar een tiener. Ik moet de enige in de Gouw zijn, behalve jij Frodo, die ooit het geheime boek van de oude baas heeft gezien.'


    'Heb je zijn boek gelezen?' riep Frodo uit. 'Lieve hemel nog aan toe! Is er dan niets veilig?'


    'Niet al te veilig, zou ik zeggen,' zei Merijn. 'Maar ik heb maar even vlug kunnen kijken en dat heeft nog moeite gekost. Hij liet het boek nooit slingeren. Ik vraag me af wat ervan geworden is. Ik zou het nog wel eens willen zien. Heb jij het, Frodo?'


    'Nee, het was niet op Balingshoek. Hij moet het hebben meegenomen. '


    'Nu, zoals ik al zei,' vervolgde Merijn, 'hield ik die wetenschap voor me tot dit voorjaar, toen het ernst ging worden. Toen hebben we ons complot gesmeed; en daar het ons ook ernst was en we spijkers met koppen wilden slaan hebben we het met de goede manieren niet te nauw genomen. Jij bent niet zo'n erg gemakkelijke noot om te kraken en Gandalf is nog erger. Maar als je aan onze voornaamste speurder voorgesteld wilt worden, dan kan ik die voor de dag brengen.'


    'Waar is hij dan?' zei Frodo, om zich heen kijkend alsof hij verwachtte dat er een gemaskerde en onheilspellende gestalte uit een kast te voorschijn zou komen.


    'Kom naar voren, Sam!' zei Merijn; en Sam stond op met een gezicht dat scharlaken was tot aan zijn oren.


    'Hier is onze inlichtingenverzamelaar! En ik kan je wel vertellen dat hij heel wat verzameld heeft voor hij uiteindelijk betrapt werd. Waarna hij, mag ik wel zeggen, van mening scheen te zijn dat hij zijn erewoord had gegeven en geen mond meer open deed.'


    'Sam!' riep Frodo uit, die het gevoel had dat zijn verbazing haar hoogtepunt had bereikt en absoluut niet in staat was om uit te maken of hij boos was, geamuseerd, opgelucht of alleen maar belachelijk.

  


  



  
    'Ja, mijnheer!' zei Sam. 'Neemt u me niet kwalijk, mijnheer! Maar ik had niks geen kwaad in de zin tegen u, mijnheer Frodo, en ook niet tegen mijnheer Gandalf, wat dat betreft. Let wel, hij is zo dom nog niet en toen u zei 'alleen gaan', zei hij 'nee! neem iemand mee die je kunt vertrouwen'.'


    'Maar het schijnt dat ik niemand kan vertrouwen,' zei Frodo.


    Sam keek hem ongelukkig aan. 'Het hangt er helemaal van af wat je wilt,' viel Merijn in. 'Je kunt erop vertrouwen dat wij door dik en dun bij je blijven, tot het bittere eind. En je kunt erop vertrouwen dat wij elk geheim van je bewaren, beter dan jijzelf. Maar je kunt er niet op vertrouwen dat wij je de moeilijkheden alleen onder ogen laten zien en je zonder een woord laten weggaan. Wij zijn je vrienden, Frodo. Hoe dan ook:


    zo staan de zaken. We weten het meeste van wat Gandalf je heeft verteld. We weten heel wat over de Ring. We zijn verschrikkelijk bang, maar we gaan met je mee of volgen je als bloedhonden. '


    'En per slot van rekening, mijnheer,' voegde Sam eraan toe, 'moet u echt de raad van de Elfen opvolgen. Gildor zei dat u mee moest nemen wie daartoe bereid waren, en dat kunt u niet ontkennen.'


    'Dat ontken ik ook niet,' zei Frodo en keek Sam aan die nu stond te grinniken. 'Dat ontken ik ook niet, maar ik zal nooit meer geloven dat je slaapt, of je nu snurkt of niet. Ik zal je een harde schop geven om me daarvan te overtuigen.


    'Jullie zijn een stel onbetrouwbare schurken!' zei hij, zich naar de anderen kerend. 'Maar de hemel zegene jullie!' lachte hij terwijl hij opstond en met zijn armen zwaaide. 'Ik geef me gewonnen. Ik zal Gildors raad volgen. Als het gevaar niet zo duister was, zou ik van blijdschap dansen. Maar zelfs nu kan ik er niets aan doen dat ik me gelukkig voel, gelukkiger dan ik me in lange tijd gevoeld heb. Ik heb erg tegen deze avond opgezien.'


    'Goed zo! Dat is voor elkaar. Drie hoera's voor Kapitein Frodo en gevolg!' juichten zij en dansten om hem heen. Merijn en Pepijn begonnen een lied dat zij klaarblijkelijk voor deze gelegenheid klaar hadden.


    Het was gemaakt naar het voorbeeld van het dwergenlied dat Bilbo lang geleden aan zijn avontuur had doen beginnen en had dezelfde melodie:


    


    'Vaarwel zeggen we huis en haard!


    Al blijft de regen ons niet bespaard,


    We moeten gaan eer de dag breekt aan


    Op verre reizen, het hart bezwaard.


    


    Naar Rivendel waar het Elfenvolk woont


    Onder neevlige rots in het groene geboomt',


    Moeras, woestenij, rijden we haastig voorbij,


    Maar waarheen wél werd ons niet getoond.


    


    Met vijanden vóór ons, vrees achter ons aan,


    Moeten onder de hemel wij slapen gaan,


    Tot eindelijk de tijd ons van zorgen bevrijdt,


    Onze reis is geëindigd, onze arbeid gedaan.

  


  



  
    Wij moeten gaan! Wij moeten gaan!


    Wij rijden uit eer de dag breekt aan!'


    


    'Heel goed!' zei Frodo. 'Maar in dat geval zijn er nog heel wat dingen te doen voor we slapen gaan, onder een dak tenminste, vannacht.'


    'Oh! Dat was maar poëzie,' zei Pepijn. 'Is het werkelijk je bedoeling voor het aanbreken van de dag op weg te gaan?'


    'Ik weet het niet,'antwoordde Frodo. 'Ik ben bang voor deze Zwarte Rijders en ik ben er zeker van dat het niet veilig is om lang op een plaats te blijven, vooral op een plaats waarvan bekend is dat ik, erheen zou gaan. Bovendien heeft Gildor me aangeraden om niet te wachten. Maar ik zou heel erg graag Gandalf willen spreken. Ik kon merken dat zelfs Gildor verontrust was toen hij hoorde dat Gandalf helemaal niet was komen opdagen. Feitelijk hangt het van twee dingen af. Hoe vlug zouden de Rijders in Schildstad kunnen zijn? En hoe vlug zouden we kunnen vertrekken? Dat zal nog heel wat voorbereidingen vergen.'


    'Het antwoord op de tweede vraag,' zei Merijn, 'is dat we over een uur zouden kunnen vertrekken. Ik heb praktisch alles voorbereid. Er staan zes pony's in een stal aan de andere kant van de velden; voorraden en gerei zijn allemaal gepakt, behalve wat extra kleren en het bederflijke eten.'


    'Het schijnt een heel doeltreffend complot te zijn geweest,' zei Frodo. 'Maar wat denken jullie van de Zwarte Rijders? Zou het veilig zijn om nog een dag op Gandalf te wachten?'


    'Dat hangt er helemaal van af wat je denkt dat de Rijders zouden doen als ze je hier aantroffen,' antwoordde Merijn. 'Ze hadden natuurlijk nu al hier geweest kunnen zijn als ze bij de Noorderpoort, waar de Heg naar de rivieroever loopt, net aan deze kant van de Brug, niet werden tegengehouden. De poortwachters zouden hen 's avonds niet doorlaten ofschoon ze er misschien doorheen zouden kunnen breken. Ik denk dat ze zelfs bij daglicht zouden proberen hen buiten te houden, in elk geval tot ze een boodschap door hadden kunnen geven naar de Meester van het Slot, want het uiterlijk van de Rijders zou hun niet erg aanstaan en ze zouden zeker bang voor hen zijn. Maar natuurlijk kan Bokland een vastberaden aanval niet lang weerstaan. En het is mogelijk dat 's morgens zelfs een Zwarte Rijder die aan kwam rijden en naar mijnheer Balings zou vragen doorgelaten zou worden. Het is vrij algemeen bekend dat je terugkomt en in Spithol gaat wonen.'


    

  


  



  
    Frodo bleef enige tijd in gedachten verdiept zitten. 'Ik heb mijn besluit genomen,' zei hij tenslotte. 'Ik vertrek morgen zodra het licht is. Maar ik ga niet over de weg: het zou nog veiliger zijn om hier te wachten dan dat te doen. Als ik door de Noorderpoort ga, zal mijn vertrek uit Bokland onmiddellijk bekend zijn in plaats dat dat op z'n minst verscheidene dagen geheim blijft, wat mogelijk moet zijn. En wat meer is, de Brug en de Oosterweg bij de grens zullen zeker bewaakt worden, of er nu een Rijder Bokland binnenkomt of niet. We weten niet hoeveel er zijn, maar er zijn er tenminste twee en mogelijk meer. Het enige dat ik kan doen is in een volkomen onverwachte richting vertrekken.'


    'Maar dat kan alleen betekenen dat je naar het Oude Woud gaat!' zei Fredegar ontzet. 'Je denkt er toch zeker niet aan om dat te doen? Dat is zeker net zo gevaarlijk als de Zwarte Rijders.'


    'Niet net zo,' zei Merijn. 'Het klinkt erg wanhopig maar ik geloof dat Frodo gelijk heeft. Het is de enige manier om weg te gaan zonder dadelijk achtervolgd te worden. Met een beetje geluk zouden we een aanmerkelijke voorsprong kunnen krijgen.'


    'Maar je hebt geen geluk in het Oude Woud,' wierp Fredegar tegen. 'Niemand heeft daar ooit geluk. Jullie zullen er verdwalen. Niemand gaat erheen.'


    'O ja, toch wel!' zei Merijn. 'De Brandebokken gaan erheen, van tijd tot tijd, in een plotselinge opwelling. We hebben een eigen toegang. Frodo is er lang geleden eens in geweest. Ik ben er verscheidene keren in geweest! gewoonlijk overdag natuurlijk, als de bomen slaperig en tamelijk rustig zijn.'


    'Nu, doe wat je het beste lijkt' zei Fredegar. 'Ik ben banger voor het Oude Woud dan voor iets anders dat ik ken: de verhalen erover zijn een nachtmerrie; maar mijn stem telt nauwelijks omdat ik niet meega op reis. Maar toch ben ik erg blij dat er iemand achterblijft die aan Gandalf kan vertellen wat jullie gedaan hebben, als hij komt opdagen zoals beslist gauw zal gebeuren.'


    Hoezeer hij ook op Frodo gesteld was, toch voelde Dikkie Kettel niet de minste neiging om de Gouw te verlaten, noch om te zien wat daarbuiten lag. Zijn familie kwam uit het Oosterkwartier, om precies te zijn uit Wijkenvoorde in Brugveld, maar hij was nooit de Brandewijnbrug over geweest. Volgens de oorspronkelijke plannen van de samenzweerders was het zijn taak om achter te blijven en met nieuwsgierige lieden af te rekenen, en zo lang mogelijk de schijn op te houden dat mijnheer Balings nog steeds in Spithol woonde. Hij had zelfs wat oude kleren van Frodo meegenomen om hem te helpen bij het spelen van zijn rol. Zij hadden er geen idee van hoe gevaarlijk die rol zou blijken te zijn.


    'Uitstekend!' zei Frodo toen hij het plan had vernomen. 'Op een andere manier hadden we geen boodschap voor Gandalf kunnen achterlaten. Ik weet natuurlijk niet of deze Rijders kunnen lezen of niet maar een geschreven boodschap zou ik niet hebben durven riskeren, voor het geval zij binnen zouden weten te komen en het huis doorzoeken. Maar als Dikkie bereid is het fort te verdedigen en ik er zeker van kan zijn dat Gandalf te weten komt welke weg we hebben genomen, dan geeft dat de doorslag. Het eerste dat ik morgen doe, is naar het Oude Woud gaan.'


    'Nu, dat is dat,' zei Pepijn. 'Over het geheel genomen zou ik liever onze baan hebben dan die van Dikkie, hier blijven wachten tot er Zwarte Rijders komen.'


    'Wacht maar tot je goed en wel in het Woud bent,' zei Fredegar. 'Voor morgen deze tijd zul je wensen dat je weer hier bij me was.'


    'Het heeft geen zin er langer over te discussieren,' zei Merijn. 'Voor we naar bed gaan, moeten we nog opruimen en de laatste hand aan het pakken leggen. Ik zal jullie allemaal roepen voor de dag aanbreekt.'


    

  


  



  
    Toen Frodo eindelijk in bed lag, kon hij enige tijd niet in slaap komen. Zijn, benen deden hem pijn. Hij was blij dat hij de volgende morgen zou rijden. Eindelijk gleed hij in een vage droom waarin hij door een hoog venster uit scheen te kijken over een donkere zee van dooreengestrengelde bomen. Ver beneden tussen de wortels klonk het geluid van kruipende en snuffelende wezens. Hij was er zeker van dat ze hem vroeg


    of laat zouden ruiken en vinden.


    Toen hoorde hij in de verte een geruis. Aanvankelijk dacht hij dat er een harde wind door de bladeren van het woud kwam opzetten. Maar toen wist hij dat het geen bladeren waren maar het geluid van de Zee in de verte; een geluid dat hij in zijn wakend, leven nooit had gehoord ofschoon het zijn dromen vaak had verontrust. Plotseling merkte hij dat hij in de open lucht was. Er bleken helemáál geen bomen te zijn. Hij bevond zich op een donker heideveld en er was een eigenaardige, zilte geur in de lucht. Toen hij opkeek, zag hij voor zich een grote witte toren alleen op een hoge heuvelrug staan. Een groot verlangen overviel hem om de toren te beklimmen en de Zee te zien. Hij begon moeizaam tegen de rug op te klauteren naar de toren; maar plotseling verscheen er een licht in de hemel en weerklonk er een donderslag.

  


  
    

  


  



  
    


    Hoofdstuk 6


    


    HET OUDE WOUD


    


    Frodo werd plotseling wakker. Het was nog donker in de kamer. Daar stond Merijn met een kaars in de ene hand terwijl hij met de andere op de deur bonsde. 'Goed, goed! Wat is er?' zei Frodo nog trillend van de schrik en in de war.


    'Wat er is!' riep Merijn. 'Het is tijd om op te staan. Het is half vijf en erg mistig. Vooruit! Sam maakt het ontbijt al klaar. Zelfs Pepijn is al op. Ik ga nu meteen de pony's zadelen en die ene halen die de bagagedrager moet zijn. Wek jij die luilak van een Dikkie! Op z'n minst kan hij opstaan en ons uitgeleide doen.'


    Kort na zessen waren de vijf hobbits klaar om weg te gaan. Dikkie Kettel was nog steeds aan het gapen. Zij slopen stilletjes het huis uit. Merijn liep met een bepakte pony voorop en volgde een pad dat door een bosje achter het huis liep, en stak toen verscheidene velden over. De bladeren aan de bomen glommen en elk takje droop; het gras was grijs van de koude dauw. Alles was stil en verre geluiden klonken dichtbij en helder: kippen die op een erf kakelden, iemand die de deur van een ver afgelegen huis sloot.


    Zij vonden de pony's in hun schuurtje: stevige, kleine dieren van het soort waar hobbits van houden, niet snel maar goed voor een lange dagmars. Zij stegen op en spoedig reden zij de nevel in die zich ongaarne voor hen leek te openen om zich dreigend achter hen te sluiten. Na langzaam en zonder te praten ongeveer een uur te hebben gereden zagen zij plotseling de Haag voor zich opdoemen. Deze was hoog en bedekt met een net van zilver spinrag.


    'Hoe zijn jullie van plan om hier doorheen te komen?' vroeg Fredegar.


    'Volg me maar!' zei Merijn, 'dan zul je het zien.' Bij de Haag sloeg hij linksaf en spoedig kwamen zij bij een punt waar deze naar binnen boog en langs de rand van een laagte liep. Op enige afstand van de Haag was een holle weg gemaakt die zacht hellend de grond inging. Aan beide kanten waren er wanden van baksteen die geleidelijk hoger werden tot ze plotseling een boog vormden en zo een tunnel maakten die diep onder de Haag doordook en aan de andere kant in de laagte uitkwam.


    Hier hield Dikkie Kettel stil. 'Vaarwel, Frodo!' zei hij. 'Ik wou dat je niet het Woud inging. Ik hoop maar dat je niet gered hoeft te worden voor de dag voorbij is. Maar ik wens je veel geluk toe, vandaag en elke dag! '


    'Als er geen ergere dingen voor me liggen dan het Oude Woud zal ik geluk hebben,' zei Frodo. 'Zeg aan Gandalf dat hij zich haast op de Oosterweg: we zullen er gauw op terug zijn en zo vlug rijden als we kunnen.' 'Vaarwel!' riepen zij, reden de helling af en verdwenen uit Fredegars gezicht in de tunnel.


    Deze was donker en vochtig. Aan de andere kant was ze afgesloten door een hek van dicht bij elkaar geplaatste ijzeren staven. Merijn steeg af en ontsloot het hek, en toen zij er allen doorheen waren, duwde hij het weer toe. Het viel kletterend dicht en het slot klikte. Het was een onheilspellend geluid.

  


  



  
    'Ziezo!' zei Merijn. 'Jullie hebben de Gouw verlaten en zijn nu erbuiten en aan de rand van het Oude Woud.'


    'Zijn de verhalen erover waar?' vroeg Pepijn. 'Ik weet niet welke verhalen je bedoelt,' antwoordde Merijn. 'Als je die oude boeman-verhalen bedoelt die Dikkie's kindermeisjes hem vroeger vertelden over aardmannen en wolven en meer zulke dingen, dan zou ik zeggen van niet. In ieder geval geloof ik ze niet. Maar het Woud is vreemd. Alles erin leeft veel meer, is zich meer bewust van wat er aan de gang is, om zo te zeggen, dan de dingen in de Gouw. En de bomen houden niet van vreemdelingen. Ze kijken naar je. Gewoonlijk stellen ze zich zolang het dag is ermee tevreden alleen maar naar je te kijken en doen ze niet veel. Van tijd tot tijd laten de onvriendelijkste misschien eens een tak vallen, of ze steken een wortel uit, of ze grijpen naar je met een lange, slepende rank. Maar 's nachts kan het er bijzonder angstaanjagend zijn, dat hebben ze me tenminste verteld. Ik ben hier maar enkele keren na donker geweest en dan nog maar alleen bij de heg. Ik had het gevoel dat alle bomen met elkaar aan het fluisteren waren en nieuws en complotten doorgaven in een onverstaanbare taal;


    en de takken zwaaiden en tastten zonder een zuchtje wind. Ze zeggen wel dat de bomen werkelijk bewegen en vreemdelingen kunnen omsingelen en ze dan insluiten. Inderdaad hebben ze lang geleden eens de Haag aangevallen: ze zijn ernaartoe gegaan en hebben er zich vlak naast geplant en helden eroverheen. Maar toen zijn de hobbits gekomen en hebben honderden bomen omgehakt, en ze hebben een groot vuur in het Woud aangestoken en ten oosten van de Haag over een lange Strook de hele grond afgebrand. Daarna hebben de bomen de aanval opgegeven maar ze zijn erg vijandig geworden. Niet ver naar binnen is nog altijd een brede, kale plek waar het vuur aangelegd werd.'


    'Zijn het alleen de bomen die gevaarlijk zijn?' vroeg Pepijn. 'Er leven verschillende, eigenaardige schepsels diep in het Woud en aan de andere kant,' zei Merijn, 'dat heb ik tenminste gehoord; maar ik heb nooit iets van ze gezien. Maar er is iets dat paden maakt. Wanneer je er ook maar in komt, vind je open paden; maar van tijd tot tijd schijnen ze zich op een vreemde manier te verplaatsen en te veranderen. Niet ver van deze tunnel is, of was er een hele tijd, het begin van een behoorlijk breed pad dat naar de Vuurplek voerde en dan verder min of meer in onze richting, naar het oosten en wat naar het noorden. Dat is het pad dat ik wil proberen te vinden.'


    De hobbits verlieten nu het tunnelhek en reden de brede laagte over. Aan de andere kant was vaag een pad te zien dat opliep naar de vloer van het Woud, ruim honderd meter van de Haag; maar het verdween zodra het hen onder de bomen had ge bracht. Toen zij omkeken, konden zij door de boomstammen die al dicht om hen heen stonden de donkere lijn van de Haag zien. Voor zich uitkijkend zagen zij slechts boomstammen in ontelbare maten en vormen: recht of gebogen, verwrongen, overhellend, gedrongen of slank, glad of knoestig en zich vertakkend; en alle stammen waren groen of grijs van het mos en glibberige, ruige uitwassen.


    Alleen Merijn leek tamelijk opgewekt. 'Het is beter dat jij voorop gaat en dat pad zoekt,' zei Frodo tegen hem. 'Laten we elkaar niet kwijtraken of vergeten aan welke kant de Haag ligt!'

  


  



  
    Zij zochten zich een weg tussen de bomen en hun pony's sjokten voort, voorzichtig de vele kronkelige en in elkaar gestrengelde wortels vermijdend. Er was geen onderhout. De grond liep gestadig naar boven en naarmate zij verder kwamen, leken de bomen hoger, donkerder en dikker te worden. Er klonk geen geluid behalve dat er van tijd tot tijd een druppel vocht door de stille bladeren viel. Voor het ogenblik was er geen gefluister of beweging in de takken; maar zij kregen allen het onbehaaglijke gevoel dat zij werden gadegeslagen met een afkeuring die zich verdiepte tot afkeer en zelfs vijandschap. Dit gevoel werd voortdurend sterker tot zij zich erop betrapten dat zij snel opkeken of een vluchtige blik over hun schouders wierpen alsof zij een plotselinge klap verwachtten.


    Er was nog steeds niets van een pad te zien en de bomen schenen hun voortdurend de weg te versperren. Pepijn kreeg plotseling het gevoel dat hij het niet langer kon uithouden en zonder te waarschuwen stootte hij een kreet uit. 'Oei! Oei!' riep hij. 'Ik ben niet van plan iets te doen. Laat me alleen maar door, wil je?'


    De anderen bleven geschrokken staan maar de kreet viel neer als gedempt door een zwaar gordijn. Er was geen echo of antwoord ofschoon de bomen zich nog meer leken te verdringen en waakzamer schenen te worden dan tevoren.


    'Ik zou niet schreeuwen als ik jou was,' zei Merijn. 'Het doet meer kwaad dan goed.'


    Frodo begon zich af te vragen of het mogelijk was er een weg doorheen te vinden en of hij er goed aan gedaan had de anderen naar dit afschuwelijke bos te laten gaan. Merijn keek van de ene kant naar de andere en scheen al onzeker te zijn welke kant hij op moest. Pepijn merkte het. 'Het heeft je niet veel tijd gekost om ons te laten verdwalen,' zei hij. Maar op dat ogenblik floot Merijn opgelucht en wees voor zich uit.


    'Nou, nou!' zei hij. 'Deze bomen verplaatsen zich inderdaad. Daar voor ons ligt de Vuurplek (dat hoop ik tenminste), maar het pad erheen schijnt ervandoor te zijn!'


    Terwijl zij verder reden, werd het licht helderder, Plotseling kwamen zij het geboomte uit en bevonden zich op een wijde, ronde ruimte. Boven hen was de hemel, tot hun verbazing blauw en helder, want onder het dak van het Woud hadden zij het aanbreken van de morgen en het optrekken van de mist niet kunnen zien. De zon stond echter nog niet hoog genoeg om op de open plek te schijnen, al lag haar licht al op de boomtoppen. Aan de rand van de open plek waren alle bladeren dichter en groener en ze omsloten haar met een bijna massieve muur. Er groeide geen enkele hoorn, slechts grof gras en veel hoge planten: spichtige en verwelkte dolle kervel en bospeterselie, vuurkruid met zaden als donzig as, en overdadig groeiende brandnetels en distels. Een sombere plek, maar na het drukkende Woud leek het een bekoorlijke en vrolijke tuin.


    De hobbits schepten weer moed en keken hoopvol omhoog naar het sterker wordende daglicht aan de hemel. Aan de andere kant van de open plek was een opening in de bomenmuur met daarachter een duidelijk pad. Zij konden het verder het bos in zien lopen, op sommige plaatsen breed en open van boven, ofschoon de bomen zich samentrokken en het met hun donkere takken overschaduwden. Dit pad reden zij op. Zij waren nog altijd iets aan het klimmen maar kwamen nu veel vlugger vooruit en hadden meer moed; want het scheen hun toe dat het Woud zich had laten vermurwen en hun per slot van rekening ongehinderd doortocht zou verlenen.

  


  



  
    Maar na enige tijd begon de lucht warm en bedompt te worden. Opnieuw drongen de bomen aan beide kanten op en zij konden niet meer ver voor zich uit zien. Nu voelden zij weer sterker dan ooit de wrok van het bos op zich drukken. Het was zo stil dat het stappen van de ponyhoeven, ritselend in de dode bladeren en van tijd tot tijd over verborgen wortels struikelend, in hun oren leek te bonzen. Frodo probeerde een lied te zingen om hen te bemoedigen, maar zijn stem zakte weg tot een gefluister.


    


    'O, zwervers in hun beschaduwd domein,


    O, wanhoop niet hoe donker ze ook zijn!


    Alle bossen moeten eens eindigen gaan


    en de open zon zien in haar baan:


    de dalende zon, de rijzende zon,


    de dag die eindigt, de dag die begon.


    Want oost of west, elk bos houdt eens op...'


    


    'Op', nog terwijl hij het woord uitsprak, stierf zijn stem weg. De lucht scheen zwaar en het bedenken van de woorden afmattend. Vlak achter hem viel met een slag een grote tak van een oude, overhangende boom op het pad. Voor hen schenen de bomen zich aaneen te sluiten.


    'Ze houden niet van al dat gepraat over eindigen en ophouden,' zei Merijn. 'Ik zou voorlopig maar niet meer zingen. Wacht maar tot we echt aan de rand komen, dan draaien we ons om en laten hun een geestdriftig koor horen!'


    Hij sprak opgewekt en als hij zich bijzonder ongerust voelde, dan liet hij dat niet merken. De anderen gaven geen antwoord. Zij waren moedeloos. Een grote last drukte hoe langer hoe zwaarder op Frodo's hart en bij iedere stap vooruit betreurde hij het nu dat hij er ooit over gedacht had de dreiging van de bomen te tarten. Hij stond dan ook net op het punt om te blijven staan en voor te stellen om terug te keren (als dat nog mogelijk was), toen de zaken een nieuwe wending namen. Het pad hield op met klimmen en bleef enige tijd bijna vlak. De donkere bomen weken uiteen en voor zich zagen zij het pad vrijwel recht doorlopen. Op enige afstand stond voor hen een groene heuveltop die boomloos als een kaal hoofd uit het omringende bos oprees. Het pad leek er rechtstreeks heen te voeren.


    Nu haastten zij zich weer verder, verrukt bij de gedachte om een poosje boven het dak van het Woud uit te klimmen. Het pad daalde even, begon toen weer te klimmen en bracht hen tenslotte bij de voet van de steile heuvelhelling. Daar verliet het de bomen en verdween in het gras. Het bos stond rondom de heuvel als dik haar dat plotseling in een cirkel om een kaalgeschoren kruin eindigde.


    De hobbits leidden hun pony's naar boven, steeds in het rond lopend tot zij de top bereikten. Daar bleven zij staan en keken om zich heen. De lucht blonk en was zonovergoten maar heiig; en erg ver konden zij niet zien. Dichtbij was de nevel nu bijna opgetrokken al lag hij hier en daar nog in de laagten van het bos, en ten zuiden van hen steeg uit een diepe plooi die dwars door het bos liep nog steeds de mist op als stoom of vegen witte rook.

  


  



  
    'Dat,' zei Merijn, met zijn hand wijzend, 'dat is de loop van de Wilgewinde. Ze komt uit de Heuvels naar beneden en stroomt in zuidwestelijke richting midden door het Woud naar de Brandewijn beneden Hageneinde. Daar moeten we niet heen! Men zegt dat de Wilgewindevallei het vreemdste deel van het hele bos is, het middelpunt waar als het ware al het vreemde vandaan komt.'


    De anderen keken in de richting waarheen Merijn wees maar zij konden niet veel anders zien dan nevels boven de vochtige en diep uitgesneden vallei; en daarachter verdween de zuidelijke helft van het Woud uit het gezicht.


    De zon op de heuveltop werd nu langzamerhand warm. Het moest ongeveer elf uur zijn maar een herfstig waas belette hun nog steeds om in de andere richtingen veel te zien. In het westen konden zij noch de lijn van de Haag noch het dal van de Brandewijn daarachter onderscheiden. In het noorden, waarheen zij met de meeste hoop keken, konden zij niets zien dat zou kunnen duiden op de grote Oosterweg waarheen zij op weg waren. Zij bevonden zich op een eiland in een zee van bomen en de horizon was gesluierd.


    Aan de zuidoostkant viel de grond heel steil naar beneden alsof de hellingen van de heuvel zich ver onder de bomen voortzetten, als eilandkusten die in werkelijkheid de zijden van een berg zijn, oprijzend uit diepe wateren. Zij gingen op de groene rand zitten en keken uit over de bossen beneden zich terwijl zij hun middagmaal, aten. Naarmate de zon steeg en het zenith passeerde, vingen zij ver weg in het oosten een glimpje op van de grijsgroene rij heuvels die aan die kant achter het Woud lagen. Dat vrolijkte hen aanzienlijk op, want het was goed om iets te zien dat buiten de rand van het bos lag, ofschoon zij niet van plan waren die kant op te gaan als zij het even konden vermijden; de Grafheuvels hadden in de hobbitlegenden een even onheilspellende naam als het Woud zelf.


    


    Eindelijk besloten zij om weer verder te gaan. Het pad dat hen naar de heuvel had gebracht kwam aan de noordzijde weer te voorschijn; maar zij hadden het nog niet lang gevolgd of zij merkten dat het geleidelijk naar rechts afboog. Spoedig begon het snel te dalen en zij vermoedden dat het zowaar op weg was naar de Wilgewindevallei: helemaal niet de richting die zij wilden volgen. Na enig overleg besloten zij dit misleidende pad te verlaten en op het noorden aan te houden; want al hadden zij hem vanaf de heuveltop niet kunnen zien, toch moest de Weg die kant uit liggen en hij kon niet verder dan een paar mijl weg zijn. Bovendien leek het terrein in het noorden, en links van het pad, droger en meer open te zijn en op te klimmen naar hellingen waar de bomen minder dicht op elkaar stonden en dennen en sparren de plaats innamen van de eiken en essen en andere vreemde en naamloze bomen van het dichtere bos.


    Aanvankelijk schenen zij een goede keus gemaakt te hebben: zij kwamen tamelijk vlug vooruit, ofschoon zij telkens als zij op een open plek een glimpje van de zon opvingen op een onverklaarbare manier naar het oosten schenen te zijn afgedwaald.

  


  



  
    Maar na enige tijd begonnen de bomen zich weer aaneen te sluiten, juist daar waar ze in de verte minder dicht en verstrengeld hadden geleken. Toen ontdekten zij onverwachts diepe plooien in de grond als de sporen van enorme reuzenwielen of brede grachten en verzonken wegen, sinds lang in onbruik geraakt en verstikt door doornstruiken. Deze lagen gewoonlijk dwars over de weg die zij volgden en konden alleen maar overgestoken worden door naar beneden en weer naar boven te klauteren


    wat lastig en moeilijk was met hun pony's. Elke keer dat zij naar beneden klommen, vonden zij deze diepe plekken begroeid met dichte struiken en dooreengestrengeld onderhout, dat hen op de een of andere manier niet naar links wilde doorlaten maar pas terugweek als zij zich naar rechts keerden; en zij moesten een eind langs de bodem lopen voordat zij langs de andere helling naar boven konden komen. Iedere keer dat zij eruit klauterden, leek het geboomte dieper en donkerder; en steeds was de weg naar links en naar boven het moeilijkst en werden zij gedwongen naar rechts en naar beneden te gaan.


    


    Na een paar uur hadden zij hun gevoel voor richting vrijwel verloren, ofschoon zij heel goed wisten dat zij allang niet meer naar het noorden liepen. De pas werd hun afgesneden en zij volgden eenvoudig de koers die voor hen was uitgekozen, naar het oosten en zuiden, naar het hart van het Woud, en niet er vandaan.


    De middag liep ten einde toen zij klauterend en struikelend in een plooi terechtkwamen die breder en dieper was dan enig andere die zij waren tegengekomen. Deze was zo steil en overwoekerd dat het onmogelijk bleek er weer uit te klimmen, hetzij vooruit hetzij achteruit, zonder hun pony's en bagage achter te laten. Het enige dat zij konden doen was de plooi te volgen, naar beneden. De grond werd zacht en op enkele plaatsen modderig; in de wallen verschenen bronnetjes en al spoedig bleken zij een beekje te volgen dat sijpelde en kabbelde in een bedding vol onkruid. Toen begon de grond snel te dalen en de beek werd krachtig en luidruchtig en stroomde en sprong snel heuvel af. Zij bevonden zich in een diep, schemerig ravijn, overwelfd door de bomen hoog boven hen.


    Na enige tijd langs de stroom te hebben gestrompeld waren zij heel plotseling de duisternis uit. Als door een poort zagen zij het zonlicht voor zich. Toen zij de opening bereikten, merkten zij dat zij zich een weg naar beneden hadden gebaand door een scheur in een hoge, steile wal, bijna een klif. Aan de voet lag een wijde vlakte van gras en riet; en in de verte was een glimp je te zien van nog zo'n wal, bijna even steil. Een gouden namiddag vol late zonneschijn lag warm en slaperig over het verborgen land ertussen. In het midden slingerde zich traag een donkere rivier met bruin water, omzoomd door heel oude wilgen, overhuifd door wilgen, verstopt door omgevallen wilgen en gevlekt met duizenden verwelkte wilgenbladeren. De lucht was er vol van, geel neerdwarrelend van de takken, want in het dal waaide zacht een warme en vriendelijke bries, en het riet ruiste, en de wilgentakken kraakten.


    'O, nu weet ik tenminste waar we ongeveer zijn!' zei Merijn. 'We zijn bijna de tegenovergestelde kant opgegaan als we van plan waren. Dit is de rivier de Wilgewinde! Ik zal even doorlopen en op verkenning uitgaan.'


    Hij liep de zonneschijn in en verdween in het hoge gras. Na enige tijd kwam hij weer te voorschijn en berichtte dat er tamelijk vaste grond was tussen de voet van de klif en de rivier; op enkele plaatsen was er tot aan de rand van het water stevig grasland.

  


  



  
    'En wat meer is,' zei hij, 'aan deze kant schijnt zich een soort voetpad langs de rivier te kronkelen. Als we naar links gaan en het volgen, moeten we uiteindelijk aan de oostkant van het Woud uitkomen.'


    'Dat is best mogelijk!' zei Pepijn. 'Dat wil zeggen, als het pad zover komt en ons niet eenvoudig naar een moeras brengt en daar achterlaat. Wie denk je dat het pad heeft gemaakt en waarom? Ik weet wel zeker dat het niet voor óns plezier was. Ik begin heel wantrouwig te worden jegens dit Woud en alles erin, en ik begin alle verhalen erover te geloven. En heb je er enig idee van hoe ver naar het oosten we zouden moeten gaan?'


    'Nee,' zei Merijn, 'dat niet. Ik weet absoluut niet waar we ergens bij de Wilgewinde zijn of wie hier eventueel vaak genoeg komt om er een pad langs te maken. Maar voorzover ik kan zien is er geen andere uitweg.'


    Daar er niets anders opzat, liepen zij achter elkaar naar buiten en Merijn ging hen voor naar het pad dat hij had ontdekt. Overal stonden het riet en het gras weelderig en hoog, op sommige plaatsen ver boven hun hoofd; maar toen zij het pad eenmaal hadden gevonden was het gemakkelijk te volgen terwijl het boog en kronkelde en voorzichtig de vastere grond tussen de moerassen en plassen uitzocht. Hier en daar liep het over andere beekjes heen die uit de hogere boslanden door een geul de Wilgewinde instroomden en op die plaatsen waren er zorgvuldig boomstammen of bossen rijshout overheen gelegd.


    


    De hobbits begonnen het erg warm te krijgen. Legers vliegen van allerlei soort gonsden hun om de oren en de middagzon brandde op hun rug. Eindelijk kwamen zij plotseling bij een enigszins beschaduwde plek; grote, grijze takken strekten zich boven het pad uit. Iedere stap vooruit werd aarzelender dan de vorige. De slaperigheid leek uit de grond en langs hun benen omhoog te kruipen en zachtjes uit de lucht op hun hoofd en ogen te vallen.


    Frodo voelde zijn kin zakken en zijn hoofd knikkebollen. Vlak voor hem viel Pepijn voorover op zijn knieën. Frodo bleef staan, 't Heeft geen zin,' hoorde hij Merijn zeggen. 'Kan geen stap verder zonder rusten. Moet dutje doen. 't Is koel onder de wilgen. Minder vliegen!'


    Frodo vond dit niet prettig klinken. 'Vooruit! ' riep hij. 'We kunnen nog geen dutje doen. We moeten eerst het Woud uit.' Maar de anderen waren te ver heen om zich daar zorgen over te maken. Naast hem stond Sam te gapen en wezenloos te knipperen.


    Plotseling voelde Frodo dat de slaap ook hem overmande. Het draaide hem voor de ogen. Er scheen nu nauwelijks een geluid in de lucht te zijn. De vliegen waren opgehouden met gonzen. Slechts een zwak gerucht aan de grens van het gehoor, een zachte trilling als van een half gefluisterd lied, scheen in de takken boven hen te ruisen. Hij sloeg zijn zware oogleden op en zag een kolossale, eeuwenoude wilg over hem heen hangen. Hij zag er enorm uit met zijn uitgestrekte takken die als reikende armen met vele, langvingerige handen omhoogstaken en zijn knoestige, verwrongen stam, gapend met wijde spleten die zwak kraakten als de takken bewogen. De bladeren, trillend tegen de heldere lucht, verblindden hem en hij viel en bleef liggen waar hij op het gras was neergekomen.

  


  



  
    Merijn en Pepijn sleepten zich vooruit en gingen met de rug tegen de wilgenstam liggen. Achter hen gaapten de grote scheuren wijd om hen op te vangen terwijl de boom zwaaide en kraakte. Zij keken omhoog naar de grijze en gele bladeren die zachtjes tegen het licht bewogen en zongen. Zij sloten de ogen en toen scheen het hun toe dat zij bijna woorden konden verstaan, koele woorden die iets zeiden over water en slaapt Zij gaven zich over aan de betovering en vielen aan de voet van de grote, grijze wilg in een diepe slaap.


    Frodo lag enige tijd te vechten tegen de slaap die hem begon te overmannen; toen worstelde hij met een grote krachtsinspanning zich weer overeind. Hij voelde een alles overheersend verlangen naar koel water. 'Wacht op me, Sam,' stamelde hij. 'Moet even voeten baden.'


    Half in een droom wankelde hij naar de kant van de boom die naar de rivier gekeerd stond, waar grote, gekromde wortels de stroom ingroeiden als knoestige, kleine draken die zich naar beneden uitrekten om te drinken. Hij ging schrijlings op een hiervan zitten en plaste met zijn warme voeten in het koele, bruine water; en daar viel ook hij plotseling in slaap met zijn rug tegen de boom.


    


    Sam ging zitten en krabde zich op het hoofd en gaapte als een spelonk. Hij was bezorgd. Het werd al laat in de middag en hij vond deze plotselinge slaperigheid maar griezelig. 'Daar zit meer achter dan alleen maar zon en warme lucht,' mompelde hij bij zichzelf. 'Ik moet niks van deze grote, dikke boom hebben. Ik vertrouw hem niet. Hoor 'em nou es over slapen zingen! Dit is niks gedaan!'


    Hij hees zich overeind en wankelde weg om te zien wat er van de pony's was geworden. Hij merkte dat twee van hen een heel eind langs het pad waren weggedwaald; en hij had ze net gegrepen en bij de andere teruggebracht, toen hij twee geluiden hoorde; het ene luid en het andere zacht maar heel duidelijk. Het ene was de plons van iets zwaars dat in het water viel, het andere was een geluid als het geklik van een slot wanneer een deur zachtjes dichtvalt.


    Hij vloog naar de oever terug. Frodo lag dicht bij de kant in het water en een grote boomwortel scheen boven hem te hangen en hem onder te houden, maar hij verweerde zich niet. Sam greep hem bij zijn buis en sleurde hem onder de wortel uit; en toen hees hij hem met moeite op de oever. Hij ontwaakte bijna onmiddellijk en begon te hoesten en te proesten.


    'Weet je, Sam,' zei hij tenslotte, 'die beroerde wortel góóide me erin! Ik voelde het. Die grote wortel draaide zich even en gaf me een zetje!'


    'Ik denk dat u gedroomd hebt, mijnheer Frodo,' zei Sam. 'U moet niet op zo'n plaats gaan zitten als u slaap hebt.'


    'Hoe staat het met de anderen?' vroeg Frodo. 'Ik vraag me af wat voor soort dromen zij hebben.'

  


  



  
    Zij liepen naar de andere kant van de boom en toen begreep Sam de klik die hij gehoord had. Pepijn was verdwenen. De scheur waar hij tegenaan was gaan liggen had zich geheel gesloten zodat er geen spleetje te zien was. Merijn zat in de val: een andere scheur had zich om zijn middel gesloten; zijn benen staken naar buiten maar het overige deel van hem lag binnen in een donkere opening waarvan de randen hem als in een nijptang vasthielden.


    Frodo en Sam begonnen eerst op de boomstam te slaan waar Pepijn had gelegen. Toen worstelden zij als razenden om de kaken van de scheur die de arme Merijn vasthielden open te trekken. Het was volslagen nutteloos.


    'Wat een afschuwelijke toestand!' riep Frodo wild. 'Waarom zijn we ooit naar dit vreselijke Woud gegaan? Ik wou dat we allemaal weer in Spithol zaten!' Hij schopte uit alle macht tegen de boom zonder zich om zijn eigen voeten te bekommeren. Een nauwelijks waarneembare trilling liep door de stam omhoog naar de takken; de bladeren ruisten en fluisterden, maar nu met het geluid van een zwak en ver gelach.


    'Ik denk niet dat we een bijl bij onze bagage hebben, mijnheer Frodo?' vroeg Sam.


    'Ik heb een kleine bijl meegenomen om brandhout te hakken,' zei Frodo. 'Daar zullen we niet veel aan hebben. '


    'Wacht es even!' riep Sam, door het brandhout op een idee gebracht. 'Misschien kunnen we iets met vuur doen!'


    'Misschien,' zei Frodo twijfelend. 'Misschien zouden we erin slagen om Pepijn daarbinnen levend te roosteren.'


    'Om te beginnen kunnen we misschien proberen deze boom pijn te doen of bang te maken,' zei Sam fel. 'Als hij ze niet laat gaan, zal ik hem omkrijgen al zou ik hem door moeten knagen.' Hij rende naar de pony's en kwam al spoedig terug met twee tondeldozen en een kleine bijl.


    Vlug verzamelden zij droog gras en bladeren, en stukjes schorsten zij maakten een hoop van gebroken twijgen en afgekapte rijsjes. Dit stapelden zij tegen de stam op aan de andere kant van waar de gevangenen lagen. Zodra Sam een vonk in de tondel had geslagen begon het droge gras te branden en vlammen en rook schoten plotseling omhoog. De twijgjes knetterden. Kleine vuurvingers lekten aan de droge, gegroefde schors van de oude boom en schroeiden hem. Een rilling trok door de hele wilg. De bladeren boven hun hoofd schenen te sissen met een klank als van pijn en woede. Merijn gaf een luide schreeuw en van diep binnen in de boom hoorden zij een gedempte gil van Pepijn.


    'Doe het uit! Doe het uit!' riep Merijn. 'Hij knijpt me in tweeën als je het niet doet. Dat zegt hij!'


    'Wie? Wat?' schreeuwde Frodo terwijl hij naar de andere kant van de boom rende.


    'Doe het uit! Doe het uit!' smeekte Merijn. De takken van de wilg begonnen heftig te zwaaien. Er klonk een geluid alsof er een wind opstak die zich uitbreidde naar de takken van alle andere bomen in de omgeving, als hadden zij een steen laten vallen in de rustige sluimer van de riviervallei en rimpelingen van boosheid veroorzaakt die zich over het gehele woud verspreidden. Sam schopte tegen het kleine vuurtje en stampte de vonken uit. Maar Frodo holde het pad af zonder een duidelijk idee voor ogen waarom hij het deed of waarop hij hoopte en riep 'help! help! help!' Het scheen hem toe dat hij nauwelijks het geluid van zijn eigen schrille stem kon horen: ze werd van hem weggeblazen door de wilgenwind en overstemd door het geraas van de bladeren zodra de woorden zijn mond verlieten. Hij voelde zich wanhopig: verloren en buiten zinnen.

  


  



  
    Plotseling bleef hij staan. Er kwam antwoord, dat dacht hij tenminste; maar het leek van achter hem te komen, van het pad dieper het Woud in. Hij keerde zich om en luisterde, en al spoedig kon er geen twijfel over bestaan: iemand was een lied aan het zingen; een diepe, blijde stem was zorgeloos en gelukkig aan het zingen, maar ze zong nonsens:


    


    'Hei ling! ding a ling! zing a ling dilgo!


    Ring a ling! huppelding! tierlantijn de wilgo!


    Torn Bom, jolige Tom, Tom Bombadillo!'


    


    Half hoopvol en half bevreesd voor een nieuw gevaar bleven Frodo en Sam nu allebei staan. Plotseling, na een lange reeks nonsens-woorden (dat leek het tenminste), verhief de stem zich luid en helder en barstte in dit lied los:


    


    'Hei! Kom ding a ling! zing a ling! Mijn liefling!


    Licht is de vogelvlucht en licht is de weer-wind.


    Onderaan de Heuvel, glanzend in het zonlicht,


    Op de drempel uitziend naar het koude sterlicht,


    Daar is mijn Vrouwe schoon, dochter der Rivier,


    Zuiverder dan water, geurig als de vlier.


    Ouwe Tom Bombadil komt waterlelies brengen,


    Huppelt weer naar huis terug. Kun je hem horen zingen?


    Hei! Kom ding a ling! Zing a ling en ik zie-o


    Goudbezie, Goudbezie, gouden, gele bezie-o!


    O jij ouwe Wilgeman, doe niet wat niet mag!


    Want Tom heeft nu grote haast en avond volgt op dag.


    Tom gaat weer terug naar huis, komt waterlelies brengen.


    Hei! Kom ding a ling! Kun je me horen zingen?'


    


    Frodo en Sam bleven als betoverd staan. De wind zuchtte uit. De bladeren hingen weer roerloos aan stijve takken. Opnieuw barstte het gezang los, en toen verscheen er plotseling boven het riet, huppelend en dansend over het pad, een oude, afgedragen hoed met een hoge bol en een lange, blauwe veer in het lint gestoken. Met nog een huppel en een sprong kwam er een man in het gezicht, daar leek hij tenminste op. In elk geval was hij te groot en te zwaar voor een hobbit, al was hij dan niet helemaal lang genoeg om een van de Grote Lieden te kunnen zijn; ofschoon hij er lawaai genoeg voor maakte zoals hij met grote, gele laarzen aan zijn dikke benen voortkloste en door het gras en de biezen stormde als een koe die gaat drinken. Hij had een blauwe jas en een lange, bruine baard; zijn ogen waren blauw en helder en zijn gezicht was zo rood als een rijpe appel maar gegroefd door wel honderd lachrimpeltjes. In zijn handen droeg hij op een groot blad als op een presenteerblaadje een klein stapeltje wittewaterlelies.


    'Help!' riepen Frodo en Sam, met uitgestrekte handen naar hem toehollend.

  


  



  
    'Ho! Ho! Kalmpjes aan!' riep de oude man, een hand omhoogheffend, en zij bleven plotseling als aan de grond genageld staan. 'Waar gaan jullie wel naar toe, hè, mijn kleine ventjes? Hijgend en van 't lopen moe? Waarom dat geren? Weet je wel wie ik ben? Ik ben Tom Bombadil. Wat is er aan de hand? Tom, die heeft nu grote haast. Voorzichtig met mijn lelies!'


    'Mijn vrienden zitten in de wilgenboom gevangen'.' riep Frodo ademloos.


    'Jongeheer Merijn wordt in een spleet fijngeknepen!' riep Sam.


    'Wat?' schreeuwde Tom Bombadil terwijl hij een luchtsprong maakte. 'Oubaas Wilgenboom? Is dat werkelijk alles? Dat is gauw verholpen. Ik ken het wijsje voor hem. Grijze Oubaas Wilgenboom! Ik laat zijn merg bevriezen als hij zich niet gedraagt. Ik zing zijn wortels weg. Ik zing een wind die tak en blad weg zal doen waaien. Oubaas Wilgenboom!'


    Na zijn lelies zorgvuldig op het gras te hebben neergelegd rende hij naar de boom. Daar zag hij Merijns voeten er nog uitsteken, de rest was al verder naar binnen getrokken. Tom zette zijn mond aan de spleet en begon er met zachte stem in te zingen. Zij konden de woorden niet opvangen maar Merijn kwam klaarblijkelijk weer tot leven. Zijn benen begonnen te schoppen. Tom sprong weg en na een afhangende tak te hebben afgebroken sloeg hij ermee op de wilg. 'Laat hem er vlug weer uit, Oubaas Wilgenboom!' zei hij. 'Wakker hoor je niet te zijn - Wat denk je eigenlijk wel! Eet aarde! Boor! Graaf! Drink water. Val in slaap! 't Is Bombadil die spreekt!' Toen greep hij Merijns voeten en trok hem uit de plotseling wijder wordende spleet.


    Er klonk een scheurend gekraak en de andere spleet barstte open, en daar sprong Pepijn uit alsof hij een schop had gekregen. Toen sloten beide spleten zich weer met een luide knal. Een trilling liep door de boom van wortel tot top en er viel een volkomen stilte.


     'Dank u!' zeiden de hobbits een voor een.


    Tom Bombadil barstte in lachen uit. 'Wel, mijn kleine ventjes' ' zei hij, zich vooroverbuigend zodat hij hen in het gezicht keek. 'Ga maar met me mee! De tafel staat al opgetast met gele room, honingraat en wittebrood en boter. En Goudbezie wacht op ons. Tijd genoeg voor vragen rondom de etensdis. Volgen jullie mij maar zo vlug als mogelijk is.' Met deze woorden raapte hij zijn lelies op en hen met de hand wenkend huppelde en danste hij toen langs het pad in oostelijke richting, nog altijd luid en dwaas zingend.


    Te verbaasd en opgelucht om te praten volgden de hobbits hem zo snel als zij konden. Maar dat was nog niet snel genoeg. Tom was al spoedig voor hen uit verdwenen en het geluid van zijn luidruchtige gezang klonk zwakker en verder weg. Plotseling dreef zijn stem naar hen terug in een luide aansporing!


    


    'Loop zo vlug nu als je kunt langs de Wilgewinde!


    Tom loopt vooruit, steekt kaarsen aan voor zijn kleine vrinden!


    In het westen daalt de Zon: tastend zul je lopen.


    Valt de schaduw van de nacht, dan gaat de deur open.


    't Gele licht zal twinkelen door de vensterruiten.


    Vrees geen es of oude wilg, noch iets anders buiten!

  


  



  
    En maakt wortel, stam of tak je toch bang misschien,


    Hei nu ding a ling! We zullen naar je uitzien!'


    


    Daarna hoorden de hobbits niets meer. Bijna onmiddellijk scheen de zon in de bomen achter hen te dalen. Zij dachten aan het schuinvallende licht dat 's avonds op de rivier de Brandewijn glinsterde en aan de vensters van Schildstad die met honderden lichtjes begonnen te blinken. Grote schaduwen vielen over hen; boomstammen en takken hingen donker en dreigend boven het pad. Witte nevels begonnen boven de oppervlakte van het water in spiralen op te stijgen en zich te verspreiden over de wortels van de bomen op haar oevers. Uit de grond vlak voor hun voeten steeg een vage damp op die zich vermengde met de snel vallende schemer.


    Het werd moeilijk om het pad te volgen en zij waren erg moe. Hun benen leken van lood te zijn. Vreemde, steelse geluiden ritselden tussen de struiken en rietstengels aan weerskanten; en als zij omhoogkeken naar de bleke lucht, dan viel hun blik op vreemde, knoestige en knobbelige gezichten die somber tegen het schemerlicht afstaken en hen boosaardig aankeken vanaf de hoge wal en de rand van het bos. Zij kregen het gevoel dat dit gehele land onwerkelijk was en dat zij door een onheilspellende droom strompelden die naar geen ontwaken leidde.


    Juist toen zij hun voeten trager voelden worden en tot stilstand komen, merkten zij dat de grond enigszins omhoog begon te lopen. Het water begon te ruisen. In het donker vingen zij een witte schemer op van schuim waar de rivier over een lage waterval stroomde. Toen eindigden de bomen plotseling en lieten zij de nevels achter zich. Zij stapten het Woud uit en zagen voor zich een wijde grasvlakte zich uitstrekken. De rivier, nu smal en snel, sprong hen vrolijk tegemoet, hier en daar glinsterend in het licht van de sterren die reeds aan de hemel blonken.


    Het gras onder hun voeten was glad en kort alsof het gemaaid of afgegraasd was. De zoom van het Woud achter hen was gesnoeid en even netjes als een heg. Het pad lag nu duidelijk voor hen, goed verzorgd en afgezet met stenen. Het slingerde zich omhoog naar de top van een met gras begroeid heuveltje dat nu grijs onder de lichte sterrenacht stond; en daar, nog hoog boven hen op een verdere helling, zagen zij de twinkelende lichtjes van een huis. Weer naar beneden liep het pad, en toen weer omhoog, omhoog over een lange, vlakke, grazige heuvelhelling, naar het licht. Plotseling stroomde er helder een brede, gele lichtbundel uit een deur die geopend werd. Daar lag het huis van Tom Bombadil voor hen, omhoog en omlaag en onderaan de heuvel. Daarachter lag grijs en kaal een steile heuvelrug en nog verder weg marcheerden de donkere vormen van de Grafheuvels stil de oostelijke nacht in.


    Zij haastten zich allen verder, hobbits en pony's. Reeds waren half hun vermoeidheid en al hun angst van hen afgevallen. 'Hei! Kom ding a ling!' rolde het lied hun ter begroeting tegemoet .


    


    'Hei! Kom ding a ling! Jongens, nog maar even!


    Voor hobbits en de pony's ook gaan we een feestje geven.


    Nu kan de pret beginnen! Laten we zingen gaan!'

  


  



  
    


    Toen kwam nog een heldere stem, even jong en even oud als de Lente, neertuimelend als zilver hen tegemoet, als het lied van een blij water dat de nacht instroomt na een klare ochtend in de heuvels:


    


    'Laat nu het lied beginnen! Laten we zingen gaan


    Van zon, sterren, mist en regen, wolken en de maan,


    Van licht op het knoppend blad en dauw op de weide,


    Van wind om de open heuvel, klokjes aan de heide,


    In de plas door riet omzoomd de lelies schoon en schier:


    Ouwe Tom Bombadil en de Dochter der Rivier!'


    


    En met dat lied stonden de hobbits op de drempel en een gouden licht omvatte hen.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 7


    


    IN HET HUIS VAN TOM BOMBADIL


    


    De vier hobbits stapten over de brede, stenen drempel en bleven knipperend staan. Zij bevonden zich in een lang, laag vertrek stralend verlicht door lampen die van de dakbalken hingen; en op de tafel van donker, gewreven hout stonden veel kaarsen, lang en geel, helder te branden.


    In een stoel aan de andere kant van het vertrek tegenover de buitendeur zat een vrouw. Haar lang, goudblond haar viel golvend over haar schouders; haar kleed was groen, groen als jong riet met een weerschijn van zilver als kralen van dauw; en haar gordel was van goud in de vorm van een guirlande van lissen ingezet met de lichtblauwe ogen van vergeetmenietjes. Om haar voeten dreven in wijde vaten van groen en bruin aardewerk witte waterlelies, zodat zij midden in een vijver leek te tronen.


    'Komt binnen, goede gasten!' zei ze, en toen zij sprak, wisten zij dat het haar heldere stem was geweest die zij hadden horen zingen. Zij deden een paar verlegen stappen verder de kamer in en begonnen een diepe buiging te maken, zich ongewoon verbaasd en onhandig voelend als lieden die na op de deur van een hutje geklopt te hebben om een dronk water te vragen waren opengedaan door een schone, jonge elfenkoningin, gekleed in levende bloemen. Maar voor zij iets konden zeggen, sprong zij licht op en over de schalen met lelies en snelde lachend naar hen toe; en onder het lopen ruiste haar kleed zacht als de wind in de bloeiende oevers van een rivier.


    'Kom, beste lieden'. ' zei ze en nam Frodo bij de hand. 'Lach en wees vrolijk. Ik ben Goudbezie, dochter van de Rivier.' Toen liep zij licht langs hen heen en de deur sluitend keerde zij zich met de rug ernaar toe en spreidde er haar blanke armen overheen. 'Laten we de nacht buitensluiten!' zei ze. 'Want misschien bent u nog steeds bevreesd voor nevel en boomschaduwen en diep water, en ongetemde wezens. Wees niet bang! Want vanavond bent u onder het dak van Tom Bombadil.'


    De hobbits keken haar verwonderd aan; en zij keek elk van hen aan en glimlachte. 'Schone Vrouwe Goudbezie!' zei Frodo tenslotte en hij voelde zijn hart opspringen van een vreugde die hij niet begreep. Hij stond daar zoals hij bijtijden bekoord door schone elfenstemmen had gestaan, maar de betovering die nu over hem lag, was anders; de verrukking was minder intens en verheven, maar dieper en dichter bij het sterflijk hart, wonderbaarlijk en toch niet vreemd. 'Schone Vrouwe Goudbezie!' zei hij opnieuw. 'Nu is de vreugde die verborgen lag in de liederen die we hoorden me duidelijk geworden.


    


    'O slank als een wilgentak! O geuriger dan vlier!


    O riet in levend water! Schone dochter der rivier!


    O lentetijd en zomertijd, en daarna lente weer!


    O wind over de waterval! Lachrimpels op het meer!'


    


    Plotseling hield hij op en begon te stotteren, overweldigd door verbazing zichzelf zulke dingen te horen zeggen. Maar Goudbezie lachte.

  


  



  
    'Welkom!' zei ze. 'Ik had niet gehoord dat de lieden uit de Gouw zo zoetgevooisd waren. Maar ik merk dat u een elfenvriend bent; het licht in uw ogen en de klank van uw stem zeggen het me. Dit is een blijde ontmoeting! Ga nu zitten en wacht op de Meester van het huis; Hij zal spoedig komen. Hij is uw vermoeide dieren aan het verzorgen.'


    De hobbits gingen met graagte zitten op de lage stoelen met biezen zittingen, terwijl Goudbezie bezig was met de tafel; en hun ogen volgden haar, want de slanke gratie van haar bewegingen vervulde hen met stille verrukking. Ergens achter het huis konden zij horen zingen. Telkens weer vingen zij tussen de vele 'zing a lings' en 'ding a lings' en 'ring a ding dilgo's' de steeds herhaalde woorden op:


    


    'Ouwe Tom Bombadil is steeds in zijn sas;


    Geel zijn zijn laarzen, helblauw is zijn jas.'


    


    'Schone Vrouwe!' zei Frodo na enige tijd opnieuw. 'Zeg me, als mijn vraag niet al te dwaas lijkt, wie is Tom Bombadil?'


    'Hij is,' zei Goudbezie, haar snelle bewegingen met een glimlach inhoudend.


    Frodo keek haar vragend aan. 'Hij is, zoals u hem hebt gezien,' zei ze in antwoord op zijn blik. 'Hij is de Meester van bos, water en heuvel.'


    'Dan behoort dit hele, vreemde land dus hem toe?'


    'Nee, nee' antwoordde zij en haar glimlach verdween. 'Dat zou inderdaad een last zijn,' voegde zij er met zachte stem aan toe, als in zichzelf. 'De bomen en de grassen en alle dingen die in het land groeien of leven behoren alle zichzelf toe. Tom Bombadil is de Meester. Niemand heeft ooit de oude Tom gevangen als hij liep in het woud, waadde door het water, sprong over de heuvels onder licht en schaduw. Hij kent geen vrees. Tom Bombadil is aller meester.'


    Een deur ging open en binnen kwam Tom Bombadil. Hij droeg nu geen hoed en zijn dikke, bruine haar was omkranst met herfstbladeren. Hij lachte en op Goudbezie toetredend nam hij haar hand.


    'Dit is mijn mooie Vrouwe!' zei hij met een buiging naar de hobbits. 'Dit is mijn Goudbezie, gekleed in het zilvergroen met bloemen in haar gordel! Staat de tafel opgetast? Ik zie gele room en honingraat, en wittebrood en boter; groene kruiden, melk en kaas, geplukte, rijpe bessen. Is dat genoeg voor ons? Is het maal gereed nu?'


    'Ja,' zei Goudbezie, 'maar de gasten misschien niet?'


    Tom klapte in zijn handen en riep uit: 'Tom! Tom! Was je het vergeten? Je gasten zijn vermoeid! Kom nu, m'n vriendjes lief, en Tom zal je verfrissen! Was je vuile handen schoon en je vermoeid gezicht. Leg je bemodderde mantel af en kam je warrig haar!'

  


  



  
    Hij deed de deur open en zij volgden hem een korte gang door en een scherpe hoek om. Zij kwamen in een lage kamer met een schuin aflopend dak (naar het scheen een aan het noordelijk einde van het huis aangebouwd vertrek). De muren waren van schoon geboende steen, maar ze waren voor het grootste gedeelte bedekt met groene, neerhangende matten en gele gordijnen. De vloer was bedekt met plavuizen en bestrooid met frisse, groene biezen. Langs de ene kant lagen op de vloer vier dikke matrassen waarop witte dekens lagen opgestapeld. Aan de andere kant stond tegen de muur een lange bank waarop wijde aardewerk kommen stonden met ernaast bruine lampetkannen gevuld met water, sommige koud, andere kokend heet. Naast elk bed waren zachte, groene pantoffels klaargezet.


    


    Het duurde niet lang of de hobbits zaten gewassen en verfrist aan tafel, twee aan elke kant, terwijl Goudbezie en de Meester aan de uiteinden zaten. Het was een lang en vrolijk maal. Ofschoon de hobbits aten zoals alleen uitgehongerde hobbits kunnen eten, was er aan niets gebrek. De drank in hun drinkschalen leek helder, koud water te zijn, maar toch ging het als wijn naar hun hart en maakte hun tongen los. De gasten werden er zich plotseling van bewust dat zij vrolijk aan het zingen waren alsof dat gemakkelijker en natuurlijker was dan praten.


    Eindelijk stonden Tom en Goudbezie op en ruimden snel de tafel af. De gasten kregen te horen dat zij rustig moesten blijven zitten en werden in stoelen gezet, elk met een voetenbankje voor zijn vermoeide voeten. In de brede, open haard voor hen was een vuur en het brandde met een zoete geur alsof het opgebouwd was van appelhout. Toen alles op orde was, werden alle lichten in het vertrek gedoofd met uitzondering van één lamp en een tweetal kaarsen aan iedere kant van de schoorsteenplank. Toen kwam Goudbezie voor hen staan met een kaars in de hand en zij wenste hun elk een goede nacht en diepe slaap.


    'Heb nu vrede,' zei ze, 'tot de morgen! Sla geen acht op nachtelijke geluiden! Want niets komt hier deur en ramen door dan maanlicht en sterrenlicht en de wind van de heuveltop. Goedenacht! ' En zij verliet het vertrek met een glanzen en een ruisen. Het geluid van haar voetstappen was als een rivier die in de stilte van de nacht over koele stenen zachtjes heuvelkam stroomt.


    Tom bleef enige tijd zwijgend naast hen zitten, terwijl elk van hen de moed trachtte op te brengen om een van de vele vragen te stellen die hij bij het avondmaal had willen doen. De slaap drukte op hun oogleden. Eindelijk sprak Frodo.


    'Hebt u me horen roepen. Meester, of was het alleen maar toeval dat u op dat ogenblik deed komen?'


    Tom bewoog zich als een man die uit een prettige droom wordt wakker geschud. 'He, wat?' zei hij. 'Of ik je hoorde roepen? Nee, ik hoorde het niet: ik was druk aan 't zingen. Slechts toeval bracht me toen, als je dat toeval noemt. Het was geen plan van mij, al verwachtte ik jullie. We kregen nieuws van jullie, bericht dat jullie dwaalden. Wij vermoedden dat jullie weldra bij het water uit zou komen: daarheen leidt ieder pad, naar de Wilgewinde. Grijze Oubaas Wilgenboom, hij is een geweldig zanger; en 't is zwaar voor het kleine volkje zijn listig net te ontduiken. Maar Tom had daar iets te doen dat werkelijk niet kon wachten.' Tom knikkebolde alsof de slaap hem opnieuw overmande; maar hij vervolgde met een zachte, zingende stem:


    


    'Ik had daar iets te doen: ik moest waterlelies plukken,


    groene bladeren, lelies wit, om mijn Vrouwe te behagen,


    de laatste van het jaar, om beschermd tegen de winter

  


  



  
    tot de sneeuw gesmolten is te bloeien aan haar voeten.


    Elk jaar als zomer eindigt, ga ik ze voor haar halen


    in een vijver diep en klaar, ver langs de Wilgewinde;


    daar bloeien ze in de Lente 't eerst, daar toeven ze 't langst.


    Bij die vijver lang geleên zag ik 't kind der Rivier,


    mijn schone, jonge Goudbezie, zittend in de biezen.


    Hoe zoet klonk haar zingen toen, en hoe klopte haar hart!'


    


    Hij opende zijn ogen en keek hen aan met een plotselinge, blauwe glinstering:


    'Voor jullie was dat gunstig, want nu zal ik niet meer zo diep het Woud ingaan langs de woudrivier, niet in het oude jaar. Ook kom ik niet het huis van Oubaas Wilgenboom voorbij voor 't Lente is. Pas weer in 't vrolijk Voorjaar als de dochter der Rivier langs het wilgenpad komt dansen om te baden in het water.'


    Opnieuw zweeg hij; maar Frodo kon het niet laten om nog één vraag te stellen: de vraag die hij het liefst beantwoord zag.


    'Vertel ons over Oubaas Wilgenboom, Meester,' zei hij. 'Wie is dat? Ik heb nooit eerder van hem gehoord.'


    'Nee, nee!' zeiden Merijn en Pepijn tegelijkertijd terwijl zij plotseling rechtop gingen zitten. 'Nu niet' Niet voor morgen.'


    'Juist!' zei de oude man. 'Nu is het tijd voor rust. Hoor niet naar zulke dingen als schaduw over het land ligt. Slaap tot het morgenlicht en heb zoete dromen! Let niet op geluiden! Vrees geen wilgenbomen!' En met deze woorden greep hij de lamp en blies haar uit, en na in elke hand een kaars te hebben genomen ging hij hen voor de kamer uit.


    Hun matrassen en kussens waren zacht als dons en de dekens waren van witte wol. Nauwelijks waren zij op de diepe bedden gaan liggen en hadden zij het lichte dek over zich heen getrokken of zij waren al in slaap.


    

  


  



  
    In het holst van de nacht lag Frodo in een droom zonder licht. Toen zag hij de jonge maan opkomen; in het zwakke licht doemde voor hem een zwarte rotsmuur op, doorboord door een donkere boog als een grote poort. Het scheen Frodo toe dat hij werd opgetild en toen hij eroverheen was, zag hij dat de rotsmuur een kring was van heuvels en dat zich daarbinnen een vlakte bevond, en midden op de vlakte stond een pinakel van steen als een enorme toren, maar niet door handen vervaardigd. Op de top stond de gestalte van een man. Toen de maan hoger kwam te staan, leek ze een ogenblik boven zijn hoofd te blijven hangen en ze glinsterde in zijn witte haar toen dit door de wind werd bewogen. Van de donkere vlakte beneden steeg het geschreeuw van woeste stemmen op en het gehuil van vele wolven. Plotseling streek er een schaduw in de vorm van grote vleugels over de maan. De gestalte hief zijn armen omhoog en van de staf die hij hanteerde, flitste een licht. Een geweldige adelaar schoot naar beneden en droeg hem weg. De stemmen klaagden en de wolven jankten. Er klonk een rumoer als waaide er een krachtige wind en daarop werd het geluid van hoeven meegevoerd, in galop, in galop, in galop uit het oosten. 'Zwarte Rijders!' dacht Frodo en werd wakker met het geluid van de hoeven nog nagalmend in zijn geest. Hij vroeg zich af of hij ooit nog de moed zou opbrengen om de veiligheid van deze stenen muren te verlaten. Hij bleef stil liggen, nog steeds luisterend. Maar nu was alles stil, en eindelijk draaide hij zich om en viel weer in slaap of dwaalde weg in een andere, vergeten droom.


    Naast hem lag Pepijn prettig te dromen; maar zijn dromen veranderden en hij draaide zich om en kreunde. Plotseling werd hij wakker, of dacht dat althans, en hoorde toch nog steeds in het donker het geluid dat zijn droom had verstoord: 'tip-tap, prie-iet'; het geluid was als van takken ongedurig bewegend in de wind, twijgvingers, krassend op muur en raam; 'krie-iek, krie-iek, krie-iek'. Hij vroeg zich af of er dicht bij het huis wilgenbomen stonden; en toen kreeg hij plotseling het verschrikkelijke gevoel dat hij helemaal niet in een gewoon huis was maar binnen in de wilg, en dat hij luisterde naar die afschuwelijke, droge, krakende stem die hem weer uitlachte. Hij ging zitten en voelde de zachte kussens onder zijn handen meegeven, en opgelucht ging hij weer liggen. In zijn oren leek hij de echo te horen van de woorden; 'Vrees niets! Heb vrede tot morgenochtend! Sla geen acht op nachtelijke geluiden!' Toen viel hij weer in slaap.


    Het was het geluid van water dat Merijn in zijn rustige slaap hoorde vallen: water dat zachtjes naar beneden stroomde en zich toen verspreidde, zich onweerstaanbaar verspreidde tot een donkere, oeverloze plas rondom het gehele huis. Het murmelde onder aan de muren en steeg langzaam maar zeker. 'Ik zal verdrinken!' dacht hij. 'Het zal een weg naar binnen vinden en dan zal ik verdrinken.' Hij had het gevoel dat hij in een week, slijmerig moeras lag en opspringend zette hij zijn voet op de hoek van een koude, harde plavuis. Toen herinnerde hij zich waar hij was en ging weer liggen. Hij scheen de woorden te horen of zich te herinneren: 'Niets komt deuren of ramen door dan maanlicht en sterrenlicht en de wind van de heuveltop.' Een zuchtje frisse lucht deed het gordijn bewegen. Hij haalde diep adem en viel weer in slaap.


    Zover Sam zich kon herinneren sliep hij de hele nacht zielstevreden door, als blokken tenminste tevreden zijn.


    


    Zij werden alle vier tegelijk wakker in het licht van de morgen. Tom liep in de kamer rond, fluitend als een lijster. Toen hij hen hoorde bewegen klapte hij in de handen en riep:


    'Hei! Kom ding a ling! zing a ling! Mijn vrindjes!' Hij schoof de gele gordijnen opzij en de hobbits zagen dat deze aan elke kant van de kamer de ramen hadden bedekt, een op het oosten en het andere op het westen.


    Zij sprongen verkwikt op. Frodo rende naar het oostelijke raam en zag dat hij uitkeek op een moestuin, grijs van de dauw. Hij had half verwacht om tot onder aan de muren gras te zien, gras vol putjes van hoefafdrukken. In werkelijkheid werd zijn uitzicht afgeschermd door een hoge rij bonen op staken; maar daarboven en ver daarachter tekende zich de grijze heuveltop af tegen de zonsopgang. Het was een bleke morgen; in het oosten, achter langgerekte wolken als stapels vuile wol met roodgevlekte randen, lagen diepten van zacht glanzend geel. De hemel voorspelde regen maar het licht werd snel sterker en de rode bloemen aan de bonen begonnen te gloeien tegen de vochtige, groene bladeren.

  


  



  
    Pepijn keek uit het westelijke raam neer in een poel van nevels. Het Woud lag verborgen onder de mist. Het was alsof men van boven neerkeek op een hellend wolkendak. Er was een plooi of geul waar de nevels waren gescheurd in vele pluimen


    en golven: de vallei van de Wilgewinde. De rivier liep links de heuvel af en verdween in. de schaduwen. Dichtbij was een bloementuin en een gesnoeide heg overdekt met zilveren spinnenwebben en daarachter grijs, afgegraasd gras, bleek van de dauwdruppels. Er was geen wilgenboom te bekennen.


    'Goeiemorgen, vrolijke vrindjes!' riep Tom uit terwijl hij het oostelijke raam wijd openzette. Een koele luchtstroom kwam naar binnen, het rook naar regen. 'De zon zal vandaag wel niet vaak haar gezicht vertonen. Ik heb ver gelopen, springend over heuvels sinds grijs de dag begon, opsnuivend wind en weer, onder me nat gras en boven natte lucht. Ik wekte Goudbezie, zingend onder 't raam, maar niets wekt de hobbits in de vroege morgen, 's Nachts wordt het kleine volkje wakker in het donker, en zij slapen in het daglicht! Zing a ling dilgo! Wordt wakker, vrolijke vrindjes! Vergeet de nachtgeluiden! Zing a ling dilgo dal, ding a ling, mijn jongens! Kom je vlug, dan vind je het ontbijt op tafel. Kom je laat, dan krijg je slechts gras en regenwater!'


    Onnodig te zeggen, niet dat Toms dreigement erg serieus klonk, dat de hobbits vlug kwamen en de tafel laat verlieten, en pas toen die er tamelijk leeg begon uit te zien. Noch Tom noch Goudbezie waren aanwezig. Tom was overal in huis te horen, kletterend in de keuken, de trap op- en afrennend of buitenshuis zingend, nu hier dan daar. De kamer keek op het westen uit over de in nevels gehulde vallei en het raam stond open. Van de rieten dakrand druppelde water naar beneden. Voordat zij klaar waren met ontbijten hadden de wolken zich tot een ongebroken dak samengevoegd en een rechte, grijze regen viel zacht en gestadig neer. Achter dit dichte gordijn was het Woud volledig versluierd.


    Terwijl zij uit het raam keken, bereikte hen zacht, als kwam ze op de regen uit de hemel gevallen, de heldere stem van Goudbezie die boven aan het zingen was. Zij konden niet veel woorden verstaan maar het scheen hun wel duidelijk dat het een regenlied was, even verkwikkend als een regenbui op droge heuvels, dat het verhaal vertelde van een rivier vanaf haar oorsprong in de hooglanden tot aan de Zee ver beneden. De hobbits luisterden verrukt; en in zijn hart was Frodo blij en zegende hij het gunstige weer omdat het hun vertrek uitstelde. De gedachte te moeten gaan had hem gedrukt vanaf het ogenblik dat hij was ontwaakt, maar nu vermoedde hij dat zij die dag niet verder zouden trekken.

  


  



  
    De bovenwind was gekrompen naar het westen en dikkere en nattere wolken kwamen aangerold om hun lading regen op de kale kruinen van de Heuvels uit te storten. Rondom het huis was niets anders te zien dan neervallend water. Frodo stond bij de open deur en keek toe hoe het witte, kalkachtige pad in een klein riviertje van melk veranderde en murmelend omlaag stroomde naar de vallei. Tom Bombadil kwam om de hoek van het huis draven, met zijn armen zwaaiend alsof hij de regen van zich afhield, en inderdaad leek hij toen hij over de drempel sprong volkomen droog, met uitzondering van zijn laarzen. Hij trok deze uit en zette zo in een hoekje van de haard. Toen nam hij plaats in de grootste stoel en riep de hobbits toe om hem heen te komen zitten.


    'Dit is Goudbezie's wasdag,' zei hij, 'en haar najaarsschoonmaak. Te nat voor het hobbitvolkje, laat ze rusten zolang dat kan! Een dag voor lange verhalen, voor vragen en het antwoord! En dus zal Tom beginnen.'


    Toen vertelde hij hun veel merkwaardige verhalen, soms alsof hij in zichzelf sprak, soms hen van onder zijn zware wenkbrauwen plotseling aankijkend met zijn helblauwe ogen. Vaak ging zijn stem in een lied over en dan stond hij uit zijn stoel op en danste in het rond. Hij vertelde hun verhalen over bijen en bloemen, de gewoonten van bomen en de vreemde schepsels van het Woud, over boze dingen en goede dingen, welwillende en vijandige, wrede en vriendelijke, en de geheimen verborgen onder de doornstruiken.


    Onder het luisteren begonnen zij het leven van het Woud, los van henzelf, te begrijpen, begonnen zij zich inderdaad de vreemdelingen te voelen waar alle andere schepsels thuis waren. Voortdurend dook in zijn verhaal Oubaas Wilgenboom op en Frodo vernam nu genoeg om hem tevreden te stellen, zelfs meer dan genoeg, want het was niet opbeurend. Toms woorden legden de Harten der bomen bloot en hun gedachten, die vaak duister en vreemd waren en vervuld van haat tegen schepsels die vrij over de aarde rondgaan, knagend, bijtend, brekend, hakkend, verbrandend: vernietigers en overweldigers. Het werd niet zonder reden het Oude Woud genoemd, want het stamde inderdaad uit de vroegste tijden, een overlevende van enorme, vergeten bossen; en daarin leefden nog, niet sneller verouderend dan de heuvels, de vaders van de vaders der bomen, zich de tijden herinnerend toen zij de gebieders waren. De talloze jaren hadden hen vervuld met trots en een ingewortelde wijsheid, en met boosaardigheid. Maar geen was gevaarlijker dan de Grote Wilg; zijn hart was verrot maar zijn kracht was groen; en hij was listig en een meester der winden, en zijn lied en gedachten liepen door de bossen aan weerszijden van de rivier. Zijn grijze, dorstige geest putte kracht uit de aarde en verspreidde zich als fijne wortelharen door de grond en als onzichtbare twijgvingers door de lucht, tot hij bijna alle bomen van het Woud vanaf de Haag tot aan de Heuvels onder zijn heerschappij had.

  


  



  
    Plotseling liet Toms verhaal de bossen achter zich en sprong langs de jonge stroom omhoog, over bruisende watervallen, over kiezels en verweerde rotsen, en tussen de kleine bloemen in het dichte gras en de vochtige spleten, om tenslotte omhoog te dwalen naar de Heuvels. Zij hoorden over de Grote Grafheuvels, en de groene terpen, en de steen-kringen op de heuvels en in de laagten tussen de heuvels. Kudden schapen waren aan het blaten. Er verrezen groene muren en witte muren. Er stonden vestingen op de hoogten. Koningen van kleine koninkrijken bevochten elkaar, en de jonge Zon schitterde als vuur op het rode metaal van hun nieuwe en gulzige zwaarden. Er was overwinning en nederlaag; en torens vielen, vestingen gingen in vlammen op en de vlammen stegen ten hemel. Goud werd opgestapeld op de lijkbaren van dode koningen en koninginnen; en terpen bedekten hen, en de stenen deuren werden gesloten; en over alles heen groeide het gras. Een tijdlang liepen er schapen te grazen in het gras, maar spoedig waren de heuvels weer leeg. Een schaduw kwam van ver uit duistere plaatsen en de beenderen in de terpen werden opgewekt. Grafgeesten waarden in de laagten rond met het geklink van ringen aan koude vingers en van gouden ketenen in de wind.


    Steen-kringen grijnsden uit de grond als gebroken tanden in het maanlicht.


    De hobbits huiverden. Zelfs in de Gouw had men de geruchten over de Grafgeesten uit de Grafheuvels aan de andere kant van het Woud vernomen. Maar het was geen verhaal waar hobbits graag naar luisterden, zelfs niet ver weg bij een behaaglijk haardvuur. Deze vier herinnerden zich nu plotseling wat de vreugde van dit huis uit hun gedachten had verdreven: het huis van Tom Bombadil lag genesteld precies onder een uitloper van deze gevreesde heuvels. Zij raakten de draad van zijn verhaal kwijt en schoven niet op hun gemak heen en weer op hun stoel, elkaar zijdelings aankijkend.


    Toen zij zijn woorden weer opvingen, merkten zij dat hij nu was weggedwaald naar vreemde streken die buiten hun herinnering en hun wakend denken lagen, naar tijden toen de wereld uitgestrekter was en de zeeën recht op de westelijke Kust aanstroomden; en nog verder ging Tom zingend terug, terug tot het oeroude sterrenlicht toen alleen de voorvaderen der Elfen wakker waren. Toen hield hij plotseling op en zij zagen dat hij knikkebolde alsof hij in slaap begon te valken. De hobbits bleven in stille verrukking voor hem zitten; en het scheen alsof onder de betovering van zijn woorden de wind was gaan liggen, en de wolken waren opgedroogd, en de dag zich had teruggetrokken, en uit het oosten en westen een duisternis was gekomen en de gehele lucht vervuld was van witte sterren.


    Of nu de ochtend en avond van één dag of van vele dagen waren verstreken had Frodo niet kunnen zeggen Hij voelde honger noch vermoeidheid en was slechts vervuld van verwondering. De sterren schenen door het raam en de stilte van het uitspansel leek om hen heen te zijn. Vanuit zijn verwondering en een plotselinge vrees voor die stilte sprak hij tenslotte:


    'Wie bent u, Meester?' vroeg hij.


    'He, wat?' zei Tom en hij ging rechtop zitten en zijn ogen glinsterden in de duisternis. 'Weet je nog mijn naam niet? Er is geen ander antwoord. Zeg me, wie ben jij, alleen, jezelf en naamloos? Maar jij bent jong en ik ben oud. Oudste, dat ben ik. Let op mijn woorden, vrinden: Tom, die was hier al vóór de Grote Lieden en zag de Kleine Lieden komen. Hij was hier vóór de Koningen en de Grafgeesten en graven. De Elfen trokken westwaarts, toen was Tom er al, voordat de beek zich kromde. Hij kende het donker al toen het nog vreesloos was, voordat de Zwarte Heer van Buiten binnendrong.'


    Een schaduw scheen langs het raam te glijden en de hobbits keken haastig door de ruiten. Toen zij zich weer omkeerden, stond Goudbezie achter hen in de deur,


    hield een kaars vast en beschermde de vlam met haar hand tegen de tocht; en het licht vloeide erdoorheen als zonlicht door een witte schelp.


    'De regen is opgehouden,' zei ze, ' en nieuwe wateren stromen heuvelkam onder de sterren. Laten we nu lachen en blij zijn!'

  


  



  
    'En laten we eten en drinken!' riep Tom uit. 'Lange verhalen geven dorst. En lang luisteren is hongerig werk, 's morgens, 's middags, 's avonds!' Hierop vloog hij uit zijn stoel en met een sprong nam hij een kaars van de schoorsteenplank en stak haar aan in de vlam die Goudbezie droeg; toen danste hij om de tafel. Plotseling huppelde hij de deur uit en was verdwenen.


    Hij was vlug terug met een groot en volgeladen dienblad. Toen dekten Tom en Goudbezie de tafel; en de hobbits bleven half verwonderd en half lachend zitten toekijken: zo schoon was de gratie van Goudbezie en zo vrolijk en vreemd waren de bokkensprongen van Tom. Toch schenen zij op de een of andere manier, zonder elkaar te hinderen, één enkele dans uit te voeren, de kamer in en uit, en rondom de tafels


    en met grote snelheid werden eten en schalen en lichten op hun plaats gezet. De schappen waren stralend verlicht met kaarsen, witte en gele. Tom maakte een buiging voor zijn gasten. 'Het avondmaal staat klaar,' zei Goudbezie; en nu zagen de hobbits dat zij helemaal in het zilver was gekleed met een witte gordel en haar schoenen waren als van visschubben. Haar Tom was helemaal in het zuiver blauw als door regen gewassen vergeetmenietjes, en hij droeg groene kousen.


    


    Dit avondmaal was zelfs nog beter dan het vorige. Onder de betovering van Toms woorden mogen de hobbits dan één of vele maaltijden zijn misgelopen, maar toen het eten voor hen stond, leek het op z'n minst een week geleden dat zij voor het laatst hadden gegeten. Enige tijd zongen of spraken zij zelfs niet veel en schonken grote aandacht aan de lopende zaken. Maar na een poosje deed hun levenslustige aard zich weer gelden en hun stemmen klonken helder op in vrolijkheid en gelach.


    Nadat zij hadden gegeten zong Goudbezie vele liederen voor hen, liederen die vrolijk in de heuvels begonnen en zacht in de stilte neervielen; en in deze stilten zagen zij in gedachten plassen en wateren wijder dan zij ooit gekend hadden, en erin kijkend zagen zij de hemel onder zich en de sterren als juwelen in de diepten. Toen wenste zij elk opnieuw een goede nacht en liet hen bij de open haard achter. Maar nu scheen Tom klaar wakker en hij overstelpte hen met vragen.


    Hij bleek al veel over hen en al hun families te weten en trouwens veel over de hele geschiedenis en al de gebeurtenissen in de Gouw vanaf tijden die de hobbits zelf zich nauwelijks herinnerden. Het verbaasde hen niet langer; maar hij maakte er geen geheim van dat hij veel van zijn recente kennis te danken had aan boer Van der Made, die hij als een persoon van groter gewicht scheen te beschouwen dan zij hadden gedacht. 'Er is aarde onder zijn oude voeten, en klei is aan zijn vingers; wijsheid in zijn botten en zijn ogen staan wijd open,' zei Tom. Het was ook duidelijk dat Tom omgang had met de Elfen en het scheen dat hem op de een of andere manier over de vlucht van Frodo een bericht van Gildor had bereikt.


    Tom wist zelfs zoveel en zo handig stelde hij zijn vragen, dat Frodo merkte dat hij hem meer vertelde over Bilbo en zijn eigen hoop en vrees dan hij zelfs aan Gandalf ooit gedaan had. Tom knikte enige malen met zijn hoofd en er was een glinstering in zijn ogen toen hij over de Rijders hoorde.


    'Laat mij die kostbare Ring eens zien!' zei hij plotseling midden in het verhaal: en tot zijn eigen verbazing haalde Frodo het kettinkje uit zijn zak, maakte de Ring los en overhandigde hem onmiddellijk aan Tom.

  


  



  
    Hij leek groter te worden toen hij een ogenblik op de grote, gebruinde hand lag. Toen hield Tom hem plotseling voor zijn oog en lachte. Even hadden de hobbits een visioen, zowel grappig als verontrustend, van zijn heldere, blauwe ogen die glansden door een cirkel van goud. Toen stak Tom de Ring rond het topje van zijn pink en hield hem omhoog tegen het kaarslicht. Een ogenblik merkten de hobbits hier niets vreemds aan op. Toen stokte de adem hun in de keel. Van een verdwijnen van Tom was niets te merken!


    Tom lachte opnieuw en wierp de Ring toen snel draaiend in de lucht, en hij verdween in een flits. Frodo slaakte een kreet, en Tom boog zich voorover en overhandigde hem de Ring met een glimlach.


    Frodo bekeek hem nauwkeurig en een beetje argwanend (als iemand die een sieraad aan een goochelaar heeft uitgeleend). Het was dezelfde Ring, hij zag er tenminste eender uit en woog evenveel; want Frodo had altijd gevonden dat deze Ring merkwaardig zwaar op de hand woog. Maar er was iets dat hem aanspoorde zich ervan te overtuigen. Misschien ergerde hij zich een beetje aan Tom die zo licht scheen te denken over hetgeen zelfs Gandalf zo dodelijk belangrijk vond. Hij wachtte op een


    gelegenheid toen het gesprek weer op gang was en Tom bezig was aan een absurd verhaal over dassen en hun vreemde gewoonten, toen liet hij de Ring aan zijn vinger glijden.


    Merijn keerde zich naar hem toe om iets te zeggen en hij schrok en slikte nog net een kreet in. Frodo was (tot op zekere hoogte) in zijn schik: het was absoluut zijn eigen ring want Merijn zat onthutst naar zijn stoel te kijken en kon hem klaarblijkelijk niet zien. Hij stond op en sloop zacht van de haard weg naar de buitendeur.


    'Hé daar'.' riep Tom, hem snel aan kijkend met een bijzonder ziende blik in zijn glanzende ogen. 'Hé! Frodo, kom terug! Waar ga je nu heen? Ouwe Tom Bombadil is nog niet zó blind! Doe je gouden ring af' Je hand is mooier zonder. Stop nu met dat spelletje en kom naast me zitten! We moeten nog wat praten en over morgen denken. Tom moet de weg nog wijzen en je behoeden voor verdwalen.'


    Frodo lachte (en probeerde zich in zijn schik te voelen), en na de Ring te hebben afgedaan kwam hij weer bij hen zitten. Tom vertelde hun nu dat hij verwachtte dat de Zon morgen zou schijnen en dat het een blijde morgen zou zijn en hun vertrek veel goeds beloofde. Maar zij zouden er goed aan doen om vroeg op weg te gaan; want in dit land was het weer iets waarvan zelfs Tom niet lang zeker kon zijn en soms kon het vlugger veranderen dan hij van jasje. 'Ik ben het weer niet meester,' zei hij, 'noch is dat iets anders dat op twee benen gaat.'


    Op zijn aanraden besloten zij van zijn huis vrijwel pal naar het noorden te gaan over de westelijke en lagere hellingen van de Heuvels: op deze manier mochten zij hopen de Oosterweg in één dagreis te bereiken en de Grafheuvels te vermijden. Hij zei hun niet bang te zijn, maar zich wel alleen met hun eigen zaken te bemoeien.

  


  



  
    'Blijf op het groene gras. Bemoei je niet met oude steen of koude Geesten; snuffel niet in hun huizen, tenzij je sterk van geest bent met nooit versagend hart.' Hij zei hun dit meer dan eens; en hij raadde hun aan om grafheuvels aan de westkant te passeren als zij er toevallig te dichtbij kwamen. Toen leerde hij hun een rijmpje dat zij moesten zingen als zij de volgende dag onverhoopt in gevaar of moeilijkheden zouden komen te verkeren.


    


    'Ho! Tom Bombadillo, Tom Bombadil!


    Bij water, bos en heuvel, bij riet en wilg,


    Bij vuur, zon en maan, luister nu en hoor ons!


    Kom, Tom Bombadil, want het gevaar staat voor ons!'


    


    Toen zij hem dit helemaal hadden nagezongen klopte hij hen elk lachend op de schouder en na kaarsen te hebben gegrepen bracht hij hen weer naar hun slaapkamer.

  


  



  
    


    


    Hoofdstuk 8


    


    MIST OVER DE GRAFHEUVELS


    


    Die nacht hoorden zij geen geluiden. Maar Frodo hoorde hetzij in zijn dromen hetzij daarbuiten, dat wist hij niet te zeggen, in zijn geest een lieflijk zingen: een lied dat als een zwak licht van achter een grijs regengordijn leek te komen en aanzwellend de sluier geheel in glas en zilver scheen te veranderen toe deze tenslotte trillend terugweek en een ver, groen land zich voor hem opende onder een snelle zonsopgang.


    Het visioen vergleed in het ontwaken; en daar was Tom, fluitend als een boom vol vogels, en de zon scheen al schuin langs de heuvel naar beneden en door het open raam. Buiten was alles groen en bleekgoud.


    Na het ontbijt dat zij opnieuw alleen aten, maakten zij zich gereed om afscheid te nemen, met een zwaar hart als dat tenminste mogelijk was op zo'n ochtend: koel, helder en zuiver onder een ijlblauwe, schoongewassen herfstlucht. Er waaide een fris windje uit het noordwesten. Hun rustige pony's waren bijna dartel en bewogen zich snuivend en rusteloos. Tom kwam het huis uit en wuifde met zijn hoed en danste op de stoep, en hij zei de hobbits op te stijgen en te vertrekken, en hij wenste hun een voorspoedige reis.


    Zij reden weg langs een bochtig pad dat van achter het huis schuin omhoogliep naar het noordelijke einde van de heuveltop waar het onder verscholen lag. Zij waren juist afgestegen om hun pony's de laatste, steile helling op te leiden, toen Frodo plotseling bleef staan.


    'Goudbezie!' ' riep hij uit. 'Mijn schone Vrouwe, geheel in 't zilvergroen! We hebben haar geen vaarwel gezegd, sinds gisteren niet gezien!' Hij was zo van streek dat hij zich omkeerde; maar op dat ogenblik weerklonk er een heldere roep. Daar stond zij op de heuveltop en wenkte hen toe; heur haar waaide los om haar heen en waar het de zon opving, glansde en glinsterde het. En terwijl zij danste, schoot flitsend een licht van onder haar voeten als de schittering van water op dauwig gras.

  


  



  
    Zij haastten zich de laatste helling op en bleven buiten adem naast haar staan. Zij maakten een buiging, maar met een gebaar van haar arm nodigde zij hen uit om zich heen te kijken; en van de heuveltop keken zij uit over de landen in de morgen. Deze waren nu even helder en duidelijk zichtbaar als ze eerder verhuld en mistig waren geweest toen zij op het heuveltje in het Woud hadden gestaan, dat zij nu vaag en groen uit de donkere bomen in het westen konden zien oprijzen. In die richting liep het land in beboste kammen omhoog, groen, geel, roodbruin in de zon, waarachter de vallei van de Brandewijn verborgen lag. In het zuiden was over de loop van de Wilgewinde een verre glinstering als van bleek glas, waar de rivier de Brandewijn in de laaglanden een grote lus vormde en wegstroomde naar aan de hobbits onbekende gebieden. In het noorden achter de lager wordende heuvels zette het land zich voort in vlakten en hoogten van grijze en groene en lichte aardkleuren tot het geleidelijk overging in een vormloze en schemerige verte. In het oosten verhieven zich de Grafheuvels kam na kam in de morgen en verdwenen uit het gezicht in een vermoeden: het was niet meer dan een vermoeden van blauw en een verre, witte schemer, versmeltend met de zoom van de hemel, en oude verhalen sprak het tot hen van de hoge en verre bergen.


    Zij ademden de lucht diep in en hadden het gevoel dat een sprongetje en een paar flinke passen hen zouden brengen waar zij maar wilden. Het leek lafhartig om langs een omweg over de verkreukelde heuvelzomen naar de Weg te sjokken terwijl zij eigenlijk even lustig als Tom over de stapstenen van de heuvels rechtstreeks naar de Bergen zouden moeten springen.


    Goudbezie sprak tot hen en riep hun blikken en gedachten weer terug. 'Haast u nu, goede gasten!' zei ze. 'En blijf bij uw plan! Noordwaarts met de wind in het linkeroog en een zegenwens over uw schreden! Haast u zolang de Zon schijnt!' En tegen Frodo zei ze: 'Vaarwel, Elfenvrind, het was een blijde ontmoeting!'


    Maar Frodo vond geen woorden ten antwoord. Hij maakte een diepe buiging en besteeg zijn pony, en gevolgd door zijn vrienden sukkelde hij langzaam de zachte glooiing achter de heuvel af. Het huis van Tom Bombadil en het dal en het Woud verdwenen uit het gezicht. De lucht werd warmer tussen de groene wanden van heuvelzijde en heuvelzijde en als zij inademden, roken zij de sterke, zoete geur van het gras. Toen zij de bodem van de groene laagte hadden bereikt keerden zij zich om en zagen Goudbezie, nu klein en slank als een zonovergoten bloem tegen de hemel: zij stond hen roerloos na te kijken en haar handen waren naar hen uitgestrekt. Toen zij keken, uitte zij een heldere roep en haar hand opheffend keerde zij zich om en verdween achter de heuvel.


    


    Hun weg slingerde zich over de vloer van de laagte en om de groene voet van een steile heuvel naar een andere diepere en bredere vallei, en toen over de hoge hellingen van verdere heuvels, en langs hun lange flanken omlaag, en weer tegen hun gladde zijden op, omhoog naar nieuwe heuveltoppen en omlaag naar nieuwe dalen. Er was geen boom noch enig water te zien: het was een land van weiden en kort, veerkrachtig gras, stil, met uitzondering van het fluisteren van de wind over de randen van het land en de hoge, eenzame roep van. vreemde vogels. Terwijl zij verder trokken, steeg de zon en werd warm. Iedere keer dat zij een heuvelrug beklommen, scheen de bries in kracht af te nemen. Toen zij een glimpje van het land in het westen ontwaarden, leek het verre Woud te dampen alsof de gevallen regen weer stomend opsteeg van blad en wortel en aarde. Er lag nu een schaduw rond de gezichtseinder, een donker waas waarboven de hoge hemel op een blauwe kap leek, warm en zwaar.

  


  



  
    Omstreeks de noen kwamen zij bij een heuvel waarvan de top wijd en afgeplat was als een ondiepe schotel met een groene, opgehoogde rand. Daarbinnen was geen zuchtje wind en de hemel scheen dicht bij hun hoofd. Zij reden eroverheen en keken naar het noorden. Toen vatten zij moed want het leek duidelijk dat zij al verder waren dan zij hadden verwacht. Weliswaar waren de afstanden alle wazig en misleidend geworden, maar er kon geen twijfel over bestaan dat er een einde aan de Heuvels kwam. Beneden hen slingerde een lange vallei zich naar het noorden tot ze bij een opening kwam tussen twee steile hellingen. Daarachter schenen geen heuvels meer te zijn. Pal noord vingen zij een glimpje op van een lange, donkere lijn.


    'Dat is een rij bomen,' zei Merijn, 'en dat moet de Weg aangeven. Vele mijlen ten oosten van de Brug groeien er bomen langs. Sommigen zeggen dat die in oude tijden zijn geplant.'


    'Prachtig;' zei Frodo. 'Als we vanmiddag net zo goed opschieten als vanmorgen zijn we de Heuvels uit voor de Zon ondergaat en sukkelen we dan op ons gemak verder op zoek naar een kampeerplaats.' Maar nog terwijl hij sprak, wendde hij zijn blik naar het oosten en hij zag dat aan die kant de heuvels hoger waren en op hen neerkeken; en al deze heuvels waren gekroond met groene terpen en op enkele bevonden zich staande stenen, naar boven wijzend als hoekige tanden uit groen tandvlees.


    Op de een of andere manier was dat een verontrustende aanblik; zij wendden er zich dus vanaf en reden omlaag naar de holle kring. Hier stond hoog onder de zon in het midden een enkele steen die op dit uur geen schaduw wierp. Hij was vormloos en toch veelbetekenend als een grenspaal, of een waakzame vinger, of eerder nog een waarschuwing. Maar nu hadden zij honger en de zon stond nog in het vreesloze zenith; dus gingen zij met de rug tegen de oostkant van de steen zitten. Deze was koel, alsof de zon niet de macht had om hem te verwarmen; maar op dat ogenblik leek het prettig. Daar aten en dronken zij en hadden in de open lucht een noenmaal zoals iemand zich maar zou kunnen wensen; want het eten kwam van 'daar onder de Heuvel'. Tom had hun ruim genoeg meegegeven om zich die dag te kunnen redden. De pony's liepen zonder bepakking vrij op het gras.


    


    Het rijden over de heuvels en het eten tot zij hun bekomst hadden, de warme zon en de geur van het gras, het net even te lang liggen met uitgestrekte benen en opkijkend naar de hemel boven hun neus: dit alles is misschien voldoende verklaring voor wat er gebeurde. Hoe dan ook: plotseling en niet op hun gemak ontwaakten zij uit een slaap waartoe zij helemaal niet het plan hadden gehad. De staande steen was koud en wierp een lange, lichte schaduw die zich oostelijk over hen uitstrekte. De zon, van een bleek en waterig geel, scheen door de nevel precies boven de westelijke wand van de laagte waarin zij lagen; in het noorden, zuiden en oosten was de mist achter de wand dicht, koud en wit. De lucht was stil, zwaar en kil. Hun pony's stonden vlak bij elkaar met de hoofden naar beneden.


    De hobbits sprongen ontsteld op en eenden naar de westelijke rand. Zij merkten dat zij zich op een eiland in de mist bevonden. Nog terwijl zij verslagen naar de ondergaande zon keken, zonk deze voor hun ogen weg in een witte zee, en achter hen sprong in het oosten eon koude, grijze schaduw omhoog. De mist kwam naar de wanden toerollen en steeg boven hen uit, en onder het rijzen boog hij zich over hun hoofden heen tot hij een dak vormde; zij waren opgesloten in een zaal van nevel met de staande steen als centrale pilaar.

  


  



  
    Zij hadden het gevoel als sloot zich een val om hen heen, maar zij verloren de moed nog niet geheel. Zij herinnerden zich nog het hoopvolle gezicht dat zij op de ligging van de Weg voor zich gehad hadden en zij wisten nog in welke richting die lag. In ieder geval hadden zij nu zo'n grote afkeer van die holle plek rondom de steen dat zij er niet over dachten daar te blijven. Zij pakten alles zo vlug in als hun verkilde vingers


    maar wilden werken. Spoedig leidden zij hun pony's achter elkaar over de lange, noordelijke heuvelhelling in een mistige zee. Terwijl zij naar beneden liepen, werd de nevel kouder en vochtiger en hun haar hing sluik en druipend op hun voorhoofd. Toen zij de bodem bereikten, was het zo koud dat zij bleven staan en mantels en kappen te


    voorschijn haalden die al spoedig met grijze druppels waren bedauwd. Toen bestegen zij hun pony's weer en reden langzaam verder terwijl zij zich trachtten te oriënteren op het rijzen en dalen van het terrein. Zij zetten zo goed mogelijk koers naar een op een poort gelijkende de opening in het verre, noordelijke einde van de lange vallei die zij 's morgens hadden gezien. Als zij maar eenmaal dat gat door waren, hoefden zij slechts zo recht mogelijk door te rijden en moesten dan uiteindelijk wel de Weg bereiken. Verder gingen hun gedachten niet, behalve dat zij vaag hoopten dat er daar achter de Heuvels misschien geen mist zou zijn.


    


    Zij kwamen maar heel langzaam vooruit. Om te voorkomen dat zij elkaar kwijtraakten en in verschillende richtingen zouden afdwalen reden zij achter elkaar, Frodo voorop. Sam reed achter hem, daarna kwam Pepijn en vervolgens Merijn. De vallei scheen zich eindeloos uit te strekken. Plotseling zag Frodo een hoopvol teken. Voor hem doemde aan weerskanten iets donkers in de nevel op en hij vermoedde dat zij eindelijk het gat in de heuvels, de noordelijke toegang tot de Grafheuvels naderden. Als zij daar doorheen konden komen zouden zij vrij zijn.


    'Vooruit! Volg me!' riep hij over zijn schouder en hij reed haastig verder. Maar zijn hoop verkeerde spoedig in verbijstering en ontsteltenis. De donkere vlekken werden donkerder maar kleiner; en plotseling zag hij voor zich twee enorme, staande stenen onheilspellend hoog boven zich uit torenen, enigszins naar elkaar overhellend als de posten van een deur zonder boven kant. Hij kon zich niet herinneren er in het dal enig spoor van te hebben gezien toen hij 's morgens op de heuvel had staan kijken. Hij was erdoor bijna voordat hij het zich bewust was; en op hetzelfde ogenblik dat hij dit deed, scheen er een duisternis om hem heen te dalen. Zijn pony steigerde en snoof en hij viel eraf. Toen hij omkeek, merkte hij dat hij alleen was: de anderen waren hem niet gevolgd.


    'Sam!' riep hij. 'Pepijn! Merijn! Kom nu! Waarom blijven jullie niet bij me?'


    Er volgde geen antwoord. Vrees overviel hem en hij rende langs de stenen terug en schreeuwde wild: 'Sam! Sam! Merijn! Pepijn!' De pony sloeg op hol en verdween in de nevel. Op enige afstand, zo leek het tenminste, meende hij een kreet te horen:


    'Hoi! Frodo'.Hoi!' Het kwam uit het oosten, links vanwaar hij onder de grote stenen in de duisternis stond te staren en te turen. Hij stormde weg in de richting van het geroep en merkte dat hij tegen een steile heuvel op liep.


    Terwijl hij doorzwoegde, riep hij weer en bleef roepen, hoe langer hoe meer buiten zichzelf; maar gedurende enige tijd kreeg hij geen antwoord, en toen leek het zacht, en ver vóór hem en boven hem. 'Frodo! Hoi!' klonken de ijle stemmen uit de

  


  



  
    nevel: en toen een kreet die als een vaak herhaald 'help, help!' klonk en eindigde in een laatste 'help!' dat wegstierf in een lange jammerklacht die plotseling afbrak. Met al de snelheid die hij kon opbrengen strompelde hij verder in de richting van de kreten; maar het licht was nu weg en nacht sloot zich dicht om hem heen zodat het onmogelijk was van enige richting zeker te zijn. Hij scheen voortdurend hoger en hoger te klimmen.


    Alleen door de verandering van het terrein onder zijn voeten merkte hij dat hij eindelijk de top van een rug of heuvel had bereikt. Hij was doodmoe, bezweet en toch verkild. Het was volslagen donker.


    'Waar zijn jullie?' riep hij doodongelukkig.


    Er kwam geen antwoord. Hij bleef staan luisteren. Plotseling werd hij zich ervan bewust dat het erg koud werd en dat hierboven een wind begon op te steken, een ijzige wind. Er kwam verandering van weer. De nevel golfde nu in flarden en slierten langs hem heen. Zijn adem dampte en de duisternis was minder nabij en dicht. Hij keek naar boven en zag met verbazing dat tussen de strengen jachtende wolken en mist boven zijn hoofd vage sterren te voorschijn kwamen. De wind begon over het gras te fluiten.


    Plotseling meende hij een gedempte kreet op te vangen en hij ging eropaf; en terwijl hij naar voren liep, werd de nevel omhoog gerold en weggeschoven en de sterrenhemel werd ontsluierd. Een snelle blik liet hem zien dat hij nu naar het zuiden keek en zich op een ronde heuveltop bevond die hij vanuit het noorden moest hebben beklommen. Uit het oosten blies de snijdende wind. Aan zijn rechterhand verhief zich dreigend tegen de sterren in het westen een donkere, zwarte vorm. Daar stond een grote grafheuvel.


    'Waar zijn jullie?' riep hij weer, zowel boos als bang.


    'Hier!' zei een diepe en koude stem die uit de grond leek te komen. 'Ik wacht op je!'


    'Nee!' zei Frodo, maar hij liep niet weg. Zijn knieën begaven hem en hij viel op de grond. Er gebeurde niets en er klonk geen geluid. Bevend keek hij naar boven, op tijd om een hoge, donkere gestalte als een schaduw tegen de sterren te zien. Ze boog zich over hem heen. Hij meende dat er twee ogen waren, heel koud, ofschoon er een bleek licht in gloeide dat van een verre afstand leek te komen. Toen werd hij in een greep genomen die sterker en kouder was dan ijzer. De ijzige aanraking bevroor zijn botten en hij herinnerde zich niets meer.


    


    Toen hij weer bijkwam, kon hij zich een ogenblik niets te binnen brengen behalve een gevoel van dodelijke angst. Toen wist hij plotseling dat hij gevangen zat, hopeloos in de val; hij bevond zich in een grafheuvel. Een Grafgeest had hem gegrepen en waarschijnlijk was hij reeds onder de verschrikkelijke betovering van de Grafgeesten waar de gefluisterde verhalen over spraken. Hij durfde zich niet te verroeren maar bleef liggen zoals hij zichzelf had aangetroffen: plat op zijn rug op een koude steen met de handen op zijn borst.


    Maar ofschoon zijn angst zo groot was dat die een deel van de duisternis zelf scheen te zijn die hem omringde, merkte hij dat hij aan Bilbo Balings en zijn verhalen lag te denken, hoe zij samen waren voort gesjokt over de weggetjes in de Gouw en

  


  



  
    hadden gesproken over wegen en avonturen. Er ligt een zaadje van moed verborgen (vaak diep, dat is waar) in het hart van de dikste en bangelijkste hobbit, dat op een beslissend en wanhopig gevaar wacht om het te laten groeien. Frodo was noch erg dik noch erg bangelijk; ofschoon hij het niet wist, hadden Bilbo (en Gandalf) hem eigenlijk de beste hobbit uit de Gouw gevonden. Hij dacht dat hij het einde van zijn avontuur had bereikt, en een verschrikkelijk einde, maar die gedachte verhardde hem. Hij merkte dat hij zich schrap zette als voor een laatste sprong: hij voelde zich niet langer slap als een hulpeloze prooi.


    Terwijl hij daar lag te denken en zich weer in bedwang kreeg, merkte hij opeens dat de duisternis langzaam week; een zwak, groenig licht gloeide om hem heen op. Aanvankelijk liet het hem niet zien in wat voor soort plaats hij zich bevond want het licht scheen uit hemzelf te komen en van de vloer naast hem en had het dak of de muur nog niet bereikt. Hij draaide zich en daar in de koude gloed zag hij Sam, Pepijn en Merijn naast zich liggen. Zij lagen op hun rug en hun gezichten zagen er doodsbleek uit en zij waren in het wit gekleed. Om hen heen lagen vele kostbaarheden, misschien van goud, al leken ze in dat licht koud en onaantrekkelijk. Om hun hoofd was een band, er waren gouden kettingen om hun middel en veel ringen aan hun vingers. Zwaarden lagen aan hun zijde on schilden aan hun voeten. Maar dwars over hun drie halzen lag één lang, ontbloot zwaard.


    Plotseling begon er een lied; een koud gemompel dat rees en daalde. De stem leek ver weg en oneindig melancholiek, soms hoog in de lucht en ijl, soms als een laag gekreun van de grond. Uit de vormloze stroom van droeve maar verschrikkelijke geluiden vormden zich nu en dan reeksen woorden: grimmige, harde, koude woorden, harteloos en rampzalig, De nacht schimpte op de morgen waarvan hij was beroofd, en de koude vervloekte de warmte waar ze naar hunkerde. Frodo werd koud tot op het merg. Na enige tijd werd het lied duidelijker, en met een dodelijke angst in zijn hart merkte hij dat het in een bezweringsformule was overgegaan:


    


    'Koud zij hand en hart en, been,


    koud de slaap onder een steen,


    geen ontwaken op stenen schoot,


    nooit, tot Zon verdoft en Maan is dood,


    Als de onheilswind de sterren dooft,


    rust nog op het goud hun slapend hoofd,


    tot de zwarte heer opheft zijn hand


    over dode zee en verdord land.'


    


    Achter zijn hoofd hoorde hij een krakend en schurend geluid. Hij richtte zich op een arm op en keek, en nu zag hij in het zwakke licht dat zij zich in een soort gang bevonden die achter hen een hoek maakte. Om die hoek kwam tastend een lange arm die op zijn vingers naar Sam toeliep die het dichtstbij was en naar het gevest van het zwaard dat op hem lag.


    Aanvankelijk had Frodo het gevoel alsof hij door de bezweringsformule inderdaad in steen was veranderd. Toen kwam een wilde opwelling om te ontsnappen bij hen boven. Hij vroeg zich af of, als hij de Ring aandeed, de Grafgeest hem over het hoofd

  


  



  
    zou zien en hij misschien een weg naar buiten zou kunnen vinden. Hij dacht eraan hoe hijzelf vrij over het gras zou lopen, treurend over Merijn en Sam en Pepijn, maar zelf vrij en in leven. Gandalf zou moeten toegeven dat hij niets anders had kunnen doen.


    Maar de moed die in hem was ontwaakt was nu te sterk: zo gemakkelijk kon hij zijn vrienden niet in de steek laten. Hij weifelde en tastte in zijn zak, en vocht toen weer met zichzelf; en onderwijl kroop de arm steeds dichterbij. Plotseling verhardde zich zijn vastberadenheid en hij greep een kort zwaard dat naast hem lag, en knielend boog hij zich laag over de lichamen van zijn kameraden. Met alle kracht waarover hij beschikte, hieuw hij op de kruipende arm in dicht bij de pols en de hand brak af; maar op hetzelfde ogenblik versplinterde het zwaard tot aan het gevest. Er klonk een gil en het licht verdween. In het donker klonk een grauwend geluid.


    Frodo viel over Merijn heen en Merijns gezicht voelde koud aan. Op hetzelfde ogenblik kwam in zijn geest, waaruit ze was verdwenen zodra de mist was komen opzetten, de herinnering terug aan het huis onder aan de Heuvel, en aan Tom terwijl hij zong. Mij herinnerde zich het rijmpje dat Tom hun had geleerd. Met een kleine, wanhopige stem begon hij: 'Ho! Tom Bombadillo!' en bij die naam leek zijn stem krachtiger te worden: ze had een volle en vrolijke klank en het duistere vertrek weerklonk als van trommels en trompetten.


    


    'Ho; Tom Bombadillo, Tom Bombadil!


    Bij water, bos en heuvel, bij riet en wilg,


    Bij vuur, zon en maan, luister nu en hoor ons!


    Kom, Tom Bombadil, want het gevaar staat voor ons!'


    


    Plotseling viel er een diepe stilte waarin Frodo zijn hart kon horen kloppen. Na een lang, langzaam ogenblik hoorde hij duidelijk maar ver weg, alsof het door de grond kwam of door dikke muren, een stem ten antwoord zingen:


    


    'Ouwe Tom Bombadil is steeds in zijn sas,


    Geel zijn zijn laarzen, helblauw is zijn jas.


    Tom is de meester, geen die hem wat doet:


    Zijn lied is sterker en sneller zijn voet.'


    


    Er klonk een luid, rommelend geluid als van rollende en vallende stenen en plotseling stroomde er licht naar binnen, echt licht, gewoon daglicht. Aan het eind van het vertrek achter Frodo's voeten werd een lage, op een deur lijkende opening zichtbaar; en daar was Toms hoofd (met hoed, veer en al) scherp afstekend tegen het licht van de zon die rood achter hem opging. Het licht viel op de vloer en op de gezichten van de drie hobbits die naast Frodo lagen. Zij bewogen zich niet maar de ziekelijke tint was weggetrokken. Zij zagen er nu uit alsof zij slechts heel diep in slaap waren.


    Tom bukte zich, zette zijn hoed af en kwam het donkere vertrek in terwijl hij zong:


    


    'Eruit, jij ouwe Geest! Verdwijn nu in het zonlicht!

  


  



  
    Verschrompel als de koude mist, ga maar als de wind


    Klagend naar het dorre land ver achter de bergen!


    Kom hier nooit terug! Laat je graf hier ledig!


    Wees verlaten en vergeten, donkerder dan het donker,


    Achter poorten voor eeuwig dicht, tot de wereld heel is.'


    


    Bij deze woorden klonk er een kreet en met een luid geraas stortte het binnenste uiteinde van het vertrek gedeeltelijk in. Toen volgde er een langgerekte gil die wegstierf in onvoorstelbare verten; en daarna stilte.


    'Komaan, vrind Frodo!' zei Tom. 'Laten we hieruit gaan naar het zuivere gras! Je moet ze helpen dragen.'


    Samen droegen zij Merijn, Pepijn en Sam naar buiten. Toen Frodo de grafheuvel voor de laatste keer verliet, meende hij in een hoop neergevallen aarde als een gewonde spin nog een afgehakte hand te zien wriemelen. Tom ging weer naar binnen en er volgde een geluid van veel gebonk en gestamp. Toen hij buiten kwam, droeg hij in zijn armen een grote vracht aan kostbaarheden: voorwerpen van goud, zilver, koper en brons; veel kralen en metalen kettingen en met juwelen bezette sieraden. Hij beklom de groene grafheuvel en legde dit alles erbovenop in de zonneschijn.


    Daar bleef hij staan met de hoed in de hand en de wind in het haar, en hij keek op de drie hobbits neer die aan de westkant van de heuvel op hun rug in het gras waren gelegd. Zijn rechterhand opheffend zei hij met heldere, bevelende stem:


    


    'Ontwaak nu, vrolijke vrindjes! Ontwaak en hoor me weer!


    Wordt warm nu, hart en lichaam! De koude steen is neer;


    Wijd staat de donkre deur, de dode hand is gebroken,


    Nacht is in nacht gevlucht en de Poort staat open!'


    


    Tot Frodo's grote vreugde kwam er beweging in de hobbits; zij strekten de armen uit, wreven zich in de ogen en sprongen toen plotseling op. Verbaasd keken zij om zich heen, eerst naar Frodo en toen naar Tom die levensgroot op de grafheuvel boven hen stond; en toon naar zichzelf in hun dunne, witte lappen, gekroond en omgord met dof goud en rinkelend van de snuisterijen.


    'Wat is er in 's hemelsnaam...?' begon Merijn, de gouden band betastend die over een oog was gegleden. Toen hield hij op en er trok een schaduw over zijn gezicht en hij sloot de ogen. 'Natuurlijk, ik herinner het me nu!' zei hij. 'De mannen van Carn Dûm overvielen ons 's nachts en we dolven het onderspit. Ach, die speer in mijn hart!' Hij greep naar zijn borst. 'Nee! Nee!' zei hij en deed zijn ogen open. 'Wat zeg ik! Ik heb gedroomd. Waar was jij gebleven, Frodo?'


    'Ik dacht dat ik verdwaald was,' zei Frodo, 'maar ik wil er niet over praten. Laten we liever bedenken wat we nu moeten gaan doen! Laten we verder gaan!'

  


  



  
    'Zo opgedirkt, mijnheer?' zei Sam. 'Waar zijn mijn kleren?' Hij gooide zijn hoofdband, gordel en ringen op het gras en keek hulpeloos om zich heen, alsof hij verwachtte dat zijn mantel, buis en korte broek en andere hobbitkleren ergens in de buurt zouden liggen.


    'Je kleren zie je niet terug,' zei Tom terwijl hij van de heuvel afsprong en lachend in het zonlicht om hen heen danste. Men zou gedacht hebben dat er niets gevaarlijks of verschrikkelijks was gebeurd; en inderdaad gleed de afschuw uit hun hart weg toen zij naar hem keken en de vrolijke glinstering in zijn ogen zagen.


    'Wat bedoelt u?' vroeg Pepijn, hem half vragend, half geamuseerd aankijkend. 'Waarom niet?'


    Maar Tom schudde het hoofd en zei: 'Je vond jezelf weer terug uit het diepe water. Als je aan de verdrinkingsdood ontsnapt, dan tellen kleren niet. Wees blij, mijn vrolijke vrindjes, en laat het warme zonlicht nu hart en lijf verwarmen! Werp weg die koude lappen! Loop naakt rond op het gras terwijl Tom eens op jacht gaat!'


    Hij sprong fluitend en roepend de heuvel af. Frodo keek hem na en zag hem naar het zuiden hollen over de groene laagte tussen hun heuvel en de volgende, nog steeds fluitend en zingend:


    


    'He nu! Kom, ho nu! Waarheen dwaal je, vrinden?


    Omhoog, omlaag, dichtbij of ver? Hier, daar of ginder?


    Scherpoor, Wijsneus, Zwiepstaart en Botsmaar,


    Witsokje, mijn kleine vent, en ouwe Dikkie Hotsmaar!'


    


    Zo zong hij terwijl hij voortholde en zijn hoed in de lucht gooide en weer opving, tot hij door een plooi in het terrein aan het gezicht werd onttrokken; maar nog enige tijd kwam zijn 'hé nu! ho nu!' aandrijven op de wind die naar het zuiden was gedraaid.


    Het begon weer heel warm te worden. De hobbits renden enige tijd op het gras rond zoals hij hun had gezegd. Toen gingen zij zich in de zon liggen koesteren met de verrukking van hen die plotseling uit een bittere winter naar een vriendelijker luchtstreek zijn overgebracht, of van lieden die na lang ziek en bedlegerig te zijn geweest op een dag ontwaken en merken dat ze onverwachts gezond zijn en de dag weer vol beloften is.


    Tegen de tijd dat Tom terugkeerde, voelden zij zich weer helemaal fit (en hongerig). Hij kwam weer over de top van de heuvel te voorschijn (zijn hoed voorop) en achter hem kwamen in een gehoorzame rij zes pony's: de vijf van henzelf en nog een. De laatste was kennelijk de ouwe Dikkie Hotsmaar: hij was groter, sterker, dikker (en ouder) dan hun eigen pony's. Merijn, aan wie de andere toebehoorden, had hen eigenlijk niet zo genoemd, maar gedurende de rest van hun leven luisterden ze naar de nieuwe namen die Tom hun gegeven had. Tom riep hen een voor een en zij klommen over de heuvelrand en gingen op een rij staan. Toen maakte Tom een buiging voor de hobbits.

  


  



  
    'Nu, hier zijn jullie pony's!' zei hij. 'Soms zijn ze slimmer dan hobbits die aan het zwerven slaan, slimmer met hun neuzen. Want zij ruiken het gevaar waar jullie recht op afgaan; en rennen ze voor hun leven, dan gaan ze de goede kant op. Wees maar niet boos op hen; al zijn hun harten trouw, toch zijn ze niet geschapen om een Grafgeest te trotseren. Kijk, daar zijn ze weer met al hun bepakking!'


    Merijn, Sam en Pepijn trokken nu de reservekleren uit hun mars aan; en al spoedig kregen zij het te warm want zij waren genoodzaakt om enkele van de dikkere en warmere kledingstukken aan te doen die zij voor de naderende winter hadden meegenomen.


    'Waar komt dat andere, oude dier, die Dikkie Hotsmaar, vandaan?' vroeg Frodo.


    'Die is van mij,' zei Tom. 'Mijn vierbenige vrind; ik berijd hem zelden en hij zwerft vaak heel ver weg, vrij over de heuvels. Hij heeft kennis met hen gemaakt toen ze bij me waren; en ze roken hei vannacht en renden vlug naar hem toe. Ik dacht wel dat hij naar hen zou uitzien en met zijn wijze woorden hun vrees zou doen verdwijnen. Maar nu, mijn vrolijke Hotsmaar, gaat ouwe Tom weer rijden. Hoi! Hij gaat mee met jullie en brengt je naar de Weg; dus heeft hij een pony nodig. Want 't is niet gemakkelijk praten met hobbits als ze rijden en je op eigen benen tracht met hen mee te draven!'


    De hobbits waren verrukt toen zij dit hoorden en bedankten Tom meerdere malen; maar hij lachte en zei dat zij zo goed waren in het verdwalen dat hij zich niet gerust zou voelen voor hij hen veilig over de grenzen van zijn land had gebracht. 'Er zijn dingen die ik doen moet,'zei hij: 'mijn maken en mijn zingen, mijn praten en mijn lopen, en het bewaken van het land. Tom kan niet aldoor deuren en wilgenspleten openen. Tom heeft ook nog zijn huis en Goudbezie verwacht hem.'


    


    Naar de zon te oordelen was het nog tamelijk vroeg, zo tussen negen en tien, en de hobbits begonnen aan eten te denken. Hun laatste maaltijd was de vorige dag de lunch naast de staande steen geweest. Zij ontbeten nu met de restanten van Toms proviand dat eigenlijk voor hun avondmaal bestemd was geweest met hetgeen Tom nog had meegebracht. Het was geen uitgebreid maal (hobbits en de omstandigheden in aanmerking genomen), maar zij voelden zich er een stuk door opgeknapt. Terwijl zij aten, klom Tom op de terp en onderzocht de kostbaarheden. Het merendeel legde hij op een hoop die glinsterde en fonkelde in her gras. Hij gebood ze daar te blijven liggen 'vrij voor alle vinders, vogel, dier, Elf of Mens en alle goede schepsels', want zo moest de betovering van de terp worden verbroken en verdreven en zou geen Geest erheen terugkeren. Voor zichzelf koos hij uit de hoop een broche, bezet met edelstenen in vele tinten blauw als vlasbloemen of de vleugels van blauwe vlinders. Hij stond er lang naar te kijken als kwam er een herinnering bij hem boven, schudde het hoofd en zei tenslotte: 'Dit is een aardige snuisterij voor Tom en voor zijn Vrouwe! Schoon was zij die lang geleên dit op haar schouder droeg. Goudbezie zal het dragen nu en we zullen haar niet vergeten!'


    Voor elk van de hobbits koos hij een dolk, gedamasceerd met slangenfiguren in rood en goud. Ze blonken toen hij ze uit hun zwarte scheden trok die van een vreemd metaal vervaardigd waren, licht en sterk en ingelegd met vele fonkelende edelstenen. Of het kwam door een bepaalde eigenschap van deze scheden of door de betovering die over de terp had gelegen, maar het lemmet scheen niet door de tijd te zijn aangetast, vrij van roest, scherp, schitterend in de zon.

  


  



  
    'Oude messen zijn lang genoeg als zwaarden voor de hobbits,' zei hij. 'Scherp staal is een goede vrind voor Gouwlieden die reizen, oost, zuid of heel ver weg naar duisternis en gevaar.' Toen vertelde hij hun dat dit staal vele lange jaren geleden gesmeed was door de Mensen van Westernesse: zij waren vijanden van de Zwarte Heer maar waren door de boze koning van Carn Dûm in het land Angmar overwonnen.


    'Er zijn er nog maar weinig die hen zich nu herinneren,' mompelde Tom, 'toch zijn er nog die zwerven, zoons van vergeten koningen, dolend in eenzaamheid, bewarend voor het kwaad achteloze lieden.'


    De hobbits begrepen zijn woorden niet, maar terwijl hij sprak, hadden zij als het ware een visioen van een grote uitgestrektheid van jaren achter hen, als een enorme, schimmige vlakte waarover gestalten van Mensen schreden, hoog en streng met blinkende zwaarden, en als laatste kwam er een met een ster op het voorhoofd. Toen vervaagde het visioen en zij waren terug in de zonovergoten wereld. Het was tijd om weer te vertrekken. Zij maakten zich klaar, pakten hun mars en bonden die op hun pony's. Hun nieuwe wapens hingen zij aan de leren riem onder hun buis wat zij een onprettig gevoel vonden; en zij vroegen zich af of ze van enig nut zouden zijn. Het was nog bij geen van hen opgekomen dat vechten een van de avonturen zou kunnen zijn waarin hun vlucht hen zou doen belanden.


    


    Eindelijk gingen zij op weg. Zij leidden hun pony's de heuvel af, en toen stegen zij op en draafden vlug het dal door. Zij keken om en zagen de top van de oude terp op de heuvel en het zonlicht op het goud schoot als een gele vlam daaruit omhoog. Toen reden zij om een uitloper van de Heuvels en hij verdween uit het gezicht.


    Ofschoon Frodo overal om zich heen keek, zag hij geen spoor van de grote stenen die als een poort rechtop stonden en al spoedig bereikten zij het noordelijke gat in de heuvels en reden er snel doorheen, en het terrein voor hen begon te dalen. Het was een vrolijke reis met Tom Bombadil die opgewekt naast hen of voor hen uit draafde op Dikkie Hotsmaar, die veel vlugger vooruitkwam dan zijn omvang deed vermoeden. Tom was het grootste gedeelte van de tijd aan het zingen maar het was hoofdzakelijk nonsens, of anders misschien een vreemde taal die de hobbits niet kenden, een oeroude taal waarvan de woorden voornamelijk verwondering en verrukking uitdrukten.


    Zij reden constant door maar zagen spoedig dat de Weg verder was dan zij hadden gedacht. Zelfs zonder mist zou hun middagslaapje hun de vorige dag belet hebben hem voor het vallen van de avond te bereiken. De donkere lijn die zij hadden gezien was niet een rij bomen maar een rij struiken die aan de rand van een diepe sloot groeiden met aan de overkant een steile muur. Tom zei dat dit eens de grens van een koninkrijk was geweest, maar heel lang geleden. Hij scheen er zich iets treurigs over te herinneren en wilde niet veel zeggen.

  


  



  
    Zij klommen de sloot in en uit en reden door een gat in de muur, en toen reed Tom pal naar het noorden want zij hadden een iets westelijke koers aangehouden. Het land was nu open en tamelijk vlak en zij verhoogden hun snelheid, maar de zon stond reeds laag aan de hemel toen zij eindelijk een rij hoge bomen voor zich zagen en wisten dat zij na veel onverwachte avonturen weer bij de Weg waren. Zij lieten hun pony's de laatste paar honderd meter galopperen en hielden stil onderin de lange schaduwen van de bomen. Zij bevonden zich boven op een glooiende, aarden wal en de Weg, slechts vaag zichtbaar nu de avond begon te vallen, liep met veel bochten beneden hen. Op dit punt liep hij nagenoeg van het zuidwesten naar het noordoosten en rechts van hen daalde hij snel af in een wijde kom. Hij was doorploegd met sporen en er waren veel blijken van de pas gevallen zware regens; er waren plassen en gaten vol water.


    Zij reden de wal af en keken links en rechts. Er was niets te zien. 'Wel, hier zijn we dan weer!, zei Frodo. 'Ik neem aan dat we niet meer dan twee dagen hebben verloren door mijn kortste weg door het Woud! Maar misschien zal die vertraging nuttig blijken, misschien zijn ze daardoor ons spoor kwijtgeraakt.'


    De anderen keken hem aan. Plotseling overviel hen weer de schaduw van de vrees voor de Zwarte Rijders. Vanaf het ogenblik dat zij het Woud waren ingegaan hadden zij er hoofdzakelijk aan gedacht hoe zij weer op de Weg moesten komen; pas nu hij weer onder hun voeten lag, herinnerden zij zich het gevaar dat hen achtervolgde en dat zeer waarschijnlijk op de Weg zelf op hen loerde. Zij keken angstig om naar de ondergaande zon, maar de Weg was donker en leeg.


    'Denk je,' vroeg Pepijn aarzelend, 'denk je dat we vanavond zullen worden achtervolgd?'


    'Nee, ik hoop niet vanavond,' antwoordde Tom Bombadil, 'en morgen misschien ook niet. Maar vertrouw niet op mijn vermoeden want ik weet het niet zeker. In het oosten faalt mijn kennis. Tom is geen meester over de Rijders uit het Zwarte Land ver buiten zijn gebied.'


    Niettemin hadden de hobbits graag gezien dat hij met hen mee was gegaan. Zij hadden het gevoel dat, zo iemand, híj wel zou weten hoe je met Zwarte Rijders moest afrekenen. Spoedig zouden zij nu verder gaan naar landen die hun geheel vreemd en slechts uit de meest vage en verre legenden van de Gouw bekend waren, en in de dichter wordende schemering verlangden zij naar huis. Een diepe eenzaamheid en een gevoel van verlatenheid overviel hen. Zij bleven zwijgend staan, onwillig om definitief afscheid te nemen, en zij werden er zich slechts langzaam van bewust dat Tom hun een goede reis toewenste en op het hart drukte om goede moed te houden en zonder te stoppen door te rijden tot het donker werd.


    'Tom geeft jullie goede raad tot deze dag voorbij is (daarna zal je eigen geluk je moeten begeleiden): na vier mijlen langs de Weg kom je bij een dorp, Breeg onder de Breegheuvel met deuren op het westen. Daar vind je een oude herberg, De Steigerende Pony. Gersteman Boterbloem is de brave waard. Daar kun je vannacht slapen en de ochtend zal je dan snel weer op weg zien gaan. Wees dapper maar voorzichtig! Houd vrolijk de moed erin en rijd naar je fortuin!'


    Zij smeekten hem om tenminste tot aan de herberg mee te gaan en nog één keer met hen te drinken; maar hij lachte en weigerde, zeggend: 'Hier eindigt Toms gebied: hij overschrijdt de grens niet, Tom heeft ook nog zijn huis, en Goudbezie verwacht hem!'


    Toen keerde hij zich om, wierp zijn hoed in de lucht, sprong op de rug van Hotsmaar en reed zingend de aarden wal over en de schemering in. De hobbits klommen naar boven en keken hem na tot hij uit het gezicht was verdwenen.

  


  



  
    'Ik vind het niks leuk om afscheid van Meester Bombadil te nemen,' zei Sam. 'Hij is me een nummer en hoe! Ik wed dat we een heel eind zullen moeten reizen voor we iemand tegenkomen die beter is, of eigenaardiger. Maar ik zal niet ontkennen dat ik blij zal zijn om die Steigerende Pony te zien waar hij het over had. Ik hoop dat het net zoiets zal zijn als De Groene Draak bij ons thuis! Wat voor volk is het in Breeg?'


    'Er zijn hobbits in Breeg,' zei Merijn, 'en ook Grote Lieden. Ik denk dat het er best gezellig zal zijn. Naar wat ik erover gehoord heb, is De Pony een goede herberg. Mijn familie rijdt er zo nu en dan eens heen.'


    'Misschien is het alles wat we ons wensen,' zei Frodo, 'maar niettemin ligt het buiten de Gouw. Zorg dat jullie je niet te veel thuis gaan voelen! Denk er alsjeblieft aan, jullie allemaal - dat de naam Balings NIET genoemd mag worden. Ik ben mijnheer Onderhil als we een naam moeten opgeven.'


    Zij bestegen nu hun pony's en reden zwijgend de avond in. De duisternis viel snel terwijl zij langzaam heuvelkam en weer naar boven sukkelden, tot zij tenslotte een eindje voor zich uit lichtjes zagen twinkelen.


    Voor hen, hun de weg versperrend, verhief zich de Breegheuvel, een donkere massa tegen de nevelige sterren; en onderaan zijn westelijke flank had zich een groot dorp genesteld. Daarheen haastten zij zich nu met als enige wens een vuur te vinden en een deur tussen zichzelf en de nacht.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 9


    


    IN DE HERBERG DE STEIGERENDE PONY


    


    Breeg was het belangrijkste dorp van het Breegland, een kleine, bewoonde streek als een eiland in de lege landen eromheen. Behalve Breeg zelf was er nog Stadel aan de andere kant van de heuvel. Kom in een diep dal iets meer naar het oosten en Boog aan de rand van het Tukkelbos. Om de Breegheuvel en de dorpen lag een kleine strook land van slechts een paar mijl breed dat bestond uit akkers en gecultiveerd bosland.


    De Mensen van Breeg hadden bruin haar, waren gedrongen en tamelijk klein, opgewekt en onafhankelijk: zij behoorden alleen maar aan zichzelf toe; maar zij waren meer bevriend en vertrouwd met Hobbits, Dwergen, Elfen en andere bewoners van de wereld om zich heen dan de Grote Lieden dat gewoonlijk waren (of zijn). Volgens hun eigen verhalen waren zij de oorspronkelijke bewoners en de afstammelingen van de eerste Mensen die ooit naar het Westen van de middenwereld waren gezworven. Weinigen hadden de beroeringen van de Oudste Tijden overleefd; maar toen de Koningen weer over de Grote Zeeën terugkeerden, hadden zij de Breegmensen daar nog aangetroffen en nu de herinnering aan de oude Koningen in het gras vervaagd was, waren zij er nog steeds.


    In deze dagen hadden geen andere Mensen hun woningen zo ver naar het Westen gebouwd, althans binnen een straal van ruim driehonderd mijl van de Gouw. Maar in de wilde landen achter Breeg waren geheimzinnige zwervers. Het Breegvolk noemde hen Dolers en kende hun oorsprong niet. Zij waren langer en donkerder dan de Mensen van Breeg en werden geacht over vreemde gaven van gezicht en gehoor te beschikken en de talen van dieren en vogels te verstaan. Zij zwierven naar eigen goeddunken naar het zuiden, en oostwaarts zelfs helemaal tot aan de Nevelbergen; maar zij waren nu gering in aantal en werden zelden gezien. Wanneer zij verschenen, brachten zij nieuws van ver en vertelden vreemde verhalen waar gretig naar werd geluisterd; maar de Breeglieden sloten geen vriendschap met hen.


    Er waren ook veel hobbitfamilies in het Breegland; en dié beweerden dat zij de oudste vestiging van Hobbits ter wereld waren, een die reeds was gesticht lang voordat zelfs maar de Brandewijn was overgestoken en de Gouw gekoloniseerd,. Het merendeel woonde in Stadel ofschoon er ook enkelen in Breeg zelf waren, vooral op de hogere hellingen van de heuvel boven de huizen van de Mensen. De Grote Lieden en de Kleine Lieden (zoals zij elkaar noemden) stonden op goede voet met elkaar en bemoeiden zich ieder op hun eigen manier met hun eigen zaken, maar beiden beschouwden zichzelf terecht als een noodzakelijk onderdeel van het Breegvolk. Men kon deze eigenaardige (maar uitmuntende ) gang van zaken nergens anders in de wereld aantreffen.


    De Breeglieden, Groot en Klein, reisden zelf niet veel; en het waren hoofdzakelijk de aangelegenheden van de vier dorpen waarvoor zij zich interesseerden. Van tijd tot tijd gingen de Hobbits van Breeg helemaal naar Bokland of naar het Oosterkwartier;

  


  



  
    maar ofschoon hun kleine landje niet veel verder dan een dag rijden ten oosten van de Brandewijnbrug lag, bezochten de Hobbits van de Gouw het nu zelden. Een enkele Boklander of avontuurlijke Toek kwam wel eens voor een paar nachten in de Herberg, maar zelfs dat werd hoe langer hoe minder gebruikelijk.


    Als de Gouwhobbits het over die van Breeg hadden of over welke anderen ook die buiten de grenzen woonden, dan noemden zij hen de Buitenstaanders en toonden weinig belangstelling voor hen daar zij hen saai en lomp vonden. In die dagen woonden er waarschijnlijk veel meer Buitenstaanders verspreid over het Westen van de wereld dan de bewoners van de Gouw veronderstelden. Sommigen waren ongetwijfeld niet veel beter dan landlopers, bereid om in elke willekeurige wal een hol te graven en er niet langer te blijven dan hun paste. Maar in het Breegland waren de hobbits in elk geval fatsoenlijk en welvarend en niet boerser dan de moesten van hun verre bloedverwanten Binnen. Men was nog niet vergeten dat er een tijd was geweest dat er een druk verkeer bestond tussen de Gouw en Breeg. Te oordelen naar alles wat erover werd verteld was er Breegbloed in de Brandebokken.


    


    Het dorp Breeg telde ongeveer honderd stenen huizen van de Grote Lieden die zich hoofdzakelijk boven de Weg op de heuvelhelling hadden genesteld met hun ramen op het westen. Aan die kant was een diepe gracht die in meer dan een halve cirkel van de heuvel weg- en weer terugliep met een dikke haag aan de binnenkant. Middels een dam liep de Weg eroverheen; maar waar hij door de Haag drong, werd hij door een groot hek afgesloten. Er was nog een hek in de zuidelijke hoek waar de Weg het dorp verliet. De hekken werden bij het vallen van de avond gesloten, maar net aan de binnenkant waren kleine optrekjes voor de poortwachters.


    Beneden op de Weg, waar deze in een wijde boog om de voet van de heuvel naar rechts liep, stond een grote herberg. Ze was lang geleden gebouwd toen het verkeer op de wegen heel wat drukker was. Want Breeg stond op een oud kruispunt; een tweede oude weg kruisde de Oosterweg even buiten de gracht aan de westkant van het dorp en in vroeger dagen waren er veel Mensen en andere lieden van verschillende soort overheen getrokken. 'Vreemd als nieuws uit Breeg' was in het Oosterkwartier nog steeds een vaste uitdrukking die uit de tijd stamde dat men in de herberg nieuws uit het noorden, zuiden en oosten kon vernemen en de Gouwhobbits er vaker heen gingen om het te horen. Maar de Noordelijke landen waren lang verlaten geweest en de Noorderweg werd nu zelden gebruikt: hij was met gras overgroeid en het Breegvolk noemde hem de Groeneweg.


    De Herberg van Breeg stond er echter nog steeds en de herbergier was een belangrijk persoon. Zijn huis was een trefpunt voor de luilakken, de spraakzamen en de nieuwsgierigen onder de inwoners, groot en klein, van de vier dorpen; en een rustpunt voor Dolers en andere Zwervers, en voor die reizigers (grotendeels Dwergen) die nog steeds over de Oosterweg reisden naar en van de Bergen.


    

  


  



  
    Het was donker en witte sterren schitterden aan de hemel toen Frodo en zijn kameraden eindelijk bij het Groeneweg-kruispunt kwamen en het dorp naderden. Zij bereikten de Westerpoort en vonden die gesloten, maar bij de deur van het wachthuisje erachter zat een man. Hij sprong op, haalde een lantaren en keek hen over het hek verbaasd aan.


     'Wat wilt u en waar komt u vandaan?' vroeg hij bars.


    'We zijn op weg naar de herberg hier,' antwoordde Frodo. 'We reizen naar het oosten en kunnen vanavond niet verder.'


    'Hobbits! Vier hobbits! En naar hun spraak te oordelen uit de Gouw ook nog,' zei de poortwachter zacht alsof hij in zichzelf' sprak. Hij staarde hen een ogenblik somber aan en toen opende hij langzaam het hek en liet hen door. ,


    'We zien 's avonds niet vaak lieden uit de Gouw op de Weg rijden,' vervolgde hij toen zij een ogenblik bij zijn deur stilhielden. 'Neemt u me niet kwalijk, maar ik zou graag willen weten waarom u ten oosten van Breeg moet zijn! Mag ik u vragen hoe u heet?'


    'Onze namen en onze bezigheden zijn onze zaken en dit lijkt mo geen geschikte plaats om daarover te sproken,' zei Frodo, die niet veel ophad met het uiterlijk van de man of de toon van zijn stem.


    'Uw bezigheden zijn ongetwijfeld uw eigen zaken,' zei de man, 'maar het is mijn zaak om na het vallen van de avond vragen te stellen.'


    'Wij zijn hobbits uit Bokland en we hebben zin om te reizen en hier in de herberg te logeren,' viel Merijn in. 'Ik ben mijnheer Brandebok. Is dat voldoende? De Breeglieden plachten hoffelijk tegenover reizigers te zijn, dat heb ik tenminste altijd gehoord .'


    'Goed, goed!' zei de man. 'Ik bedoelde er niks mee. Maar misschien zult u merken dat er behalve de ouwe Henk bij de poort nog andere lieden zijn die u vragen zullen stellen. Er zijn rare lieden op pad. Als u naar De Pony gaat, zult u merken dat u niet de enige gasten bent. '


    Hi j wenste hun goedenacht en zij zeiden niets meer; maar Frodo kon in het licht van de lantaren zien dat de man hen nog steeds nieuwsgierig aankeek. Hij was blij het hek achter hen dicht te horen kletteren toen zij verder reden. Hij vroeg zich af waarom de man zo argwanend was en of er iemand om inlichtingen over een gezelschap hobbits had gevraagd. Kon het Gandalf geweest zijn? Misschien was hij aangekomen terwijl zij in het Woud en de Heuvels waren opgehouden. Maar er was iets in de blik en stem van de poortwachter dat hem zich niet op zijn gemak deed voelen.


    De man staarde de hobbits een ogenblik na en ging toen weer naar zijn huis. Zodra hij zich had omgedraaid klom een donkere gedaante vlug over het hek naar binnen en versmolt met de schaduwen van de dorpsstraat.


    

  


  



  
    De hobbbits reden een zachte glooiing op, passeerden een paar alleenstaande huizen en hielden bij de herberg stil. De huizen zagen er in hun ogen groot en vreemd uit. Sam staarde omhoog naar de herberg met haar twee verdiepingen en vele ramen en voelde zich het hart in de tenen zinken. Hij had zich wel voorgesteld gedurende zijn reis te eniger tijd reuzen te zullen tegenkomen die groter waren dan bomen en andere nog schrikwekkender schepsels; maar voor het ogenblik vond hij zijn eerste aanblik van Mensen en hun grote huizen al wel genoeg, ja zelfs teveel voor het donkere einde van een vermoeiende dag. In zijn geest zag hij al zwarte paarden helemaal gezadeld in de schaduwen van het erf van de herberg staan en Zwarte Rijders uit donkere bovenramen gluren.


    'We blijven hier toch zeker niet vannacht, mijnheer?' riep hij uit. 'Als er in deze streken hobbitvolk is, waarom zoeken we dan niet naar een paar die ons in huis willen nemen? Dat zou gezelliger zijn.'


    'Wat mankeert er aan de herberg?' zei Frodo. 'Hij is ons door Tom Bombadil aanbevolen. Ik denk dat het er binnen best gezellig zal zijn.'


    Zelfs van buiten zag de herberg er voor ogen die ermee vertrouwd waren uit als een prettig huis. De voorkant lag aan de weg en twee vleugels liepen naar achter over grond die voor een gedeelte uit de lagere hellingen van de heuvel was gegraven, zodat aan de achterkant de ramen van de eerste verdieping gelijkvloers lagen. Een wijde boog leidde naar een erf tussen de twee vleugels en links onder de boog was een grote deur die door een paar brede treden bereikt werd. De deur stond open en er stroomde licht uit. Boven de boog was een lamp en daaronder hing een groot uithangbord: een dikke, witte pony die zich op zijn achterbenen oprichtte. Boven de deur was in witte letters geschilderd: DE STEIGERENDE PONY, eig. GERSTEMAN BOTERBLOEM. Veel van de onderste ramen lieten achter de dikke gordijnen licht zien.


    Terwijl zij buiten in de duisternis stonden te aarzelen begon binnen iemand een vrolijk lied te zingen en veel opgewekte stemmen zongen luid het refrein mee. Zij luisterden naar dit bemoedigende geluid en stegen toen af van hun pony's. Het lied eindigde en er barstte een algemeen gelach en applaus los.


    Zij leidden hun pony's de boog onderdoor, lieten ze op het erf staan en beklommen de treden. Frodo liep naar voren en botste bijna tegen een kleine, dikke man met een kaal hoofd en een rood gezicht op. Hij droeg een witte voorschoot en liep haastig met een blad beladen met volle kroezen een deur uit en een andere binnen.


    'Kunnen we, ' begon Frodo.


    'Een momentje, alstublieft!' riep de man over zijn schouder en verdween in een chaos van stemmen en een wolk van rook. In een ogenblik was hij weer buiten terwijl hij zijn handen aan zijn voorschoot afveegde.


    'Goedenavond, kleine meester!' zei hij zich vooroverbuigend. 'En waarmee kan ik u van dienst zijn?'


    'Met bedden voor vier en stalling voor 5 pony's, als dat mogelijk is. Bent u mijnheer Boterbloem?'


    'Dat is juist. Ik heet Gersteman, Gersteman Boterbloem om u te dienen! U komt uit de Gouw, hè?' zei hij en toen sloeg hij plotseling met de hand tegen zijn voorhoofd alsof hij zich iets te binnen probeerde te brengen. 'Hobbits!' riep hij uit. 'Waar doet dat me nou aan denken? Zou ik uw namen mogen weten, mijnheer?'


    'Mijnheer Toek en mijnheer Brandebok,' zei Frodo, 'en dit is Sam Gewissies. Mijn naam is Onderhil.'

  


  



  
    'Hoe bestaat het!' zei mijnheer Boterbloem met zijn vingers knippend. 'Ik ben het weer kwijt. Maar het komt wel weer als ik even tijd heb om na te denken. Ik heb het razend druk maar ik zal zien wat ik voor u doen kan. We krijgen tegenwoordig niet vaak een gezelschap uit de Gouw en het zou me spijten als ik het u niet naar de zin zou kunnen maken. Maar het is vanavond al zo vol in huis als in lang niet gebeurd is. Alles of


    niets, zeggen we in Breeg.'


    'Hee, Kop!' schreeuwde hij. 'Waar ben je, wolvoetige treuzelaar? Kop!'


    'Ik kom eran, mijnheer! Ik kom!' Een opgewekte hobbit wipte een kamer uit, bleef plotseling staan toen hij de reizigers zag en staarde hen met grote belangstelling aan.


    'Waar is Bob?' vroeg de waard. 'weet je het niet? Nou, ga hem dan zoeken! Lopen! Ik heb geen zes benen en ook geen zes ogen! Zeg aan Bob dat er vijf pony's gestald moeten worden. Op de een of andere manier moet hij maar plaats voor ze vinden.' Kop draafde weg met een grijns en een knipoog.


    'Nou, wat wou ik ook weer zeggen?' zei mijnheer Boterbloem, zich op het voorhoofd kloppend. 'Het een verjaagt het ander, zo te zeggen. Ik heb het vanavond zo druk dat mijn hoofd ervan tolt. Er is een gezelschap dat gisteravond uit het zuiden kwam, de Groeneweg op, en dat was om te beginnen al vreemd. Dan is er vanavond een groep dwergen aangekomen die naar het westen reizen. En nou bent u er. Als u geen hobbits was, betwijfel ik of we u hadden kunnen bergen. Maar in de noordelijke vleugel hebben we een paar kamers die speciaal voor hobbits werden gemaakt toen dit huis werd gebouwd. Op de benedenverdieping, zoals ze dat gewoonlijk het liefst willen: ronde ramen en alles waar ze van houden. Ik hoop dat u het naar uw zin zult hebben. Ik twijfel er niet aan of u zult wat willen eten. Zodra het effe kan. Hierheen, alstublieft ! '


    Hij ging hen een eindje voor door een gang en opende een dur. 'Hier hebt u een aardige, kleine zitkamer!' zei hij. 'Ik hoop dat ze u bevalt. Nou moet u me verontschuldigen. Ik heb het zo druk. Geen tijd om te praten. Ik moet er op een drafje vandoor, het is zwaar werk voor twee benen maar magerder word ik er niet van. Straks kom ik nog wel es kijken. Als u iets nodig hebt, gebruik dan de tafelbel en dan komt Kop. Als-ie niet komt, moet u bellen en roepen!'


    Eindelijk ging hij weg en liet hen tamelijk ademloos achter. Hij leek tot een eindeloze stroom van woorden in staat te zijn, hoe druk hij het ook mocht hebben. Zij bevonden zich in een kleine, gezellige kamer. In de haard brandde een helder vuur en ervoor stonden een paar lage, gemakkelijke stoelen. Er was een ronde tafel, al gedekt met een wit laken, en daarop stond een grote tafelbel. Maar Kop, de hobbitbediende, kwam al binnenhollen lang voordat zij erover dachten om te bellen. Hij bracht kaarsen en een blad vol borden.


    'Wilt u misschien iets te drinken hebben, meesters?' vroeg hij. 'En zal ik u de slaapkamers wijzen terwijl uw eten wordt klaargemaakt?'


    Zij hadden zich gewassen en bevonden zich halverwege lekkere, hoge kroezen bier toen mijnheer Boterbloem en Kop weer binnenkwamen. In een oogwenk was de tafel gedekt. Er was warme soep, koud vlees, een bramentaart, vers brood, plakken boter en een halve, belegen kaas: goed, doodgewoon eten, even goed als wat in de Gouw was te krijgen en genoeg op thuis lijkend om de laatste van Sams bange twijfels te verdrijven (die al zeer verlicht waren door de voortreffelijkheid van het bier).

  


  



  
    De waard liep nog even aarzelend rond en maakte toen aanstalten om weg te gaan. 'Ik weet niet of u er zin in hebt zich bij het gezelschap te voegen als u klaar bent met eten,' zei hij terwijl hij bij de deur bleef staan. 'Misschien wilt u liever naar bed. Maar het gezelschap zou het erg prettig vinden om u te begroeten als u er iets voor voelt. We krijgen hier niet vaak Buitenstaanders, eigenlijk moet ik reizigers uit de Gouw zeggen, neemt u me niet kwalijk,; en we horen graag wat nieuws of een verhaal of lied dat u misschien in de gedachten komt. Maar net wat u wilt! Bel maar als het u aan iets ontbreekt!'


    Zij voelden zich aan het eind van de maaltijd (ongeveer een drie kwartier van rusteloze werkzaamheid, niet gestoord door onnodig gepraat) zo verkwikt en bemoedigd dat Frodo, Pepijn en Sam besloten zich bij het gezelschap te voegen. Merijn zei dat het er te bedompt zou zijn. 'Ik blijf hier rustig een poosje bij het vuur zitten en ga later misschien buiten een frisse neus halen. Pas op je tellen en vergeet niet dat je geacht wordt heimelijk te ontsnappen en dat je nog op de hoofdweg bent en niet zo ver van de Gouw!'


    'Goed, goed!' zei Pepijn. 'Pas maar op jezelf! Verdwaal niet en vergeet niet dat het binnen veiliger is!'


    


    Het gezelschap bevond zich in de ruime gelagkamer van de herberg. Het was een grote en gemengde verzameling personen, zoals Frodo ontdekte toen zijn ogen aan het licht gewend waren geraakt. Dit kwam voornamelijk van een laaiend houtvuur, want de drie lampen die van de balken hingen, verspreidden slechts een schemerig licht en waren half verhuld in rook. Gersteman Boterbloem stond bij het vuur te praten met een tweetal dwergen en een paar vreemd uitziende mannen. Op de banken zaten verschillende lieden: mensen uit Breeg, een verzameling plaatselijke hobbits (die druk met elkaar zaten te babbelen), nog een paar dwergen en wat vage figuren die in de schaduwen en hoeken moeilijk te onderscheiden waren.


    Zodra de Gouwhobbits binnenkwamen, werden zij door de Breeglanders in koor begroet. De vreemdelingen, vooal zij die de Groeneweg op waren gekomen, staarden hen nieuwsgierig aan. De waard stelde de nieuwelingen aan de Breeglieden voor, zo vlug dat zij, ofschoon zij vele namen opvingen, er zelden zeker van waren bij wie de namen hoorden. De Mensen van Breeg schenen allemaal nogal plantkundige (en in de ogen van de Gouwlieden nogal merkwaardige) namen te hebben, zoals Bieslicht, Geitenblad, Heideteen, Appelkever, Distelwol en Varentje (om van Boterbloem nog maar te zwijgen). Enkele hobbits hadden soortgelijke namen. De Bijvoeten waren bijvoorbeeld zeer talrijk. Maar de meesten van hen hadden gewone namen, zoals Berm, Dashuis, Langehol, Zandschuiver en Van der Tunnel, waarvan er veel ook in de Gouw in gebruik waren. Er waren verscheidene Onderhils uit Stadel en daar deze zich niet konden voorstellen dat zij dezelfde naam droegen zonder familie te zijn sloten zij Frodo als een lang verloren gewaande neef aan hun hart.

  


  



  
    Kortom, de Breeghobbits waren vriendelijk en nieuwsgierig en Frodo merkte spoedig dat hij de een of andere verklaring zou moeten geven over zijn bezigheden. Hij deed het voorkomen alsof hij in geschiedenis en geografie was geïnteresseerd (waarop er druk met hoofden werd geknikt ofschoon geen van deze beide woorden in het Breegdialect veel werd gebruikt). Hij zei dat hij erover dacht om een boek te gaan schrijven (waarop er een verbaasde stilte viel) en dat hij en zijn vrienden inlichtingen wilden verzamelen over de hobbits die buiten de Gouw leefden, vooral in de oostelijke landen.


    Hierop brak er een koor van stemmen los. Als Frodo werkelijk een boek had willen schrijven en vele oren had gehad zou hij binnen enkele minuten genoeg hebben vernomen voor verscheidene hoofdstukken. En alsof dat nog niet genoeg was, kreeg hij een hele lijst met namen, beginnende met 'de ouwe Gersteman hier' tot wie hij zich voor verdere inlichtingen kon wenden. Maar toen Frodo na enige tijd geen aanstalten bleek te maken om ter plaatse een boek te gaan schrijven kwamen de hobbits weer terug op hun vragen naar de gebeurtenissen in de Gouw. Frodo bleek niet erg mededeelzaam te zijn en al spoedig bevond hij zich alleen in een hoekje waar hij zat te luisteren en om zich heen keek.


    De Mensen en Dwergen spraken hoofdzakelijk over verre gebeurtenissen en vertelden nieuws van een soort dat maar al te vertrouwd begon te raken. Ver weg in het Zuiden waren moeilijkheden en de Mensen die over de Groeneweg waren gekomen schenen aan het trekken te zijn op zoek naar landen waar zij wat rust konden vinden. De Breeglieden voelden met hen mee maar waren kennelijk niet zo erg bereid om een groot aantal vreemdelingen in hun kleine landje op te nemen. Een van de reizigers, een schele, onaangename kerel, voorspelde dat in de nabije toekomst meer en meer lieden naar het noorden zouden komen. 'Als er geen plaats voor hen wordt gevonden zullen ze het zelf wel vinden. Ze hebben het recht om te leven net als andere lieden' zei hij luid. De plaatselijke bevolking keek niet erg verheugd bij dit vooruitzicht.


    De hobbits schonken niet veel aandacht aan dit alles en voor het ogenblik scheen het hobbits ook niet aan te gaan. Grote Lieden konden nauwelijks om huisvesting in hobbitholen vragen. Zij waren meer geïnteresseerd in Sam en Pepijn die zich nu volkomen op hun gemak voelden en vrolijk over de gebeurtenissen in de Gouw babbelden. Pepijn veroorzaakte heel wat gelach met een verhaal over het instorten van het dak van het Gemeentehol van Miggeldelft: Wil Knibbelvoet, de Burgemeester en de dikste hobbit van het Westerkwartier, was onder de kalk bedolven en eruit gekomen als een met meel bestoven knoedel. Maar er werden verscheidene vragen gesteld waarbij Frodo zich niet erg op zijn gemak voelde. Een van de Breeglanders die verscheidene keren in de Gouw geweest scheen te zijn wilde weten waar de Onderhils woonden en aan wie zij verwant waren,


    Plotseling merkte Frodo dat een vreemd uitziende, verweerde man die in de schaduwen bij de muur zat ook scherp naar het gesprek van de hobbits luisterde. Hij had een grote drinkkan voor zich staan en rookte uit een merkwaardig gesneden pijp met lange steel. De benen had hij voor zich uitgestrekt waardoor hoge laarzen van soepel leer te zien kwamen die hem goed pasten, maar die blijkbaar veel gedragen waren en nu onder de modder zaten. Een door het reizen vuil geworden mantel van zwaar donkergroen laken had hij dicht om zich heen getrokken en ondanks de warmte in het vertrek had hij een kap op die zijn gezicht overschaduwde; maar men kon de glinstering in zijn ogen zien nu hij de hobbits gadesloeg.


    'Wie is dat?' vroeg Frodo toen hij een kans kreeg om mijnheer Boterbloem wat toe te fluisteren. 'Ik geloof niet dat u hem hebt voorgesteld?'

  


  



  
    'Die daar?' antwoordde de waard eveneens fluisterend en met een zijdelingse blik zonder het hoofd om te draaien. 'Dat weet ik niet precies. Hij is een van die rondzwervende lieden, Dolers noemen we ze. Hij praat zelden, niet dat-ie geen bijzondere verhalen kan vertellen wanneer hij er zin in heeft. Hij verdwijnt voor een maand of een jaar, en dan duikt-ie plotseling weer op. Afgelopen voorjaar liep hij hier tamelijk vaak in en uit maar de laatste tijd heb ik hem hier niet in de buurt gezien. Ik heb nooit gehoord wat zijn echte naam is: maar hier staat hij bekend als Stapper. Hij kan er met zijn lange stelten behoorlijk de pas inzetten al vertelt-ie niemand wat de reden is waarom hij zich zo haast. Maar op Oost en West is geen peil te trekken zoals we in Breeg zeggen, waarmee we de Dolers en de Gouwlieden bedoelen met uw permissie. Grappig dat u naar hem vraagt.'


    Maar op dat ogenblik werd mijnheer Boterbloem weggeroepen door een vraag om meer bier en zijn laatste opmerking bleef onopgehelderd.


    Frodo merkte dat Stapper nu naar hem keek alsof hij had gehoord of geraden wat er was gezegd. Kort daarop nodigde hij Frodo door een gebaar van zijn hand en een knikje uit om bij hem te komen zitten. Toen Frodo dichterbij trad, wierp hij zijn kap naar achter waardoor er een hoofd te zien kwam met ruig, donker haar, gevlekt met grijs, en in het bleke, strenge gelaat een paar scherpe, grijze ogen.


    'Ik word Stapper genoemd,' zei hij met zachte stem. 'Het doet me genoegen kennis met u te maken. Meester, Onderhil, als de oude Boterbloem uw naam goed heeft overgebracht.'


    'Dat heeft hij,' zei Frodo stijfjes. Hij voelde zich in het geheel niet op zijn gemak onder de blik van die scherpe ogen.


    'Wel, Meester Onderhil,' zei Stapper, 'als ik u was, zou ik uw jonge vrienden beletten om teveel te praten. Een drankje, een vuur en een toevallige ontmoeting zijn erg prettig, maar, wel, dit is de Gouw niet. Er zijn eigenaardige lieden in de buurt. Ofschoon u misschien denkt dat ik de laatste zou moeten zijn om zoiets te zeggen,' voegde hij er met een wrange glimlach aan toe, Frodo's snelle blik opmerkend. 'En de laatste tijd zijn er zelfs nog vreemdere reizigers door Breeg gekomen,' vervolgde hij, terwijl hij Frodo's gezicht gadesloeg.


    Frodo beantwoordde zijn blik maar zei niets; en Stapper ging er niet nader op in. Zijn aandacht scheen plotseling op Pepijn gevestigd te zijn. Tot zijn ontsteltenis merkte Frodo dat de belachelijke, jonge Toek, aangemoedigd door zijn succes met de dikke Burgemeester van Miggeldelft, nu waarachtig een komisch verslag van Bilbo's afscheidsfeest aan het geven was. Hij was al bezig aan een imitatie van de Toespraak en was de verbazingwekkende Verdwijning al dicht genaderd.


    Frodo ergerde zich. Voor het merendeel van de plaatselijke hobbits was het ongetwijfeld een zeer onschuldig verhaal, alleen maar een grappige geschiedenis over die grappige lieden van over de Rivier? maar sommigen (bijvoorbeeld de oude Boterbloem) waren niet van gisteren en hadden waarschijnlijk lang geleden al geruchten gehoord over de verdwijning van Bilbo. Het zou de naam Balings in hun herinnering terugbrengen, vooral als er in Breeg navraag was gedaan naar die naam.

  


  



  
    Frodo zat zenuwachtig te draaien en vroeg zich af wat hij moest doen. Pepijn genoot klaarblijkelijk bijzonder van de aandacht die hij kreeg en was zich helemaal niet meer bewust van hun gevaar. Een plotselinge angst kwam bij Frodo op dat hij in deze gemoedsstemming misschien zelfs de Ring zou noemen en dat zou best eens rampzalig kunnen zijn.


    'U kunt er maar beter vlug wat aan doen!' fluisterde Stapper hem in het oor.


    Frodo sprong op, ging op een tafel staan en begon te praten. De aandacht van Pepijns gehoor werd afgeleid. Enkele hobbits keken Frodo aan en begonnen te lachen en te klappen, in de mening dat mijnheer Onderhil meer had gedronken dan hij aankon.


    Frodo voelde zich plotseling erg dwaas en merkte dat hij (zoals zijn gewoonte was als hij een toespraak hield) met de dingen in zijn zak speelde. Hij voelde de Ring aan het kettinkje en volkomen onverklaarbaar kwam de wens bij hem op om hem aan te doen en uit deze belachelijke situatie te verdwijnen. Op de een of andere manier leek het hem alsof de ingeving van buitenaf tot hem kwam, van iemand of iets in de kamer. Hij weerstond de verleiding vastberaden en sloot zijn hand om de Ring als om hem vast te houden en te beletten om te ontsnappen of onheil aan te richten. In elk geval verschafte hij hem geen inspiratie. Hij sprak 'een paar toepasselijke woorden', zoals men in de Gouw gezegd zou hebben: 'Wij voelen ons allemaal erg gestreeld door uw vriendelijke ontvangst en ik waag het de hoop uit te spreken dat mijn korte bezoek ertoe zal bijdragen de oude vriendschapsbanden tussen de Gouw en Breeg te hernieuwen';


    en toen aarzelde hij en kuchte. Nu zat iedereen in het vertrek naar hem te kijken. 'Een lied!' schreeuwde een van de hobbits. 'Een lied! Een lied!' schreeuwden alle anderen. 'Vooruit nou, meester, zing nou es iets voor ons dat we nog niet eerder gehoord hebben!'


    Een ogenblik staarde Frodo hen stomverbaasd aan. Toen begon hij in wanhoop aan een belachelijk lied waar Bilbo nogal op gesteld was geweest (en eigenlijk ook erg trots want hij had de woorden zelf gemaakt). Het ging over een herberg en dat is waarschijnlijk de reden waarom het juist op dat ogenblik bij Frodo opkwam. Hier volgt het in zijn geheel. Als regel kent men er nu nog slechts een paar woorden van.


    


    'Een vrolijke herberg staat beneê


    een heuvel oud en grauw,


    Daar brouwen ze bier van zulk een kracht


    Dat de Man in de Maan op een goede nacht


    zijn dorst daar lessen wou.


    


    De stalknecht heeft een dronken kat


    die speelt op een viool met vijf snaren;


    Hij strijkt de stok steeds heen en weer,


    Krassend naar boven, spinnend neer,


    zonder een snaar te sparen.


    


    Het hondje van de herbergier

  


  



  
    is dol op alle grapjes;


    En als de gasten vrolijk zijn


    Spitst hij de oren bij al die gein


    en lacht tot hij zó slap is.


    


    Er is ook een gehoornde koe


    als een vorstin zo fier;


    Maar muziek stijgt haar naar de kop als bier,


    Dan wuift ze de kwast aan haar staart van plezier


    en danst met hoofse zwier.


    


    Wat doen ze met 't zilveren drinkgerei


    en de zilveren lepels? Ach,


    Die poetsen ze allen met elkaar,


    Ook het zondagse speciale paar,


    op de zaterdagnamiddag.


    


    De Man in de Maan was zwaar aan 't drinken,


    de kat jammerde (het was maart);


    Een kroes en een lepel dansten zo blij,


    En de koe, die steigerde wild in de wei,


    de kleine hond joeg op zijn staart.


    


    De Man in de Maan nam nog een kan


    en rolde toen op de grond;


    Daar dutte hij en droomde van bier,


    Tot de nacht geopend werd op een kier


    en de dag aan de horizon stond.


    


    Toen zei de knecht tot zijn dronken kat:


    'De witte paarden van de Maan,


    Die hinniken en bijten hun zilveren bit,


    Terwijl hun meester daar zinneloos zit,


    en de Zon zal gauw opgaan!'


    


    De kat op zijn fiedel speelde hei-diedel-diedel,


    een horlepiep zo hard als hij kon;


    Hij piepte en zaagde, steeds vlugger streek hij,


    De waard greep de Man in de Maan en zei:


    't Is tijd, want zo komt de Zon!'


    


    Ze rolden de Man langzaam heuvelop


    en duwden hem in de Maan;

  


  



  
    Zijn paarden galoppeerden vanachter erheen,


    De koe pirouetteerde op één been,


    kroes en lepel huppelden aan.


    


    Sneller ging de fiedel van diddel-dum-diedel,


    de hond blafte zich een aap;


    De koe en de paarden stonden op hun kop,


    De gasten sprongen dansend op,


    nog geeuwend van de slaap.


    


    De snaren knapten met een ping en een pong!


    de koe sprong over de Maan,


    En de kleine hond lachte toen hij de pret zag,


    En daar huppelde een kroes van de zaterdag


    op een zondagse lepel aan.


    


    De ronde Maan rolde achter de heuvel,


    en de Zon was er nog maar net,


    Toch staarden haar vurige ogen verbaasd,


    Want al was het dag, met grote haast


    gingen ze allemaal weer naar bed!'


    


    Er volgde een luid en lang applaus. Frodo had een goede stem en het lied werkte op hun lachspieren. 'Waar is de ouwe Gerst?' riepen zij. 'Hij moet dit horen. Bob zou zijn kat viool moeten leren spelen en dan zouden we kunnen dansen.' Zij riepen om nog meer bier en begonnen te schreeuwen, 'Nog een keer, meester! Vooruit nou! Nog één keer!'


    Zij lieten Frodo nog een biertje drinken en toen het lied opnieuw beginnen, terwijl velen van hen meezongen; want het wijsje was welbekend en zij hadden de woorden vlug te pakken. Nu was het Frodo's beurt met zichzelf ingenomen te zijn. Hij huppelde op de tafel rond en toen hij voor de tweede keer kwam bij 'de koe sprong over de Maan', sprong hij hoog in de lucht. Veel te energiek, want hij kwam, béng, neer op een blad met bierkroezen en gleed uit, en rolde van de tafel met een klap, een krak en een boems! De toehoorders sperden allemaal hun mond wijd open om te lachen, en stopten plotseling in een gapende stilte; want de zanger verdween. Hij was gewoon nergens meer te bekennen, alsof hij zomaar pats door de vloer was gezakt zonder een gat achter te laten!


    De plaatselijke hobbits bleven verbaasd zitten staren en sprongen toen op en schreeuwden om Gersteman. Het hele gezelschap week terug voor Sam en Pepijn die zich alleen en verlaten in een hoekje terugvonden waar ze uit de verte somber en bedenkelijk werden aangestaard. Het was duidelijk dat velen hen nu beschouwden als de metgezellen van een reizend tovenaar met onbekende krachten en bedoelingen. Maar

  


  



  
    er was één donkere Breeglander die hen met een wetende, half spottende uitdrukking stond aan te kijken die hen zich erg onbehaaglijk deed voelen. Al spoedig glipte hij de deur uit, gevolgd door de schele Zuiderling: die twee hadden de hele avond druk met elkaar zitten fluisteren. Henk, de poortwachter, ging ook vlak achter hen naar buiten.


    Frodo voelde zich een dwaas. Niet wetend wat hij anders moest doen kroop hij onder de tafels door naar de donkere hoek bij Stapper die onbewogen was blijven zitten zonder van zijn gedachten blijk te geven. Frodo leunde achterover tegen de muur en deed de Ring af. Hoe die aan zijn vinger was gekomen had hij niet kunnen zeggen. Hij kon slechts veronderstellen dat hij er onder het zingen in zijn zak mee had gespeeld en dat hij op de een of andere manier om zijn vinger was gegleden toen hij zijn hand met een ruk had uitgestoken om een val te voorkomen. Een ogenblik vroeg hij zich af of de Ring zelf hem een poets had gebakken; misschien had hij zich trachten te openbaren in antwoord op een wens of bevel die hij in het vertrek had gevoeld. Het uiterlijk van de mannen die weg waren gegaan stond hem niet aan.


    'En?' zei Stapper toen hij weer te voorschijn kwam. 'Waarom hebt u dat gedaan? Het is erger dan al wat uw vrienden hadden kunnen zeggen! Daar hebt u zich wat op de hals gehaald! Of moet ik zeggen om uw vinger?'


    'Ik weet niet wat u bedoelt!' zei Frodo boos en geschrokken. 'O ja, dat weet u wel,' antwoordde Stapper, 'maar we kunnen beter wachten tot het rumoer wat gezakt is. Dan, als ik zo vrij mag zijn, mijnheer Balings, zou ik heel graag eens rustig met u willen spreken.'


    'Waarover?' vroeg Frodo, het plotselinge gebruik van zijn ware naam negerend.


    'Over een tamelijk belangrijke zaak, voor ons beiden,' antwoordde Stapper, Frodo recht aankijkend. 'Misschien hoort u iets waar u uw voordeel mee kunt doen.'


    'Uitstekend,' zei Frodo met een poging tot onverschilligheid. 'Ik zal straks met u spreken.'


    


    Ondertussen was er bij de haard een discussie gaande. Mijnheer Boterbloem was binnen komen draven en trachtte nu naar verscheidene, tegenstrijdige verslagen van de gebeurtenis tegelijkertijd te luisteren.


    'Ik zag hem, mijnheer Boterbloem,' zei een hobbit, 'of tenminste ik zag hem niet, als u begrijpt wat ik bedoel. Hij verdween zomaar in de lucht, bij wijze van spreken.'


    'Wat u zegt, mijnheer Bijvoet!' zei de waard met een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht.


    'Ja, dat zeg ik!' antwoordde Bijvoet. 'En wat meer is, ik bedoel wat ik zeg.'


    'Er moet ergens een abuis zijn,' zei Boterbloem hoofdschuddend. 'Er was teveel van die mijnheer Onderhil om zomaar in de lucht te verdwijnen; of in de rook, wat in deze kamer waarschijnlijker is. '


    'Nou, waar is-ie dan?' riepen verscheidene stemmen.


    'Hoe kan ik dat weten? Hij mag gaan waar hij wil zolang hij morgen maar betaalt. Kijk es, daar is mijnheer Toek: die is niet verdwenen.'


    'Nou, ik zag wat ik zag, en ik zag wat ik niet zag,' zei Bijvoet koppig.


    'En ik zeg dat er ergens een abuis is,' herhaalde Boterbloem terwijl hij het blad opraapte en het gebroken aardewerk verzamelde.

  


  



  
    'Natuurlijk is er een abuis!' zei Frodo. 'Ik ben niet verdwenen! Hier ben ik! Ik heb net hier in de hoek even met Stapper zitten praten.'


    Hij trad naar voren in het schijnsel van het vuur, maar het grootste gedeelte van het gezelschap deinsde terug, nog meer van streek dan eerst. Zij werden allerminst tevredengesteld door zijn verklaring dat hij vlug onder de tafels door weg was gekropen nadat hij was gevallen. De meeste Hobbits en Mensen van Breeg gingen in hun wiek geschoten op staande voet weg en voelden er niets voor die avond nog verder bezig te worden gehouden. Enkelen zonden Frodo een nijdige blik toe en vertrokken, mompelend onder elkaar. De Dwergen en twee of drie vreemde Mensen die nog over waren gebleven stonden op en wensten de waard welterusten, maar Frodo en zijn vrienden niet. Al spoedig was er niemand meer behalve Stapper die onopgemerkt bij de muur bleef zitten.


    Mijnheer Boterbloem leek niet al te zeer van zijn stuk te zijn. Heel waarschijnlijk veronderstelde hij dat zijn huis op vele komende avonden weer vol zou lopen tot het onderhavige mysterie uit-en-ter-na besproken was. 'En wat hebt u nou wel uitgevoerd, mijnheer Onderhil?' vroeg hij. 'Dat zit maar met zijn acrobatische toeren mijn klanten bang te maken en mijn kannen te breken!'


    'Het spijt me heel erg dat ik zoveel last heb veroorzaakt,' zei Frodo. 'Het gebeurde volkomen zonder opzet, dat verzeker ik u. Een bijzonder onfortuinlijk toeval.'


    'In orde, mijnheer Onderhil! Maar als u nog es kopje gaat duikelen of goochelen of wat het dan ook was, dan kunt u de lieden beter van tevoren waarschuwen, en mij. We staan hier in de buurt een beetje wantrouwend tegenover alles wat niet gewoon is, griezelig, als u me begrijpt; en dat nemen we niet zo een, twee, drie.'


    'Ik zal zoiets niet meer doen, mijnheer Boterbloem, daar kunt u gerust op zijn. En nu denk ik dat ik maar eens naar bed ga. We gaan weer vroeg op pad. Wilt u ervoor zorgen dat onze pony's om acht uur klaar staan?'


    'Uitstekend! Maar voor u gaat, zou ik graag onder vier ogen even met u willen praten, mijnheer Onderhil. Er is me net iets te binnen geschoten dat ik u moet vertellen. Ik hoop dat u het me niet kwalijk zult nemen. Als ik even naar een paar dingen heb gekeken kom ik naar uw kamer, als u dat goed vindt.'


    'Zeker!' zei Frodo, maar het hart zonk hem in de tenen. Hij vroeg zich af hoeveel gesprekken onder vier ogen hij zou moeten voeren voor hij in bed lag en wat ze zouden onthullen. Spanden al deze lieden tegen hem samen? Hij begon zelfs het dikke gezicht van de oude Boterbloem ervan te verdenken duistere bedoelingen te verbergen.

  


  



  
    


    


    Hoofdstuk 10


    


    STAPPER


    


    Frodo, Pepijn en Sam begaven zich weer naar de zitkamer. Er was geen licht. Merijn was er niet en het vuur brandde laag. Pas toen zij de gloeiende sintels weer een vlammend leven hadden ingeblazen en er een paar takkenbossen op hadden gegooid ontdekten zij dat Stapper met hen mee was gekomen. Daar zat hij kalm in een stoel bij de deur!


    'Hallo!' zei Pepijn. 'Wie bent u en wat wilt u?'


    'Ik word Stapper genoemd,' antwoordde hij, 'en al is hij het misschien vergeten, toch heeft uw vriend beloofd even rustig met me te praten.'


    'U zei dat ik misschien iets zou horen waarmee ik mijn voordeel zou kunnen doen, geloof ik,' zei Frodo. 'Wat hebt u te zeggen?'


    'Verscheidene dingen,' antwoordde Stapper. 'Maar natuurlijk heb ik mijn prijs.'


    'Wat bedoelt u?' vroeg Frodo scherp.


    'Schrikt u maar niet! Ik bedoel precies dit: ik zal u vertellen wat ik weet en u goede raad geven, maar ik wil een beloning hebben.'


    'En wat moet dat dan wel zijn?' zei Frodo. Hij vermoedde nu dat hij met een schelm te maken had en bedacht niet erg op zijn gemak dat hij slechts weinig geld had meegenomen. De hele som zou een schurk nauwelijks tevreden stellen en hij kon er niets van missen.


    'Niet meer dan u zich kunt veroorloven,' antwoordde Stapper met een langzame glimlach alsof hij Frodo's gedachten raadde. 'Alleen maar dit: u moet me met u meenemen tot ik u wens te verlaten.'


    'O, werkelijk?' antwoordde Frodo verbaasd maar niet erg opgelucht. 'Zelfs al zou ik nog een metgezel willen hebben, dan zou ik toch niet in zoiets toestemmen voor ik heel wat meer van u en uw zaken afweet.'


    'Prachtig!' riep Stapper uit terwijl hij zijn benen over elkaar sloeg en wat gemakkelijker achter in zijn stoel ging zitten. 'U schijnt weer tot bezinning te komen en dat kan de zaak alleen maar beter maken. U bent tot dusver veel te zorgeloos geweest. Goed dan! Ik zal u vertellen wat ik weet en de beloning aan u overlaten. U zult misschien blij zijn die te geven wanneer u me heeft aangehoord. '


    'Ga dan maar verder!' zei Frodo. 'Wat weet u?'


    'Teveel; teveel duistere zaken,' zei Stapper grimmig. 'Maar wat uw zaken betreft ...'

  


  



  
    Hij stond op en liep naar de deur, deed die vlug open en keek naar buiten. Toen sloot hij haar zacht en ging weer zitten. 'Ik heb scherpe oren,' vervolgde hij, zachter sprekend, 'en ofschoon ik niet kan verdwijnen heb ik vele wilde en behoedzame schepsels achtervolgd en ik kan gewoonlijk voorkomen dat ik gezien word, als ik dat wil. Nu dan, vanavond bevond ik me op de Weg ten westen van Breeg achter de haag toen er vier hobbits uit de Heuvellanden kwamen. Ik hoef niet alles te herhalen wat ze tegen de oude Bombadil of tegen elkaar zeiden, maar één ding interesseerde me. 'Denk er alsjeblieft aan,' zei een van hen, 'dat de naam Balings niet genoemd mag worden. Ik ben mijnheer Onderhil als we een naam moeten opgeven.' Dat interesseerde me zozeer dat ik hen hierheen ben gevolgd. Ik glipte vlak achter hen het hek over. Misschien heeft mijnheer Balings een eerlijke reden om zijn naam achter te laten, maar als dat zo is, zou ik hem en zijn vrienden willen aanraden wat voorzichtiger te zijn.'


    'Ik zie niet in waarom iemand in Breeg zich zou interesseren voor mijn naam,' zei Frodo, 'en ik moet nog steeds horen waarom die u interesseert. Mijnheer Stapper heeft misschien een eerlijke reden om te spioneren en luistervinkje te spelen, maar als dat zo is, zou ik hem aanraden een verklaring te geven.'


    'Goed geantwoord' zei Stapper lachend. 'Maar de verklaring is simpel; ik was op zoek naar een Hobbit die Frodo Balings heet. Ik wilde hem vlug vinden. Ik was te weten gekomen dat hij, wel, een geheim uit de Gouw had meegenomen dat van belang was voor mij en mijn vrienden.'


    'Nee, begrijp me niet verkeerd!' riep hij uit, toen Frodo van zijn stoel opstond en Sam met een dreigende blik op zijn gezicht opsprong. 'Ik zal voorzichtiger met het geheim omspringen dan u dat doet. En voorzichtigheid is geboden!' Hij boog zich voorover en keek hen aan. 'Houd elke schaduw in het oog!' zei hij met zachte stem. 'Er zijn zwarte ruiters door Breeg gekomen. Maandag is er, naar men zegt, een de Groeneweg afgekomen, en wat later verscheen er een ander die uit het zuiden de Groeneweg opkwam.'


    


    Er viel een stilte. Eindelijk sprak Frodo tegen Pepijn en Sam: 'Ik had het kunnen raden uit de manier waarop de poortwachter ons begroette,' zei hij. 'En de waard schijnt ook iets gehoord te hebben. Waarom drong hij er zo op aan dat wij ons bij het gezelschap zouden voegen? En waarom hebben we ons in 's hemelsnaam zo dwaas gedragen: we hadden rustig hier moeten blijven.'


    'Dat zou beter zijn geweest,' zei Stapper. 'Ik zou u belet hebben naar de gelagkamer te gaan als ik dat gekund had; maar de waard wilde me niet bij u binnenlaten of een boodschap overbrengen. '


    'Denkt u dat hij, ' begon Frodo.


    'Nee, ik denk geen kwaad van de oude Boterbloem. Hij houdt alleen niet zo erg van geheimzinnige vagebonden van mijn soort.' Frodo keek hem niet-begrijpend aan. 'Wel, ik zie er nogal schurkachtig uit, vindt u niet?' zei Stapper, zijn mond smalend optrekkend en met een vreemde glinstering in zijn ogen. 'Maar ik hoop dat we elkaar beter zullen leren kennen. En in dat geval hoop ik dat u me zult willen uitleggen wat er gebeurde aan het eind van uw lied. Want dat grapje, '


    'Het was niets anders dan een ongelukje' viel Frodo hem in de rede.


    'Dat weet ik nog zo net niet,' zei Stapper. 'Een ongelukje dan. Dat ongelukje heeft u in een gevaarlijke positie gebracht.'


    'Nauwelijks gevaarlijker dan ze al was,' zei Frodo. 'Ik wist dat deze ruiters me achtervolgden; maar nu schijnen ze me in elk geval te zijn misgelopen en weg te zijn gegaan.'

  


  



  
    'Daar moet u niet op rekenen!' zei Stapper scherp. 'Ze zullen terugkomen. En er komen er meer. Er zijn nog anderen. Ik ken hun aantal. Ik ken deze Rijders.' Hij hield op en zijn ogen 'stonden koud en hard. 'En er zijn een paar lieden in Breeg die niet te vertrouwen zijn,' vervolgde hij. 'Willem Varentje bijvoorbeeld. Hij heeft een slechte naam in het Breegland en zijn huis wordt door eigenaardige lieden bezocht. U moet hem in het gezelschap hebben opgemerkt; zo'n donkere, spottende kerel. Hij deed erg bevriend met een van die zuidelijke vreemdelingen en vlak na uw 'ongelukje' slipten ze samen het vertrek uit. Niet alle Zuiderlingen hebben eerlijke bedoelingen, en wat Varentje betreft, die is in staat alles aan iedereen te verkopen of voor zijn plezier onheil te stichten.'


    'Wat wil Varentje verkopen en wat heeft mijn ongelukje met hem te maken?' zei Frodo, nog steeds vastbesloten om Stappers toespelingen niet te begrijpen.


    'Nieuws over u natuurlijk,' antwoordde Stapper. 'Een verslag van uw opvoering zou voor zekere lieden heel interessant zijn. Daarna zou het nauwelijks nodig zijn om hun uw werkelijke naam mee te delen. Het lijkt me maar al te waarschijnlijk dat zij het te weten zullen komen voor deze nacht voorbij is. Is dat genoeg? Wat mijn beloning betreft, kunt u doen wat u wilt: mij als gids nemen of niet. Maar ik kan wel zeggen dat ik alle landen tussen de Gouw en de Nevelbergen ken want ik heb er vele jaren lang doorheen gezworven. Ik ben ouder dan ik er uitzie. Ik zou van nut kunnen blijken. Na vanavond zult u de open weg moeten verlaten want de ruiters zullen deze dag en nacht in het oog houden. Misschien zult u uit Breeg kunnen ontsnappen en verder mogen gaan zolang de Zon aan de hemel staat, maar ver zult u niet komen. Ze zullen u in de wildernis overvallen, op een donkere plek waar geen hulp is. Wilt u dat ze u vinden? Ze zijn verschrikkelijk!'


    De hobbits keken hem aan en zagen met verbazing dat zijn gelaat als van pijn was vertrokken, en zijn handen omklemden de armleuningen van de stoel. Het was heel rustig en stil in de kamer en het licht scheen zwakker te zijn geworden. Hij bleef enige tijd met nietsziende ogen zitten alsof hij in een verre herinnering verwijlde of luisterde naar geluiden ver weg in de Nacht.


    'Kom' riep hij na een ogenblik uit, met de hand over het voorhoofd strijkend. 'Misschien weet ik meer over deze achtervolgers dan u. U vreest hen, maar u vreest hen nog niet genoeg. Morgen zult u moeten ontsnappen als dat mogelijk is. Stapper kan u langs paden voeren die zelden worden betreden. Wilt u hem mee hebben?'


    Er viel een beklemmende stilte. Frodo gaf geen antwoord, zijn geest was verward door twijfel en angst. Sam fronste het voorhoofd en keek naar zijn meester? en eindelijk barstte hij uit:


    'Met uw permissie, mijnheer Frodo, ik zou 'nee' zeggen! Deze Stapper hier, hij waarschuwt wel en zegt wees voorzichtig; en daarop zeg ik 'ja' en laten we es met hem beginnen. Hij komt uit de Wildernis en over zulke lieden heb ik nooit wat goeds gehoord. Hij weet iets, dat is duidelijk, en meer dan me lief is; maar dat is nog geen reden waarom we ons door hem ver van alle hulp naar de een of andere donkere plek zouden laten brengen, zoals hij dat noemt.'

  


  



  
    Pepijn bewoog zich wat onrustig en keek verlegen. Stapper gaf Sam geen antwoord maar richtte zijn scherpe ogen op Frodo. Frodo ving zijn blik op en keek van hem weg. 'Nee,' zei hij langzaam, 'daar ben ik het niet mee eens. Ik denk, ik denk dat u niet werkelijk zo bent als u er verkiest uit te zien. U begon met tegen me te praten zoals de Breeglieden, maar uw stem is veranderd. Toch lijkt Sam me hierin gelijk te hebben: ik zie niet in waarom u ons zou waarschuwen om voorzichtig te zijn en ons toch vraagt om u op goed vertrouwen aan te nemen. Waarom deze vermomming? Wie bent u? Wat weet u werkelijk over, over mijn zaken en hoe weet u dat?'


    'De les in voorzichtigheid is goed geleerd,' zei Stapper met een grimmige glimlach. 'Maar voorzichtig zijn en weifelen zijn twee heel verschillende dingen, u zult nu nooit op eigen kracht in Rivendel komen en mij vertrouwen is uw enige kans. U moet een besluit nemen. Ik zal een paar van uw vragen beantwoorden als dat u daarbij zal helpen. Maar waarom zoudt u mijn verhaal geloven als u me nog niet vertrouwt? Maar hier komt het dan, '


    


    Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt. Mijnheer Boterbloem kwam met kaarsen en achter hem stond Kop met kannen warm water. Stapper trok zich in een donker hoekje terug.


    'Ik kom u welterusten zeggen,' zei de waard terwijl hij de kaarsen op tafel zette. 'Kop! Breng het water naar de kamers!' Hij kwam binnen en sloot de deur.


    'Het zit zo!' begon hij aarzelend en met een bezorgde blik. 'Als ik er verkeerd aan gedaan heb, spijt het me werkelijk. Maar het een verdrijft het ander, zoals u zult moeten toegeven en ik ben een druk bezet man. Maar deze week heeft eerst het ene en toen het andere mijn herinnering wat opgepord, zoals ze wel es zeggen, en niet te laat naar ik hoop. Ziet u, er was me gevraagd om uit te kijken naar hobbits uit de Gouw en in het bijzonder naar een die Balings heet.'


    'En wat heeft dat met mij te maken?' vroeg Frodo.


    'Aha! Dat weet u zelf het beste,' zei de waard slim. 'Ik zal u niet verraden; maar er werd me gezegd dat deze Balings onder de naam Onderhil zou reizen en ik kreeg een beschrijving die erg goed op u past, als ik dat zo es mag zeggen.'


    'Werkelijk! Laat eens horen!' zei Frodo, hem niet erg verstandig in de rede vallend.


    'Een stevige, kleine knaap met rode wangen', zei mijnheer Boterbloem plechtig. Pepijn grinnikte maar Sam keek verontwaardigd. 'Dat zal je niet veel helpen, dat geldt voor de meeste hobbits. Gerst,' zegt-ie tegen me,' vervolgde mijnheer Boterbloem met een snelle blik naar Pepijn. 'Maar deze is groter dan sommigen en blonder dan de moesten en hij heeft een spleetje in zijn kin: een parmantig kereltje met heldere ogen.' Neemt u het me niet kwalijk maar hij zei het, niet ik.'


    'Híj zei het? En wie was dat?' vroeg Frodo gretig.


    'Aha! Dat was Gandalf, als u weet wie ik bedoel. Ze zeggen dat-ie een tovenaar is, maar hij is een goeie vriend van me, of dat nu waar is of niet. Maar nou weet ik niet wat hij tegen me zal zeggen als ik hem terugzie! Het zou me niks verbazen als hij al mijn bier zuur maakt of me in een blok hout verandert. Hij is wat driftig. Maar wat gebeurd is, is gebeurd.'

  


  



  
    'Maar wat is er dan gebeurd?' zei Frodo die ongeduldig werd door de langzame wijze waarop Boterbloems gedachten zich afwikkelden.


    'Waar was ik?' zei de waard terwijl hij even zweeg en met de vingers knipte. 'O ja, de ouwe Gandalf. Drie maanden terug liep hij zomaar zonder te kloppen mijn kamer binnen. 'Gerst,' zegt-ie, 'morgen ga ik weg. Wil je iets voor me doen? U hoeft het alleen maar te zeggen,' zei ik. 'Ik heb haast,' zei hij, 'en ik heb er zelf geen tijd voor, maar er moet een boodschap naar de Gouw. Heb je iemand die je kunt zenden en van wie je eropaan kunt dat-ie ook gaat? Ik kan wel iemand vinden,' zei ik, 'morgen misschien of overmorgen. Maak het morgen,' zegt-ie, en toen gaf hij me een brief.


    'Hij is duidelijk genoeg geadresseerd,' zei mijnheer Boterbloem terwijl hij een brief uit zijn zak te voorschijn haalde en langzaam en trots het adres voorlas (hij stelde prijs op zijn reputatie van geletterd man):


    


    HR. FRODO BALINGS, BALINGSHOEK, HOBBITSTEE in de GOUW.


    


    'Een brief voor mij van Gandalf!' riep Frodo uit.


    'Aha!' zei mijnheer Boterbloem. 'Dan is uw echte naam dus Balings?'


    'Ja,' zei Frodo, 'en u deed er beter aan me die brief dadelijk te geven en uit te leggen waarom u hem nooit hebt verzonden. Dat is het wat u me kwam vertellen, neem ik aan, al hebt u er wel lang over gedaan om ter zake te komen.'


    De arme mijnheer Boterbloem keek bezorgd. 'U hebt gelijk, meester,' zei hij, 'en neemt u 't me niet kwalijk. En ik ben doodsbenauwd wat Gandalf ervan zal zeggen als er wat kwaads van komt. Maar ik heb 'em niet opzettelijk achtergehouden. Ik heb 'em veilig opgeborgen. Toen kon ik niemand vinden die de volgende dag naar de Gouw wilde en ook niet de dag daarop, en van mijn eigen personeel kon ik niemand missen; en toen heeft het een na het ander het uit mijn gedachten verdreven. Ik ben een druk bezet man. Ik zal doen wat ik kan om het in orde te maken en als ik u met iets kan helpen hoeft u het alleen maar te zeggen.


    'Nog afgezien van de brief heb ik Gandalf hetzelfde beloofd. 'Gerst,' zegt-ie tegen me, 'die vriend van me uit de Gouw, die komt misschien al gauw deze kant op, hij en een ander. Hij zal zich dan Onderhil noemen. Denk daaraan! Maar je hoeft niks te vragen. En als ik niet bij hem ben, zit-ie misschien in moeilijkheden en heeft-ie misschien hulp nodig. Doe wat je kunt voor hem en ik zal je dankbaar zijn,' zegt-ie. En hier bent u nou, en kennelijk zijn de moeilijkheden niet ver weg.'


    'Wat bedoelt u?' vroeg Frodo.

  


  



  
    'Die zwarte mannen,' zei de waard en hij liet zijn stem dalen, 'ze zoeken Balings, en als die iets goeds in de zin hebben, dan ben ik een hobbit. Dat was Maandag, en alle honden waren aan het janken en de ganzen aan het krijsen. Ik vond het maar griezelig. Kop, die kwam me zeggen dat er twee zwarte mannen aan de deur waren die naar een hobbit vroegen die Balings heette. Kop z'n haar stond recht overeind. Ik zei die zwarte kerels om weg te wezen en gooide de deur voor hun neus dicht; maar ik hoor dat. ze helemaal tot aan Boog hetzelfde hebben gevraagd. En die Doler, Stapper, die heeft ook zitten vragen. Probeerde om hier binnen te komen om met u te spreken voor u een hap en een slok had gehad, dat deed-ie.'


    'Dat deed-ie!' zei Stapper plotseling en trad naar voren in het licht. 'En het zou heel wat moeilijkheden hebben bespaard als je hem binnen had gelaten, Gersteman!'


    De waard deinsde verbaasd terug. 'U!' riep hij uit. 'U komt altijd onverwachts opduiken. Wat wilt u nou weer?'


    'Hij is hier met mijn toestemming,' zei Frodo. 'Hij kwam me zijn hulp aanbieden.'


    'Nou, u zult het misschien zelf het beste weten,' zei mijnheer Boterbloem, argwanend naar Stapper kijkend. 'Maar als ik in uw toestand was, zou ik het niet met een Doler aanleggen.'


    'Met wie zou jij het dan aanleggen?' vroeg Stapper. 'Met een dikke herbergier die zijn eigen naam alleen maar onthoudt omdat die hem door iedereen de hele dag wordt toegeschreeuwd? Ze kunnen niet voor eeuwig in De Pony blijven en ze kunnen niet naar huis. Ze hebben een lange weg voor zich. Wil jij met hen meegaan en de zwarte mannen op een afstand houden?'


    'Ik? Weggaan uit Breeg? Voor geen goud.' zei mijnheer Boterbloem die nu werkelijk doodsbang keek. 'Maar waarom kunt u niet een poosje rustig hier blijven, mijnheer Onderhil? Wat hebben al deze rare voorvallen te betekenen? Ik zou wel es willen weten waar die zwarte mannen het op gemunt hebben en waar ze vandaan komen!'


    'Het spijt me, maar ik kan niet alles uitleggen,' antwoordde Frodo. 'Ik ben moe en erg ongerust, en het is een lang verhaal. Maar als u van plan bent om me te helpen, dan moet ik u waarschuwen dat u in gevaar verkeert zolang ik in uw huis ben. Deze Zwarte Rijders: ik weet het niet zeker, maar ik denk, ik ben bang dat ze uit, '


    'Ze komen uit Mordor,' zei Stapper met zachte stem. 'Uit Mordor, Gersteman, als dat je iets zegt.'


    'Lieve hemel!' riep mijnheer Boterbloem uit die doodsbleek werd; de naam was hem klaarblijkelijk bekend. 'Dat is het slechtste nieuws dat bij mijn leven ooit Breeg heeft bereikt.'


    'Dat is het,' zei Frodo. 'Bent u nog steeds bereid om me te helpen?'


    'Ja,' zei mijnheer Boterbloem. 'Meer dan ooit. Al weet ik niet wat mensen zoals ik kunnen doen tegen, tegen, ' stotterde hij.


    'Tegen de Schaduw in het Oosten,' zei Stapper rustig. 'Niet veel, Gersteman, maar alle beetjes helpen. Je kunt mijnheer Onderhil vannacht hier laten blijven, als mijnheer Onderhil, en je kunt de naam Balings vergeten tot hij ver weg is.'


    'Dat zal ik doen,' zei Boterbloem. 'Maar ik ben bang dat ze wel zonder hulp van mij zullen uitvinden dat-ie hier is. Het is jammer dat mijnheer Balings vanavond zo de aandacht op zichzelf heeft gevestigd, om het maar zachtjes te zeggen. Het verhaal van het weggaan van die mijnheer Bilbo hebben we al eerder in Breeg gehoord dan vanavond. Zelfs onze Kop heeft in zijn trage test al twee aan twee aan elkaar proberen te lijmen; en er zijn anderen in Breeg die vlugger van begrip zijn dan hij.'


    'Nu, we kunnen alleen maar hopen dat de Rijders voorlopig niet zullen terugkomen,' zei Frodo.

  


  



  
    'Dat hoop ik zeker,' zei Boterbloem. 'Maar spoken of niet, zo gemakkelijk zullen ze De Pony niet binnenkomen. Maakt u zich voor morgenochtend maar geen zorgen. Kop zal niks zeggen. En zolang ik op mijn benen kan staan, zal geen zwarte man mijn deur passeren. Ik en mijn personeel zullen vannacht de wacht houden; maar u kunt beter proberen wat te gaan slapen, als u kunt. '


    'In elk geval moeten we bij zonsopgang worden gewekt,' zei Frodo. 'We moeten zo vroeg mogelijk vertrekken. Om half zeven ontbijten graag.'


    'In orde! Ik zal het ze zeggen,' zei de waard. 'Goeienacht, mijnheer Balings, Onderhil, moet ik zeggen! Goeienacht, wel lieve deugd! Waar is die mijnheer Brandebok van u?'


    'Ik weet het niet,' zei Frodo plotseling verontrust. Zij hadden Merijn helemaal vergeten en het begon laat te worden. 'Ik ben bang dat hij uit is gegaan. Hij zei iets over een frisse neus halen.'


    'Nou, u hebt wel een kindermeisje nodig, daar gaat niks vanaf; u doet met u allen net of u met vakantie bent!' zei Boterbloem. 'Ik moer nou vlug de deuren gaan grendelen, maar ik zal ervoor zorgen dat uw vriend binnen wordt gelaten als-ie komt. Ik kan beter Kop erop uitzenden om hem te zoeken. Goeienacht allemaal!' Eindelijk ging mijnheer Boterbloem de kamer uit, nog eens bedenkelijk en hoofdschuddend naar Stapper kijkend. Het geluid van zijn voetstappen stierf weg in de gang.


    


    'En?' zei Stapper. 'Wanneer maakt u die brief eens open? Frodo keek zorgvuldig naar het zegel voor hij het verbrak. Het scheen stellig van Gandalf te zijn. Binnenin, geschreven in het krachtige maar sierlijke handschrift van de tovenaar was de volgende boodschap:


    


    DE STEIGERENDE PONY, BREEG. Midjaarsdag, Gouw jaar 1418


    


    'Beste Frodo,


    Er heeft me hier slecht nieuws bereikt. Ik moet onmiddellijk weg. Je kunt Balingshoek maar beter spoedig verlaten en voor eind juli op z'n laatst de Gouw uit zijn. Ik kom zo spoedig mogelijk terug; en ik volg je wel als ik merk dat je weg bent. Laat hier een boodschap voor me achter als je door Breeg komt. De waard (Boterbloem) kun je vertrouwen. Misschien ontmoet je op de Weg een vriend van me; een Mens, mager, donker, lang, door sommigen Stapper genoemd. Hij is op de hoogte van onze zaken en zal je helpen. Begeef je naar Rivendel. Ik hoop dat we elkaar daar weer zullen ontmoeten. Als ik niet kom, zal Elrond je raden.


    In haast je: GANDALF _


    


    P.S. Gebruik Hem NIET meer, om geen enkele reden! Reis niet 's nachts. _


    P.P.S. Overtuig je ervan dat het de echte Stapper is. Er zijn veel vreemde mensen op de wegen. Zijn ware naam is Aragorn. _


    


    Niet alles wat goud is, glinstert,


    Niet elkeen die zwerft, gaat teloor;

  


  



  
    Het oude dat sterk is, verdort niet,


    Tot diepe wortels dringt de winter niet door.


    Eens laait uit de as weer een vlam op


    En springt uit de schaduw een schijn,


    Hersmeed wordt het zwaard, het gebrokene,


    De kroonloze zal koning weer zijn.


    


    P.P.P.S. Ik hoop dat Boterbloem dit dadelijk zendt. Een achtenswaardig man, maar zijn geheugen lijkt op een rommelkamer: wat nodig is, ligt diep begraven. Als hij het vergeet, zal ik hem roosteren.


    


    Vaar Wel!' _


    


    Frodo las de brief eerst zelf en gaf hem toen door aan Pepijn en Sam. 'Werkelijk, de ouwe Boterbloem heeft alles in de war gestuurd!' zei hij. 'Hij verdient het om geroosterd te worden. Als ik dit onmiddellijk had gekregen hadden we nu allemaal veilig in Rivendel kunnen zijn. Maar wat kan er met Gandalf gebeurd zijn? Hij schrijft alsof hij zich in een groot gevaar begaf.'


    'Dat heeft hij al vele jaren gedaan,' zei Stapper.


    Frodo keerde zich om en keek hem nadenkend aan met Gandalfs tweede postscriptum in de gedachten. 'Waarom hebt u me niet dadelijk gezegd dat u een vriend van Gandalf was?' vroeg hij. 'Het zou tijd hebben bespaard.'


    'Werkelijk? Zou een van jullie mij voor dit ogenblik geloofd hebben?' zei Stapper. 'Ik wist niets van deze brief af. Voorzover ik wist, moest ik jullie overreden om mij zonder bewijzen te vertrouwen, als ik jullie wilde helpen. In elk geval was ik niet van plan om jullie onmiddellijk alles over mezelf te ver tellen. Éérst moest ik jou opnemen en zeker van je zijn. De Vijand heeft al eens eerder een val voor me uitgezet. Zodra ik mijn besluit had genomen was ik bereid om je te vertellen wat je maar wilde weten. Maar ik moet toegeven,' voegde hij er met een vreemd lachje aan toe, 'dat ik hoopte dat je je tot mij aangetrokken zou voelen omwille van mezelf. Een opgejaagd man is het wantrouwen wel eens moe en hunkert naar vriendschap. Maar ja, ik denk dat ik mijn uiterlijk tegen heb.'


    'Dat is zo, op het eerste gezicht tenminste,' lachte Pepijn opgelucht na Gandalfs brief gelezen te hebben. 'Maar mooi is wie mooi doet, zoals we in de Gouw zeggen; en ik vermoed dat wij er allemaal vrijwel eender zullen uitzien na dagenlang in heggen en sloten gelegen te hebben.'


    'Er zou meer dan een paar dagen, of weken, of jaren van rondzwerven in de Wildernis voor nodig zijn om je er als Stapper te doen uitzien,' antwoordde hij. 'En voor die tijd zou je zijn omgekomen tenzij je uit harder hout bent gesneden dan je er uitziet.'


    Pepijn deed er verder het zwijgen toe, maar Sam was niet onder de indruk en hij keek Stapper nog steeds twijfelend aan.

  


  



  
    'Hoe weten we dat u de Stapper bent waar Gandalf over spreekt?' wilde hij weten. 'U hebt Gandalf geen enkele keer genoemd tot deze brief op de proppen kwam. U zou best een komediespelende spion kunnen zijn, voorzover ik kan zien, die ons ertoe probeert te krijgen om met u mee te gaan. Misschien hebt u de echte Stapper van kant gemaakt en hem zijn kleren afgenomen. Wat hebt u daarop te zeggen?'


    'Dat je een flinke kerel bent,' antwoordde Stapper. 'Maar ik ben bang dat mijn enige antwoord aan jou, Sam Gewissies, dit is. Als ik de echte Stapper had gedood, zou ik ook jou kunnen doden. En dan zou ik je al gedood hebben zonder zoveel omhaal van woorden. Als ik het op de Ring gemunt had, had ik hem kunnen hebben, NU!'


    Hij stond op en scheen plotseling groter te worden. In zijn ogen glinsterde een fel en gebiedend licht. Hij wierp zijn mantel naar achter en legde zijn hand op het gevest van een zwaard dat verborgen aan zijn zijde had gehangen. Zij durfden zich niet te verroeren. Sam zat hem met open mond sprakeloos aan te staren.


    'Maar gelukkig bén ik de echte Stapper,' zei hij en keek op hen neer, terwijl zijn gelaat zich in een plotselinge glimlach verzachtte. 'Ik ben Aragorn zoon van Arathorn, en als ik jullie met mijn leven of dood kan redden zal ik dat doen.'


    


    Er viel een lange stilte. Tenslotte begon Frodo aarzelend te spreken. 'Ik geloofde al dat je een vriend was voor de brief kwam,' zei hij, 'dat wilde ik tenminste graag geloven. Je hebt me vanavond verscheidene keren bang gemaakt, maar nooit op de manier waarop dienaren van de Vijand dat zouden doen, dat verbeeld ik me tenminste. Ik denk dat een van zijn spionnen, nou ja, er gunstiger zou uitzien en een gemenere indruk zou maken, als je me begrijpt.'


    'Juist,' lachte Stapper. 'Ik zie er gemeen uit en maak een gunstige indruk. Bedoel je dat? 'Niet alles wat goud is, glinstert, niet elkeen die zwerft, gaat teloor'.'


    'Sloegen die versregels dan op jou?' vroeg Frodo. 'Ik begreep al niet waar ze over gingen. Maar hoe wist je dat ze in Gandalfs brief stonden als je die nooit gezien hebt?'


    'Dat wist ik niet,' antwoordde hij. 'Maar ik ben Aragorn en die regels horen bij deze naam.' Hij trok zijn zwaard en zij zagen dat het staal inderdaad een voet onder het gevest was afgebroken. 'Van niet veel nut, hè, Sam?' zei Stapper. 'Maar de tijd is nabij dat het opnieuw zal worden gesmeed.' Sam zei niets.


    'Nu,' zei Stapper, 'met Sams toestemming zullen we dat als afgesproken beschouwen. Stapper zal jullie gids zijn. We zullen morgen een zware weg moeten gaan. Zelfs als we Breeg ongehinderd mogen verlaten kunnen we er nauwelijks op hopen het ongemerkt te doen. Maar ik zal proberen zo spoedig mogelijk zoek te raken. Ik ken behalve de hoofdweg nog een paar wegen het Breegland uit. Als we de achtervolgers maar eenmaal van ons hebben afgeschud zet ik koers naar Weertop.'  'Weertop?' zei Sam. 'Wat is dat?'


    'Dat is een heuvel precies ten noorden van de Weg, ongeveer halverwege hier en Rivendel. Daarvandaan is er overal in het rond een wijd uitzicht; en daar zullen we een kans hebben om ons heen te kijken. Gandalf zal naar dat punt gaan als hij ons volgt. Na Weertop zal onze reis moeilijker worden en zullen we tussen verschillende gevaren moeten kiezen.'


    'Wanneer heb je Gandalf voor het laatst gezien?' vroeg Frodo. 'Weet je waar hij is of wat hij doet?'

  


  



  
    Stapper keek ernstig. 'Ik weet het niet,' zei hij. 'In het voorjaar ben ik met hem naar het westen gekomen. De laatste paar jaar heb ik vaak de wacht gehouden bij de grenzen van de Gouw als hij elders bezig was. Hij liet die zelden onbewaakt. We hebben elkaar voor het laatst op l mei ontmoet: bij Sarnvoorde, de Brandewijn af. Hij vertelde me dat zijn besprekingen met jou goed waren verlopen en dat je de laatste week van september naar Rivendel zou vertrekken. Daar ik wist dat hij bij je was, ging ik op reis voor mijn eigen doeleinden. En dat bleek verkeerd te zijn; want het is duidelijk dat hem nieuws heeft bereikt en ik was niet bij de hand om te helpen.


    'Voor het eerst sinds ik hem ken, ben ik bezorgd. We hadden al bericht van hem moeten hebben, zelfs als hij niet zelf kon komen. Toen ik vele dagen geleden terugkwam, hoorde ik het slechte nieuws. Het bericht dat Gandalf werd vermist en dat de ruiters gezien waren had zich heinde en ver verspreid. Het was het elfenvolk van Gildor dat me dit vertelde; en later vertelden ze me dat jij je huis had verlaten; maar er was geen bericht dat je uit Bokland was weggegaan. Ik heb de Oosterweg angstig in het oog gehouden.'


    'Denk je dat de Zwarte Rijders er iets mee te maken hebben, met Gandalfs afwezigheid, bedoel ik?' vroeg Frodo.


    'Ik zou niets anders weten dat hem verhinderd zou kunnen hebben, behalve de Vijand zelf,' zei Stapper. 'Maar geef de hoop niet op! Gandalf is groter dan jullie in de Gouw denken, als regel zien jullie alleen maar zijn grapjes en beuzelarijen. Maar deze aangelegenheid van ons zal zijn grootste taak zijn.'


    Pepijn gaapte. 'Het spijt me,' zei hij, 'maar ik ben doodop. Ondanks alle gevaar en zorgen moet ik naar bed, anders val ik in slaap waar ik zit. Waar is die dwaze kerel, Merijn? Dat zou de laatste druppel zijn als we in het donker naar buiten moesten om hem te zoeken.'


    


    Op dat ogenblik hoorden zij een deur dichtslaan; toen kwamen er voeten de gang afrennen. Merijn kwam binnenstormen, gevolgd door Kop. Hij deed haastig de deur dicht en leunde ertegenaan. Hij was buiten adem. Een ogenblik zaten zij hem verschrikt aan te staren voor hij hijgend uitbracht: 'Ik heb ze gezien, Frodo! Ik heb ze gezien! Zwarte Rijders!'


    'Zwarte Rijders!' riep Frodo uit. 'Waar?'


    'Hier. In het dorp. Ik ben een uurtje binnengebleven. Omdat jullie toen nog niet terugwaren, ging ik naar buiten voor een loopje. Ik was weer terug en stond juist buiten het licht van de lamp naar de sterren te kijken. Plotseling begon ik te rillen en voelde dat er iets afschuwelijks dichterbij sloop: er was een soort diepere duisternis in de schaduwen aan de andere kant van de weg, net achter de grens van het lamplicht. Het gleed onmiddellijk zonder geluid weg in het donker. Er was geen paard.'


    'Welke kant ging het op?' vroeg Stapper plotseling en scherp.


    Merijn die de vreemdeling nu pas opmerkte, schrok. 'Ga maar door!' zei Frodo. 'Dit is een vriend van Gandalf. Ik zal het je later wel uitleggen.'

  


  



  
    'Het scheen er in oostelijke richting vandoor te gaan, de Weg op,' vervolgde Merijn. 'Ik probeerde het te volgen. Natuurlijk verdween het bijna dadelijk, maar ik sloeg de hoek om en liep helemaal tot het laatste huis op de Weg.'


    Stapper keek Merijn verwonderd aan. 'Je hebt een moedig hart,' zei hij, 'maar het was dwaas.'


    'Dat weet ik niet,' zei Merijn. 'Noch dapper noch dom, geloof ik. Ik kon er zelf nauwelijks iets aan doen. Ik scheen op de een of andere manier getrokken te worden. In elk geval: ik ging, en plotseling hoorde ik stemmen bij de haag. De ene was aan het mompelen en de andere fluisterde of siste. Ik kon geen woord verstaan van wat er gezegd werd. Ik sloop niet dichterbij omdat ik over mijn hele lichaam begon te beven. Toen werd ik doodsbang en draaide me om, en ik wou net naar huis rennen toen er iets achter me aankwam en ik, ik voorover viel.'


    'Ik vond 'em, mijnheer,' bracht Kop in het midden. 'Mijnheer Boterbloem zond me met een lantaren naar buiten. Ik liep naar de Westerpoort en toen terug naar de Zuiderpoort. Precies bij het huis van Willem Varentje meende ik wat op de Weg te zien. Ik kan er niet op zweren maar het zag eruit alsof twee mannen zich over iets heen bogen en het optilden. Ik begon te schreeuwen, maar toen ik bij die plek kwam, was er geen spoor van ze te zien, alleen maar mijnheer Brandebok die aan de kant van de weg lag. Hij scheen te slapen. 'Ik dacht dat ik in diep water was gevallen,' zegt-ie tegen me toen ik hem schudde. Hij deed erg raar en zodra ik hem wakker had gemaakt stond hij op en rende als een haas hierheen terug.'


    'Ik ben bang dat dat waar is,' zei Merijn, 'ofschoon ik niet weet wat ik heb gezegd. Ik had een nare droom die ik me niet kan herinneren. Ik was volkomen van streek. Ik weet niet wat me bezielde.'


    'Ik wel,' zei Stapper. 'De Zwarte Adem. De Rijders moeten hun paarden buiten hebben gelaten en heimelijk door de Zuiderpoort weer terug zijn gekomen. Nu zullen zij al het nieuws al wel gehoord hebben want ze hebben Willem Varentje bezocht; en vermoedelijk was die Zuiderling ook een spion. Misschien gebeurt er vannacht iets voor we Breeg verlaten.'


    'Wat gaat er gebeuren? ' zei Merijn. 'Zullen ze de herberg aanvallen?'


    'Nee, dat denk ik niet,' zei Stapper. 'Ze zijn nog niet allemaal hier. En in elk geval is dat niet hun methode. In donker en eenzaamheid zijn ze op hun sterkst; ze zullen niet openlijk een huis aanvallen waar lichten en veel lieden zijn, niet voordat ze wanhopig zijn, niet zolang alle lange mijlen van Eriador nog voor ons liggen. Maar hun kracht ligt in de verschrikking en ze hebben al enkelen in Breeg in hun greep. Ze zullen deze rampzaligen tot een of ander kwaad aanzetten: Varentje en een paar van die vreemdelingen, en misschien ook de poortwachter. Maandag hadden ze bij de Westerpoort woorden met Henk. Ik sloeg hen gade. Hij was bleek en beefde toen ze hem verlieten.'


    'We schijnen overal om ons heen vijanden te hebben,' zei Frodo. 'Wat moeten we doen?'

  


  



  
    'Hier blijven en niet naar jullie kamers gaan; Je kunt er zeker van zijn dat zij hebben uitgevonden welke dat zijn. De hobbitkamers hebben ramen op het noorden en dicht bij de grond. We zullen allemaal bij elkaar blijven en dit raam en de deur afsluiten. Maar eerst zullen Kop en ik jullie bagage halen.'


    Terwijl Stapper weg was, bracht Frodo aan Merijn een snel verslag uit over alles wat er sinds het avondmaal was gebeurd. Merijn was nog steeds bezig Gandalfs brief te lezen en te overdenken toen Stapper en Kop terugkwamen.


    'Nou Meesters,' zei Kop, 'ik heb de lakens wat in de war gebracht en een peluw midden in elk bed gelegd. En ik heb uw hoofd aardig nagemaakt met een bruin wollen kleedje, mijnheer Ba, Onderhil,' voegde hij er grinnikend aan toe.


    Pepijn lachte. 'Net echt!' zei hij. 'Maar wat gebeurt er als ze de vermomming doorhebben?'


    'Dat zullen we wel zien,' zei Stapper. 'Laten we hopen het fort tot morgenochtend te kunnen houden.'


    'Welterusten met z'n allen,' zei Kop en ging weg om zijn steentje bij te dragen aan het bewaken van de deuren.


    Hun marsen en verdere uitrusting stapelden zij op de vloer van de zitkamer. Zij schoven een lage stoel tegen de deur en sloten het raam. Frodo gluurde naar buiten en zag dat de nacht nog helder was. De Sikkel (de naam die de Hobbits aan de Wagen of Grote Beer geven) stond stralend boven de hoge hellingen van de Breegheuvel. Toen sloot en grendelde hij de zware binnenluiken en schoof de gordijnen dicht. Stapper gooide meer hout op het vuur en blies alle kaarsen uit.


    De hobbits gingen op hun dekens liggen met de voeten naar de haard, maar Stapper maakte het zich gemakkelijk in de stoel die tegen de deur stond. Zij praatten nog even, want Merijn had nog verscheidene vragen te stellen.


    'Sprong over de Maan!' grinnikte Merijn terwijl hij zich in zijn deken rolde. 'Wat belachelijk van je, Frodo! Maar ik wou dat ik erbij was geweest. De brave borsten hier in Breeg zullen er over honderd jaar nog over praten.'


    'Ik hoop het,' zei Stapper. Toen zwegen ze allemaal, en een voor een vielen de hobbits in slaap.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 11


    


    EEN MES IN HET DONKER


    


    Terwijl men zich in de herberg in Breeg gereedmaakte om te gaan slapen lag de duisternis over Bokland; een lichte nevel hing in de kleine dalen en langs de rivieroever. Om het huis in Spithol was alles stil. Dikkie Kettel deed behoedzaam de


    deur open en gluurde naar buiten. De hele dag had hij een groeiend gevoel van angst niet van zich af kunnen schudden en het was hem onmogelijk rustig te gaan zitten of naar bed te gaan; er hing een broeiende dreiging in de bladstille nachtlucht. Terwijl hij in de duisternis staarde, bewoog zich een zwarte schaduw onder de bomen; het hek leek uit eigen beweging open te gaan en zich weer geluidloos te sluiten. Doodsangst overviel hem. Hij deinsde terug en bleef een ogenblik bevend in de hal staan. Toen sloot en grendelde hij de deur.


    De nacht werd donkerder. Er kwam het zachte geluid van paarden die heimelijk langs het weggetje werden geleid. Buiten het hek hielden ze stil en drie zwarte figuren kwamen binnen, als nachtschaduwen over de grond sluipend. Een ging naar de deur, de beide anderen naar de hoeken van het huis aan weerszijden; en daar bleven zij staan, even roerloos als de schaduw van een steen, terwijl de nacht traag voorbijging. Het huis en de stille bomen leken ademloos te wachten.


    De bladeren bewogen zich licht en ver weg kraaide een haan. Het koude uur voor de dageraad verstreek. De figuur bij de deur kwam in beweging. In het donker zonder maan of sterren glinsterde een getrokken zwaard alsof een kil licht was ontbloot. Er volgde een slag, zacht maar zwaar, en de deur trilde.


    'In de naam van Mordor, doe open!' zei een stem, dun en dreigend.


    Bij de tweede slag gaf de deur mee en week terug, met versplinterd hout en gebroken slot. De zwarte figuren gleden snel naar binnen.


    Op dat ogenblik schalde er dichtbij tussen de bomen een hoorn. Het verscheurde de nacht als vuur op een heuveltop.


    ONTWAAK! VREES! VUUR! VIJANDEN! ONTWAAK!


    Dikkie Kettel had niet stilgezeten. Zodra hij de donkere gedaanten uit de tuin had zien sluipen wist hij dat hij het op een lopen moest zetten of sterven. En lopen deed hij, de achterdeur uit, de tuin door en de velden over. Toen hij het dichtstbijzijnde huis had bereikt, meer dan een mijl ver weg, zakte hij op de stoep in elkaar. 'Nee, nee, nee!' riep hij maar steeds. 'Nee, mij niet! Ik heb hem niet!' Het duurde enige tijd voordat iemand uit zijn wartaal wijs kon worden. Eindelijk maakten zij eruit op dat er vijanden in Bokland waren, de een of andere vreemde invasie uit het Oude Woud. En toen verloren zij geen tijd meer.


    VREES! VUUR! VIJANDEN!


    De Brandebokken bliezen het hoornsignaal van Bokland dat in geen honderd jaar geklonken had, niet meer sinds de witte wolven waren gekomen in de Wrede Winter toen de Brandewijn dichtgevroren.


    ONTWAAK! ONTWAAK!

  


  



  
    Uit de verte hoorde men hoorns antwoorden. Het alarm verbreidde zich. De zwarte figuren ijlden het huis uit. Een van hen liet een hobbitmantel op de stoep vallen toen hij wegrende. Op het weggetje barstte het geluid van hoeven los dat aanzwellend tot een galop in de duisternis wegroffelde. Overal rond Spithol klonk het geluid van schallende hoorns en roepende stemmen en hollende voeten. Maar de Zwarte Rijders reden als een stormwind naar de Noorderpoort. Laat dat kleine volkje naar de bliksem lopen! Sauron zou later wel met hen afrekenen. Ondertussen hadden zij iets anders te doen: zij wisten nu dat het huis leeg was en de Ring weg. Zij reden de wakers bij de poort omver en verdwenen uit de Gouw.


    


    Vroeg in de nacht ontwaakte Frodo uit een diepe slaap, plotseling, alsof een geluid of aanwezigheid hem had gestoord. Hij zag dat Stapper waakzaam in zijn stoel zat; zijn ogen glinsterden in het licht van het vuur dat verzorgd was en helder brandde; maar hij gaf taal noch teken.


    Frodo viel spoedig weer in slaap; maar zijn dromen werden weer verontrust door het geluid van wind en galopperende hoeven. De wind scheen zich om het huis te kronkelen en het te schudden; en in de verte hoorde hij een hoorn wild schallen. Hij deed zijn ogen open en hoorde op het erf van de herberg een haan lustig kraaien. Stapper had de gordijnen opengeschoven en de luiken kletterend weggeduwd. Het eerste, grijze daglicht viel in de kamer en door het open raam kwam een koude luchtstroom.


    Zodra Stapper hen allen had gewekt ging hij hen voor naar hun slaapkamers. Toen zij deze zagen, waren zij blij zijn raad te hebben opgevolgd: de ramen waren geforceerd en zwaaiden heen en weer en de gordijnen flapten in de wind; de bedden waren overhoop gehaald en de peluws opengesneden en op de grond gesmeten; het bruine kleedje was in stukken gescheurd.


    Stapper ging onmiddellijk de waard halen. De arme mijnheer Boterbloem zag er slaperig en bang uit. Hij had de hele nacht nauwelijks een oog dichtgedaan (zei hij), maar hij had geen enkel geluid gehoord.


    'Zolang ik leef, is er nooit zoiets gebeurd!' riep hij uit, de handen in afschuw omhoogheffend. 'Gasten die niet in hun bed kunnen slapen en dan ook nog die goeie peluws geruïneerd! Waar moet dat naar toe!'


    'Naar donkere tijden,' zei Stapper. 'Maar voor het ogenblik word je misschien wel met rust gelaten zodra je ons kwijt bent. We gaan onmiddellijk weg. Laat dat ontbijt maar; even staande een hap en een slok, daar zullen we het nu mee moeten doen. In een paar minuten zijn we klaar met pakken.'


    Mijnheer Boterbloem liep haastig weg om ervoor te zorgen dat de pony's in gereedheid werden gebracht en om een 'hap' voor hen te halen. Maar al spoedig kwam hij ontsteld terug. De pony's waren verdwenen! De staldeuren waren 's nachts allemaal opengezet en ze waren weg: niet alleen de pony's van Merijn maar ook elk ander paard en dier dat in de stal had gestaan.

  


  



  
    Frodo was verpletterd door het nieuws. Hoe konden zij Rivendel te voet hopen te bereiken, achtervolgd door bereden vijanden? Zij zouden net zo goed op weg kunnen gaan naar de Maan. Stapper bleef enige tijd zwijgend naar de hobbits zitten kijken alsof hij hun kracht en moed aan het taxeren was.


    'Pony's zouden ons niet helpen om aan ruiters te ontkomen,' zei hij tenslotte nadenkend alsof hij vermoedde wat Frodo bezighield. 'Te voet zouden we niet veel langzamer gaan, niet op de wegen die ik van plan ben te volgen. Ik was in elk geval van plan om te gaan lopen. Het zijn het voedsel en de voorraden die me zorgen baren. We hoeven er niet op te rekenen iets te eten te krijgen tussen hier en Rivendel behalve wat wijzelf meenemen; en we moeten ruim voldoende meenemen want misschien worden we opgehouden of gedwongen om een omweg te maken, veel. langer dan de directe weg. Hoeveel zijn jullie bereid om op je rug te dragen?'


    'Zoveel als nodig is,' zei Pepijn wie het hart in de tenen zonk, maar die probeerde te tonen dat hij taaier was dan hij eruit zag (of zich voelde).


    'Ik kan wel voor twee dragen,' zei Sam uitdagend.


    'Kan er niets gedaan worden, mijnheer Boterbloem?' vroeg Frodo. 'Kunnen we in het dorp niet een paar pony's krijgen, al was het er maar een, alleen voor de bagage? Ik neem niet aan dat wij ze zouden kunnen huren, maar misschien zouden we ze kunnen kopen,' voegde hij er weifelend aan toe, zich afvragend of hij het zich kon veroorloven.


    'Ik betwijfel het,' zei de waard ongelukkig. 'De twee of drie rijpony's die we in Breeg hadden, waren op mijn erf gestald en die zijn weg. En wat andere dieren betreft, paarden of trekpony's of zo, daarvan zijn er maar heel weinig in Breeg en die zullen niet te koop zijn. Maar ik zal doen wat ik kan. Ik zal Bob uit zijn bed porren en hem zo gauw mogelijk erop uitzenden.'


    'Ja,' zei Stapper schoorvoetend, 'doe dat maar. 'Ik vrees dat we op z'n minst één pony moeten zien te krijgen. Maar dat betekent het eind van al onze hoop om vroeg te vertrekken en stilletjes weg te glippen! We hadden net zo goed op een hoorn kunnen blazen om ons vertrek aan te kondigen. Ongetwijfeld was dat gedeeltelijk hun opzet.'


    'Er is één kruimeltje troost,' zei Merijn, 'en meer dan een kruimeltje, hoop ik: onder het wachten kunnen we ontbijten, en erbij gaan zitten! Laten we Kop te pakken zien te krijgen!'


    


    Uiteindelijk was er meer dan drie uur vertraging. Bob kwam met het bericht terug dat er in de omgeving voor geen geld of goede woorden een paard of pony te krijgen was, behalve één: Willem Varentje had er eentje die hij misschien zou willen verkopen.


    'Het is een ouwe, half verhongerde stakker,' zei Bob, 'maar ik ken Willem Varentje goed genoeg om te weten dat hij er voor minder dan drie maal de waarde geen afstand van zal doen, gezien uw toestand.'


    'Willem Varentje?' zei Frodo. 'Zit daar geen trucje achter? Zou het dier niet met al onze spullen naar hem terughollen of helpen bij het opsporen van ons of zoiets?'

  


  



  
    'Misschien,' zei Stapper. 'Maar ik kan me niet voorstellen dat er een dier bestaat dat naar hem terugrent als het eenmaal weg is. Ik denk zo dat dit niet meer dan een overweging achteraf is van onze vriendelijke Meester Varentje: alleen maar een manier om zijn winsten uit deze hele geschiedenis te vergroten. Het grootste gevaar is dat het arme dier waarschijnlijk de dood nabij is. Maar we schijnen geen keus te hebben. Wat vraagt hij ervoor?'


    Willem Varentjes prijs was twaalf zilveren stuivers; en dat was inderdaad in die streek minstens driemaal zoveel als de pony waard was. Het bleek een knokig, ondervoed en neerslachtig dier te zijn, maar het zag er niet uit of het op het punt stond dood neer te vallen. Mijnheer Boterbloem betaalde het uit zijn eigen zak en bood Merijn nog eens achttien stuivers aan als een kleine vergoeding voor de verloren gegane dieren. Hij was een eerlijk man en naar Breegse maatstaven gemeten welgesteld; maar dertig zilveren stuivers waren een zware slag voor hem en door Willem Varentje beetgenomen te zijn maakte het nog moeilijker te dragen.


    In werkelijkheid ging hij er uiteindelijk op vooruit. Later bleek dat er feitelijk slechts één paard was gestolen. De andere waren weggedreven of in doodsangst op hol geslagen, en werden op verschillende plaatsen dwalend in het Breegland aangetroffen. Merijns pony's waren helemaal ontsnapt en hadden tenslotte (verstandig als ze waren) hun weg naar de Heuvels gevonden op zoek naar Dikkie Hotsmaar. Zo kwamen ze dus enige tijd onder de hoede van Tom Bombadil en hadden het goed. Maar toen het nieuws van de gebeurtenissen in Breeg Tom ter ore kwam, zond hij ze naar mijnheer Boterbloem die dus voor een heel redelijke prijs vijf goede dieren kreeg. In Breeg moesten ze harder werken maar Bob behandelde ze goed; alles bij elkaar genomen hadden ze dus geluk; ze liepen een duistere en gevaarlijke reis mis. Maar in Rivendel zijn ze nooit geweest.


    Ondertussen wist mijnheer Boterbloem echter niet beter of hij was zijn geld voorgoed, of voor kwaad, kwijt. En hij had nog andere zorgen. Want zodra de overige gasten op waren en het bericht van de overval op de herberg hoorden, ontstond er een grote beroering. De reizigers uit het zuiden waren verscheidene paarden kwijt en gaven daar de waard luidkeels de schuld van, totdat het bekend werd dat die nacht ook iemand van hun eigen gezelschap was verdwenen, niemand anders dan Willem Varentjes loensende makker. De verdenking viel onmiddellijk op hem.


    'Als jullie onderweg een paardendief tegen het lijf lopen en hem naar mijn huis brengen,' zei Boterbloem boos, 'horen jullie zelf alle schade te betalen en niet tegen mij te komen schreeuwen. Ga Varentje maar vragen waar die mooie vriend van jullie zit!' 


    Maar hij bleek niemands vriend te zijn en niemand kon zich herinneren wanneer hij zich bij de groep had aangesloten.


    

  


  



  
    Na hun ontbijt moesten de hobbits alles overpakken en meer voorraden bij elkaar zien te krijgen voor de langere reis die zij nu dachten te moeten maken. Het was vrijwel tien uur toen zij tenslotte op weg gingen. Tegen die tijd gonsde heel Breeg van opwinding. Frodo's verdwijningsstunt, het verschijnen van de zwarte ruiters, de roof uit de stallen en niet in de laatste plaats het nieuws dat Stapper de Doler zich bij de geheimzinnige hobbits had aangesloten vormden een verhaal dat nog vele, weinig opwindende jaren stand zou houden. Het merendeel van de inwoners van Breeg en Stadel en zelfs velen uit Kom en Boog verdrongen zich op de weg om de reizigers te zien vertrekken. De andere gasten van de herberg stonden bij de deuren of hingen uit de ramen.


    Stapper was van gedachten veranderd en hij besloot Breeg langs de hoofdweg te verlaten. Elke poging om onmiddellijk de velden over te trekken zou de zaken alleen naar erger maken: de helft van de inwoners zou hen volgen om te zien wat zij in hun schild voerden en om te voorkomen dat zij zich op verboden terrein waagden.


    Zij zeiden Kop en Bob vaarwel en namen onder veel dankbetuigingen afscheid van mijnheer Boterbloem. 'Ik hoop dat we elkaar weer eens zullen ontmoeten wanneer alles weer vrolijk is,' zei Frodo. 'Ik zou niets liever willen dan een poosje rustig in. uw huis logeren.'


    Bezorgd en terneergeslagen begonnen zij aan hun tocht onder de ogen van de menigte. Niet alle gezichten waren vriendelijk noch alle woorden die hun werden toegeschreeuwd. Maar Stapper scheen de meeste Breeglanders ontzag in te boezemen en zij die hij aanstaarde, sloten hun mond en weken achteruit. Hij liep met Frodo voorop, vervolgens kwamen Merijn en Pepijn, en als laatste kwam Sam met de pony, die met zoveel bagage was bepakt als zij over hun hart hadden kunnen verkrijgen; maar hij zag er al minder moedeloos uit, alsof hij de verandering in zijn lot goedkeurde. Sam liep nadenkend op een appel te kauwen. Hij had er een zak vol van; een afscheidsgeschenk van Kop en Bob. 'Appels als je loopt en een pijp als je zit,' zei hij. 'Maar ik denk dat ik ze allebei al gauw zal moeten missen.'


    De hobbits schonken geen aandacht aan de nieuwsgierige hoofden die uit deuren gluurden en boven muren en heggen opdoken toen zij langskwamen. Maar toen zij de poort aan de andere kant van het dorp waren genaderd zag Frodo een donker, slecht onderhouden huis achter een dikke heg: het laatste huis van het dorp. Achter een van de ramen ving hij een glimp op van een tanig gezicht met sluwe, scheefstaande ogen; maar het verdween onmiddellijk.


    'Dus dat is de plek waar die Zuiderling zich verbergt!' dacht hij. 'Hij lijkt machtig veel op een aardman.'


    Achter de heg stond een andere man hen onbeschaamd aan te staren. Hij had zware, zwarte wenkbrauwen en donkere, spottende ogen; zijn grote mond krulde zich in een hatelijke lach. Hij rookte uit een kort, zwart pijpje. Toen zij dichterbij kwamen, nam hij die uit de mond en spoog.


    'Morgen, Langbeen!' zei hij. 'Zo vroeg op pad? Eindelijk een paar vrienden gevonden?' Stapper knikte maar gaf geen antwoord.


    'Morgen, kleine vriendjes!' zei hij tegen de anderen. 'Ik neem aan dat jullie weten met wie je het aanlegt? Dat is Staat-voor-niets Stapper, ja, ja! Al heb ik andere namen gehoord die niet zo aardig zijn. Pas maar op vannacht! En jij, Sammie, denk eraan dat je mijn arme, ouwe pony niet slecht behandelt! Bah!' Hij spoog opnieuw.


    Sam draaide zich vlug om. 'En jij, Varentje, stop dat lelijke gezicht van je weg of er gebeurt wat mee. Met een plotselinge beweging vloog snel als de weerlicht een appel uit zijn hand die Willem pal op zijn neus raakte. Hij bukte zich te laat en van achter de heg regende het vloeken, 't Is zonde van een goeie appel,' zei Sam spijtig en stapte door.


    

  


  



  
    Eindelijk lieten zij het dorp achter zich. Het geleide van kinderen en enkele meelopers dat hen was gevolgd werd moe en keerde bij de Zuiderpoort terug. Zij liepen erdoor en bleven nog een paar mijl op de Weg. Deze maakte een bocht naar links, terugbuigend naar zijn oostelijke koers waar hij om de voet van de Breegheuvel liep, en begon toen snel naar bebost terrein af te dalen. Aan hun linkerhand konden zij enkele huizen en hobbitholen van Stadel zien op de minder steile, zuidoostelijke hellingen van de heuvel; beneden in een diepe laagte ten noorden van de Weg stegen flarden rook op die aantoonden waar Kom lag; Boog lag achter de bomen daarachter verborgen.


    Nadat de Weg een eindje omlaag was gelopen en de Breegheuvel hoog en bruin achter zich had gelaten kwamen zij bij een smal pad dat naar het noorden leidde. 'Dit is de plek waar we het open veld verlaten en dekking gaan zoeken,' zei Stapper.


    'Geen 'kortste weg', hoop ik,' zei Pepijn. 'Onze laatste kortste weg door de bossen is bijna in een ramp geëindigd.'


    'Aha, maar toen hadden jullie mij niet bij je,' lachte Stapper. 'Mijn wegen, kort of lang, gaan niet verkeerd.' Hij keek de weg op en af. Er was niemand te zien en snel ging hij hen voor naar de beboste vallei.


    Het was zijn plan, voorzover zij dat konden volgen zonder het land te kennen, om eerst de richting van Boog op te gaan, maar rechts aan te houden en het aan de oostzijde te passeren, en dan door de wilde landen zo recht mogelijk koers te zetten naar de Weertopheuvel. Op die manier zouden zij, als alles goed ging, een grote lus van de Weg afsnijden die verderop naar het zuiden afboog om de Muggenwatermoerassen te vermijden. Maar natuurlijk zouden zij zelf door de moerassen moeten trekken en Stappers beschrijving daarvan was niet bemoedigend.


    Ondertussen was het lopen echter niet onplezierig. Als de verontrustende gebeurtenissen van de vorige nacht er niet waren geweest zouden zij eigenlijk van dit gedeelte van de reis meer genoten hebben dan van welke er ook aan was voorafgegaan. De zon scheen, helder maar niet te warm. De bossen in de vallei stonden nog in blad en waren vol kleur, en schenen vredig en gezond. Stapper ging hen zonder aarzelen voor temidden van de vele, elkaar kruisende paden, ofschoon zij als zij aan zichzelf waren overgelaten spoedig het spoor bijster zouden zijn geraakt r Hij volgde geen rechte koers en maakte veel bochten of keerde op zijn schreden terug om een mogelijke achtervolging te bemoeilijken.


    'Willem Varentje zal er stellig op gelet hebben waar we de Weg verlieten,' zei hij, 'al denk ik niet dat hij ons zelf zal volgen. Hij kent het land hier in de omtrek heel goed, maar hij weet dat hij in een bos niet tegen me is opgewassen. Ik ben eerder bang voor wat hij misschien aan anderen zal vertellen. Ik denk niet dat ze ver weg zijn. Als ze denken dat we naar Boog gaan, zoveel te beter.'


    

  


  



  
    Of het nu aan Stappers bekwaamheid lag of aan iets anders, maar zij zagen die hele dag geen teken noch hoorden zij geluid van een levend wezen: noch tweevoetig behalve vogels, noch viervoetig behalve een vos en een paar eekhoorns. De volgende dag begonnen zij een rechte koers naar het oosten te volgen en nog steeds was alles rustig en vredig. Op de derde dag nadat zij Breeg hadden verlaten kwamen zij het Tukkelbos uit. Van het ogenblik af dat zij van de Weg waren afgeslagen was het land gestadig gedaald en nu betraden zij een wijde, uitgestrekte vlakte waar zij veel moeilijker vooruitkwamen. Zij waren ver buiten de grenzen van het Breegland in de ongebaande Wildernis en naderden de Muggenwatermoerassen.


    De grond werd nu vochtig en op sommige plaatsen modderig, en hier en daar kwamen zij bij plassen en grote stukken land begroeid met riet en biezen die vervuld waren van het gezang van kleine, onzichtbare vogels. Zij moesten zorgvuldig hun weg zoeken om niet alleen droge voeten maar ook de goede koers te houden. Aanvankelijk schoten zij goed op maar naarmate zij verder kwamen, werd hun tocht langzamer en gevaarlijker. De moerassen waren verwarrend en verraderlijk en zelfs de Dolers konden geen blijvend pad vinden door de zich steeds verplaatsende poelen. De vliegen begonnen hen te kwellen en de lucht zat vol wolken nietige mugjes die in hun mouwen en broeken en in hun haar kropen.


    'Ik word levend opgegeten!' riep Pepijn uit. 'Muggenwater! Er is meer mug dan water!'


    'Waar leven ze van als ze geen hobbit kunnen krijgen?' vroeg Sam, zijn nek krabbend.


    Zij brachten een ellendige dag door in dit eenzame en onaangename oord. Hun kampeerplaats was vochtig, koud en ongemakkelijk en de bijtende insecten gunden hun geen slaap. Er waren ook afschuwelijke beesten die zich in de rietvelden en graspollen ophielden en naar het geluid dat ze maakten te oordelen verdorven bloedverwanten van de krekel waren. Er waren er duizenden en ze krasten overal om hen heen, 'nie-iek-brie-iek, brie-iek-nie-iek', onophoudelijk de hele nacht door tot de hobbits er bijna dol van werden.


    De volgende dag, de vierde, was niet veel beter en de nacht bijna even troosteloos. Ofschoon zij de Niekerbriekers (zoals Sam ze noemde) achter zich hadden gelaten achtervolgden de muggen hen nog steeds.


    Terwijl Frodo neerlag, vermoeid maar niet in staat een oog dicht te doen, leek het hem dat er ver weg een licht in de oostelijke hemel kwam; vele keren flitste het aan en doofde het uit. Het was niet de dageraad want daar waren zij nog een paar uur vanaf.


    'Wat is dat licht?' zei hij tegen Stapper die was opgestaan en voor zich in de nacht stond te turen.


    'Ik weet het niet,' antwoordde Stapper. 'Het is te ver om het te onderscheiden. Het lijkt op bliksem die van de heuveltoppen opspringt.'


    Frodo ging weer liggen, maar nog geruime tijd kon hij de witte flitsen zien en daartegen de lange, donkere gestalte van Stapper die roerloos en waakzaam stond te kijken. Eindelijk viel hij in een onrustige slaap.


    


    Op de vijfde dag waren zij nog niet ver gekomen toen zij de laatste verspreide plassen en rietvelden van de moerassen achter zich lieten. Het land voor hen begon weer gestaag omhoog te lopen. Ver weg in het oosten konden zij nu een rij heuvels zien. De hoogste stond helemaal rechts in de rij en was apart van de andere. Hij had een kegelvormige top, bovenaan wat afgeplat.

  


  



  
    'Dat is Weertop.' zei Stapper. 'De Oude Weg die we ver weg rechts van ons hebben gelaten loopt naar zijn zuidkant en passeert hem niet ver van zijn voet. Als we er recht op afgaan, zouden we hem morgen tegen twaalf uur kunnen bereiken. Ik geloof dat we dat maar moeten doen.'


    'Wat bedoel je?' vroeg Frodo.


    'Ik bedoel: als we er zijn, is het niet zeker wat we zullen vinden. Hij ligt dicht bij de Weg.'


    'Maar we hoopten toch zeker Gandalf daar te vinden?'


    'Ja, maar die hoop is gering. Zo hij al deze richting uit komt, dan komt hij misschien niet door Breeg en dan weet hij niet wat wij doen. En we zullen elkaar in ieder geval mislopen tenzij we er toevallig bijna gelijktijdig zijn; het zal voor hem noch voor ons veilig zijn om daar lang te wachten. Als het de Rijders niet lukt ons in de wildernis te vinden, dan zullen zij zich waarschijnlijk zelf naar Weertop begeven. Vanaf de top kun je ver in het rond zien. Ja, er zijn veel vogels en dieren in dit land die ons hier waar we nu staan vanaf die heuveltop zouden kunnen zien. Niet alle vogels zijn te vertrouwen en er zijn andere spionnen die nog boosaardiger zijn.'


    De hobbits keken angstig naar de verre heuvels. Sam keek omhoog in de bleke lucht, vrezend om haviken en adelaars boven hen te zien hangen met heldere, vijandige ogen. 'Je maakt echt dat ik me akelig en eenzaam voel. Stapper!' zei hij.


    'Wat raad je ons aan om te doen?' vroeg Frodo.


    'Ik denk,' antwoordde Stapper langzaam alsof hij niet zeker van zijn zaak was, 'ik denk dat het 't beste is om hiervandaan zo recht mogelijk naar het oosten te lopen en naar die heuvelrij te gaan, niet naar Weertop. Daar kunnen we een pad inslaan dat ik ken en dat langs hun voet loopt; dat zal ons vanuit het noorden en minder openlijk naar Weertop brengen. Dan zullen we zien wat er te zien valt.'


    


    Die gehele dag sjokten zij verder tot de koude en vroege avond viel. Het land werd droger en dorder; maar achter hen hingen boven de moerassen nevels en dampen. Een paar zwaarmoedige vogels waren aan het piepen en klagen tot de ronde, rode zon langzaam in de westelijke schaduwen wegzonk; toen viel er een lege stilte. De hobbits dachten aan het zachte licht van de zonsondergang dat ver weg door de vrolijke vensters van Balingshoek even binnen kwam kijken.


    Aan het einde van de dag kwamen zij bij een stroompje dat uit de heuvels omlaagwierp en in het stilstaande moeras verloren ging, en zolang het licht was, liepen zij langs zijn oevers naar boven. Het was reeds avond toen zij eindelijk stilhielden en hun kamp opsloegen onder een paar dwergelzen aan de oevers van de stroom. Voor hen doemden nu tegen de schemerige lucht de sombere, boomloze heuvelruggen op. Die nacht zetten zij een wacht uit en naar het scheen sliep Stapper in het geheel niet. Het was wassende maan en in de vroege uren van de nacht lag er een koud, grijs licht over het land.

  


  



  
    De volgende morgen gingen zij spoedig na zonsopgang weer op weg. Er zat vorst in de lucht en de hemel was van een helder lichtblauw. De hobbits voelden zich verkwikt alsof zij de gehele nacht onafgebroken hadden geslapen. Zij begonnen er al aan gewend te raken lang te lopen op kleine rantsoenen, kleiner in elk geval dan wat zij in de Gouw als nauwelijks voldoende zouden hebben beschouwd om zich op de been te houden. Pepijn verklaarde dat Frodo twee keer de hobbit leek die hij geweest was.


    'Heel merkwaardig,,' zei Frodo terwijl hij zijn riem aanhaalde, 'het feit in aanmerking genomen dat er in werkelijkheid heel wat minder van me is. Ik hoop dat het vermageringsproces niet onbeperkt zal doorgaan, anders word ik nog een geest.'


    'Spreek niet over dergelijke zaken!' zei Stapper vlug en verwonderlijk ernstig.


    


    De heuvels kwamen dichterbij. Ze vormden een golvende rug, vaak oprijzend tot bijna duizend voet en hier en daar weer dalend naar lage kloven of passen die naar het oostelijke land daarachter voerden. Langs de kruin van de rug konden de hobbits iets zien dat er uitzag als de overblijfselen van groen begroeide muren en grachten en in de kloven stonden nog de ruïnes van oude werken van steen. Tegen de avond hadden zij de voet van de westelijke hellingen bereikt en daar kampeerden zij. Het was de avond van de vijfde oktober en zij waren zes dagreizen van Breeg vandaan.


    De volgende morgen vonden zij voor de eerste keer sinds zij het Tukkelbos hadden verlaten een duidelijk zichtbaar pad. Zij sloegen rechtsaf en volgden het naar het zuiden. Het had een listige koers die zo gekozen scheen te zijn dat het zoveel mogelijk uit het gezicht bleef zowel van de heuveltoppen erboven als van de vlakten in het westen. Hot dook kleine dalen in en drukte zich tegen steile wallen aan; en waar het over vlakkere en meer open grond liep waren er aan weerszijden rijen grote rotsblokken en gehouwen stenen die de reizigers bijna als een haag aan het oog onttrokken.


    'Ik zou wel eens willen weten wie dit pad gemaakt heeft en waarom,' zei Merijn terwijl zij door een van deze lanen liepen waar de stenen ongewoon groot waren en dicht bij elkaar stonden. 'Ik ben er niet zeker van dat het me bevalt; het ziet er, nou, nogal grafgeesterig uit. Is er een grafheuvel op Weertop?'


    'Nee. Er is geen grafheuvel op Weertop noch op een van de andere heuvels,' antwoordde Stapper. 'De Mensen uit het Westen hebben hier niet gewoond; ofschoon zij in hun laatste dagen de heuvels enige tijd hebben verdedigd tegen het boze dat uit Angmar kwam. Dit pad werd gemaakt ten gerieve van de forten langs de muren. Maar al veel eerder, in de eerste dagen van het Noordelijk Koninkrijk, hadden zij een grote wachttoren op Weertop gebouwd, Amin Sûl noemden zij die. Hij werd in brand gestoken en afgebroken, en er is nu niets meer van over dan een bouwvallige kring als een ruwe kroon op het hoofd van de oude heuvel. Toch was hij eens hoog en schoon. Men zegt dat Elendil daar stond uit te zien naar de komst van Gil-galad uit het Westen, in de dagen van het Laatste Bondgenootschap.'


    De hobbits staarden Stapper aan. Hij scheen evenzeer op de hoogte te zijn van de oude geschiedenis als van het leven in de wildernis.


    'Wie was Gil-galad?' vroeg Merijn? maar Stapper gaf geen antwoord en scheen in gedachten verdiept te zijn. Plotseling mompelde een zachte stem:


    


    'Een Elfenvorst was Gil-galad.


    Droef zingen de harpenaren dat

  


  



  
    zijn rijk, als laatste, vrij en schoon,


    lag tussen Zee en Bergenzoom.


    


    Zijn lans was fel, zijn zwaard was lang,


    zijn helm blonk ver reeds als een vlam;


    in 't zilveren schild spiegelden al


    de hemelse sterren zonder tal.


    


    Maar lang geleden reed hij heen,


    en waar hij nu is, weet er geen;


    zijn ster viel in de duisternis,


    in Mordor waar de schaduw is.'


    


    De anderen keerden zich verbaasd om, want het was de stem van Sam.


    'Niet ophouden!' zei Merijn.


    'Dat is alles wat ik weet,' stamelde Sam blozend. 'Ik heb het van mijnheer Bilbo geleerd toen ik nog een jochie was. Hij vertelde me vaak zulke verhalen omdat hij wist hoe graag ik altijd over Elfen hoorde. Het was mijnheer Bilbo die me de letters leerde. Hij was geweldig geleerd, die goeie, ouwe mijnheer Bilbo. En hij schreef poëzie! Hij schreef wat ik zo net opzei.'


    'Hij heeft het niet zelf verzonnen,’ zei Stapper. 'Het is een gedeelte van het lied dat De Val van Gil-galad heet en in een heel oude taal is geschreven. Bilbo moet het vertaald hebben. Dat heb ik nooit geweten. '


    'Er was nog een heleboel meer,' zei Sam, 'allemaal over Mordor. Dat deel heb ik niet geleerd, ik kreeg er de bibberasie van. Ik heb er nooit aan gedacht dat ik zelf nog es die kant zou opgaan!'


    'Naar Mordor!' riep Pepijn uit. 'Ik hoop niet dat het zover komt!'


    'Spreek die naam niet zo luid uit!' zei Stapper.


    


    Het was reeds midden op de dag toen zij het zuidelijke einde van het pad naderden en in het bleke, heldere licht van de oktoberzon voor zich een grijsgroenen aarden wal zagen die als een brug omhoogliep naar de noordelijke helling van de heuvel. Zij besloten zich onmiddellijk naar de top te begeven zolang het nog klaarlichte dag was. Het was niet langer mogelijk zich schuil te houden en zij konden slechts hopen dat geen vijand of spion hen gadesloeg. Op de heuvel konden zij niets zien bewegen. Zo Gandalf ergens in de buurt was, dan was er toch geen spoor van hem te bekennen.


    Op de westelijke flank van Weertop vonden zij een beschutte laagte waar zich op de bodem een komvormig, klein dal bevond waarvan de zijkanten met gras begroeid waren. Daar lieten zij Sam en Pepijn achter met de pony en hun marsen en bagage. De drie anderen gingen verder. Na een half uur moeizaam klimmen bereikte Stapper de kruin van de heuvel; Frodo en Merijn volgden, moe en buiten adem. De laatste helling was steil en rotsachtig geweest.

  


  



  
    Zoals Stapper had gezegd troffen zij op de top een wijde kring van oud metselwerk aan dat nu afgebrokkeld was of bedekt met het gras van eeuwen. Maar in het midden was een hoop gebroken stenen opgestapeld. Ze waren zwart geworden als door vuur. De grasmat eromheen was tot aan de wortels verbrand en binnen de kring was het gras overal verschroeid en verdord alsof vlammen over de heuveltop waren gevaagd; maar er was geen spoor van enig levend wezen.


    Staande op de rand van de ingestorte kring hadden zij beneden zich overal in het rond een wijd uitzicht, voor het grootste gedeelte op landen die leeg en monotoon waren, met uitzondering van stukken bebost land in het zuiden waarachter zij hier en


    daar de glinstering van ver water opvingen. Beneden hen liep aan deze zuidelijke kant als een lint de Ouwe Weg die uit het westen kwam en slingerend op en neer liep tot hij in het oosten achter een rug van donker land verdween. Niets bewoog zich erop. Met hun ogen zijn baan naar het oosten volgend zagen zij de Bergen: de dichtstbijzijnde heuvels aan hun voet waren bruin en somber; daarachter stonden hogere, grijze vormen, en daar weer achter schemerden hoge, witte pieken tussen de wolken.


    'Nu, hier zijn we dan' zei Merijn. 'En het ziet er maar heel troosteloos en ongastvrij uit! Er is geen water en geen beschutting. En geen spoor van Gandalf. Maar ik neem het hem niet kwalijk dat hij niet gewacht heeft, als hij hier al ooit geweest is.'


    'Ik weet het niet,' zei Stapper terwijl hij nadenkend om zich heen keek. 'Zelfs al was hij een paar dagen later dan wij in Breeg, dan had hij hier toch nog eerder kunnen aankomen. Hij kan heel snel rijden als de nood dringt.' Plotseling boog hij zich voorover en keek naar de steen die boven op de stapel lag; deze was platter dan de andere en witter, alsof hij aan het vuur was ontsnapt. Hij raapte hem op en onderzocht hem terwijl hij hem tussen zijn vingers ronddraaide. 'Iemand heeft deze kort geleden in handen gehad,' zei hij. 'Wat denken jullie van deze tekens?'


    Op de platte onderkant zag Frodo een paar krassen: À____ 'Er schijnen een streep, een punt en nog drie strepen te staan,' zei hij.


    'De streep links zou een G-rune kunnen zijn met dunne armen,' zei Stapper. 'Het zou een teken kunnen zijn, dat door Gandalf werd achtergelaten ofschoon we daar niet zeker van kunnen zijn. De krasjes zijn fijn en ze zien er zeker nieuw uit. Maar de tekens zouden iets heel anders kunnen betekenen en hoeven niets met ons te maken te hebben. De Dolers gebruiken runen en die komen soms hier.'


    'Wat zouden ze kunnen betekenen, zelfs als Gandalf ze gemaakt heeft?' vroeg Merijn.


    'Ik zou zeggen,' antwoordde Stapper, 'dat ze staan voor G. ___ en een teken zijn dat Gandalf op drie oktober hier geweest is: dat is nu drie dagen geleden. Het zou ook een aanwijzing kunnen zijn dat hij haast had en er dichtbij gevaar dreigde, zodat hij geen tijd had of het niet aandurfde uitvoeriger of duidelijker te schrijven. Als dat zo is, moeten we op onze hoede zijn.'


    'Ik wou dat we er zeker van konden zijn dat hij de tekens gemaakt heeft, wat ze ook mogen betekenen,' zei Frodo. 'Het zou een grote troost zijn om te weten dat hij onderweg was, voor of achter ons.'

  


  



  
    'Misschien,' zei Stapper. 'Ik voor mij geloof dat hij hier is geweest en in gevaar verkeerde. Er zijn hier schroeiende vlammen geweest; en nu komt het licht dat we drie nachten geleden in de oostelijke hemel zagen in mijn gedachten terug. Ik vermoed dat hij op deze heuveltop werd aangevallen, maar met welk resultaat kan ik niet zegge. Hij is hier niet meer en nu moeten we voor onszelf zorgen en zo goed mogelijk onze eigen weg naar Rivendel zien te vinden.'


    'Hoe ver is Rivendel?' vroeg Merijn, vermoeid om zich heen kijkend. De wereld zag er vanaf Weertop wild en uitgestrekt uit.


    'Ik weet niet of de Weg vanaf de Verlaten Herberg, een dagreis ten oosten van Breeg, ooit in mijlen is opgemeten, ' antwoordde Stapper. 'Sommigen zeggen dat het zo ver is en anderen zeggen iets anders. Het is een vreemde weg en iedereen is blij het einde van zijn reis te bereiken, of die tijd nu lang is of kort. Maar ik weet hoe lang het mij zou nemen op mijn eigen voeten, met mooi weer en zonder tegenslag: twaalf dagen van hier naar de Voorde van de Bruïnen waar de Weg het Luidwater dat uit Rivendel stroomt oversteekt. We hebben op z'n minst een reis van veertien dagen voor de boeg, want ik denk niet dat we de Weg zullen kunnen volgen.'


    'Veertien dagen!' zei Frodo. 'In die tijd kan er heel wat gebeuren.'


    'Inderdaad,' zei Stapper.


    Zij bleven enige tijd zwijgend op de heuveltop staan, dichtbij de zuidelijke rand. Op die eenzame plek realiseerde Frodo zich voor de eerste keer ten volle dat hij dakloos was en in gevaar verkeerde. Hij wenste bitter dat het lot hem in zijn rustige en geliefde Gouw had gelaten. Hij staarde omlaag naar die afschuwelijke Weg die naar het westen liep, naar huis. Plotseling werd hij zich ervan bewust dat twee zwarte stipjes er zich in westelijke richting overheen bewogen; en toen hij nog eens keek, zag hij dat drie andere hen in oostelijke richting tegemoet kropen. Hij uitte een kreet en greep Stapper bij de hand.


    'Kijk! ' zei hij, naar beneden wijzend.


    Onmiddellijk wierp Stapper zich achter de ingestorte kring op de grond, Frodo met zich meetrekkend. Merijn gooide zich naast hen neer.


    'Wat is er?' fluisterde hij.


    'Ik weet het niet maar ik vrees het ergste,’ antwoordde Stapper. Langzaam kropen zij weer omhoog naar de rand van de kring en tuurden door een spleet tussen twee hoekige stenen. Het licht was niet meer zo helder, want de stralende morgen was verdwenen en wolken die uit het oosten kwamen gekropen hadden de zon, nu ze begon te dalen, ingehaald. Zij konden allen de zwarte stippen zien, maar Frodo noch Merijn konden met zekerheid hun vorm onderscheiden; toch was er iets dat hun zei dat daar ver beneden hen op de Weg bij de heuvelvoet zich Zwarte Rijders aan het verzamelen waren.


    'Ja,' zei Stapper, wiens scherpere blik hem in geen enkele onzekerheid liet. 'De vijand is er!'


    Haastig kropen zij weg en glipten de noordzijde van de heuvel af om hun kameraden op te zoeken.


    

  


  



  
    Sam en Peregrijn hadden niet stilgezeten. Zij hadden het kleine dal en de omliggende hellingen verkend. Niet ver weg vonden zij in de heuvelzijde een bron met fris water en daar dichtbij voetafdrukken, niet meer dan een paar dagen oud. In het dal zelf vonden zij recente sporen van een vuur en andere tekens van een haastig kamp. Er bevonden zich enkele gevallen rotsblokken op de rand van het dal die het dichtst bij de heuvel was. Daarachter trof Sam een kleine voorraad netjes opgestapeld brandhout aan.


    'Ik zou wel es willen weten of de ouwe Gandalf hier geweest is,' zei hij tegen Pepijn. 'Wie het ook geweest is die dat hier heeft gelegd was van plan om terug te komen, lijkt het wel.'


    Stapper stelde bijzonder veel belang in deze ontdekkingen. 'Ik wou dat ik had gewacht en de grond hier zelf had verkend,' zei hij, zich naar de bron haastend om de voetafdrukken te onderzoeken.


    'Het is precies waar ik bang voor was,' zei hij toen hij terugkwam. 'Sam en Pepijn hebben de zachte grond vertrapt en de sporen zijn bedorven of onduidelijk geworden. Kort geleden zijn hier Dolers geweest, Zij zijn het die het brandhout hebben achtergelaten. Maar er zijn ook verscheidene nieuwere sporen die niet door Dolers zijn gemaakt. Tenminste één stel is pas een paar dagen geleden door zware laarzen gemaakt. Tenminste één. Ik kan het nu niet met zekerheid zeggen, maar ik denk dat er veel gelaarsde voeten zijn geweest.' Hij hield op en bleef bezorgd staan nadenken.


    Ieder van de hobbits zag in gedachten een visioen van de gemantelde en gelaarsde Rijders. Als de ruiters het dal al hadden ontdekt, hoe eerder Stapper hen dan ergens anders heenbracht, hoe beter. Sam bezag de laagte met grote afkeer, nu hij het nieuws over hun vijanden op de Weg, slechts een paar mijl van hen af, had gehoord.


    'Kunnen we maar niet beter zo vlug mogelijk verdwijnen, mijnheer Stapper?' vroeg hij ongeduldig. 'Het wordt al laat en ik hou niet van deze kuil: op de een of andere manier maakt die me bang.'


    'Ja, we moeten zeker onmiddellijk beslissen wat we gaan doen,' antwoordde Stapper, terwijl hij naar boven keek en de tijd en het weer overwoog. 'Wel, Sam,' zei hij tenslotte, 'ik houd ook niet van deze plek; maar ik kan nergens anders een betere bedenken die we voor het vallen van de avond zouden kunnen bereiken. Voor het ogenblik zijn we tenminste uit het gezicht en als we weggingen, zouden we een veel grotere kans lopen om door spionnen te worden gezien. Het enige dat we zouden kunnen doen zou zijn om helemaal van onze koers af naar het noorden terug te gaan langs deze kant van de rij heuvels, waar het landschap overal vrijwel gelijk is, aan dat hier. De Weg wordt in het oog gehouden, maar we zouden hem moeten oversteken als we probeerden dekking te zoeken in de bosjes ginds in het zuiden. Aan de noordzijde van de Weg aan de andere kant van de heuvels is het land mijlen ver kaal en vlak.'


    'Kunnen de Rijders zien?' vroeg Merijn. 'Ik bedoel, ze schijnen gewoonlijk meer hun neus dan hun ogen gebruikt te hebben, naar ons te ruiken, als ruiken het juiste woord is, tenminste overdag. Maar je liet ons plat liggen toen je hen beneden zag en nu spreek je over gezien worden als we weggaan.'

  


  



  
    'Ik was te zorgeloos op de heuveltop,' antwoordde Stapper. 'Ik verlangde er erg naar een teken van Gandalf te vinden; maar het was verkeerd dat we met ons drieën naar boven gingen en daar zo lang bleven staan. Want de zwarte paarden kunnen zien en de Rijders kunnen mensen en andere schepsels als spionnen gebruiken zoals we in Breeg gemerkt hebben. Zijzelf zien de wereld van licht niet zoals wij, maar onze figuren werpen schaduwen in hun geest die slechts door de zon op het noenuur worden vernietigd; en in het donker onderscheiden zij veel tekens en vormen die voor ons verborgen zijn; dan zijn zij het meest te vrezen. En te allen tijde ruiken zij het bloed van levende wezens, het begerend en hatend. En dan zijn er nog andere zintuigen dan gezicht of reuk. Wij kunnen hun aanwezigheid voelen, het verontrustte ons hart zodra we hier waren en voor we hen zagen; zij voelen de onze nog scherper. En dan,' voegde hij eraan toe en zijn stem zakte weg tot een gefluister, 'trekt ook de Ring hen.'


    'Is er dan geen ontsnapping mogelijk?' zei Frodo, wild om zich heen kijkend. 'Als ik wegga, word ik gezien en achtervolgd! Als ik blijf, trek ik hen naar me toe!'


    Stapper legde hem de hand op zijn schouder. 'Er is nog hoop,' zei hij. 'Je bent niet alleen. Laten we dit hout dat voor het vuur is klaargelegd als een teken zien. Er is hier weinig beschutting of verdediging maar het vuur zal als beide dienst doen. Sauron kan het vuur voor zijn boze doeleinden gebruiken zoals alle dingen, maar deze Rijders houden er niet van en vrezen hen die het hanteren. In de wildernis is het vuur onze vriend.'


    'Misschien wel,' bromde Sam. 'Het is ook de beste manier die ik kan bedenken om 'hier zijn we' te zeggen, behalve door te schreeuwen.'


    


    In het laagste en meest beschutte hoekje van het kleine dal legden zij een vuur aan en bereidden een maaltijd. De schaduwen van de avond begonnen te vallen en het werd koud. Zij werden er zich plotseling van bewust dat zij erge honger hadden want zij hadden sinds het ontbijt niets gegeten; maar zij durfden slechts een heel sober avondmaal te gebruiken. In de landen die voor hen lagen, was niets te vinden behalve vogels en dieren, vijandige streken, verlaten door alle rassen der wereld. Bijwijlen gingen er Dolers naar de gebieden achter de heuvels, maar zij waren weinig in aantal en bleven er niet. Andere zwervers waren zeldzaam en van een slecht soort, van tijd tot tijd zwierven er trollen uit de noordelijke valleien van de Nevelbergen naar beneden. Alleen op de Weg waren er reizigers te vinden, voornamelijk dwergen die zich voorthaastten voor hun eigen doeleinden en die geen hulp en slechts weinig woorden aan vreemdelingen hadden te vergeven.


    'Ik zie niet in hoe we met het eten kunnen uitkomen,' zei Frodo. 'De laatste paar dagen zijn we voorzichtig genoeg geweest en dit avondeten is geen feestmaal, maar we hebben meer gebruikt dan verantwoord is als we nog twee weken te gaan hebben en misschien meer.'


    'Er is voedsel in de wildernis,' zei Stapper, 'bes, wortel en kruid, en zo nodig bezit ik enige vaardigheid als jager. Je hoeft niet bang te zijn van de honger om te komen voor de winter komt. Maar voedsel verzamelen en vangen is een langdurig en moeizaam werk en we moeten ons haasten. Trek je riem dus aan en denk hoopvol aan de maaltijden in Elronds huis!'


    

  


  



  
    Naarmate het donkerder werd, nam de koude toe. Toen zij over de rand van het dal tuurden, konden zij niets anders dan een grauw landschap zien dat nu vlug in de schaduwen verdween. Boven hen was de hemel weer opgeklaard en vulde zich langzaam met twinkelende sterren. Frodo en zijn kameraden kropen rond het vuur bij elkaar, gewikkeld in alle kledingstukken en dekens die zij bezaten; maar Stapper stelde zich tevreden met een enkele mantel en zat een eindje van hen af nadenkend aan zijn pijp te trekken.


    Toen de avond viel en het licht van het vuur een heldere gloed begon te verspreiden begon hij hun verhalen te vertellen om de angst geen kans te geven hen in zijn greep te krijgen. Hij kende vele geschiedenissen en legenden van lang geleden, over Elfen en Mensen en de goede en boze daden uit de Oudste Tijden. Zij vroegen zich af hoe oud hij was en waar hij al deze kennis had opgedaan.


    'Vertel ons eens over Gil-galad,' zei Merijn plotseling toen hij aan het eind van een verhaal over de Elfenkoninkrijken ophield met spreken. 'Ken je nog iets meer van dat oude lied waar je over sprak?'


    'Ja inderdaad,' antwoordde Stapper. 'En Frodo ook, want het heeft direct met ons te maken.' Merijn en Pepijn keken naar Frodo die in het vuur zat te staren.


    'Ik weet alleen maar het weinige dat Gandalf me verteld heeft,' zei Frodo langzaam. 'Gil-galad was de laatste van de grote Elfenkoningen van Midden-aarde. Gil-galad betekent in hun taal 'Sterrenlicht'. Met Elendil, de Elfenvriend, ging hij naar het land van, '


    'Nee!' zei Stapper hem onderbrekend. 'Ik geloof niet dat dit verhaal verteld moet worden nu de dienaren van de Vijand in de buurt zijn. Als we erdoorheen komen en het huis van Elrond bereiken, kunnen jullie het daar in zijn geheel horen.'


    'Vertel ons dan een ander verhaal uit de oude tijden,' smeekte Sam, 'een verhaal over de Elfen van voor de tijd dat ze begonnen te verdwijnen. Ik zou dolgraag meer ever Elfen horen; het donker schijnt ons zo nauw in te sluiten.'


    'Ik zal jullie het verhaal over Tinúviël vertellen,' zei Stapper, 'in het kort, want het is een lang verhaal waarvan het einde niet bekend is; en behalve Elrond is er geen die het zich precies herinnert zoals het vroeger werd verteld. Het is een schoon verhaal al is het droevig, zoals alle verhalen van Midden-aarde, en toch zal het jullie wellicht opbeuren.'


    Hij zweeg enige tijd en toen begon hij niet te spreken maar met zachte, eentonige stem te zingen:


    'Het blad was lang, het gras was dicht,


    De kervelbloesem hoog en schoon.


    Op de open plek zag men een licht


    Van sterren in 't donker schemerend:


    Tinúviël danste tussen 't geboomt',


    Voor fluitmuziek zo snel gezwicht,


    En het sterrenlicht lag als een droom


    Op heur haar en kleed zo glimmerend.


    


    Daar kwam Beren uit bergen koud.


    Verdwaald zwierf hij onder 't groene blad,

  


  



  
    En waar de elfenstroom liep door 't woud


    Ging hij alleen en treurende.


    Hij gluurde door het kervelblad


    En zag verwonderd bloesem goud


    Op haar glanzend kleed en hoofdhaar dat


    Haar volgde als bloesem geurende.


    


    Verrukking heelde zijn moede leên,


    Gedoemd tot zwerven zonder rust,


    En sterk en snel haastte hij er zich heen,


    En greep toen slechts naar manestralen.


    In 't elfenwoud, in alle rust,


    Danste lichtvoetig zij van hem heen;


    En nog steeds eenzaam, uitgeblust,


    Liep hij door 't stille woud te dwalen.


    


    Vaak hoorde hij het stil geluid


    Van voeten licht als lindeblad


    Of van muziek tussen het kruid


    Heimlijk in laagten bevende.


    De kervel lag nu dor en nat


    En een voor een met ruisgeluid


    Viel fluisterend het beukenblad


    In 't winters bosland zwevende.


    


    Over 't bladerendek van jaren her


    Bleef hij haar zoeken en verder gaan


    Bij het witte licht van maan en ster


    In ijzige hemel fonkelend.


    Haar overkleed glinsterde in de maan


    Als op een heuveltop hoog en ver


    Haar dansende voeten haar lieten gaan


    Over nevels van zilver flonkerend.


    


    Toen winter voorbijging, kwam zij weer


    En haar zang maakte de lente los;


    De leeuwrik steeg op en regen viel neer,


    En water bruiste mateloos.


    Hij zag de elfenbloemen in het bos


    Rondom haar ontluiken, en blijde weer


    Verlangde hij bij haar te zijn op 't mos,


    Dansend en zingend zorgeloos.


    

  


  



  
    Zij vluchtte opnieuw, snel kwam hij aan.


    Tinúviël! Tinúviël!


    Hij riep haar bij haar elfennaam


    Een ogenblik stond zij dralende,


    Te lang toefde zij evenwel,


    Betoverd luistrend: Beren kwam aan,


    Het noodlot raakte Tinúviël


    Daar in zijn armen, stralende.


    


    En Beren keek haar in het oog


    Beschaduwd door haar lokkenpracht,


    En zag het sterlicht van 's hemels boog


    Aldaar weerspiegeld, schemerend.


    Tinúviël, schone Elfenmaagd,


    Onsterflijk kind van Elfen Hoog,


    Legde om hem heen haar donkere pracht


    En armen als zilver glimmerend.


    


    Lang was de weg die het lot hen bracht


    Over koude bergen en harde steen,


    Door bossen in schaduw van eeuwige nacht,


    Door zalen en deuren vreugdeloos.


    De Scheidende Zee dreef hen uiteen;


    Toch kwam er een weerzien onverwacht,


    En lang geleden gingen zij heer.,


    Zingend in het woud verdrieteloos.'


    

  


  



  
    Stapper zuchtte en zweeg voor hij weer begon te spreken. 'Dit is een lied,' zei hij, 'in de vorm die bij de Elfen 'annthennath' wordt genoemd maar in onze Gewone Taal moeilijk is weer te geven, en dit is er slechts een ruwe weerklank van. Het verhaalt van de ontmoeting tussen Beren, zoon van Barahir, en Lúthiën Tinúviël. Beren was een sterflijk mens maar Lúthiën was de dochter van Thingol, een Elfenkoning op Midden-aarde toen de wereld jong was; en zij was de schoonste maagd die ooit heeft geleefd onder al de kinderen van deze wereld. Als de sterren boven de nevels van de Noordelijke landen was haar lieflijkheid en op haar gelaat lag een stralend licht. In die dagen huisde de Grote Vijand, van wie Sauron van Mordor slechts een dienaar was, in Angband in het Noorden, en de Elfen van het westen terugkerend naar Midden-aarde trokken tegen hem ten strijde om de Silmarillen die hij had gestolen te herwinnen; en de voorvaderen der Mensen kwamen de Elfen te hulp. Maar de Vijand zegevierde en Barahir werd gedood, en Beren, ontkomend onder grote gevaren, kwam over de Bergen der Verschrikking naar het verborgen koninkrijk van Thingol in het Neldorethwoud. Daar aanschouwde hij Lúthiën zingend en dansend op een open plek in het woud naast de toverrivier de Esgalduïn; en hij noemde haar Tinúviël, dat is Nachtegaal in de taal van weleer. Veel leed is hun later overkomen en lang zijn zij gescheiden geweest. Tinúviël bevrijdde Beren uit de kerkers van Sauron en tezamen doorstonden zij grote gevaren en zij wierpen zelfs de Grote Vijand van zijn troon en namen uit zijn ijzeren kroon een van de drie Silmarillen, de stralendste aller juwelen, als bruidsschat van Lúthiën voor Thingol haar vader. Toch werd ten laatste Beren gedood door de Wolf die uit de poort van Angmar kwam en hij stierf in de armen van Tinúviël. Maar zij verkoos de sterflijkheid en om van de wereld te sterven, zodat zij hem zou kunnen volgen; en er wordt gezongen dat zij elkaar weer hebben ontmoet aan de overzijde van de Scheidende Zeeën en na een korte tijd nog eenmaal levend in de groene bossen te hebben gewandeld lang geleden de grenzen van deze wereld hebben overschreden. Zo gebeurde het dat Lúthiën Tinúviël als enige van het Elfengeslacht werkelijk is gestorven en de wereld heeft verlaten en zij haar die zij het meest liefhadden, hebben verloren. Maar door haar zijn er Mensen die afstammen van de Elfenvorsten van weleer. Er leven er nog steeds van wie Lúthiën de voormoeder was en men zegt dat haar lijn nooit zal uitsterven. Elrond van Rivendel komt uit dat Geslacht. Want uit Beren en Lúthiën werd Dior, Thingols erfgenaam geboren en uit hem Elwing de Blanke met wie Eärendil huwde, hij die zijn schip uit de nevels van de wereld naar de zeeën van de hemel zeilde met de Silmaril op het voorhoofd. En uit Eärendil kwamen de Koningen van Númenor, dat is Westernesse.'


    


    Terwijl Stapper aan het spreken was, keken zij naar zijn vreemd, vurig gelaat, zwak verlicht door de rode gloed van het houtvuur. Zijn ogen straalden en zijn stem was vol en diep. Boven hem was een zwarte hemel vol sterren. Plotseling verscheen er achter hem een bleek licht boven de kruin van Weertop. De wassende maan klom langzaam boven de heuvel die hen overschaduwde en de sterren boven de heuveltop verbleekten.


    Het verhaal was ten einde. De hobbits bewogen zich en rekten zich uit. 'Kijk!' zei Merijn. 'De Maan komt op; het moet al laat zijn.'


    De anderen keken naar boven. En terwijl zij dit deden, zagen zij boven op de heuvel iets kleins en donkers tegen het zachte schijnsel van de opkomende maan. Misschien was het alleen maar een grote steen of vooruitspringend rotsblok die nu in het bleke licht te zien kwam.


    Sam en Merijn stonden op en liepen van het vuur weg. Frodo en Pepijn bleven zwijgend zitten. Stapper keek gespannen naar het maanlicht op de heuvel. Alles leek rustig en stil, maar Frodo voelde een koude vrees in zich opkruipen nu Stapper niet langer sprak. Hij kroop dichter bij het vuur. Op dat ogenblik kwam Sam van de rand van het dal terugrennen.


    'Ik weet niet wat het is,' zei hij, 'maar plotseling werd ik bang. Ik dorst voor geen goud dit dal uit; ik had het gevoel dat er iets de helling opkroop.'


    'Heb je iets gezien?' vroeg Frodo opspringend.


    'Nee, mijnheer. Ik zag niks, maar ik ben niet blijven kijken.'


    'Ik heb iets gezien,' zei Merijn, 'tenminste dat dacht ik, daar in het westen waar het maanlicht op de vlakte valt achter de schaduw van de heuveltoppen meende ik twee of drie zwarte gestalten te zien. Ze leken deze kant op te komen.'

  


  



  
    'Blijf dicht bij het vuur met je gezicht naar buiten!' riep Stapper uit. 'Houd een paar van de langste takken klaar in je hand!'


    Een ademloze tijd zaten zij daar zwijgend en op hun hoede met hun rug naar het houtvuur, ieder starend in de schaduwen die hen omringden. Er gebeurde niets. Er was geen geluid of beweging in de nacht. Frodo bewoog zich met het gevoel dat hij de stilte moest verbreken: hij had het wel hardop willen uitschreeuwen.


    'Sst!' fluisterde Stapper. 'Wat is dat?' hijgde Pepijn op hetzelfde ogenblik.


    Eerder dan zij het zagen, voelden zij dat er boven de rand van het kleine dal, aan de kant die van de heuvel af lag, een schaduw oprees, of meer dan een. Zij spanden hun ogen tot het uiterste in en de schaduwen leken te groeien. Spoedig kon er geen twijfel over bestaan: er stonden drie of vier hoge, zwarte figuren op de helling en keken op hen neer. Zij waren zo zwart dat zij zwarte gaten leken in de diepe schaduw achter hen. Frodo meende een zwak gesis te horen als van een giftige adem en voelde een scherpe, doordringende koude. Toen kwamen de gedaanten langzaam naar voren.


    Pepijn en Merijn werden door doodsangst bevangen en wierpen zich plat op de grond. Sam kroop tegen Frodo aan. Frodo was nauwelijks minder bang dan zijn kameraden; hij beefde alsof hij het bitter koud had, maar zijn vrees werd overwonnen door de plotselinge aanvechting om de Ring te gebruiken. De begeerte om dit te doen greep hem aan en hij kon aan niets anders meer denken. Niet dat hij de Grafheuvel was vergeten of de boodschap van Gandalf, maar er was iets dat hem leek te dwingen om alle waarschuwingen in de wind te slaan en hij verlangde ernaar daaraan toe te geven. Niet in de hoop om te ontsnappen of om iets, hetzij goed of kwaad, te doen: hij voelde alleen dat hij de Ring moest nemen en aan zijn vinger schuiven. Hij kon niet spreken. Hij voelde dat Sam naar hem keek alsof die wist dat zijn meester het bijzonder moeilijk had, maar hij kon zich niet naar hem toekeren. Hij sloot de ogen en streed er enige tijd tegen; maar het werd ondraaglijk om tegenstand te blijven bieden en eindelijk trok hij langzaam het kettinkje te voorschijn en schoof de Ring aan de wijsvinger van zijn linkerhand.


    Ofschoon al het andere bleef zoals het was, vaag en donker, werden de gedaanten onmiddellijk afschuwelijk duidelijk. Hij was in staat om onder hun zwarte omhulsels te zien. Er waren vijf grote gestalten: twee die op de rand van het dal bleven staan, drie die naar voren kwamen. In hun bleke gezichten brandden scherpe, genadeloze ogen; onder hun mantel was een lang, grijs gewaad; op hun grijze haar stond een zilveren helm; in hun uitgeteerde handen was een zwaard van staal. Hun oog viel op hem en doorboorde hem terwijl zij op hem afstormden. Wanhopig trok hij zijn eigen zwaard en het scheen hem toe dat het rood opflikkerde als was het een brandend stuk hout. Twee van de gestalten bleven staan. De derde was groter dan de anderen: zijn haar was lang en glanzend en op zijn helm stond een kroon. In de ene hand hield hij een lang zwaard en in de andere een mes; zowel het mes als de hand die het hield, gloeiden met een bleek licht. Hij sprong naar voren en kwam snel op Frodo af.

  


  



  
    Op dat ogenblik wierp Frodo zich voorover op de grond en hij hoorde zichzelf hardop roepen: 'O Elbereth Gilthoniël!' Op hetzelfde ogenblik stak hij naar de voeten van zijn vijand. Een schrille kreet weerklonk in de nacht en hij voelde een pijn als een pijl van giftig ijs zijn linkerschouder doorboren. En terwijl hij bezwijmde, ving hij als door een ronddraaiende mist een glimp op van Stapper die uit de duisternis kwam gesprongen met in elke hand een vlammend stuk hout. Met een laatste krachtsinspanning liet Frodo het zwaard vallen, schoof de Ring van zijn vinger en sloot zijn rechterhand er vast omheen.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 12


    


    DE VLUCHT NAAR DE VOORDE


    


    Toen Frodo weer tot bewustzijn kwam, hield hij de Ring nog steeds vertwijfeld in de hand geklemd. Hij lag bij het vuur dat nu hoog opgestapeld was en helder brandde. Zijn drie kameraden stonden over hem heengelopen.


    'Wat is er gebeurd? Waar is de bleke koning?' vroeg hij wild.


    Zij waren zo verrukt om hem te horen spreken dat het even duurde voor zij hem antwoord gaven; en ook begrepen zij zijn vraag niet. Tenslotte maakte hij uit Sams woorden op dat zij niets anders hadden gezien dan de vage, schimmige gestalten die op hen af waren gekomen. Plotseling had Sam tot zijn afgrijzen gemerkt dat zijn meester was verdwenen; en op dat ogenblik was een zwarte schaduw langs hem heen gestormd en was hij gevallen. Hij had Frodo's stem gehoord, maar die leek van grote afstand te komen of van onder de aarde en had vreemde woorden geroepen. Zij hadden verder niets gezien tot zij over het lichaam van Frodo waren gestruikeld die als dood met het gezicht voorover op het gras had gelegen met zijn zwaard onder zich. Stapper had hun bevolen om hem op te tillen en bij het vuur te leggen en toen was hij verdwenen. Dat was nu al geruime tijd geleden.


    Het was duidelijk dat Sam weer aan Stapper begon te twijfelen; maar terwijl zij aan het praten waren, kaam hij terug, plotseling uit de schaduwen te voorschijn komend. Zij schrokken op en Sam trok zijn zwaard en ging boven Frodo staan; maar Stapper knielde snel naast hem neer.


    'Ik ben geen Zwarte Rijder, Sam,' zei hij vriendelijk, 'en ook niet hun bondgenoot. Ik heb geprobeerd iets van hun bewegingen te ontdekken maar heb niets gevonden. Ik kan niet begrijpen waarom ze zijn weggegaan en niet opnieuw aanvallen. Maar nergens in de omgeving is hun aanwezigheid nog te voelen.'


    Toen hij hoorde wat Frodo te vertellen had, werd hij erg bezorgd en schudde het hoofd en zuchtte. Toen gaf hij Pepijn en Merijn opdracht om in hun kleine keteltjes zoveel mogelijk water te warmen en er de wond mee te betten. 'Blijf het vuur opstoken en houd Frodo warm!' zei hij. Toen stond hij op, liep weg en riep Sam bij zich. 'Ik geloof dat ik de dingen nu beter ga begrijpen,' zei hij met zachte stem. 'De Vijand schijnt slechts met z'n vijven geweest te zijn. Waarom ze niet allemaal hier waren, weet ik niet, maar ik denk niet dat ze tegenstand verwachtten. Voor het ogenblik hebben ze zich teruggetrokken. Maar niet ver, vrees ik. Als we niet kunnen ontkomen keren ze een andere nacht terug. Ze wachten slechts omdat ze denken dat hun doel bijna is bereikt en de Ring niet veel verder kan vluchten. Ik vrees, Sam, dat ze geloven dat je meester dodelijk gewond is waardoor hij aan hun wil onderworpen zal zijn. We moeten afwachten!'

  


  



  
    Sam was in tranen. 'Wanhoop niet!' zei Stapper. 'Nu moet je me vertrouwen. Die Frodo van jou is van steviger materiaal gemaakt dan ik had gedacht, al zinspeelde Gandalf er al op dat dat het geval zou blijken. Hij is niet gedood en ik denk dat hij de kwade macht van de wond langer zal weerstaan dan zijn vijanden verwachten. Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om hem te helpen en te genezen. Bewaak hem goed terwijl ik weg ben!' Hij haastte zich weg en verdween in de duisternis.


    


    Frodo sluimerde, al werd de pijn van zijn wond langzaam erger en verspreidde zich een dodelijke koude van zijn schouder naar zijn arm en zijde. Zijn vrienden waakten over hem, hielden hem warm en betten zijn wond. De nacht verstreek traag en afmattend. In de hemel begon de dageraad te gloren en het kleine dal werd met een grijs licht vervuld toen Stapper eindelijk terugkwam.


    'Kijk!' riep hij uit terwijl hij zich bukte en hij raapte van de grond een zwarte mantel op die daar verborgen door de duisternis had gelegen. Een voet boven de onderzoom was een snede. 'Dit was de slag van Frodo's zwaard,' zei hij. 'Het enige letsel dat hij zijn vijand heeft toegebracht, vrees ik; want het is onbeschadigd, maar alle zwaarden die die verschrikkelijke Koning doorboren, vergaan. Fataler was voor hem de naam Elbereth.


    'En dit was fataler voor Frodo!' Hij bukte zich opnieuw en raapte een lang, smal mes op. Er lag een koude glans over. Toen Stapper het omhooghield, zagen zij dat de snede dicht bij het uiteinde gekerfd was en de punt was afgebroken. Maar op hetzelfde ogenblik dat hij het in het sterker wordende licht omhooghield, staarden zij er in stomme verbazing naar, want het lemmet scheen te smelten en verdween als rook in de lucht, en slechts het heft bleef in Stappers hand achter. 'Helaas!' riep hij uit. 'Het was dit vervloekte mes dat de wond toebracht. Weinigen bezitten nu die bekwaamheid in het genezen die tegen dergelijke boosaardige wapens is opgewassen. Maar ik zal doen wat ik kan.'


    Hij ging op de grond zitten, nam het dolkheft en legde het op zijn knieën, en hij zong daarboven een langzaam lied in een vreemde taal. Toen legde hij het opzij, keerde zich naar Frodo en sprak op zachte toon woorden die de anderen niet konden opvangen. Uit de buidel aan zijn gordel haalde hij de lange bladeren van een plant.


    'Om deze bladeren te vinden heb ik ver gelopen, want deze plant groeit niet in de kale heuvels; maar in het struikgewas ver ten zuiden van de Weg vond ik ze in het donker door de reuk van haar bladeren.' Hij wreef een blad fijn tussen zijn vingers en het verspreidde een zoete en doordringende geur. 'Het is een geluk dat ik haar heb kunnen vinden, want het is een geneeskrachtige plant die door de Mensen van het Westen naar Midden-aarde is meegebracht. 'Athelas' noemen ze haar en nu is ze schaars en groeit alleen bij plaatsen waar zij vroeger hebben gewoond of kamp gemaakt; en in het Noorden is ze niet bekend behalve aan enkelen die in de Wildernis zwerven. Ze bezit een grote kracht, maar voor een wond als deze zijn haar genezende krachten misschien maar gering.'

  


  



  
    Hij wierp de bladeren in kokend water en bette Frodo's schouder. De geur van de stoom was verkwikkend en zij die niet gewond waren, voelden dat hun geest tot rust kwam en weer helder werd. Het kruid had ook enige macht over de wond want Frodo voelde de pijn en ook het gevoel van vrieskoude in zijn zijde verminderen; maar het leven keerde niet in zijn arm terug en hij kon zijn hand niet optillen of gebruiken. Hij betreurde zijn dwaasheid bitter en verweet zichzelf zijn zwakheid van wil; want hij begreep nu dat hij door de Ring aan te doen niet zijn eigen verlangen had gehoorzaamd maar de gebiedende wens van zijn vijanden. Hij vroeg zich af of hij zijn hele leven verminkt zou blijven en hoe zij nu hun reis moesten voortzetten. Hij voelde zich te zwak om te staan.


    De anderen waren deze zelfde vraag aan het bespreken. Zij namen vlug het besluit om Weertop zo spoedig mogelijk te verlaten. 'Ik denk nu,' zei Stapper, 'dat de vijand deze plek al enkele dagen in het oog heeft gehouden. Als Gandalf hier ooit is geweest dan zal hij gedwongen zijn om weer weg te rijden en zal hij niet terugkeren. In elk geval verkeren we hier sinds de aanval van gisteravond na donker in groot gevaar en we kunnen nauwelijks een groter gevaar tegenkomen, waar we ook heen gaan.'


    Zodra het klaarlichte dag was, aten zij haastig wat en pakten in. Het was Frodo onmogelijk om te lopen en dus verdeelden zij het grootste gedeelte van hun bagage onder hun vieren en zetten Frodo op de pony. In de laatste paar dagen was het arme dier op een wonderbaarlijke manier vooruitgegaan; het scheen al dikker en sterker en begon enige genegenheid voor zijn nieuwe meesters aan de dag te leggen, in het bijzonder voor Sam. Willem Varentje moest hem wel erg slecht behandeld hebben dat de reis in de wildernis hem zoveel beter voorkwam dan zijn vroegere leven.


    Zij vertrokken in zuidelijke richting. Dit betekende dat zij de Weg moesten oversteken, maar het was de vlugste manier om op meer bebost terrein te komen. En zij hadden brandstof nodig, want Stapper zei dat Frodo warm gehouden moest worden, vooral 's nachts, terwijl het vuur hun allen enige bescherming zou bieden. Het lag ook in zijn bedoeling om hun reis te bekorten door nog een grote lus van de Weg af te snijden: in het oosten achter Weertop veranderde deze van richting en beschreef een wijde bocht naar het noorden.


    


    Zij baanden zich langzaam en voorzichtig een weg rond de zuidwestelijke hellingen van de heuvel en bereikten na korte tijd de kant van de Weg. Er was geen spoor van de Rijders te bekennen. Maar juist toen zij zich eroverheen haastten, hoorden zij in de verte twee kreten; een koude stem die riep en een koude stem die antwoordde. Bevend holden zij de Weg over naar het struikgewas dat aan de overkant stond. Het land voor hen liep glooiend naar het zuiden maar het was wild en ongebaand struiken en dwergboompjes groeiden in dichte bosjes met wijde, kale stukken land ertussen. Het gras was schaars, grof en grijs, en de bladeren in het struikgewas waren verdord en vielen af. Het was een vreugdeloos land en hun reis verliep traag en somber. Zij spraken weinig terwijl zij voorts jokten. Frodo's hart deed hem pijn als hij hen naast zich zag lopen met het hoofd naar beneden en de rug gebogen onder hun last. Zelfs Stapper leek vermoeid en gedrukt.

  


  



  
    Voordat de tocht van deze eerste dag achter de rug was, begon Frodo's pijn weer toe te nemen, maar geruime tijd sprak hij er niet over. Er verstreken vier dagen zonder dat het terrein of het landschap veel veranderde, behalve dat achter hen Weertop langzaam wegzonk en voor hen de verre bergen wat dichterbij opdoemden. Toch hadden zij sinds die verre kreet geen aanwijzing gezien of gehoord dat de vijand hun vlucht had opgemerkt of hen was gevolgd. Zij vreesden de donkere uren en waakten nachts met hun tweeën, elk ogenblik verwachtend in de grauwe nacht, zwak verlicht door de door wolken versluierde maan, donkere gestalten te zien aansluipen; maar zij zagen niets en hoorden geen ander geluid dan het zuchten van verdorde bladeren en gras. Niet eenmaal bekroop hen het gevoel van een aanwezig kwaad dat hen vóór de aanval in het kleine dal had overvallen. Het leek teveel om te hopen, dat de Rijders reeds opnieuw het spoor bijster waren geworden. Misschien wachtten zij er slechts op om op een smalle lek een hinderlaag voor hen te leggen?


    


    Aan het einde van de vijfde dag begon de grond weer langzaam omhoog te lopen uit de wijde, ondiepe vallei waarin zij waren afgedaald. Stapper zette nu opnieuw koers naar het noordoosten en op de zesde dag bereikten zij de top van een lange, langzaam oplopende helling en zagen in de verte een groepje beboste heuvels voor zich. Ver beneden zich konden zij de Weg zich om de voet van de heuvels zien buigen en aan hun rechterhand blonk mat een grijze rivier in het ijle zonlicht. Ver weg zagen zij een glimpje van nog een rivier in een stenige vallei half gehuld in nevels.


    'Ik ben bang dat we hier voor een poosje naar de Weg terug moeten,' zei Stapper. 'We zijn nu bij de rivier de Grijswel gekomen die door de Elfen Mitheithel wordt genoemd. Ze komt uit de Ettenheide stromen, het trollenhoogland ten noorden van Rivendel, en voegt zich ginds in het zuiden bij het Luidwater. Sommigen noemen haar daarna de Grauwvloed. Het is een groot water voordat het de Zee bereikt. Beneden haar bronnen op de Ettenheide voert er geen weg overheen behalve de Laatste Brug waar de Weg haar oversteekt.'


    'Wat is die andere rivier die we daar in de verte kunnen zien?' vroeg Merijn.


    'Dat is het Luidwater, de Bruïnen van Rivendel,' antwoordde Stapper. 'De Weg loopt vele mijlen langs de rand van de heuvels vanaf de Brug tot aan de Voorde van de Bruïnen. Maar ik heb er nog niet over nagedacht hoe we dat water moeten oversteken. Één rivier tegelijk! We zullen trouwens van geluk mogen spreken als we de Laatste Brug niet al bezet vinden.'


    


    De volgende dag daalden zij 's morgens vroeg weer af naar de kant van de Weg. Sam en Stapper liepen vooruit maar zij vonden geen spoor van reizigers of Rijders. Hier in de schaduw van de heuvels had het wat geregend. Stapper was van oordeel dat de regen twee dagen tevoren was gevallen en alle voetafdrukken had weggewist. Voorzover hij kon zien had er sindsdien geen ruiter gereden,


    Zij haastten zich voort met alle snelheid die zij konden opbrengen en na een paar mijl zagen zij de Laatste Brug voor zich onder aan een korte, steile helling. Zij waren doodsbang daar zwarte gestalten te zien wachten maar zagen er geen enkele. Stapper liet hen dekking zoeken in een bosje aan de kant van de Weg terwijl hij verder liep om het terrein te verkennen.


    Al spoedig kwam hij snel teruggelopen. 'Ik kan geen spoor van de vijand zien,' zei hij, 'en ik zou heel graag willen weten wat dat te betekenen heeft. Maar ik heb iets heel merkwaardigs gevonden.'

  


  



  
    Hij stak zijn hand uit en toonde hun een enkel, lichtgroen juweel. 'Dit vond ik in de modder midden op de Brug,' zei hij. 'Het is een beril, een elfensteen. Of hij daar is neergelegd of bij ongeluk gevallen kan ik niet zeggen; maar het geeft me hoop. Ik zal het als een aanwijzing opvatten dat we de Brug kunnen oversteken; maar daarna durf ik niet op de Weg te blijven zonder een duidelijker teken.'


    Onmiddellijk gingen zij weer verder. Zij staken de Brug veilig over zonder een ander geluid te horen dan het kolken van het water om haar drie grote bogen. Een mijl verder kwamen zij bij een smal ravijn dat door de steile landen links van de Weg naar het noorden liep. Hier verliet Stapper de Weg en spoedig bevonden zij zich in een eenzame, sombere streek met donkere bomen die zich tussen naargeestige heuvels doorwond.


    De hobbits waren blij dat zij de vreugdeloze landen en de levensgevaarlijke Weg achter zich lieten; maar dit nieuwe land leek dreigend en vijandig. Naarmate zij verder kwamen, rezen de heuvels om hen heen geleidelijk hoger. Hier en daar vingen zij op hoogten en kammen een glimp je op van oude, stenen muren en ruïnes van torens; ze zagen er onheilspellend uit. Frodo, die niet liep, had de tijd om voor zich uit te staren en na te denken. Hij herinnerde zich Bilbo's verslag van zijn reis en de dreigende torens op de heuvels ten noorden van de Weg, in het land dicht bij het Trollenbos waar hij zijn eerste, ernstige avontuur had beleefd. Frodo vermoedde dat zij zich nu in diezelfde streek bevonden en vroeg zich af of zij misschien toevallig die plek zouden passeren.


    'Wie woont er in dit land?' vroeg hij. 'En wie heeft deze torens gebouwd? Wonen hier Trollen?'


    'Nee,' zei Stapper. 'Trollen bouwen niet. In dit land woont niemand. Eens hebben hier Mensen gewoond, eeuwen geleden, maar er zijn er geen meer overgebleven. Ze werden een slecht volk zoals de legenden vertellen, want ze vielen onder de schaduw van Angmar. Maar in de oorlog die een einde maakte aan het Noordelijk Koninkrijk werden zij allen uitgeroeid. Maar dat is nu zo lang geleden dat de heuvels hen zijn vergeten ofschoon er nog een schaduw over het land ligt.'


    'Waar heb je al die verhalen gehoord als het hele land leeg is en heeft vergeten?' vroeg Peregrijn. 'De vogels en dieren vertellen zulke verhalen niet.'


    'De erfgenamen van Elendil zijn niet alles uit het verleden vergeten,' zei Stapper, 'en veel meer dan ik kan vertellen herinnert men zich in Rivendel.'


    'Ben je vaak in Rivendel geweest?' zei Frodo.


    'Ja,' zei Stapper. 'Ik heb er eens gewoond en nog steeds keer ik terug wanneer dat mogelijk is. Daar is mijn hart; maar het is niet mijn lot om rustig te blijven zitten, zelfs niet in het schone huis van Elrond.'


    


    De heuvels begonnen hen in te sluiten. Achter hen bleef de Weg doorlopen naar de rivier de Bruïnen, maar beide waren nu uit het gezicht verdwenen. De reizigers kwamen in een lange vallei; smal, diep uitgesneden, donker en stil, Bomen met oude en kronkelige wortels hingen over steile rotswanden en verzamelden zich daarachter tot oplopende hellingen begroeid met naaldbossen.

  


  



  
    De hobbits werden erg moe. Zij kwamen langzaam vooruit want zij moesten zich een weg zoeken door ongebaand land, gehinderd door omgevallen bomen en neergestorte rotsblokken. Terwille van Frodo vermeden zij het zo lang mogelijk om te klimmen en eigenlijk ook omdat het moeilijk was om uit de nauwe dalen een weg naar boven te vinden. Zij waren twee dagen in dit land geweest toen het begon te regenen. De wind begon bestendig uit het westen te waaien en het water van de verre zeeën over de donkere kruinen van de heuvels uit te gieten in een fijne, doordringende regen. Toen de avond viel, waren zij allemaal doorweekt en hun kamp was troosteloos want zij slaagden er niet in om een vuur aan het branden te krijgen. De volgende dag verhieven de heuvels voor hen zich nog hoger en steiler en zij werden genoodzaakt om in noordelijke richting van hun koers af te wijken. Stapper scheen bezorgd te worden; zij waren al bijna tien dagreizen van Weertop af en hun voorraad proviand begon op te raken. Het bleef regenen.


    Die nacht kampeerden zij op een vooruitstekende, stenen rand met een rotswand achter zich waarin zich een ondiepe grot bevond, niet veel meer dan een uitholling in de rots. Frodo was rusteloos. De kou en het vocht deden hem zijn wond meer dan ooit voelen en de pijn en het gevoel van dodelijke koude verdreven alle slaap. Hij lag te woelen en te draaien en angstig te luisteren naar de steelse nachtgeluiden: de wind in de rotsspleten, druppelend water, gekraak, het plotselinge ratelende vallen van een losgeraakte steen. Hij had het gevoel dat er zwarte gestalten naderbij kwamen om hem te verstikken; maar als hij rechtop ging zitten zag hij alleen maar de rug van Stapper die ineengedoken en wakend zijn pijp zat te roken. Hij ging weer liggen en gleed in een onrustige droom waarin hij over het gras liep in zijn tuin in de gouw; maar het leek zwak en vaag, minder duidelijk dan de hoge, zwarte schaduwen die over de heg stonden te kijken.


    


    's Morgens werd hij wakker en merkte dat de regen was opgehouden. De wolken waren nog dik, maar ze waren aan het scheuren en er verschenen lichte strepen blauw tussen. De wind liep weer om. Zij gingen niet vroeg op weg. Onmiddellijk na hun koude en troosteloze ontbijt ging Stapper alleen weg, na de anderen gezegd te hebben in de beschutting van de rotswand te blijven tot hij terugkwam. Hij was van plan naar boven te klimmen als dat mogelijk was om een indruk van het land te krijgen.


    Toen hij terugkeerde, was hij niet geruststellend. 'We zijn te ver naar het noorden gegaan,' zei hij, 'en op de een of andere manier moeten we weer terug naar het zuiden. Als we zo blijven doorgaan komen we hoog in de Ettendalen terecht ver ten noorden van Rivendel. Dat is trollengebied en mij niet zo goed bekend. Misschien zouden we erdoorheen kunnen komen en Rivendel vanuit het noorden bereiken, maar dat zou teveel tijd nemen want ik ken de weg niet en ons voedsel zou niet toereikend zijn. En dus moeten we op de een of andere manier de Voorde van de Bruïnen zien te vinden.'


    Het overige gedeelte van die dag brachten zij door met het klauteren over rotsachtige grond. Zij vonden een doorgang tussen twee heuvels die hen naar een vallei bracht die zuid-oost liep, de richting die zij wilden volgen; maar tegen het einde van de dag vonden zij hun weg weer versperd door een hoge rug; de rand die donker tegen de hemel afstak, was in vele kale punten gebroken als de tanden van een botte zaag. Zij hadden de keus tussen teruggaan of eroverheen klimmen.

  


  



  
    Zij besloten de klim te proberen maar deze bleek heel moeilijk te zijn. Al spoedig zag Frodo zich genoodzaakt om af te stijgen en te voet verder te zwoegen. Maar zelfs op deze manier wanhoopten zij er vaak aan hun pony naar boven te krijgen of zelfs maar een pad voor zichzelf te vinden, zwaar bepakt als zij waren. Het licht was bijna verdwenen en zij waren allemaal uitgeput toen zij tenslotte de top bereikten. Zij waren naar een smalle pas geklommen tussen twee hogere punten en op slechts korte afstand voor hen viel het land weer steil naar beneden. Frodo wierp zich neer en bleef rillend op de grond liggen. In zijn linkerarm was geen leven meer en zijn zijde en schouder voelden aan alsof er ijzige klauwen op lagen. De bomen en rotsen om hem heen schenen schimmig en vaag.


    'We kunnen niet verder,' zei Merijn tegen Stapper. 'Ik ben bang dat dit teveel is geweest voor Frodo. Ik ben verschrikkelijk bezorgd over hem. Wat moeten we doen? Denk je dat ze hem in Rivendel zullen kunnen genezen als we er ooit komen?'


    'We zullen zien,' zei Stapper. 'Er is verder niets dat ik in de wildernis kan doen en het is hoofdzakelijk om zijn wond dat ik zo verlangend ben om op te schieten. Maar ik ben het met je eens dat we vanavond niet verder kunnen.'


    'Wat is er met mijn meester aan de hand?' vroeg Sam met zachte stem terwijl hij Stapper smekend aankeek. 'Zijn wond was klein en is al dicht. Er is niets te zien dan een koud, wit litteken op zijn schouder.'


    'Frodo is door de wapens van de Vijand geraakt,' zei Stapper, 'en er is een gif of kwaad aan het werk dat mijn kunde niet vermag uit te drijven. Maar geef de hoop niet op, Sam.'


    


    De nacht was koud daarboven op de hoge rug. Zij legden een klein vuurtje aan onder de knoestige wortels van een oude pijnboom die over een ondiepe groeve hing: deze zag eruit alsof er eens steen was gedolven. Zij zaten dicht tegen elkaar aan gekropen. De wind blies kil door de pas en zij hoorden de boomtoppen beneden zich klagen en zuchten. Frodo lag half in een droom, zich verbeeldend dat eindeloze, zwarte vleugels over hem heen stormden, en dat op de vleugels achtervolgers reden die hem in alle laagten van de heuvels zochten.


    De morgen brak stralend en mooi aan; de lucht was zuiver en het licht was bleek en helder in een door regen schoongewassen hemel. Zij vatten weer moed maar verlangden naar de zon om hun koude, stijve ledematen te warmen. Zodra het licht was, nam Stapper Merijn met zich mee om vanaf de hoogte ten oosten van de pas het terrein op te nemen. De zon was opgegaan en scheen vrolijk toen hij met meer bemoedigend nieuws terugkwam. Zij gingen nu min of meer in de goede richting. Als zij aan de andere kant van de rug naar beneden liepen, zouden zij de Bergen aan hun linkerhand hebben. Een eindje voor zich uit had Stapper weer een glimp van het Luidwater gezien en hij wist dat de Weg naar de Voorde, al was die aan het oog onttrokken, niet ver van de Rivier liep en zich bevond aan de kant die het dichtst bij hen was.


    'We moeten weer naar de Weg toe,' zei hij. 'We hoeven er niet op te rekenen dat we een pad door deze heuvels vinden. Welk gevaar hem ook mag bedreigen, de Weg is onze enige mogelijkheid om de Voorde te bereiken.'


    

  


  



  
    Zodra zij hadden gegeten gingen zij weer op pad. Zij klommen langzaam langs de zuidelijke kant van de rug naar beneden; maar de weg was een stuk gemakkelijker dan zij hadden verwacht, want de helling was aan deze kant veel minder steil en het duurde niet lang of Frodo kon weer rijden. Willem Varentje's oude pony had een onverwacht talent ontwikkeld om een pad te kiezen en zijn berijder zoveel mogelijk schokken te besparen. Het gezelschap vatte weer moed. Zelfs Frodo voelde zich beter in het morgenlicht, maar telkens opnieuw scheen een nevel zijn gezichtsvermogen te verduisteren en streek hij met de handen over zijn ogen.


    Pepijn was de anderen een eindje voor. Plotseling keerde hij zich om en riep hun toe: 'Er is hier een pad!'


    Toen zij hem hadden ingehaald zagen zij dat hij zich niet vergiste: er was duidelijk het begin van een pad te zien dat met veel bochten uit de bossen beneden naar boven klom en op de heuveltop achter hen verdween. Op sommige plaatsen was het nu vaag en overgroeid of versperd door gevallen stenen en bomen; maar eens scheen het veel gebruikt te zijn. Het was een pad gemaakt door sterke armen en zware voeten. Hier en daar waren oude bomen omgehakt of afgebroken en grote rotsblokken gekloofd of opzij gesleept om een doorgang te maken.


    Dit spoor volgden zij enige tijd omdat het verreweg de gemakkelijkste weg naar beneden was, maar zij waren op hun hoede en hun ongerustheid nam toe toen zij in de donkere bossen kwamen en het pad duidelijker en breder werd. Na plotseling een gordel van dennenbomen verlaten te hebben liep het steil een helling af en maakte een scherpe bocht naar links om de hoek van een rotsachtige uitloper van de heuvel. Toen zij die hoek bereikten, keken zij eromheen en zagen dat het pad verder liep over een vlakke strook grond onder de zijde van een lage rots waar bomen overheen hingen. In de stenige muur was een deur die scheef op een kier op één grote scharnier hing.


    Buiten de deur bleven zij allemaal staan. Er lag een grot of rotskamer achter, maar in de duisternis daarbinnen was niets te zien. Stapper, Sam en Merijn duwden uit alle macht en slaagden erin de deur een beetje wijder te openen, en toen gingen Stapper en Merijn naar binnen. Zij gingen niet ver want op de vloer lagen veel oude beenderen en bij de ingang was niets anders te zien dan een paar grote, lege kruiken en gebroken potten.


    'Als dit geen trollenhol is, dan weet ik het niet!' zei Pepijn. 'Komen jullie er allebei maar uit en laten we maken dat we wegkomen. Nu weten we wie het pad heeft gemaakt, en we kunnen er maar beter zo vlug mogelijk vanaf.'


    'Ik denk niet dat dat nodig is,' zei Stapper terwijl hij naar buiten kwam. 'Het is stellig een trollenhol maar het schijnt al lang te zijn verlaten. Ik geloof niet dat we bang hoeven te zijn. Maar laten we voorzichtig verder lopen en dan zullen we het wel zien.'


    

  


  



  
    Het pad liep van de deur weer door en zich over het vlakke stuk weer naar rechts buigend dook het over een zwaar beboste helling naar beneden. Pepijn die Stapper niet wilde laten merken dat hij nog bang was, liep met Merijn voorop. Daarachter kwamen Sam en Stapper, elk aan een kant van Frodo's pony, want het pad was nu zo breed dat vier of vijf hobbits naast elkaar hadden kunnen lopen. Maar zij waren nog niet erg ver gekomen toen Pepijn terug kwam hollen, gevolgd door Merijn. Zij zagen er allebei doodsbang uit.


    'Er zijn wél trollen!' hijgde Pepijn. 'Daar op een open plek in het bos, niet zo ver beneden ons. We zagen ze net tussen de boomstammen door. Ze zijn heel groot!'


    'We zullen eens naar hen gaan kijken,' zei Stapper terwijl hij een tak opraapte. Frodo zei niets maar Sam keek benauwd.


    


    De zon stond nu hoog en scheen door de half ontbladerde takken van de bomen, en ze vrolijkte de open plek op met heldere lichtvlekken. Bij de rand bleven zij plotseling staan en gluurden, hun adem inhoudend, tussen de boomstammen door. Daar stonden de trollen: drie grote trollen. Een bukte zich en de andere twee stonden naar hem te kijken.


    Stapper liep onbekommerd naar voren. 'Sta op, oude steen!' zei hij en brak zijn tak op de bukkende trol.


    Er gebeurde niets. De hobbits waren sprakeloos van verbazing, en toen begon zelfs Frodo te lachen. 'Nou, nou!' zei hij. 'We vergeten onze familiegeschiedenis! Dit moeten dezelfde drie zijn die door Gandalf te pakken werden genomen toen zij ruzie hadden over de goede manier om dertien dwergen en één hobbit te braden.'


    'Ik had er geen idee van dat we in de buurt waren van die plek!' zei Pepijn. Hij kende het verhaal heel goed. Bilbo en Frodo hadden het vaak verteld; maar eerlijk gezegd had hij er nooit veel geloof aan gehecht. Zelfs nu keek hij achterdochtig naar de stenen trollen en vroeg zich af of ze niet door de een of andere tovenarij weer tot leven zouden kunnen komen.


    'Jullie vergeten niet alleen jullie familiegeschiedenis maar ook alles wat jullie ooit van trollen hebben afgeweten,' zei Stapper. 'Het is klaarlichte dag met een stralende zon en toch komen jullie terug en proberen me bang te maken met een verhaal over levende trollen die ons op deze open plek zitten op te wachten! Jullie hadden in elk geval kunnen opmerken dat een van hen een oud vogelnestje achter zijn oor heeft. Dat zou voor een levende trol een bijzonder ongebruikelijke versiering zijn!'


    Zij begonnen allemaal te lachen. Frodo voelde zich weer opleven: de herinnering aan Bilbo's eerste succesvolle avontuur was bemoedigend. Ook was de zon warm en troostrijk en de nevel voor zijn ogen leek wat op te trekken. Zij rustten een poosje op de open plek en gebruikten hun noenmaal precies in de schaduw van de grote trollenbenen.


    'Is er niemand die wat wil zingen zolang de zon hoog staat?' zei Merijn toen zij klaar waren. 'We hebben dagenlang geen lied of verhaal gehoord.'


    'Niet meer sinds Weertop,' zei Frodo. De anderen keken hem aan. 'Maak je over mij geen zorgen!' voegde hij eraan toe. 'Ik voel me veel beter, maar ik geloof niet dat ik zou kunnen zingen. Misschien zou Sam iets uit zijn geheugen kunnen opdiepen.'


    'Vooruit, Sam!' zei Merijn. 'Dat hoofd van jou bevat meer dan je wilt toegeven.'

  


  



  
    'Dat weet ik niet,' zei Sam. 'Maar zou dit van pas komen? Het is niet wat ik echte poëzie noem, als u me begrijpt: alleen maar wat nonsens. Maar deze ouwe beelden hier deden me eraan denken.' Hij ging staan, met de handen op zijn rug alsof hij op school was, en begon te zingen op een oude melodie.


    


    'Trol zat alleen op een kruk van steen


    En kauwde en knauwde op een kaal, oud been.


    Dat deed-ie daar nu al menig jaar,


    Want aan vlees was moeilijk te komen.


    Dromen! Potdome!


    In een heuvelgrot woonde hij alleen


    En aan vlees was moeilijk te komen.


    


    Toen kwam Daan met zijn laarzen aan.


    Die zei tegen Trol: 'Wat heb je gedaan?


    Is dat niet de scheen van 't been van oom Leen?


    Dat hoort te liggen op 't kerkhof.


    Zerkhof! Vlerkhof!


    Al lang geleden is Leen gegaan,


    En ik dacht dat-ie lag op het kerkhof.'


    


    'Jongen,' zei Trol, 'zeg, doe me een lol,


    Wat betekent een been dat ligt in een hol?


    Je oom was zo dood als een kouwe klomp lood,


    Toen ik struikelde over zijn scheenbeen.


    Éénbeen! Steenbeen!


    Hij gaf 't graag aan een arme trol,


    Want wat doet-ie met een scheenbeen?'


    


    Daan die zei: 'Ik begrijp niet hoe jij


    Dat zomaar durft doen. Dat voelt zich maar vrij


    Te stelen de scheen van mijn Pa's broer Leen!


    Geef dat ouwe bot nu maar hier, zeg!


    Mier, zeg! Dier, zeg!


    't Hoort ook nu nog aan die oom van mij,


    Geef dat ouwe bot nu maar hier, zeg!'


    


    'Wat let me,' zegt Trol, 'of ik eet me vol


    Aan jouw benen en botten tot mijn buik staat bol.


    In vers vlees heb ik zin, dat gaat altijd erin.


    Ik ga m'n tanden op jou es proberen.


    Geen kleren! Wel léren!


    Dit kale bot wordt mij nou te dol,


    Ik heb zin om van jou te dineren.


    

  


  



  
    'Jò,' zei die, 'Daan, nou ga je eraan.'


    Maar zijn voorpret had maar een heel kort bestaan,


    Want Daan had hem tuk, glipte achter zijn kruk


    Om met zijn laars hem een lesje te leren.


    Proberen! Koeioneren!


    'Een boems met m'n laars op zijn zitvlak,' dacht Daan,


    'Is de manier om 'em een lesje te leren.'


    


    Maar harder dan steen is vlees en been


    Van een trol die zit in de heuvels alleen.


    Geef 'em geen schop, want je lol kan je op,


    En zijn zitvlak kan het niet voelen.


    Koelen! Joelen!


    De ouwe Trol lachte bij Daans gesteen,


    Want hij wist dat hij het kon voelen.


    


    Daans been is lam sinds thuis hij kwam,


    En zijn laarsloze voet heeft een blijvend rambam,


    Maar Trol in zijn grot kluift nog steeds op zijn bot


    Dat-ie hongerig beende uit de eignaar.


    Dreig maar! Zwijg maar!


    En nooit meer vraagt iemand hoe dat toch kwam


    Dat-ie het bot zomaar beende uit de eignaar!'


    


    'Nou, dat is een waarschuwing voor ons allemaal!' lachte Merijn. 'Het is maar goed dat je een tak gebruikte en niet je hand. Stapper!'


    'Hoe ben je daaraan gekomen, Sam?' vroeg Pepijn. 'Ik heb die woorden nooit eerder gehoord.'


    Sam mompelde iets onverstaanbaars. 'Het komt natuurlijk uit zijn eigen hoofd,' zei Frodo. 'Ik kom op deze reis heel wat over Sam Gewissies te weten. Eerst was hij een samenzweerder en nu is hij een grappenmaker. Hij zal nog eens eindigen als tovenaar, of krijgsman! '


    'Ik hoop het niet,' zei Sam; 'Ik wil geen van tweeën zijn.'


    


    's Middags gingen zij door de bossen verder naar beneden. Waarschijnlijk volgden zij precies hetzelfde pad dat Gandalf, Bilbo en de dwergen vele jaren tevoren hadden genomen. Na een paar mijl kwamen zij uit op de top van een hoge wal boven de Weg. Op dit punt had de Weg de Grijswel in haar nauwe dal ver achter zich gelaten en drukte zich nu dicht tegen de voet van de heuvels, oostwaarts golvend en slingerend tussen bossen en met heide bedekte hellingen naar de Voorde en de Bergen. Niet ver beneden hen wees Stapper hun in de wal een steen in het gras aan. Daarop waren grof uitgesneden en nu erg verweerde dwergenrunes en geheime tekens te zien.

  


  



  
    'Daar!' zei Merijn. 'Dat moet de steen zijn die de plaats aangaf waar het trollengoud was verborgen. Ik vraag me af hoeveel er van Bilbo's aandeel over is, Frodo?'


    Frodo keek naar de steen en wenste bij zichzelf dat Bilbo geen schat mee naar huis had genomen die gevaarlijker was en moeilijker om er afstand van te doen.


    'Helemaal niets,' zei hij. 'Bilbo heeft alles weggegeven. Hij zei me dat hij niet het gevoel had dat het werkelijk aan hem toebehoorde, omdat het van rovers afkomstig was.'


    


    De Weg lag rustig in de lange schaduwen van de vroege avond. Er was geen spoor te zien van andere reizigers. Daar er voor hen nu geen enkele andere koers meer openstond, klommen zij van de wal naar beneden, sloegen linksaf en gingen zo snel als zij konden op weg. Spoedig ontnam een hoge heuvelhelling hun het licht van de snel dalende zon. Een koude wind woei hen uit de bergen voor hen tegemoet.


    Zij waren net aan het uitkijken naar een plaats niet te dicht bij de Weg waar zij voor de nacht hun kamp konden opslaan, toen zij een geluid hoorden dat een plotselinge vrees in hun hart deed ontwaken: het geluid van hoeven achter hen. Zij keken om, maar konden door de vele bochten en golvingen in de Weg niet ver zien. Zo vlug als zij konden, repten zij zich van de gebaande weg af en klauterden omhoog naar de diepe heide en bosbesstruiken op de hellingen erboven tot zij bij een klein groepje dicht op elkaar groeiende hazelaars kwamen. Toen zij uit de struiken gluurden, konden zij ongeveer tien meter beneden zich de Weg zien, vaag en grijs in het afnemende licht. Het geluid van de hoeven kwam dichterbij. Ze gingen snel, met een licht klipper-de-klipper-de-klip. Toen schenen zij zwak, alsof het door een briesje van hen werd weggeblazen, een licht gerinkel te horen als van tinkelende belletjes.


    'Dat klinkt niet als het paard van een Zwarte Rijder!' zei Frodo, gespannen luisterend. De andere hobbits waren het hoopvol met hem eens maar bleven achterdochtig. Zij hadden zo lang in angst voor een achtervolging geleefd dat elk geluid van achter hen onheilspellend en vijandig leek. Maar Stapper stond nu voorovergebogen, gebukt naar de grond, met een hand aan zijn oor en een blik van vreugde op het gelaat.


    Het licht vervaagde en de bladeren aan de struiken ritselden zachtjes. Duidelijker nu en dichterbij klingelden de belletjes en klipper-de-klip kwamen de vlug dravende hoeven. Plotseling kwam er beneden in snelle draf een wit paard in zicht, blinkend in de schaduwen. In de schemer flikkerde en flitste zijn hoofdstel als was het bezaaid met juwelen als levende sterren. De mantel van de rijder wapperde achter hem aan en zijn kap was achterover geworpen; zijn gouden haar golfde glanzend in de wind van zijn snelheid. Het leek Frodo dat er een wit licht door de gestalte en kleding van de rijder scheen als door een dunne sluier.

  


  



  
    Stapper sprong uit zijn schuilplaats en vloog naar de Weg, met een kreet door de heide springend; maar nog voor hij zich had bewogen of geroepen had de rijder zijn paard ingehouden en was blijven staan, omhoogkijkend naar het bosje waar zij stonden. Toen hij Stapper zag, steeg hij af en snelde hem tegemoet, roepend; 'Ai na veduï Dúnadan! Mae govannen!' Zijn taal en helder schallende stem lieten er bij hen geen twijfel over bestaan: de rijder behoorde tot het elfenvolk. Geen anderen die in de wijde wereld woonden, hadden stemmen die zo schoon waren om te horen. Maar er leek een haastige of bevreesde klank in zijn stem te zijn en zij zagen dat hij nu snel en dringend tegen Stapper sprak.


    Weldra wenkte Stapper hen en de hobbits verlieten de struiken en haastten zich naar de Weg. 'Dit is Glorfindel die in het huis van Elrond woont,' zei Stapper.


    'Heil, het is goed dat ik u eindelijk tref!' zei de Elfenheer tegen Frodo. 'Ik ben uit Rivendel gezonden om u te zoeken. We vreesden dat u op de Weg in gevaar verkeerde.'


    'Dan heeft Gandalf Rivendel dus bereikt!' riep Frodo verheugd uit.


    'Nee. Niet toen ik vertrok, maar dat was negen dagen geleden,' antwoordde Glorfindel. Elrond ontving nieuws dat hem verontrustte. Enkelen van mijn geslacht, die in uw land aan de overkant van de Baranduïn reizen, kwamen te weten dat er iets niet in orde was en zonden boodschappen zo snel ze konden. Ze zeiden dat de Negen op pad waren en dat u verdwaald was en zonder geleide een grote last bij u had, want Gandalf was niet teruggekomen. Er zijn zelfs in Rivendel weinigen die openlijk tegen de Negen kunnen uitrijden; maar die er waren, zond Elrond naar het noorden, westen en zuiden. Men meende dat u misschien een grote omweg zou maken om achtervolging te vermijden en in de Wildernis was verdwaald.


    'Het was mijn opdracht om de Weg te nemen, en ik kwam bij de Brug van de Mitheithel en liet daar een teken achter, bijna zeven dagen geleden. Er bevonden zich drie dienaren van Sauron op de Brug, maar zij trokken zich terug en ik achtervolgde hen naar het westen. Ik ben ook twee andere tegengekomen maar die trokken naar het zuiden weg. Sindsdien heb ik uw spoor gezocht. Twee dagen geleden heb ik het gevonden en tot over de Brug gevolgd; en vandaag merkte ik de plaats op waar u weer uit de heuvels bent gekomen. Maar kom! Er is nu geen tijd voor meer nieuws. Nu u hier bent, moeten we het gevaar van de Weg riskeren en gaan. Er zijn er vijf achter ons en als ze uw spoor op de Weg vinden, zullen ze ons als de wind achterop komen rijden. En dat zijn ze niet allemaal. Waar de andere vier zijn, weet ik niet. Ik vrees dat we zullen merken dat de Voorde reeds is bezet.'


    Terwijl Glorfindel aan het spreken was, verdiepten zich de schaduwen van de avond. Frodo voelde een grote vermoeidheid hem bekruipen. Vanaf het ogenblik dat de zon was begonnen te dalen was de nevel voor zijn ogen donkerder geworden en hij had het gevoel dat er een schaduw kwam tussen hem en de gezichten van zijn vrienden. Nu overviel hem de pijn en hij kreeg het koud. Hij wankelde en greep Sams arm.


    'Mijn meester is ziek en gewond,' zei Sam boos. 'Hij kan na het vallen van de avond niet doorrijden. Hij heeft rust nodig.'


    Glorfindel ving Frodo op toen deze in elkaar zakte, en hem behoedzaam in de armen nemend keek hij hem met ernstige bezorgdheid in het gezicht.


    Stapper vertelde in het kort over de aanval op hun kamp onder Weertop en over het dodelijke mes. Hij haalde het heft te voorschijn dat hij bewaard had en overhandigde het aan de Elf. Glorfindel huiverde toen hij het aannam, maar hij bekeek het aandachtig.

  


  



  
    'Er staan slechte dingen op dit heft geschreven,' zei hij, 'al kunnen jullie ogen ze wellicht niet zien. Bewaar het, Aragorn, tot we het huis van Elrond bereiken! Maar wees voorzichtig en neem het zo min mogelijk in handen! Helaas, de wonden van dit wapen gaan mijn kennis van de geneeskunst te boven. Ik zal doen wat ik kan, maar nu moet ik er nog meer op aandringen om zonder rusten verder te gaan.'


    Hij onderzocht de wond op Frodo's schouder met zijn vingers en zijn gelaat werd nog ernstiger alsof wat hij te weten kwam hem verontrustte. Maar Frodo voelde de kou in zijn zijde en arm minder worden; een beetje warmte kroop van zijn schouder naar zijn hand en de pijn nam af. Om hem heen leek de avondschemer lichter te worden alsof er een wolk was weggetrokken. Hij zag de gezichten van zijn vrienden weer duidelijker en hij kreeg weer een vleugje nieuwe hoop en kracht.


    'U moet op mijn paard rijden,' zei Glorfindel. 'Ik zal de stijgbeugels tot het zadeldek inkorten en u moet zo stevig mogelijk blijven zitten. Maar u hoeft geen angst te hebben: mijn paard zal geen rijder doen vallen die ik hem beveel te dragen. Zijn gang is licht en soepel; en als het gevaar te dichtbij komt, zal hij u wegdragen met een snelheid die zelfs niet door de zwarte rossen van de vijand kan worden geëvenaard.'


    'Nee, dat zal hij niet!' zei Frodo. 'Ik wil niet op hem rijden als ik weggedragen moet worden naar Rivendel of ergens anders heen en mijn vrienden in gevaar moet achterlaten. '


    Glorfindel glimlachte. 'Ik betwijfel zeer,' zei hij, 'of uw vrienden in gevaar zouden verkeren als u niet bij hen was'. Ik denk dat de achtervolgers achter u aan zouden gaan en ons met rust zouden laten. U bent het, Frodo, en datgene wat u bij u draagt, dat ons allen in gevaar brengt.'


    


    Hierop had Frodo geen antwoord en hij liet zich overhalen om Glorfindels witte paard te bestijgen. In plaats daarvan werd een groot gedeelte van de last van de anderen op de pony geladen zodat zij nu lichter liepen en enige tijd goed opschoten; maar het begon de hobbits zwaar te vallen om de snelle, onvermoeide voeten van de Elf bij te houden. Verder leidde hij hen, het vallende duister binnen en nog steeds verder in de diepe, bewolkte nacht. Er was ster noch maan. Pas bij de grijze dageraad stond hij hun toe om halt te houden. Pepijn, Merijn en Sam waren tegen die tijd bijna in slaap op hun strompelende benen en zelfs Stapper scheen te oordelen naar zijn neerhangende schouders uitgeput te zijn. Frodo zat op het paard in een duistere droom.


    Een paar meter van de kant van de Weg wierpen zij zich in de heide neer en vielen onmiddellijk in slaap. Zij schenen nog maar nauwelijks hun ogen gesloten te hebben toen Glorfindel, die de wacht op zich had genomen terwijl zij sliepen, hen weer wekte. De zon stond nu hoog aan de ochtendhemel en de wolken en nevels van de nacht waren verdwenen.

  


  



  
    'Drink dit!' zei Glorfindel tegen hen en schonk ieder op zijn beurt wat vloeistof uit zijn met zilver beslagen leren fles. Het was helder als bronwater en had geen smaak, en het voelde in de mond koel noch warm aan; maar kracht en energie schenen onder het drinken door al hun leden te stromen. En na die teug leek het oude brood en het gedroogde fruit (hetgeen nu alles was wat zij nog over hadden) hun honger beter te stillen dan menig goed ontbijt in de Gouw ooit had gedaan.


    


    Zij hadden zeker nog geen vijf uur gerust toen zij de Weg weer opzochten. Glorfindel spoorde hen nog steeds aan en stond hun die dag slechts twee korte rustpozen toe. Op deze manier legden zij voor het vallen van de avond bijna twintig mijl af en bereikten een punt waar de Weg zich naar rechts boog en omlaagwierp naar de bodem van de vallei, nu recht op de Bruïnen af. Tot dusver hadden de hobbits teken noch geluid van een achtervolging gezien of gehoord; maar als zij achterop raakten, placht Glorfindel vaak even halt te houden en een ogenblik te luisteren, en dan werd zijn gelaat door een bezorgde blik bewolkt. Enige malen sprak hij met Stapper in de elfentaal.


    Maar hoe bezorgd hun gidsen ook mochten zijn, het was duidelijk dat de hobbits die nacht niet verder konden. Duizelig van vermoeidheid strompelden zij voort, niet in staat aan iets anders te denken dan hun voeten en benen. Frodo's pijn was tweemaal zo erg geworden en overdag vervaagde alles om hem heen tot schimmig grijze schaduwen. Hij begroette het vallen van de avond bijna met blijdschap want dan leek de wereld minder bleek en leeg.


    


    De hobbits waren nog steeds doodmoe toen zij de volgende morgen weer vroeg vertrokken. Zij hadden nog vele mijlen voor de boeg eer zij de Voorde zouden bereiken en zij strompelden verder in het hoogste tempo dat zij konden opbrengen.


    'Ons gevaar zal het grootst zijn vlak voor we de rivier bereiken,' zei Glorfindel, 'want mijn hart waarschuwt me dat de achtervolging nu snel achter ons aankomt en wellicht wacht ons een ander gevaar bij de Voorde.'


    De Weg liep nog steeds gestadig heuvelkam en hier en daar groeide er nu aan beide kanten veel gras waar de hobbits, als dat mogelijk was, op liepen om hun vermoeide voeten wat verlichting te geven. Laat in de middag kwamen zij bij een plek waar de Weg plotseling in de donkere schaduw van hoge naaldbomen liep en dan een diepe kloof indook met steile, vochtige wanden van rode steen. Echo's volgden hen terwijl zij zich voorthaastten en het geluid van vele voetstappen scheen de hunne te volgen.  Plotseling liep als door een poort van licht de Weg uit het einde van de tunnel de open lucht weer in. Daar, beneden aan een steile helling, zagen zij voor zich een lange, vlakke strook van ongeveer een mijl, en daarachter de Voorde van Rivendel. Aan de overkant was een steile, bruine oever waarover zich een kronkelend pad wond; en daarachter klommen de hoge bergen, helling boven helling, piek achter piek, in de verblekende lucht.


    Er was nog steeds een echo als volgden hen voeten in de holle weg achter hen, een ruisend geluid als van een wind die opstak en door de takken van de naaldbomen joeg. Een ogenblik keerde Glorfindel zich om en luisterde, toen sprong hij met een luide kreet naar voren.


    'Vlucht!' riep hij. 'Vlucht! De vijand is over ons!'

  


  



  
    Het witte paard sprong naar voren. De hobbits renden de helling af. Glorfindel en Stapper volgden in de achterhoede. Zij waren de vlakte nog maar halverwege overgestoken toen plotseling het geluid van galopperende paarden weerklonk. Uit de poort in de bomen die zij juist hadden verlaten kwam een Zwarte Rijder gereden. Hij hield zijn paard in en bleef staan, zwaaiend in het zadel. Een andere volgde hem en toen nog een; daarna nog twee.


    'Voorwaarts! Voorwaarts!' riep Glorfindel Frodo toe.


    Hij gehoorzaamde niet onmiddellijk want een vreemde tegenzin had hem bevangen. Zijn paard inhoudend tot het in de stap ging, keerde hij zich om en keek achter zich. De Rijders schenen op hun grote rossen te zitten als dreigende standbeelden op een heuvel, donker en massief, terwijl al de bossen en het land om hen heen als in een mist terugweken. Plotseling wist hij in zijn hart dat zij hem zwijgend gelastten om te wachten. Toen ontwaakten tegelijk vrees en haat in hem. Zijn hand liet de teugels los en greep het gevest van zijn zwaard, en met een rode flits trok hij het uit de schede.


    'Doorrijden! Doorrijden!' riep Glorfindel, en toen riep hij luid en helder in de elfentaal het paard toe: 'noro lim, noro lim, Asfaloth!'


    Onmiddellijk sprong het witte paard weg en joeg als de wind over het laatste stuk van de Weg. Op hetzelfde ogenblik sprongen de zwarte paarden hem na de heuvel af en van de Rijders kwam een vreselijke kreet, dezelfde die Frodo ver weg in het Oosterkwartier huiveringwekkend in de bossen had horen klinken. Ze werd beantwoord en tot ontsteltenis van Frodo en zijn vrienden kwamen er uit de bomen en rotsen aan zijn linkerhand nog vier Rijders aanstormen. Twee reden naar Frodo toe; twee galoppeerden als bezeten naar de Voorde om hem de vlucht af te snijden. Het scheen hem toe dat zij reden als de wind en snel groter en donkerder werden naarmate hun koers met de zijne samenviel.


    Een ogenblik keek Frodo over zijn schouder achterom. Hij kon zijn vrienden niet meer zien. De Rijders achter hem raakten achterop: zelfs hun grote rossen waren niet tegen de snelheid van het witte elfenpaard van Glorfindel opgewassen. Hij keek weer voor zich en zijn hoop vervloog. Er scheen geen kans te zijn om de Voorde te bereiken voordat hij werd afgesneden door de anderen die in hinderlaag hadden gelegen. Hij kon hen nu duidelijk zien: zij leken hun kappen en zwarte mantels afgeworpen te hebben en waren in het wit en grijs gehuld. Een zwaard hielden zij ontbloot in hun bleke hand; een helm stond op hun hoofd. Hun koude ogen glinsterden en zij riepen naar hem met meedogenloze stemmen.


    Nu nam de vrees geheel bezit van Frodo. Hij dacht niet langer aan zijn zwaard. Geen kreet ontsnapte hem. Hij sloot de ogen en klampte zich vast aan de manen van het paard. De wind floot langs zijn oren en de belletjes aan het tuig klonken wild en schril. Een dodelijk koude adem doorboorde hem als een speer toen het elfenpaard, voortijlend als op vleugels, met een laatste spurt als een flits van wit vuur vlak voor het gelaat van de voorste Rijder langs vloog.


    Frodo hoorde het spatten van water. Het schuimde om zijn voeten. Hij voelde het snelle deinen en stuwen toen het paard de rivier verliet en zich langs het stenige pad omhoogworstelde. Hij beklom de steile oever. Hij was de Voorde over.

  


  



  
    Maar de achtervolgers waren vlak achter hem. Boven op de oever bleef het paard staan en keerde zich wild hinnikend om. Beneden aan de waterkant stonden negen Rijders en Frodo's geest versaagde voor de dreiging van hun opgeheven gelaat. Hij kon niets bedenken dat hen ervan zou weerhouden om even gemakkelijk over te steken als hij had gedaan; en hij voelde dat het nutteloos was om te trachten te ontkomen langs het lange, onzekere pad van de Voorde naar de grens van Rivendel, als de Rijders eenmaal waren overgestoken. In elk geval voelde hij dat hem dringend werd gelast om te blijven staan. Opnieuw ontwaakte de haat in hem, maar hij had niet langer de kracht om te weigeren.


    Plotseling spoorde de voorste Rijder zijn paard aan. Het hield in bij het water en steigerde. Met grote krachtsinspanning ging Frodo rechtop zitten en zwaaide zijn zwaard.


    'Ga terug!' riep hij. 'Ga terug naar het Land Mordor en volg me niet langer!' Zijn stem klonk hemzelf ijl en schril in de oren. De Rijders bleven staan, maar Frodo bezat niet de macht van Bombadil. Zijn vijanden lachten hem uit met een wrede, snijdende lach.


    'Kom terug! Kom terug!' riepen zij. 'We nemen je mee naar Mordor!'


    'Ga terug!' fluisterde hij.


    'De Ring! De Ring!' riepen zij met dodelijke stemmen; en onmiddellijk dreef hun aanvoerder zijn paard het water in, op de voet gevolgd door twee anderen.


    'Bij Elbereth en Lúthiën de Schone,' zei Frodo met een laatste krachtsinspanning en hief zijn zwaard op, 'jullie zullen de Ring noch mij krijgen!'


    Toen ging de aanvoerder die nu halverwege de Voorde was dreigend in de stijgbeugels staan en stak zijn hand omhoog. Frodo werd met stomheid geslagen. Hij voelde zijn tong aan zijn gehemelte kleven en zijn hart klopte wild. Zijn zwaard brak en viel uit zijn bevende hand. Het elfenpaard steigerde en brieste. Het voorste van de zwarte paarden had bijna de oever bereikt.


    Op dat ogenblik klonk er een razen en ruisen; het gerucht van luide wateren die vele stenen voortrolden. Vaag zag Frodo beneden zich de rivier omhoogkomen, en daar kwam met de stroom mee een gepluimde ruiterij van golven. Het scheen Frodo toe dat op hun kam witte vlammen flikkerden en hij verbeeldde zich half dat hij midden in het water witte rijders zag op witte paarden met schuimende manen. De drie Rijders die nog midden in de Voorde waren, werden verzwolgen: zij verdwenen, plotseling begraven onder onstuimig schuim. Zij die zich daarachter bevonden, trokken zich ontsteld terug.


    Met zijn laatste verzwakkende zintuigen hoorde Frodo kreten en het scheen hem toe dat hij achter de Rijders die op de oever stonden te aarzelen een blinkende gestalte van wit licht zag; en daarachter holden kleine, schimmige gedaanten die met vlammen zwaaiden, rood oplaaiend in de grijze mist die over de wereld viel.

  


  



  
    De zwarte paarden werden van razernij vervuld en in hun doodsangst naar voren springend droegen zij hun berijders met zich mee in de ziedende vloed. Hun doordringende kreten werden overstemd door het gebulder van de rivier toen deze hen meevoerde. Toen voelde Frodo dat hij viel en het gebulder en de verwarring leken aan te groeien en hem tezamen met zijn vijanden te verzwelgen. Hij hoorde en zag niets meer.

  


  
    

  


  



  
    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    TWEEDE BOEK


    

  


  



  
    


    Hoofdstuk l


    


    VELE ONTMOETINGEN


    


    Frodo ontwaakte en merkte dat hij in bed lag. Eerst dacht hij dat hij laat had geslapen na een onprettige droom die nog steeds aan de rand van de herinnering zweefde. Of misschien was hij ziek geweest? Maar de zoldering zag er vreemd uit; deze was vlak en had rijk bewerkte, donkere balken. Hij lag nog wat langer naar de plekken zonlicht op de muur te kijken en te luisteren naar het geluid van een waterval.


    'Waar ben ik en hoe laat is het?' zei hij hardop tegen de zoldering.


    'In het Huis van Elrond en het is tien uur 's morgens,' zei een stem. 'Het is de morgen van de vierentwintigste oktober, als je het wilt weten.'


    'Gandalf' riep Frodo uit en ging rechtop zitten. Daar zat de oude tovenaar in een stoel bij het open raam.


    'Ja,' zei hij, 'hier ben ik. En jij mag van geluk spreken dat je ook hier bent na al die absurde dingen die je hebt gedaan sinds je je huis verliet.'


    Frodo ging weer liggen. Hij voelde zich te behagelijk en vredig om hem tegen te spreken en in elk geval dacht hij niet dat hij een woordenstrijd zou winnen. Hij was nu klaar wakker en de herinnering aan zijn reis kwam weer boven: de rampzalige 'kortste weg' door het Oude Woud, het 'ongelukje' in De Steigerende Pony, en die waanzinnige daad van hem toen hij de Ring aandeed in het kleine dal onder Weertop. Terwijl hij aan al deze dingen lag te denken en tevergeefs trachtte zich zijn aan komst in Rivendel te herinneren heerste er een lange stilte, slechts verbroken door het zachte puffen van Gandalfs pijp terwijl hij witte rookkringetjes het raam uitblies.


    'Waar is Sam?' vroeg Frodo tenslotte. 'En maken de anderen het allemaal goed?'


    'Ja, ze zijn allemaal gezond en wel,' antwoordde Gandalf. 'Sam is hier geweest tot ik hem wegzond om te gaan rusten, ongeveer een half uur geleden.'


    'Wat gebeurde er bij de Voorde?' zei Frodo. 'Op de een of andere manier leek alles zo schemerig; en dat doet het nog.'


    'Ja, dat klopt. Je begon te vervagen,' antwoordde Gandalf. 'De wond begon eindelijk de overhand te krijgen. Nog een paar uur en onze kennis zou je niet meer gebaat hebben. Maar er zit heel wat kracht in je, mijn beste hobbit! Zoals je in de Grafheuvel hebt getoond. Dat was net op het nippertje: misschien het gevaarlijkste ogenblik van al. Ik wou dat je het op Weertop had kunnen volhouden.'


    'Je schijnt al heel wat te weten,' zei Frodo. 'Ik heb met de anderen niet over de Grafheuvel gesproken. Eerst was het te afschuwelijk en daarna waren er andere dingen om aan te denken. Hoe weet jij het?'


    'Je hebt in je slaap lang gepraat, Frodo,' zei Gandalf vriendelijk, 'en het was niet moeilijk voor me om je gedachten en herinneringen te lezen. Maak je geen zorgen! Ofschoon ik zonet 'absurd' zei, meende ik dat niet. Ik heb respect voor je, en voor de anderen. Het is geen geringe prestatie om zover te zijn gekomen en door zulke gevaren, en de Ring dan nog steeds in je bezit te hebben.'

  


  



  
    'Zonder Stapper zouden we er nooit in geslaagd zijn,' zei Frodo. 'Maar we hadden jou nodig. Ik wist niet wat ik zonder jou moest beginnen.'


    'Ik werd opgehouden,' zei Gandalf, 'en dat is bijna onze ondergang gebleken. En toch ben ik er niet zo zeker van: misschien is het beter zo.'


    'Ik wou dat je me wilde vertellen wat er is gebeurd!'


    'Alles op zijn tijd! Op order van Elrond word je vandaag niet geacht te praten of je ergens zorgen over te maken.'


    'Maar praten zou me doen ophouden met denken en dingen willen weten, wat zeker net zo vermoeiend is,' zei Frodo. 'Ik ben nu klaar wakker en ik herinner me zoveel dingen die om uitleg vragen. Waarom werd je opgehouden? Dat hoor je me op z'n minst te vertellen.'


    'Je zult spoedig alles te horen krijgen wat je wilt weten,' zei Gandalf. 'Zodra je goed genoeg bent, houden we een Raadsvergadering. Op het ogenblik wil ik alleen maar zeggen dat ik gevangen werd gehouden.'


    'Jij!' riep Frodo uit.


    'Ja, ik, Gandalf de Grijze,' zei de tovenaar ernstig. 'Er zijn veel machten in de wereld, ten goede of ten kwade. Sommige zijn groter dan ik. Met enkele heb ik mijn krachten nog niet gemeten. Maar mijn tijd is ophanden. De Morgulheer en zijn Zwarte Rijders zijn te voorschijn gekomen. De oorlog wordt voorbereid!'


    'Dan was je dus al van de Rijders op de hoogte, voor ik hen ontmoette?'


    'Ja, ik was op de hoogte. Ik heb zelfs een keer met je over hen gesproken; want de Zwarte Rijders zijn de Ringgeesten, de Negen Dienaren van de Heer der Ringen. Maar ik wist niet dat ze opnieuw waren opgestaan, anders zou ik onmiddellijk met je zijn gevlucht. Ik kreeg pas bericht over hen nadat ik je in juni had verlaten; maar dat verhaal moet wachten. Voor het ogenblik zijn we dank zij Aragorn voor een ramp behoed.'


    'Ja,' zei Frodo, 'het is Stapper geweest die ons heeft gered. Toch was ik eerst bang voor hem. Ik geloof dat Sam hem nooit helemaal heeft vertrouwd, in elk geval niet voor we Glorfindel tegenkwamen.'


    Gandalf glimlachte. 'Ik heb alles over Sam gehoord,' zei hij. 'Nu twijfelt hij niet meer.'


    'Daar ben ik blij om,' zei Frodo. 'Want ik ben heel erg op Stapper gesteld geraakt. Nou ja, 'gesteld' is niet het juiste woord. Ik bedoel dat hij me dierbaar is, al is hij eigenaardig en bijtijden grimmig. Eigenlijk doet hij me vaak aan jou denken. Ik wist niet dat er zulke Grote Lieden bestonden. Ik dacht, nou, dat ze alleen maar groot waren en nogal dom: vriendelijk en dom zoals Boterbloem, of dom en slecht zoals Willem Varentje. Maar ja, we weten in de Gouw ook niet veel van Mensen af behalve misschien van de Breeglanders.'


    'Zelfs over hen weet je dan niet veel, als je denkt dat de oude Gersteman dom is,' zei Gandalf. 'Op zijn eigen terrein is hij verstandig genoeg. Hij denkt minder dan hij praat, en langzamer; toch kan hij op zijn tijd door een stenen muur heen kijken (zoals ze in Breeg zeggen). Maar op Midden-aarde zijn er niet veel meer als Aragorn zoon van Arathorn. Het geslacht van de Koningen van over de Zee loopt bijna ten einde. Het zou kunnen zijn dat deze oorlog om de Ring hun laatste avontuur zal zijn.'

  


  



  
    'Wil je werkelijk zeggen dat Stapper er een uit het volk van de oude Koningen is?' zei Frodo verwonderd. 'Ik dacht dat die lang geleden allemaal verdwenen waren. Ik dacht dat hij alleen maar een Doler was!'


    'Alleen maar een Doler?' riep Gandalf uit. 'Mijn beste Frodo, dat is nu net wat de Dolers zijn: de laatste overlevenden in het Noorden van het grote volk, de Mensen uit het Westen. Ze hebben me al eerder geholpen en in de dagen die komen, zal ik hun hulp weer nodig hebben; want we hebben Rivendel bereikt maar de Ring is nog niet tot rust gekomen.'


    'Dat zal wel niet,' zei Frodo. 'Maar tot nu toe is mijn enige gedachte erop gericht geweest om hier te komen en ik hoop dat ik niet verder hoef te gaan. Het is heel prettig om alleen maar te rusten. Ik heb een maand van ballingschap en avontuur doorgemaakt en ik merk dat dat meer dan voldoende is.'


    Hij zweeg en sloot de ogen. Na enige tijd begon hij weer te spreken. 'Ik ben aan het rekenen geweest,' zei hij, 'en ik kan het totaal niet tot vierentwintig oktober brengen. Het moet de eenentwintigste zijn. We moeten de Voorde tegen de twintigste bereikt hebben.'


    'Je hebt meer gepraat en gerekend dan goed voor je is,' zei Gandalf. 'Hoe voelen je zijde en schouder nu aan?'


    'Ik weet het niet,' antwoordde Frodo. 'Ik voel ze helemaal niet: wat een vooruitgang is, maar', hij deed een poging, ik kan mijn arm weer een beetje bewegen. Ja, er komt weer leven in. Ze is niet koud,' voegde hij eraan toe terwijl hij zijn linkerhand met zijn rechter aanraakte.


    'Uitstekend!' zei Gandalf. 'Ze heelt snel. Je zult spoedig weer gezond zijn. Elrond heeft je genezen: hij heeft je dagenlang verzorgd, vanaf het ogenblik dat je werd binnengebracht.'


    'Dagenlang?' zei Frodo.


    'Wel, vier nachten en drie dagen, om precies te zijn. In de nacht van de twintigste brachten de Elfen je van de Voorde hier en daar ben je de tel kwijtgeraakt. We zijn verschrikkelijk bezorgd geweest en Sam is dag en nacht nauwelijks van je zijde geweken behalve om boodschappen over te brengen. Elrond is een meester in de geneeskunst, maar de wapens van onze Vijand zijn dodelijk. Om je de waarheid te zeggen had ik maar heel weinig hoop, want ik vermoedde dat er nog een stukje van het lemmet in de gesloten wond zat. Maar dat was niet te vinden tot gisteravond. Toen heeft Elrond een splinter verwijderd. Die lag diep begraven en werkte zich naar binnen.'


    Frodo huiverde, zich het wrede mes met het gekerfde lemmet herinnerend dat in Stappers handen was verdwenen.


    'Wees maar niet bang!' zei Gandalf. 'Het is nu weg. Ze hebben het gesmolten. En het schijnt dat Hobbits met grote tegenzin vervagen. Ik heb onder de Grote Lieden sterke krijgers gekend die vlug zouden zijn overweldigd door die splinter die jij zeventien dagen met je mee hebt gedragen.'


    'Wat zouden ze met me gedaan hebben?' vroeg Frodo. 'Wat probeerden de Rijders te doen?'

  


  



  
    'Ze probeerden je hart te doorboren met een Morgulmes dat in de wond blijft. Als ze daarin geslaagd waren, zou je aan hen gelijk zijn geworden, alleen zwakker en onder hun bevel. Je zou een geest zijn geworden onder de heerschappij van de Zwarte Heer, en hij zou je gefolterd hebben omdat je geprobeerd had zijn Ring te houden, als er al een grotere foltering bestaat dan ervan beroofd te zijn en hem aan zijn hand te zien.'


    'De hemel zij dank dat ik het verschrikkelijke gevaar niet heb beseft,' zei Frodo zwakjes. 'Ik was natuurlijk doodsbang; maar als ik meer had geweten zou ik me zelfs niet hebben durven bewegen. Het is een wonder dat ik ontsnapt ben!'


    'Ja, het fortuin of het noodlot hebben je geholpen,' zei Gandalf, 'om over moed nog maar te zwijgen. Want je hart was niet geraakt en alleen je schouder werd doorstoken; en dat kwam omdat je tot het laatst toe weerstand bood. Maar het scheelde maar een uiterst fijn haartje, om zo te zeggen. Je verkeerde in het ernstigste gevaar zolang je de Ring droeg, want toen was jijzelf half in de geestenwereld en hadden zij je kunnen grijpen. Jij kon hen zien en zij konden jou zien.'


    'Ik weet het,' zei Frodo. 'Ze waren verschrikkelijk om aan te zien'. Maar waarom konden we allemaal wel hun paarden zien?'


    'Omdat het echte paarden zijn; net zoals de zwarte mantels echte mantels zijn die ze dragen om vorm te geven aan hun niets-zijn wanneer ze met de levenden te maken hebben.'


    'Waarom verdragen die zwarte paarden dan zulke berijders? Alle andere dieren zijn doodsbang als ze in de buurt komen, zelfs het elfenpaard van Glorfindel. De honden huilen en de ganzen krijsen tegen hen.'


    'Omdat deze paarden geboren en getogen zijn tot de dienst aan de Zwarte Heer in Mordor. Niet al zijn dienaren en bezittingen zijn geesten! Er zijn orks en trollen, er zijn wargen en weerwolven; en er waren en zijn nog steeds veel Mensen, krijgers en koningen, die levend onder de Zon lopen en toch onder zijn heerschappij staan. En hun aantal neemt dagelijks toe. '


    'En Rivendel en de Elfen? Is Rivendel veilig?'


    'Voor het ogenblik, ja; tot al het andere is veroverd. De Elfen mogen de Zwarte Heer vrezen en ze mogen voor hem vluchten, maar nooit weer zullen ze naar hem luisteren of hem dienen. En hier in Rivendel wonen nog steeds enkelen van zijn voornaamste vijanden: de Elfenwijzen, Heren van de Eldar, van over de verste zeeën. Zij vrezen de Ringgeesten niet, want zij die in het Gezegende Rijk hebben gewoond leven tegelijkertijd in beide werelden en zowel tegen het Geziene als het Ongeziene hebben zij grote macht.'


    'Ik meende een witte gestalte te zien die schitterde en niet vaag werd zoals de anderen. Was dat dan Glorfindel?'


    'Ja, je hebt hem een ogenblik gezien zoals hij aan de andere zijde is: een van de machtigen der Eerstgeborenen. Hij is een Elfenheer uit een huis van prinsen. Ja, er is een macht in Rivendel die de macht van Mordor kan weerstaan, gedurende enige tijd: en elders wonen nog andere machten. Er is ook een macht, van een ander soort, in de Gouw. Maar al dergelijke plaatsen zullen spoedig belegerde eilanden worden als alles doorgaat zoals het gaat. De Zwarte Heer spant nu al zijn krachten in.

  


  



  
    'Maar toch,' zei hij terwijl hij plotseling opstond en zijn kin naar voren stak waarbij zijn baard stijf en recht werd als borstelige draden, 'toch moeten we de moed erin houden. Je zult gauw beter zijn als ik je niet doodpraat. Je bent in Rivendel en hoeft je voor het ogenblik nergens zorgen over te maken.'


    'Ik heb helemaal geen moed om erin te houden,' zei Frodo, 'maar op het ogenblik maak ik me geen zorgen. Geef me alleen wat nieuws over mijn vrienden en vertel me het einde van die geschiedenis bij de Voorde waar ik je aldoor al om vraag, en dan ben ik voorlopig tevredengesteld. Daarna ga ik weer wat slapen, denk ik; maar ik zal niet in staat zijn een oog dicht te doen voordat je het hele verhaal voor me hebt afgemaakt.'


    Gandalf schoof zijn stoel naast het bed en keek Frodo eens goed aan. Er was weer kleur op zijn gezicht en zijn ogen stonden helder en keken hem klaar wakker en opmerkzaam aan. Hij glimlachte en er scheen hem niet veel te mankeren. Maar voor het oog van de tovenaar was er toch een lichte verandering in hem, als het ware iets doorschijnends, en vooral in de linkerhand die boven op de sprei lag.


    'Maar dat was te verwachten,' zei Gandalf bij zichzelf. 'Hij is nog niet eens halverwege en waartoe hij uiteindelijk zal komen kan zelfs Elrond niet voorspellen. Niet tot het kwade, denk ik. Misschien wordt hij als een glas gevuld met een helder licht voor ogen die dat kunnen zien.'


    'Je ziet er geweldig uit,' zei hij hardop. 'Ik zal een kort verslag riskeren zonder Elrond te raadplegen. Maar heel kort, denk eraan, en dan moet je weer gaan slapen. Voorzover ik het heb begrepen, is er dit gebeurd. Zodra je vluchtte, gingen de Rijders recht op je af. Zij hadden de leiding van hun paarden niet langer nodig: je was zichtbaar voor hen geworden daar je al op de drempel van hun wereld stond. En ook de Ring trok hen. Je vrienden sprongen opzij van de weg af, anders zouden ze omver zijn gereden. Ze wisten dat, als het witte paard je niet zou kunnen redden, niets dat zou kunnen doen. De Rijders waren te snel om hen in te halen en met een te groot aantal om hun weerstand te bieden. Te voet konden zelfs Glorfindel en Aragorn samen niet alle Negen tegelijk weerstaan.


    'Toen de Ringgeesten langsstormden, renden je vrienden achter hen aan. Dicht bij de Voorde ligt een kleine laagte naast de weg, verborgen achter een paar dwergboompjes. Daar maakten zij haastig een vuur aan; want Glorfindel wist dat, als de Rijders trachtten haar over te steken, er een vloed zou komen opzetten en dan zou hij moeten afrekenen met allen die aan zijn kant van de rivier waren gebleven. Op hetzelfde ogenblik dat de vloed zich vertoonde, stormde hij te voorschijn gevolgd door Aragorn en de anderen met brandende takken. In de val tussen vuur en water, en een Elfenheer geopenbaard ziende in zijn toorn, waren zij ontzet en hun paarden werden door waanzin aangegrepen. Drie werden door de eerste aanval van de vloed meegevoerd; de anderen werden nu door hun paarden in het water geslingerd en erdoor bedolven.'


    'En is dat het einde van de Zwarte Rijders?' vroeg Frodo.

  


  



  
    'Nee,' zei Gandalf. 'Hun paarden moeten zijn omgekomen en zonder deze zijn ze ernstig in hun bewegingen belemmerd. Maar de Ringgeesten zelf kunnen niet zo gemakkelijk worden omgebracht. Voor het ogenblik is er echter niets meer van hen te vrezen. Je vrienden staken over nadat de vloed was voorbijgetrokken en ze vonden je boven op de oever voorover liggen met een gebroken zwaard onder je. Het paard stond naast je op wacht. Je was bleek en koud en ze vreesden dat je dood was, of erger. Elronds dienaren kwamen hen tegen toen zij je langzaam naar Rivendel droegen.'


    'Wie heeft de vloed veroorzaakt?' vroeg Frodo.


    'Elrond gaf hem bevel,' antwoordde Gandalf. 'De rivier van deze vallei staat onder zijn gezag en ze wast in gramschap wanneer hij in grote nood de Voorde moet versperren. Zodra de aanvoerder van de Ringgeesten het water inreed, werd de vloed losgelaten. Al zeg ik het zelf, ik heb er een paar kleine toetsjes van mezelf aan toegevoegd: je hebt het misschien niet opgemerkt, maar enkele golven namen de vorm aan van grote, witte paarden met blinkend witte rijders; en er waren veel rollende en schurende keien. Ik was een ogenblik bang dat we een te felle toorn hadden ontketend en dat de vloed uit de hand zou lopen en jullie allemaal weg zou spoelen. Er is een grote kracht in de wateren die van de sneeuwvelden van de Nevelbergen naar beneden komen.'


    'Ja, het komt nu alles weer bij me terug,' zei Frodo: 'dat geweldige gebulder. Ik dacht dat ik verdronk, samen met mijn vrienden en vijanden. Maar nu zijn we veilig!'


    Gandalf keek Frodo vlug aan, maar deze had de ogen gesloten. 'Ja, voor het ogenblik zijn jullie allemaal veilig. Spoedig zal er een banket zijn en feestelijkheden om de overwinning bij de Voorde van de Bruïnen te vieren, en daar zullen jullie allemaal bij zijn, op de ereplaatsen.'


    'Schitterend!' zei Frodo. 'Het is prachtig dat Elrond en Glorfindel en zulke grote heren, om over Stapper maar niet te spreken, zich zoveel moeite geven en me zoveel vriendelijkheid betonen.'


    'Wel, er zijn vele redenen waarom ze dat doen,' zei Gandalf glimlachend. 'Ik ben één goede reden. De Ring is er nog een: jij bent de Ringdrager. En je bent de erfgenaam van Bilbo, de Ringvinder.'


    'Goeie Bilbo!' zei Frodo slaperig. 'Ik ^on wel eens willen weten waar hij is. Ik wou dat hij hier was en er alles over kon horen. Het zou hem aan het lachen hebben gemaakt. De koe sprong over de Maan! En die arme, ouwe trol!' En hierop viel hij in een diepe slaap.


    


    Frodo bevond zich nu veilig in het Laatste Huiselijke Huis ten oosten van de Zee. Dat huis was, zoals Bilbo lang geleden had verteld, 'een volmaakt huis, of je nu houdt van eten, of slapen, of het vertellen van verhalen, of zingen, of alleen maar van zitten en denken, of van een prettige mengeling van dit alles'. Er enkel maar te zijn was een geneesmiddel tegen vermoeidheid, vrees en droefheid.


    Toen de avond begon te vallen werd Frodo weer wakker en hij merkte dat hij geen behoefte meer had aan rust of slaap, maar zin had in eten en drinken en daarna waarschijnlijk in zingen en verhalen vertellen. Hij kwam zijn bed uit en ontdekte dat hij zijn arm weer bijna net zo goed kon gebruiken als voorheen. Hij zag dat er schone kleren van een groene stof waren klaargelegd die hem uitstekend pasten. Toen hij in een spiegel keek, zag hij tot zijn verrassing een veel magerder spiegelbeeld van zichzelf dan hij zich herinnerde: het leek opvallend veel op de jonge neef van Bilbo die met zijn oom door de Gouw placht te zwerven; maar de ogen keken hem nadenkend aan.

  


  



  
    'Ja, je hebt wel wat meegemaakt sinds je voor de laatste keer uit een spiegel gluurde,' zei hij tegen zijn spiegelbeeld. 'Maar nu op weg naar een vrolijk samenzijn!' Hij rekte zijn armen uit en floot een wijsje.


    Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt en Sam kwam binnen. Hij holde naar Frodo en greep onhandig en verlegen zijn linkerhand. Hij streelde deze zachtjes en toen bloosde hij en keerde zich haastig af.


    'Hallo, Sam!' zei Frodo.


    'Ze is warm!' zei Sam. 'Ik bedoel uw hand, mijnheer Frodo. Ze heeft al die lange nachten zo koud aangevoeld. Maar dank en lof!' riep hij uit en met stralende ogen keerde hij zich weer om en danste over de vloer. 'Het is fijn om u weer op en uzelf te zien zijn, mijnheer! Gandalf vroeg me om es te gaan kijken of u al klaar was om beneden te komen en ik dacht dat hij een grapje maakte.'


    'Ik ben klaar,' zei Frodo. 'Laten we de rest van het gezelschap gaan opzoeken.'


    'Ik kan u bij ze brengen, mijnheer,' zei Sam. 'Het is een groot huis dit, en heel eigenaardig. Er is altijd wat meer te ontdekken en je weet nooit wat je om de hoek zult vinden. En een Elfen, mijnheer! Elfen hier en Elfen daar'. Sommigen net als koningen, verschrikkelijk en prachtig, en anderen even vrolijk als kinderen. En dan de muziek en het zingen, niet dat ik tijd of zin had om veel te luisteren sinds we hier kwamen. Maar ik begin een paar gewoonten van dit huis te leren kennen.'


    'Ik weet wat je gedaan hebt, Sam,' zei Frodo, hem bij de arm grijpend.'Maar vanavond kun je vrolijk zijn en naar hartenlust luisteren. Vooruit, ga me maar voor langs al die hoeken!'


    Sam ging hem voor, verscheidene gangen langs en vele trappen af, naar een hooggelegen tuin boven de steile oever van de rivier. Hij trof zijn vrienden aan zittend in een veranda aan de kant van het huis die op het oosten lag. Beneden in de vallei waren schaduwen gevallen, maar hoog boven op de berghellingen was nog licht. De lucht was warm. Er klonk het luide geluid van stromend en vallend water en de avond was vervuld van een zwakke geur van bomen en bloemen alsof in Elronds tuinen de zomer nog steeds draalde.


    'Hoera!' riep Pepijn opspringend. 'Hier hebben we onze edele neef! Maak plaats voor Frodo, Heer van de Ring!'


    'Sst!' zei Gandalf uit de schaduwen achter in de veranda. 'Boze dingen komen niet in deze vallei maar toch moeten we ze niet noemen. Niet Frodo is de Heer van de Ring, maar de meester van de Zwarte Toren van Mordor wiens macht zich weer over de wereld aan het uitstrekken is! We zitten in een vesting. Buiten wordt het donker.'


    'Gandalf heeft veel van dergelijke, opgewekte dingen gezegd,' zei Pepijn. 'Hij vindt dat ik beter in het gareel moet lopen. Maar op de een of andere manier lijkt het onmogelijk om je in dit huis somber of neerslachtig te voelen. Ik heb het gevoel dat ik zou kunnen zingen als ik het juiste lied voor deze gelegenheid kende.'


    'Ik heb zelf zin om te zingen,' lachte Frodo. 'Al heb ik op het ogenblik meer zin in eten en drinken.'


    'Dat wordt gauw verholpen,' zei Pepijn. 'Je hebt je gebruikelijke slimheid getoond om precies op tijd voor een maaltijd op te staan.'

  


  



  
    'Het is meer dan een maaltijd! Een feestmaal!' zei Merijn. 'Zodra Gandalf rapporteerde dat je hersteld was, zijn de voorbereidingen begonnen.' Hij was nauwelijks uitgesproken toen zij naar de eetzaal werden geroepen door het luiden van vele klokken.


    


    De eetzaal van Elronds huis was vol lieden: voor het grootste gedeelte Elfen, ofschoon er een paar gasten waren van een ander soort. Elrond zat, zoals zijn gewoonte was, in een grote stoel aan het einde van de lange tafel op de estrade; en naast hem zat aan de ene kant Glorfindel, aan de andere kant Gandalf.


    Frodo keek hen verwonderd aan, want hij had Elrond, over wie zoveel verhalen liepen, nooit eerder gezien; en zoals zij daar aan zijn rechter- en linkerhand zaten, openbaarden Glorfindel en zelfs Gandalf die hij zo goed meende te kennen zich als Heren vol waardigheid en macht.


    Gandalf was kleiner van gestalte dan de twee anderen; maar zijn lange, witte haar, zijn golvende, zilveren baard en brede schouders deden hem er uitzien als een wijze koning uit oude legenden. In zijn oude gezicht waren onder de zware, sneeuwige wenkbrauwen zijn donkere ogen als kolen die plotseling konden opvlammen.


    Glorfindel was lang en recht; zijn haar was glanzend goud, zijn gelaat schoon en jong en onbevreesd en vol blijdschap; zijn ogen waren helder en scherp, en zijn stem klonk als muziek; op zijn voorhoofd zetelde wijsheid en in zijn hand was kracht.


    Elronds gelaat verried geen leeftijd en was oud noch jong, ofschoon de herinnering aan vele dingen, zowel blijde als droevige, erop geschreven stond. Zijn haar was donker als de schaduwen van de schemering en daarop lag een zilveren haarband; zijn ogen waren grijs als een heldere avond en daarin scheen een licht als het licht der sterren. Eerbiedwaardig leek hij als een koning gekroond met vele winters en toch kloek als een beproefd krijger in de volheid van zijn kracht. Hij was de Heer van Rivendel en machtig zowel onder Elfen als Mensen.


    In het midden van de tafel stond tegen de geweven wandkleden aan de muur een stoel onder een baldakijn en daarin zat een vrouwe schoon om te zien, en in de gestalte van een vrouw leek zij zozeer op Elrond dat Frodo vermoedde dat zij een van zijn naaste verwanten was. Jong was zij en toch weer niet. De tressen van haar donkere haar waren door geen rijp beroerd, haar blanke armen en helder gelaat waren smetteloos en glad, en het sterrenlicht lag in haar stralende ogen, grijs als een wolkeloze nacht; toch zag zij eruit als een koningin en haar blik sprak van nadenken en weten, als een die vele dingen gekend heeft die de jaren brengen. Boven haar voorhoofd was haar hoofd bedekt met een kapje van zilveren kant, doorweven met kleine, wit glinsterende edelstenen; maar haar zachte, grijze kleed droeg geen sieraad behalve een gordel van bladeren vervaardigd van zilver.

  


  



  
    Zo gebeurde het dat Frodo haar zag die nog door weinige stervelingen was gezien: Arwen, dochter van Elrond, in wie, naar men zei, het evenbeeld van Lúthiën weer op aarde was gekomen; en zij werd Undómiël genoemd, want zij was de Avondster van haar volk. Lang was zij geweest in het land van haar moeders verwanten, in Lóriën aan gene zijde van de bergen, en eerst kortgeleden naar Rivendel teruggekeerd, naar het huis van haar vader. Maar haar broeders, Elladan en Elrohir, waren op een zwerftocht; want zij reden vaak ver van huis met de Dolers van het Noorden, nooit vergetend hun moeders kwelling in de holen van de orks.


    Zulk een liefelijkheid had Frodo nooit eerder in een levend schepsel gezien noch zich kunnen voorstellen; en hij was zowel verbaasd als verlegen toen hij merkte dat hij een plaats aan Elronds tafel had gekregen temidden van al deze zo verheven en schone lieden. Ofschoon hij een passende stoel had en hoog zat op verscheidene kussens voelde hij zich heel klein en niet erg op zijn plaats; maar dat gevoel ging vlug voorbij. Het was een vrolijk feestmaal en het eten was al wat zijn honger zich maar zou kunnen wensen. Het duurde even voordat hij weer om zich heen keek of zelfs zich tot zijn buren wendde.


    Eerst zocht hij naar zijn vrienden. Sam had verzocht om zijn meester te mogen bedienen, maar hem was gezegd dat hij deze keer een eregast was. Frodo kon hem nu met Pepijn en Merijn aan het boveneinde van een van de zijtafels dicht bij de estrade zien zitten. Van Stapper was niets te bespeuren.


    Rechts naast Frodo zat een dwerg die er gewichtig uitzag en rijk was gekleed. Zijn baard, heel lang en gevorkt, was wit, bijna even wit als de sneeuwwitte stof van zijn kleding. Hij droeg een zilveren gordel en om zijn hals hing een ketting van zilver en diamanten. Frodo hield op met eten om naar hem te kijken.


    'Welkom, prettig om u te ontmoeten!' zei de dwerg, zich naar hem toekerend. Toen stond hij zowaar van zijn stoel op en maakte een buiging. 'Glóin, tot uw dienst,' zei hij


    en boog nog dieper.


    'Frodo Balings, tot uw dienst en die van uw familie,' zei Frodo correct, terwijl hij verbaasd opstond en zijn kussens in alle richtingen strooide. 'Heb ik het bij het rechte eind als ik vermoed dat u dé Glóin bent, een van de twaalf metgezellen van de grote Thorin Eikenschild?'


    'Volkomen juist,' antwoordde de dwerg terwijl hij de kussens opraapte en Frodo weer hoffelijk op zijn stoel hielp. 'En ik vraag niets, want er is me al gezegd dat u de bloedverwant en aangenomen erfgenaam bent van onze vriend Bilbo, de vermaarde. Sta me toe u geluk te wensen met uw herstel.'


    'Dank u wel,' zei Frodo.


    'Ik hoor dat u een paar heel vreemde avonturen hebt meegemaakt,' zei Glóin. 'Ik zou bijzonder graag willen weten wat vier hobbits ertoe brengt zo'n lange reis te maken. Zoiets is nooit meer voorgevallen sinds Bilbo met ons is meegegaan. Maar misschien moet ik daar niet teveel naar vragen daar Elrond en Gandalf niet geneigd schijnen te zijn hierover te praten?'


    'Ik geloof dat we er beter niet over kunnen spreken, tenminste nu nog niet,' zei Frodo beleefd. Hij vermoedde dat zelfs in Elronds huis de Ring geen onderwerp was voor een terloops gesprek; en in elk geval wilde hij wel eens een poosje niet aan zijn zorgen denken. 'Maar ik ben even nieuwsgierig,' voegde hij eraan toe, 'om te vernemen wat een zo belangrijke dwerg zo ver van de Eenzame Berg voert.'

  


  



  
    Glóin keek hem aan. 'Als u dat niet hebt gehoord denk ik dat we daarover ook nog maar niet moeten spreken. Ik geloof dat Meester Elrond ons allemaal weldra bij elkaar zal roepen en dan zullen we allen vele zaken te horen krijgen. Maar er zijn veel andere dingen die wel verteld kunnen worden.'


    Gedurende de verdere maaltijd bleven zij met elkaar praten, maar Frodo luisterde meer dan hij sprak; want afgezien van de Ring scheen het nieuws uit de Gouw gering en ver weg en onbelangrijk, terwijl Glóin veel te vertellen wist over gebeurtenissen in de noordelijke streken van Wilderland. Frodo vernam dat Grimbeorn de Oude, zoon van Beorn, nu Heer was over vele geharde mensen en dat ork noch wolf naar hun land tussen de Bergen en het Demsterwold durfde te gaan.


    'Ja,' zei Glóin, 'eigenlijk zou de tocht van Dal naar Rivendel al lang geleden onmogelijk zijn geworden als de Beornings er niet waren geweest. Het zijn dappere mannen en zij houden de Hoge Pas open en de Voorde van de Carrock. Maar hun tolgelden zijn hoog,' voegde hij er hoofdschuddend aan toe, 'en net zoals eertijds Beorn zijn ze niet bijzonder op dwergen gesteld. Maar toch, ze zijn betrouwbaar en dat betekent veel in deze dagen. Nergens zijn de Mensen ons zo goed gezind als die van Dal. Het is een goed volk, de Bardings. Ze worden geregeerd door de kleinzoon van Bard de Boogschutter, Brand, zoon van Bain, zoon van Bard. Hij is een krachtig koning en zijn rijk reikt nu tot ver ten zuiden en oosten van Esgaroth.'


    'En hoe gaat het met uw eigen volk?' vroeg Frodo.


    'Daar is veel over te vertellen, goed en slecht,' zei Glóin; 'toch is het voornamelijk goed: tot dusver hebben we geluk gehad, al ontkomen we niet aan de schaduw van deze tijden. Als u werkelijk wat over ons wilt horen zal ik u het nieuws graag vertellen. Maar stop me als het u gaat vervelen! Men zegt dat een dwergentong gauw doordraaft als hij over zijn handwerk komt te spreken!'


    En met deze woorden stak Glóin van wal met een lang verslag van de gebeurtenissen in het dwergenkoninkrijk. Hij was verrukt zo'n beleefde toehoorder gevonden te hebben; want Frodo vertoonde geen spoor van verveling en deed geen poging van onderwerp te veranderen, ofschoon hij in feite al spoedig het spoor bijster raakte tussen de vreemde namen van personen en plaatsen waar hij nog nooit eerder van had gehoord. Het interesseerde hem echter te horen dat Dáin nog steeds Koning onder de Berg was, en nu oud was (hij was over de tweehonderdvijftig jaar), eerbiedwaardig en fabelachtig rijk. Van de tien metgezellen die de Slag van de Vijf Legers hadden overleefd waren er nog steeds zeven bij hem: Dwalin, Glóin, Dori, Nori, Bifur, Bofur en Bombur. Bombur was nu zo dik dat hij zichzelf niet van zijn rustbed naar zijn stoel aan de tafel kon verplaatsen en er waren zes jonge dwergen voor nodig om hem op te tillen.


    'En wat is er van Balin en Ori en Óin geworden?' vroeg Frodo.


    Er gleed een schaduw over Glóins gezicht, 'Dat weten we niet,' antwoordde hij. 'Het is voornamelijk vanwege Balin dat ik raad ben komen inwinnen van hen die in Rivendel wonen. Maar laten we vanavond over vrolijker zaken praten!'

  


  



  
    Toen begon Glóin over de werken van zijn volk te spreken en hij vertelde Frodo over hun harde arbeid in Dal en onder de Berg. 'We hebben het er goed afgebracht,' zei hij. 'Maar in het bewerken van metaal kunnen we niet met onze voorvaderen wedijveren van wie veel geheimen verloren zijn gegaan. We vervaardigen goede wapenrustingen en scherpe zwaarden, maar we kunnen geen maliën of klingen meer maken die gelijkwaardig zijn aan hetgeen werd gemaakt voor de draak kwam. Alleen in het delven en bouwen hebben we de oude tijden overtroffen. U zou eigenlijk de waterwegen van Dal moeten zien, Frodo, en de bergen, en de vijvers! U zou de met veelkleurige stenen geplaveide wegen moeten zien'. En de zalen en holle straten onder de aarde met bogen gebeeldhouwd als bomen; en de terrassen en torens op de zijden van de Berg! Dan zou u zien dat we niet stil hebben gezeten.'


    'Ik zal ernaar komen kijken als ik ooit de gelegenheid krijg,' zei Frodo. 'Wat zou Bilbo verbaasd zijn geweest als hij alle veranderingen in de Woestenij van Smaug had kunnen zien!'


    Glóin keek Frodo aan en glimlachte. 'U was erg op Bilbo gesteld, is het niet?' vroeg hij.


    'Ja,' antwoordde Frodo. 'Ik zou liever hem zien dan al de torens en paleizen van de wereld.'


    


    Eindelijk kwam er een einde aan het feestmaal. Elrond en Arwen stonden op en liepen de eetzaal door, en het gezelschap volgde hen in gepaste volgorde. De deuren werden opengeworpen en zij liepen een brede gang over en andere deuren door en kwamen weer in een zaal. Hier stonden geen tafels, maar er brandde een vrolijk vuur in een grote haard tussen de gebeeldhouwde pilaren aan weerszijden.


    Frodo kwam naast Gandalf te lopen. 'Dit is de Vuurzaal,' zei de tovenaar. 'Hier zul je veel liederen en verhalen horen, als je wakker kunt blijven. Maar behalve op hoogtijdagen blijft ze gewoonlijk leeg en stil, en komen hier alleen diegenen die rust verlangen, en bezinning. Hier brandt steeds een vuur, het hele jaar rond, maar veel ander licht is er niet.'


    Toen Elrond binnenkwam en naar de zetel liep die voor hem gereedstond, begonnen elfenminstrelen welluidende muziek te spelen. Langzaam vulde de zaal zich en Frodo keek verrukt naar de vele schone gezichten die daar bijeen waren; het gouden schijnsel van het vuur speelde eroverheen en glansde in hun haar. Plotseling merkte hij niet ver van de andere kant van het vuur een klein, donker figuurtje dat op een kruk zat met de rug tegen een pilaar geleund. Naast hem op de grond bevonden zich een drinkkroes en wat brood. Frodo vroeg zich af of hij ziek was (zo de lieden in Rivendel ooit ziek waren) en niet in staat was geweest om naar het feestmaal te gaan. Zijn hoofd leek in slaap verzonken op zijn borst te zijn gezakt en een plooi van zijn donkere mantel was over zijn gezicht getrokken.


    Elrond liep naar voren en bleef naast de stille figuur staan.


    'Word wakker, kleine meester!' zei hij met een glimlach. Toen wendde hij zich tot Frodo en wenkte hem. 'Nu is eindelijk het uur gekomen waar je zo naar hebt verlangd, Frodo,' zei hij. 'Hier is een vriend die je lang hebt moeten missen!'


    De donkere figuur hief het hoofd op en trok de mantel voor zijn gezicht weg.


    'Bilbo!' riep Frodo in plotselinge herkenning uit en sprong naar voren.


    'Hallo, Frodo m'n jongen!' zei Bilbo. 'Eindelijk ben je dus hier. Ik hoopte dat het je zou lukken. Wel, wel! Dit hele feest is dus jou ter ere, hoor ik. Ik hoop dat je het prettig hebt gehad?'


    'Waarom was jij er niet?' riep Frodo uit. 'En waarom mocht ik je niet eerder zien?'

  


  



  
    'Omdat je sliep. Jou heb ik heel wat keren gezien. Ik heb elke dag met Sam naast je gezeten. Maar wat het feestmaal betreft, tegenwoordig doe ik niet veel meer aan zulke dingen. En ik had iets anders te doen.'


    'Wat was je aan het doen?'


    'Nu, ik zat na te denken. Dat doe ik tegenwoordig heel vaak en als regel is dit de beste plaats om het te doen. Wakker worden, heb je ooit!' zei hij met een knipoogje naar Elrond. Er was een vrolijke tinteling in zijn ogen en voorzover Frodo kon zien geen spoor van slaperigheid. 'Wakker worden! Ik sliep niet. Meester Elrond. Als u het wilt weten, jullie zijn allemaal veel te vlug van jullie feestmaal teruggekomen en hebben me gestoord, midden in het maken van een lied. Met een paar regels zat ik vast en daar zat ik over na te denken; maar nu denk ik niet dat ik ze ooit nog goed zal krijgen. Er zal zoveel gezongen worden dat de ideeën totaal uit mijn hoofd zullen worden verjaagd. Ik zal mijn vriend de Dúnadan ertoe moeten zien te krijgen om me te helpen. Waar is hij?'


    Elrond lachte. 'We zullen hem gaan zoeken,' zei hij. 'Dan gaan jullie allebei in een hoekje zitten en je taak afmaken en wij zullen ernaar luisteren en het beoordelen voor we ons feest beëindigen.' Er werden boodschappers uitgezonden om Bilbo's vriend te zoeken, ofschoon niemand wist waar hij was of waarom hij niet bij het feestmaal tegenwoordig was geweest.


    Ondertussen zaten Frodo en Bilbo naast elkaar en Sam kwam vlug aanlopen en ging bij hen zitten. Zij spraken samen met zachte stem zonder acht te slaan op de vrolijkheid en muziek om hen heen in de zaal. Bilbo had niet veel over zichzelf te vertellen. Toen hij Hobbitstee had verlaten had hij doelloos rondgezworven, de Weg langs of door het land aan weerszijden; maar op de een of andere manier had hij voortdurend de richting van Rivendel aangehouden.


    'Ik ben hier zonder veel avonturen aangekomen,' zei hij, 'en na wat te hebben uitgerust ging ik met de dwergen naar Dal: mijn laatste reis. Ik ga geen reizen meer maken. De oude Balin was weg. Toen ben ik hier teruggekomen en hier ben ik gebleven. Ik heb van alles wat gedaan. Ik heb wat aan mijn boek geschreven. En natuurlijk bedenk ik wat liedjes. Af en toe zingen zij ze: alleen maar om me een plezier te doen, denk ik; want natuurlijk zijn ze eigenlijk niet goed genoeg voor Rivendel. En ik luister en denk. De tijd schijnt hier niet voorbij te gaan; die is er gewoon. In alle opzichten een merkwaardige plaats.


    'Ik hoor alle soorten nieuws, van over de Bergen en uit het Zuiden, maar vrijwel nooit iets uit de Gouw. Natuurlijk heb ik van de Ring gehoord. Gandalf is hier vaak geweest. Niet dat hij me nu zoveel verteld heeft, hij is deze laatste jaren geslotener dan ooit geworden. De Dúnadan heeft me meer verteld. Het idee, dat die Ring van mij zoveel beroering veroorzaakt! Het is jammer dat Gandalf er niet eerder meer over te weten is gekomen. Ik had het ding lang geleden zelf al zonder veel moeilijkheden hier gebracht kunnen hebben. Ik heb er verscheidene keren over gedacht om hem in Hobbitstee te gaan halen; maar ik word oud en ze wilden me niet laten gaan; Gandalf en Elrond, bedoel ik. Ze schenen te denken dat de Vijand hoog en laag naar me aan het zoeken was en gehakt van me zou maken als hij me in de Wildernis rond vond wankelen.

  


  



  
    'En Gandalf zei: 'De Ring is doorgegeven, Bilbo. Het zou jou of anderen geen goed doen als je probeerde je er weer mee in te laten.' Een merkwaardige opmerking, echt iets voor Gandalf. Maar hij zei dat hij voor je zorgde en dus liet ik het maar lopen. Ik ben verschrikkelijk blij om je veilig en gezond hier te zien.' Hij zweeg en keek Frodo weifelend aan.


    'Heb je hem hier?' vroeg hij fluisterend. 'Ik kan er niets aan doen, maar na alles wat ik gehoord heb, ben ik nieuwsgierig, weet je. Ik zou hem dolgraag weer eventjes willen zien.'


    'Ja, ik heb hem,' antwoordde Frodo die een vreemde tegenzin voelde. 'Hij ziet er nog altijd hetzelfde uit.'


    'Wel, ik zou hem graag alleen maar een ogenblikje willen zien,' zei Bilbo.


    Toen hij zich had aangekleed had Frodo gemerkt dat, terwijl hij sliep, de Ring om zijn hals was gehangen aan een nieuw kettinkje, licht maar sterk. Langzaam haalde hij hem te voorschijn. Bilbo stak zijn hand uit. Maar Frodo trok de Ring vlug terug. Tot zijn ontsteltenis en verbazing merkte hij dat hij niet langer Bilbo zag; er leek een schaduw tussen hen te zijn gevallen en hij merkte dat hij daar doorheen naar een klein, gerimpeld schepsel keek met een hongerig gezicht en benige, grijpende handen. Hij voelde een verlangen in zich opkomen om hem te slaan.


    Om hen heen schenen de muziek en het zingen te aarzelen en er viel een stilte. Bilbo keek vlug naar Frodo's gezicht en streek zich met de hand over de ogen. 'Nu begrijp ik het,' zei hij. 'Berg hem weg! Het spijt me: het spijt me dat deze last op jou is komen te liggen: het spijt me van alles. Komt er dan nooit een eind aan avonturen? Ik denk het niet. Altijd moet iemand anders het verhaal voortzetten. Nu, er is niets aan te doen. Ik vraag me af of het enige zin heeft om te proberen mijn boek af te maken. Maar laten we ons daar nu geen zorgen over maken, geef me eens wat echt Nieuws! Vertel me alles over de Gouw!'


    


    Frodo borg de Ring weg, en de schaduw vervloog en liet nauwelijks enige herinnering achter. Het licht en de muziek van Rivendel was weer om hem heen. Bilbo glimlachte en lachte gelukkig. In het kleinste nieuwtje uit de Gouw dat Frodo wist te vertellen, nu en dan geholpen en verbeterd door Sam, stelde hij het grootste belang, vanaf het omhakken van een willekeurige boom tot de streken van het kleinste kind in Hobbitstee. Zij waren zo verdiept in de gebeurtenissen in de Vier Kwartieren dat zij de komst van een man, gekleed in een donkergroene stof, niet opmerkten. Vele minuten stond hij met een glimlach op hen neer te kijken.


    Plotseling keek Bilbo op. 'Ha, daar ben je dan eindelijk, Dúnadan!' riep hij uit.


    'Stapper!' zei Frodo. 'Je schijnt heel wat namen te hebben.'


    'Wel, 'Stapper' is er in elk geval een die ik nog niet eerder gehoord heb,' zei Bilbo. 'Waarom noem je hem zo?'


    'Zo noemen ze mij in Breeg,' zei Stapper lachend, 'en zo ben ik aan hem voorgesteld.'


    'En waarom noem jij hem Dúnadan?' vroeg Frodo.

  


  



  
    'Dé Dúnadan,' zei Bilbo. 'Hier wordt hij vaak zo genoemd. Maar ik dacht dat je genoeg elfs kende om tenminste Dún-adan te weten: Mens uit het Westen, Númenoreaan. Maar dit is niet de tijd voor lessen!' Hij wendde zich tot Stapper. 'Waar ben je geweest, mijn vriend? Waarom was je niet bij het feestmaal? Vrouwe Arwen was er.'


    Stapper keek ernstig op Bilbo neer. 'Ik weet het,' zei hij. 'Maar vaak moet ik de vrolijkheid opzij zetten. Elladan en Elrohir zijn onverwacht uit de Wildernis teruggekomen en zij hadden berichten die ik onmiddellijk wilde horen.'


    'Nu, beste kerel,' zei Bilbo, 'nu je het nieuws gehoord hebt, heb je dan een ogenblik voor mij? Ik heb dringend je hulp nodig. Elrond zegt dat dit lied van me voor het eind van de avond klaar moet zijn en ik zit vast. Laten we ons in een hoekje terugtrekken en het wat oppoetsen!'


    Stapper glimlachte. 'Kom dan!' zei hij. 'Laat het eens horen!'


    


    Frodo werd enige tijd aan zichzelf overgelaten want Sam was in slaap gevallen. Hij was alleen en voelde zich nogal eenzaam ofschoon overal om hem heen het volk van Rivendel bijeen zat. Maar zij die dicht bij hem zaten, waren stil en luisterden aandachtig naar de muziek van de stemmen en instrumenten en zij sloegen op niets anders acht. Frodo begon te luisteren.


    Aanvankelijk kwam hij, zodra hij er aandacht aan begon te schenken, onder de bekoring van de schoonheid der melodieën en dooreen geweven woorden in de elfentaal, zelfs al begreep hij er niet veel van. Het leek bijna alsof de woorden een vorm aannamen en visioenen van verre landen en blinkende dingen die hij in zijn verbeelding nog nooit had gezien zich voor hem ontvouwden; en de vuur-verlichte zaal werd als een gouden nevel boven zeeën van schuim die ruisten aan de grenzen van de wereld. Toen werd de betovering meer en meer als een droom, totdat hij het gevoel had dat een eindeloze rivier van aanzwellend goud en zilver over hem heen stroomde, te veelsoortig om het patroon ervan te kunnen begrijpen; ze werd een deel van de trillende lucht om hem heen en doordrenkte en overstelpte hem. Snel zonk hij onder haar glinsterend gewicht weg in een diep gebied van de slaap.


    Daar zwierf hij lang rond in een droom van muziek die veranderde in stromend water, en toen plotseling in een stem. Het leek de stem van Bilbo te zijn die een gedicht reciteerde. Eerst zwak en toen duidelijker kwamen de woorden.


    


    'Een zeeman was Eärendil.


    Hij toefde in Averniën,


    en voor zijn boot in Nimbrethil


    velde hij hout als eerst begin.


    Lantarens en het geweven zeil


    waren van zilver schoon verdicht,


    haar boeg was als een trotse zwaan,


    op haar banieren lag een licht.


    


    Met het pantser van een oude vorst,

  


  



  
    met maliën bedekte hij zich,


    zijn blinkend schild kerfde hij met runen


    om wond en kwaad te weren van zich;


    zijn pijlen waren van ebbehout,


    zijn boog gemaakt van drakehoorn,


    van zilver was zijn harnas gesmeed,


    zijn schede was van chalcedoon;


    heldhaftig was zijn stalen zwaard,


    zijn hoge helm van adamant,


    een smaragd was op zijn borst,


    een arendspluim op zijn kam geplant.


    


    Onder de Maan en onder ster


    zwierf hij ver van 't noordelijk strand


    over toverwegen verbijsterd voort


    voorbij de dagen van 't sterfelijk land.


    Van 't schuren van 't Beklemde IJs


    en bevroren heuvels schaduwrijk,


    van brandend hete woestenij


    keerde hij haastig en nam de wijk,


    tot over duistre wateren ver verdwaald


    hij eindelijk kwam bij Totale Nacht


    en ging er binnen en zag geen licht


    of blinkende kust zo gretig verwacht.


    De toornige winden dreven hem voort,


    en onverrichterzake in blinde vlucht


    spoedde hij zich van west naar oost


    in alle stilte naar huis terug.


    


    Daar als op vleugels kwam Elwing aan,


    en een vlam ontbrandde in de nacht;


    stralender dan lichtende diamant


    was de glans die over haar halssnoer lag.


    Zij bond op hem de Silmaril


    en kroonde hem met het levend licht,


    en met brandend voorhoofd, onbevreesd,


    keerde hij de steven nu doelgericht;


    en uit d'andere wereld achter de Zee


    joeg fel een gunstige stormwind aan,


    een machtige wind in Tarmenel,


    die dreef langs zelden bevaren baan


    met bijtende adem en dodelijke macht,


    over zeeën, eenzaam, gekweld als geen,

  


  



  
    zijn boot voort in de duistere nacht:


    van oost naar west voer hij toen heen.


    


    Door Eeuwignacht zeilde hij terug


    over bulderende golven, zonder zon,


    over vele mijlen verzonken kust,


    verdronken voor de Tijd begon,


    totdat hij hoort op strand van parel


    aan het eind van de wereld het eeuwige lied,


    waar door schuimende golven het gele goud


    en de bleke kleinodiën worden gewiegd.


    Hij zag de Berg er zwijgend staan


    op de schemerige en stille stee


    van Valinor, en Eldamar


    ver aan d'overzijde van de zee.


    Een zwerfling aan de nacht ontsnapt


    aan haven wit kwam hij toen ras,


    bij d'elfenwoon, zo schoon en groen,


    waar prikkelend de lucht, waar bleek als glas


    onder de Heuvel Ilmarin,


    waar de wanden loodrecht vallen neer,


    de verlichte torens van Tirion


    zich spiegelen in het Schaduwmeer.


    


    Daar rustte hij van zijn zwerftocht uit,


    en melodieën leerden zij hem,


    en wonderen verhaalden hem wijzen oud,


    en gouden harpen brachten zij hem.


    Zij kleedden hem toen in elfenwit,


    en zeven lichten gingen hem voor,


    toen hij door de Calacirian


    trok naar het eenzaam verborgen oord.


    Bij de tijdloze zalen kwam hij aan,


    waar de glanzende jaren vallen zonder tal


    en de Oudste Koning eeuwig heerst


    in Ilmarin hoog boven het dal;


    zij spraken woorden niet-gehoord


    over het Mensen- en Elfengeslacht,


    buiten de wereld werden visioenen getoond,


    hun die er wonen niet toebedacht.


    


    Toen bouwden zij een nieuw schip voor hem


    van mithril en van elfenglas

  


  



  
    met blinkende boeg; geen gesneden riem


    noch zeil droeg het op de zilveren mast:


    de Silmaril als lampelicht


    en het vrolijk vaandel bestraald door vlam


    van vuur werd zelf door Elbereth


    erop geplaatst, die bij hem kwam


    en onsterflijke vleugels maakte voor hem


    en doemde hem tot een eeuwig gaan,


    bezeilend de hemelen oeverloos


    tot achter de Zon en het licht der Maan.


    


    Van Immeravonds heuvelen hoog,


    waar der fonteinen zachte val,


    droegen hem zijn vleugels, een dwalend licht,


    voorbij de machtige Bergenwal.


    Van Wereldeinde keerde hij weer


    en zocht begerig zijn woon van ver,


    door de schaduwen heen reizende;


    en brandend als een eilandster


    kwam boven nevels hoog hij aan,


    een verre vlam al voor de Zon,


    waar grijs het Noorlands water stroomt,


    een wonder voor de dag begon.


    


    En over Midden-aarde trok hij


    en hoorde tenslotte de klagende pijn


    van Mensen- en van Elfenmaagd


    in vroeger dagen, in d'Oudste Tijd.


    Maar machtig lag op hem de doem


    tot de maan zou vervagen als ronde ster


    op sterflijke kusten niet te dralen


    maar voort te glijden, opnieuw zo ver;


    voor immer een heraut nu met


    de opdracht te dragen rustloos en ver


    over de hemelzeeën zijn stralende lamp:


    van Westernesse de Flammifer."


    


    Het reciteren hield op. Frodo opende zijn ogen en zag dat Bilbo op zijn kruk in een kring van toehoorders zat die glimlachten en applaudisseerden.


    'Nu moeten we het nog maar eens horen,' zei een Elf.


    Bilbo stond op en maakte een buiging. 'Ik voel me gevleid, Lindir,' zei hij. 'Maar het zou te vermoeiend zijn om alles te herhalen.'

  


  



  
    'Voor jou niet,' antwoordden de Elfen lachend, 'Je weet dat je het zeggen van je eigen verzen nooit moe wordt. Maar we kunnen werkelijk je vraag niet na één keer horen beantwoorden!'


    'Wat!' riep Bilbo uit. 'Kunnen jullie niet zeggen welk gedeelte van mij was en welk van de Dúnadan?'


    'Het is voor ons niet gemakkelijk om het verschil tussen twee stervelingen te noemen,' zei de Elf.


    'Nonsens, Lindir,' snoof Bilbo. 'Als je geen onderscheid kunt maken tussen een Mens en een Hobbit is je oordeel armzaliger dan ik dacht. Ze verschillen net zoveel als erwten en appels.'


    'Best mogelijk. Voor een schaap lijken andere schapen ongetwijfeld anders,' lachte Lindir. 'Of voor een schaapherder. Maar we hebben ons niet met het bestuderen van Stervelingen beziggehouden. We hebben andere dingen te doen.'


    'Ik ga geen discussie met je beginnen,' zei Bilbo. 'Van zoveel muziek en gezang heb ik slaap gekregen. Proberen jullie het maar te raden als je dat wilt.'


    Hij stond op en liep naar Frodo toe. 'Nu, dat is gebeurd,' zei hij zachtjes. 'Het ging beter dan ik verwachtte. Ze vragen me niet vaak om het nog een keer te laten horen. Wat vond jij ervan?'


    'Ik ga niet proberen het te raden,' zei Frodo glimlachend.


    'Dat hoef je ook niet,' zei Bilbo. 'Om je de waarheid te zeggen was het helemaal van mij. Behalve dat Aragorn erop stond dat er een groene steen in zou voorkomen. Dat scheen hij belangrijk te vinden. Waarom weet ik niet. Overigens vond hij klaarblijkelijk dat ik veel te hoog had gegrepen en hij zei dat als ik de brutaliteit had om in het huis van Elrond verzen over Eärendil te maken dat dan mijn zaak was. Ik veronderstel dat hij gelijk had.'


    'Ik weet het niet,' zei Frodo. 'Het leek me dat het op de een of andere manier passend was, al kan ik het niet uitleggen. Ik sliep half toen je begon en het scheen een vervolg te zijn op iets wat ik droomde. Het drong niet tot me door dat jij het werkelijk was die sprak tot vlak voor het einde.'


    'Het is inderdaad moeilijk om hier wakker te blijven, tot je eraan gewend raakt,' zei Bilbo. 'Niet dat hobbits zich ooit helemaal dat elfse verlangen naar muziek en poëzie en verhalen eigen zouden kunnen maken. Ze schijnen er evenveel van te houden als van eten of nog meer. Ze zullen nog geruime tijd door gaan. Wat denk je ervan om weg te glippen voor nog zo'n rustig gesprek?'


    'Kan dat?' zei Frodo.


    'Natuurlijk. Dit zijn genoegens, geen zaken. Kom en ga zoals je wilt, zolang je maar geen lawaai maakt.'


    


    Zij stonden op, trokken zich stilletjes in de schaduwen terug en begaven zich naar de deur. Sam lieten zij achter, nog steeds diep in slaap met een glimlach op het gezicht. Ondanks zijn vreugde over het gezelschap van Bilbo voelde Frodo een opwelling van spijt toen zij de Vuurzaal verlieten. Juist toen zij over de drempel stapten, verhief zich een enkele heldere stem in een lied.

  


  



  
    


    'A Elbereth Gilthoniël,


    silivren penna miriël


    o menel aglar elenath!


    Na-chaered palan-díriël


    o galadhremmin ennorath,


    Fanuïlos, le linnathon


    nef aear, sí nef aearon!'


    


    Frodo bleef even staan en keek om. Elrond zat in zijn stoel en het vuur scheen op zijn gelaat als het zomerlicht op de bomen. Bij hem zat Vrouwe Arwen. Tot zijn verbazing zag Frodo dat Aragorn naast haar stond; zijn donkere mantel was naar achter geworpen en hij scheen gekleed te zijn in een elfen-maliënkolder, en op zijn borst schitterde een ster. Zij spraken met elkaar, en toen scheen het Frodo plotseling toe dat Arwen zich naar hem toekeerde, en het licht van haar ogen viel van ver op hem en doorboorde zijn hart.


    Betoverd bleef hij doodstil staan terwijl de welluidende woorden van het elfenlied neervielen als zuivere juwelen van versmolten woord en melodie. 'Het is een lied aan Elbereth,' zei Bilbo. 'Dat en andere liederen van het Gezegende Rijk zullen ze vanavond nog herhaaldelijk zingen. Ga mee!'


    Hij bracht Frodo naar zijn eigen, kleine kamer terug. Deze kwam uit op de tuinen en keek op het zuiden over het ravijn van de Bruïnen. Daar bleven zij enige tijd zitten en keken door het raam naar de stralende sterren boven de steil omhoogklimmende bossen, en zij praatten zachtjes met elkaar. Zij spraken niet meer over het kleine nieuws uit de verre Gouw noch over de duistere schaduwen en gevaren die hen omringden, maar over de schone dingen die zij samen in de wereld hadden gezien, over de Elfen, de sterren, de bomen, en de zachte val van het kleurige jaar in de bossen.


    


    Eindelijk werd er op de deur geklopt. 'Neemt u me niet kwalijk, ' zei Sam terwijl hij zijn hoofd naar binnen stak, 'maar ik vroeg me alleen maar af of u nog iets nodig had.'


    'En neem jij mij niet kwalijk, Sam Gewissies,' antwoordde Bilbo. 'Ik denk dat je bedoelt dat het tijd voor je meester is om naar bed te gaan.'


    'Nou. mijnheer, ik hoor dat er morgenvroeg een Raadsvergadering is en vandaag is hij pas voor de eerste keer op.'


    'Je hebt helemaal gelijk, Sam,' lachte Bilbo. 'Verdwijn maar en zeg aan Gandalf dat hij naar bed is. Welterusten, Frodo! Lieve help, wat is het fijn geweest om je weer eens te spreken'. Eigenlijk kun je met niemand anders dan een hobbit echt fijn praten. Ik word erg oud en ik begon me af te vragen of ik ooit nog jouw hoofdstukken van ons verhaal zou meemaken. Welterusten! Ik denk dat ik nog even een loopje ga maken en in de tuin naar de sterren van Elbereth ga kijken. Slaap lekker!'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 2


    


    DE RAADSVERGADERING VAN ELROND


    


    De volgende dag werd Frodo vroeg wakker en voelde hij zich weer helemaal uitgerust en gezond. Hij wandelde langs de terrassen boven de luid stromende Bruïnen en zag de bleke, koele zon boven de verre bergen opkomen en schuin neerschijnen door de ijle, zilveren mist; de dauw op de gele bladeren glansde zacht en de geweven webben van herfstdraden fonkelden op elke struik. Sam liep zonder iets te zeggen naast hem, maar hij snoof de lucht op en keek telkens opnieuw met verbazing in zijn ogen naar de grote hoogten in het oosten. Wit lag de sneeuw op hun toppen.


    Op een zetel uitgehouwen in de steen naast een bocht in het pad troffen zij Gandalf en Bilbo aan in druk gesprek.


    'Hallo! Goeiemorgen!' zei Bilbo. 'Klaar voor de grote vergadering?'


    'Klaar voor alles,' antwoordde Frodo. 'Maar het liefst zou ik vandaag willen gaan wandelen om de vallei te verkennen. Ik zou graag naar die dennenbossen daarboven willen.' Hij wees omhoog naar de verre, noordelijke kant van Rivendel.


    'Misschien krijg je later nog een kansje,' zei Gandalf. 'Maar we kunnen nog geen plannen maken. Er is vandaag veel te horen en te beslissen.'


    


    Terwijl zij aan het praten waren, weergalmde er plotseling een enkele, heldere bel. 'Dat is de bel die tot de Vergadering van Elrond oproept,' riep Gandalf uit. 'Vlug nu! Zowel jij als Bilbo worden verwacht.'


    Frodo en Bilbo volgden de tovenaar vlug langs het bochtige pad terug naar het huis; achter hen, ongenood en voor het ogenblik vergeten, draafde Sam.


    Gandalf ging hen voor naar de veranda waar Frodo de vorige avond zijn vrienden had aangetroffen. Het licht van de heldere herfstmorgen lag nu stralend over de vallei. Het rumoer van bruisende wateren steeg van de schuimende rivierbedding omhoog. De vogels waren aan het zingen en een heilzame vrede lag over het land. Aan Frodo schenen zijn gevaarlijke vlucht en de geruchten over de toenemende duisternis in de buitenwereld reeds niet meer dan de herinneringen aan een angstige droom toe; maar de gezichten die zich bij hun binnenkomst naar hen toekeerden, stonden ernstig.


    Elrond was er en verscheidene anderen zaten zwijgend om hem heen. Frodo zag Glorfindel en Glóin; en in een hoekje alleen zat Stapper, weer gekleed in zijn oude, verreisde kleren. Elrond trok Frodo naar een stoel naast zich en stelde hem aan het gezelschap voor, zeggend:


    'Dit, vrienden, is de hobbit Frodo zoon van Drogo. Weinigen zijn ooit hier gekomen door een groter gevaar of met een dringender boodschap.'

  


  



  
    Toen wees hij hen aan die Frodo nog niet eerder had ontmoet en noemde hun naam. Naast Glóin zat een jongere dwerg: zijn zoon Gimli. Naast Glorfindel zaten verscheidene andere raadslieden uit Elronds huishouden van wie Erestor de voornaamste was; en bij hem zat Galdor, een Elf uit de Grijze Havens die met een boodschap van Círdan de Scheepsbouwmeester was gekomen. Er was ook een vreemde Elf, gekleed in groen en bruin, Legolas, een boodschapper van zijn vader Thranduïl, de Koning der Elfen uit het Noordelijk Demsterwold. En wat apart zat een lange man met een schoon en edel gelaat, met donker haar en grijze ogen en een trotse en strenge blik.


    Hij was gemanteld en gelaarsd als voor een reis te paard; en inderdaad waren zijn kleren, al waren ze rijk en was zijn mantel met bont gevoerd, door een lange reis gevlekt. Hij droeg een zilveren band om zijn hals waarin een enkele witte steen was gezet; zijn lokken waren ter hoogte van zijn schouders afgeknipt. Aan een schouderriem droeg hij een grote hoorn met zilveren punt, die nu op zijn knieën lag. In plotselinge verbazing staarde hij Frodo en Bilbo aan.


    'Dit,' zei Elrond, zich tot Gandalf kerend, 'is Boromir, een mens uit het Zuiden. In de grijze ochtend kwam hij aan en hij vraagt om raad. Ik heb hem verzocht aanwezig te zijn, want hier zullen zijn vragen worden beantwoord.'


    


    Niet alles wat in de Raadsvergadering gezegd en besproken werd, behoeft nu verteld te worden. Veel werd er gesproken over gebeurtenissen in de buitenwereld, vooral in het Zuiden en in de uitgestrekte landen ten oosten van de Bergen. Over deze dingen had Frodo al veel geruchten gehoord; maar het verhaal van Glóin was nieuw voor hem en toen de dwerg sprak, luisterde hij aandachtig. Het bleek dat temidden van de pracht van hun handwerken de harten der Dwergen van de Eenzame Berg verontrust waren.


    'Het is nu vele jaren geleden,' zei Glóin, 'dat een schaduw van onrust over ons volk viel. Vanwaar dit kwam, doorzagen we aanvankelijk niet. Heimelijk begonnen er woorden te worden gefluisterd: men zei dat wij op een enge plek waren ingesloten en dat er in de wijdere wereld grotere rijkdom en pracht te vinden waren. Enkelen spraken over Moria: de machtige werken van onze voorvaderen die in onze eigen taal Khazad-dûm heten; en zij verklaarden dat we nu eindelijk de macht en getalsterkte hadden om terug te keren.'


    Glóin zuchtte. 'Moria! Moria! Wonder van de noordelijke wereld! Te diep dolven we daar en deden de nameloze vrees ontwaken. Lang hebben zijn enorme woningen leeggestaan sinds de kinderen van Durin zijn gevlucht. Maar nu spraken we er weer verlangend over, en toch met vrees; want gedurende vele levens van koningen heeft geen dwerg door de deuren van Khazad-dûm durven gaan, met uitzondering alleen van Thrór en hij is om het leven gekomen. Tenslotte gaf echter Balin gehoor aan de fluisteringen en besloot te gaan; en ofschoon Dáin niet van harte toestemming gaf, nam hij Ori en Óin en velen van ons volk met zich mee, en zij vertrokken naar het zuiden.


    'Dat was welhaast dertig jaar geleden. Gedurende enige tijd kregen we berichten en die leken goed: boodschappen meldden dat ze Moria waren binnengegaan en daar een groot werk waren begonnen. Toen viel er een stilte en sindsdien is er geen woord uit Moria gekomen.

  


  



  
    'Toen kwam er ongeveer een jaar geleden een boodschapper. bij Dáin, maar niet uit Moria, uit Mordor: een ruiter in de nacht die Dáin naar zijn Poort riep. Heer Sauron de Grote, zo zei hij, wenste onze vriendschap. Ringen zou hij ervoor geven zoals hij er eertijds gegeven had. En dringend vroeg hij inlichtingen over 'hobbits', wat voor soort dat was en waar ze woonden. 'Want Sauron weet,' zei hij, 'dat u eens een van hen gekend hebt.'


    'Bij deze woorden werden we erg verontrust en we gaven geen antwoord. En toen zakte zijn wrede stem en als hij het gekund had, zou hij haar verzacht hebben. 'Als een klein teken van uw vriendschap vraagt Sauron slechts dit,' zei hij; 'dat u deze dief vindt,' dat waren zijn woorden, 'en, vrijwillig of niet, een kleine ring van hem los ziet te krijgen, een bijzonder onaanzienlijke ring die hij eens heeft gestolen. Het is slechts een snuisterij waar Sauron prijs op stelt, en een bewijs van uw goede wil. Vind hem, en drie ringen die de voorvaderen der dwergen eens bezaten, zullen u worden teruggegeven en het rijk Moria zal u voor altijd toebehoren. Vind alleen maar nieuws over de dief, of hij nog leeft en waar, en u zult een grote beloning en de blijvende vriendschap van de Heer verwerven. Weiger, en het zal er niet zo gunstig voor u uitzien. Weigert u?'


    'Hierop kwam zijn adem als gesis van slangen en allen die erbij stonden, huiverden, maar Dáin zei: 'Ik zeg ja noch neen. Ik moet deze boodschap overdenken en wat haar bedoeling is onder de schone schijn.'


    'Overdenk het wel, maar niet te lang,' zei hij.


    'Over de tijdsduur van mijn gedachten beslis ik naar eigen goeddunken,' antwoordde Dáin.


    'Voor het ogenblik,' zei hij en reed het donker in.


    'Sinds die nacht zijn de harten van onze leiders zwaar geweest. We hadden de wrede stem van de boodschapper niet nodig om ons te waarschuwen dat die woorden zowel dreiging als bedrog inhielden; want we wisten al dat de macht die Mordor opnieuw is binnengegaan niet is veranderd, en steeds heeft ze in vroeger dagen ons misleid. Twee keer is de boodschapper teruggekomen en zonder antwoord weggegaan. De derde en laatste keer, zo zegt hij, zal spoedig komen, voor het einde van het jaar.


    'En zo ben ik tenslotte door Dáin gezonden om Bilbo te waarschuwen dat hij door de Vijand wordt gezocht en om, zo mogelijk, te vernemen waarom hij deze ring begeert, deze bijzonder onaanzienlijke ring. Ook begeren we vurig de raad van Elrond. Want de Schaduw groeit en komt dichterbij. We merken dat er ook bood schappers bij Koning Brand in Dal zijn geweest en dat hij bang is. We vrezen dat hij zal toegeven. Reeds trekt aan zijn oostelijke grenzen de oorlog zich samen. Als wij geen antwoord geven, zal de Vijand wellicht de Mensen onder zijn heerschappij ertoe drijven om Koning Brand aan te vallen, en Dáin ook.'


    'U hebt er goed aan gedaan om te komen,' zei Elrond. 'Vandaag zult u alles horen wat nodig is om de bedoelingen van de Vijand te begrijpen. Er is niets dat u kunt doen, niets anders dan weerstand bieden, met hoop of zonder. Maar u staat niet alleen. U zult horen dat uw zorgen slechts een gedeelte zijn van de zorgen van de gehele westelijke wereld. De Ring! Wat zullen we met de Ring doen, deze bijzonder onaanzienlijke ring, de snuisterij waar Sauron prijs op stelt? Dat is het oordeel dat we moeten vellen.

  


  



  
    'Dat is het doel waarvoor u hierheen bent geroepen. Geroepen, zeg ik, ofschoon ik u, vreemdelingen uit verre landen niet bij me heb geroepen. U bent gekomen en hebt elkaar hier getroffen, net op tijd, bij toeval naar het schijnt. Toch is dat niet zo. Geloof liever dat het zo beschikt is dat wij die hier zitten, en geen ander, nu een oplossing moeten zoeken voor het gevaar waarin de wereld verkeert.


    'Daarom zullen er nu openlijk zaken worden besproken die tot op deze dag voor allen, op enkelen na, verborgen zijn geweest. En eerst, zodat allen mogen begrijpen wat het gevaar is, zal het verhaal van de Ring worden verteld vanaf het begin tot op dit ogenblik. En ik zal dit verhaal beginnen, ofschoon anderen het zullen beëindigen.'


    


    Toen luisterden allen terwijl Elrond met zijn heldere stem sprak over Sauron en de Ringen van Macht, en hoe ze lang geleden waren gesmeed in het Tweede Tijdperk van de wereld. Een gedeelte van het verhaal was aan enkelen van de aanwezigen bekend maar het volledige verhaal aan niemand, en vele ogen richtten zich in angst en verbazing op Elrond toen hij vertelde over de Elfensmeden van Eregion, en hun vriendschap met Moria, en hun begeerte naar kennis waardoor Sauron hen verstrikte. Want in die tijd was hij nog niet boosaardig om te zien en zij verkregen zijn hulp en hun vaardigheid nam grotelijks toe, terwijl hij al hun geheimen te weten kwam, en hen misleidde, en heimelijk in de Vuurberg de Ene Ring smeedde die hun meester zou worden. Maar Celebrimbor werd hem gewaar en verborg de Drie die hij gemaakt had; en er was oorlog en het land werd verwoest en de poort van Moria gesloten.


    Toen ging hij het spoor van de Ring na door alle jaren die erop volgden; maar daar die geschiedenis elders herhaald wordt, precies zoals Elrond zelf haar neerschreef in zijn boeken over de oude geschiedenis, wordt ze hier niet opnieuw in herinnering gebracht. Want het is een lang verhaal, vol grote en verschrikkelijke daden, en hoe beknopt Elrond ook sprak, toch stond de zon al hoog aan de hemel en liep de morgen ten einde voor hij ophield.


    Over Númenor sprak hij, zijn glorie en zijn ondergang, en de terugkeer van de Koningen der Mensen naar Midden-aarde uit de diepten der Zee, gedragen op de vleugels van de storm. Toen werden Elendil de Lange en zijn machtige zonen, Isildur en Anárion, grote Heren; en het Noordelijke Rijk stichtten zij in Arnor en het Zuidelijke Rijk in Gondor rondom de mondingen van de Anduïn. Maar Sauron van Mordor viel hen aan en zij vormden het Laatste Verbond tussen Elfen en Mensen, en de legers van Gil-galad en Elendil verzamelden zich in Arnor.


    Hierop zweeg Elrond enige tijd en zuchtte. 'Ik herinner me de pracht van hun banieren heel goed,' zei hij. 'Het deed me denken aan de glorie van de Oudste Tijden en de legers van Beleriand, zoveel grote prinsen en aanvoerders waren daar verzameld. En toch niet zoveel noch zo schoon als toen Thangorodrim werd afgebroken en de Elfen meenden dat het kwaad voor altijd had opgehouden te bestaan, en dat was niet zo.'


    'U herinnert zich dat?' zei Frodo, in zijn verbazing zijn gedachten hardop uitsprekend. 'Maar ik dacht,' stamelde hij toen Elrond zich naar hem toekeerde, 'ik dacht dat de dood van Gil-galad een lange, lange tijd geleden was.'


    'Dat is het inderdaad,' antwoordde Elrond ernstig. 'Maar mijn herinnering reikt zelfs terug tot aan de Oudste Tijden.

  


  



  
    Eärendil was mijn vader die in Gondolin werd geboren voor het onderging; en mijn moeder was Elwing, dochter van Dior, zoon van Lúthiën van Doriath. Ik heb drie tijdperken in het Westen van de wereld gezien, en vele nederlagen, en vele nutteloze overwinningen.


    'Ik was de heraut van Gil-galad en trok met zijn leger mee, Ik was in de slag bij Dagorlad voor de Zwarte Poort van Mordor waar we de overhand hadden: want de speer van Gil-galad en het Zwaard van Elendil, Aiglos en Narsil, konden door niemand worden weerstaan. Ik aanschouwde de laatste strijd op de hellingen van de Orodruïn waar Gil-galad stierf en Elendil sneuvelde, en Narsil brak onder hem; maar Sauron zelf werd ten val gebracht en Isildur hakte de Ring van zijn hand met het afgebroken gevest van zijn vaders zwaard en eigende hem zich toe.'


    Hier viel de vreemdeling Boromir hem in de rede. 'Dat is er dus van de Ring geworden;' riep hij uit. 'Als er ooit een dergelijk verhaal in het Zuiden is verteld, dan is het sinds lang vergeten. Ik heb gehoord over de Grote Ring van hem die wij niet noemen; maar we meenden dat hij vernietigd uit de wereld verdween bij de ondergang van zijn eerste rijk. Isildur nam hem! Dat is inderdaad nieuws!'


    'Helaas, ja!' zei Elrond. 'Isildur nam hem, wat niet had mogen gebeuren. Hij had toen daar dichtbij in Orodruïns vuur, waar hij werd gesmeed, geworpen moeten worden. Maar weinigen merkten wat Isildur deed. Hij alleen stond zijn vader terzijde in dat laatste dodelijke gevecht; en bij Gil-galad stonden slechts Círdan en ik. Maar Isildur wilde niet naar onze raad luisteren.


    'Dit wil ik hebben als weergeld voor mijn vader en mijn broeder,' zei hij, en daarom, of wij wilden of niet, nam hij hem om hem als een schat te bewaren. Maar spoedig werd hij verraderlijk door hem de dood ingejaagd; en daarom heet hij in het Noorden Isildurs Vloek. Toch was wellicht de dood beter dan wat hem anders had kunnen overkomen.


    'Deze berichten bereikten slechts het Noorden en ze bereikten slechts weinigen. Het is nauwelijks te verwonderen dat u ze niet hebt gehoord, Boromir. Uit de catastrofe bij de Lisse-velden waar Isildur omkwam, zijn er ooit slechts drie mannen na lange omzwervingen over de bergen teruggekeerd. Een van hen was Ohtar, de schildknaap van Isildur, die de stukken van het zwaard van Elendil bij zich had; en hij bracht ze aan Valandil, de erfgenaam van Isildur, die hier in Rivendel was gebleven omdat hij nog maar een kind was. Maar Narsil was gebroken en zijn licht gedoofd, en het is nog niet opnieuw gesmeed.


    'Heb ik de overwinning van het Laatste Verbond nutteloos genoemd? Toch niet geheel en al, maar haar doel bereikte ze niet. Sauron was in macht verminderd maar niet verdelgd. Zijn Ring was verloren gegaan maar niet vernietigd. De Zwarte Toren was afgebroken maar de fundamenten waren niet verwijderd} want ze werden gemaakt met de macht van de Ring en zolang deze blijft bestaan zullen ze standhouden. Veel Elfen en veel machtige Mensen en veel van hun vrienden waren in de oorlog omgekomen. Anárion was gedood en Isildur was gedood; en Gil-galad en Elendil waren niet meer. Nooit weer zal er een dergelijk verbond zijn tussen Elfen en Mensen; want de Mensen vermenigvuldigen zich en de Eerstgeborenen nemen af en de beide verwanten zijn van elkaar vervreemd. En vanaf die dag is het geslacht Númenor steeds achteruitgegaan en heeft de spanne van hun jaren afgenomen.

  


  



  
    'In het Noorden verminderden de Mensen van Westernesse na de oorlog en de slachting bij de Lissevelden, en hun stad Annúminas aan het Schemermeer raakte in verval; en de erfgenamen van Valandil trokken weg en vestigden zich te Fornost in de hoge Noordelijke Heuvels en ook dat is nu verlaten. De Mensen noemen het Dodemanswal en ze vrezen het te betreden. Want het volk van Arnor stierf uit en hun vijanden richtten hen te gronde, en hun heerschappij ging voorbij en liet slechts groene terpen achter in de grazige heuvels.


    'In het Zuiden hield het rijk van Gondor lang stand; en enige tijd nam zijn pracht toe en deed enigszins denken aan de macht van Númenor voor dit verviel. Hoge torens bouwde dat volk en versterkte plaatsen en havens voor vele schepen; en de gevleugelde kroon van de Koningen der Mensen vervulde lieden van vele talen met ontzag. Hun voornaamste stad was Osgiliath, Citadel der Sterren, waar de Rivier midden doorheen stroomde. En in het oosten op een hoge helling van de Schaduwberg bouwden zij Minas Ithil, de Toren van de Rijzende Maan; en in het westen aan de voet van de Witte Bergen trokken zij Minas Anor op, de Toren van de Ondergaande Zon. Daar groeide in de hoven van de Koning een witte boom, uit het zaad van de boom die Isildur over de diepe wateren had meegenomen, en het zaad van die boom kwam eerder uit Eressëa, en daarvoor uit het Alleruiterste Westen in de Tijd voor de tijden toen de wereld jong was.


    'Maar bij het verstrijken van de snelle jaren van Middenaarde stierf de lijn van Meneldil zoon van Anárion uit, en de Boom verdorde, en het bloed van de Númenoreanen vermengde zich met dat van mindere mensen. Toen sliep de wacht op de muren van Mordor in en duistere schepsels slopen naar Gorgoroth terug. En er kwam een tijd dat er boosaardige wezens te voorschijn kwamen, en zij namen Minas Ithil in en maakten daar hun woning, en zij maakten het tot een plaats van verschrikking; en het wordt Minas Morgul genoemd, de Toren van Tovenarij. Toen kreeg Minas Anor een nieuwe naam, Minas Tirith, de Toren van de Wacht;


    en deze twee steden waren steeds in oorlog, maar Osgiliath dat ertussen lag, was verlaten en in zijn puinhopen waarden schimmen rond.


    'Zo is het vele mensenlevens geweest. Maar de Heren van Minas Tirith vechten nog steeds door, trotseren onze vijanden en houden de vaart over de Rivier van Argonath tot aan de Zee in handen. En nu is dat gedeelte van het verhaal dat ik vertel zijn einde genaderd. Want in de dagen van Isildur verdween de Heersende Ring uit ieders kennis en de Drie werden van zijn overheersing bevrijd. Maar nu, in deze laatste tijd, verkeren ze opnieuw in gevaar want tot onze smart, is de Ene gevonden. Anderen zullen over het vinden ervan spreken, want daarin speelde ik slechts een geringe rol.'


    


    Hij hield op, maar onmiddellijk stond Boromir lang en trots voor hen. 'Sta me toe. Meester Elrond,' zei hij, 'om eerst meer te zeggen over Gondor; want waarlijk, uit dat land Gondor ben ik gekomen. En het zou goed zijn als allen wisten wat zich daar afspeelt. Want ik meen dat weinigen van onze daden weten en daarom weinig van hun gevaar vermoeden als wij tenslotte zouden falen.

  


  



  
    'Geloof niet dat in het land Gondor het bloed van Númenor verloren is gegaan noch al zijn trots en waardigheid is vergeten. Door onze dapperheid wordt het wilde volk uit het Oosten nog steeds bedwongen en de verschrikking van Morgul op een afstand gehouden; en alleen zo worden vrede en vrijheid gehandhaafd in de landen achter ons, bolwerk van het Westen. Maar als zij de oversteekplaatsen van de Rivier in handen zouden krijgen, wat dan?


    'Toch is dat uur wellicht niet ver meer. De Nameloze Vijand is weer herrezen. Opnieuw stijgt er rook op uit de Orodruïn die wij de Doemberg noemen. De macht van het Zwarte Land neemt toe en we worden zwaar bestookt. Toen de Vijand terugkeerde, werden onze mensen uit Ithiliën verdreven, ons schone gebied ten oosten van de Rivier, ofschoon we daar een steunpunt en een troepenmacht handhaafden. Maar in ditzelfde jaar, in de dagen van Juni, werden we door een plotselinge oorlog vanuit Mordor overvallen en we werden weggevaagd. Zij overtroffen ons in aantal, want Mordor heeft zich verbonden met de Oosterlingen en de wrede Haradrim; maar niet door aantallen werden we verslagen. Er was een macht die we niet eerder hebben gevoeld.


    'Enkelen zeiden dat deze te zien was als een grote, zwarte ruiter, een donkere schaduw onder de maan. Waar hij ook kwam, werden onze vijanden met waanzin vervuld, maar onze dappersten werden door vrees bevangen zodat paard en ruiter terugweken en vluchtten. Slechts een restant van onze oostelijke krijgsmacht keerde terug en vernietigde de laatste brug die nog temidden van de puinhopen van Osgiliath stond.


    'Ik was bij de compagnie die de brug hield tot ze achter ons werd neergehaald. Slechts vier wisten zich zwemmend te redden: mijn broeder en ikzelf en twee anderen. Maar nog steeds vluchten we door en hebben we de gehele westelijke oever van de Anduïn in handen; en zij die achter ons schuilen, geven ons lof als ze ooit onze naam horen: veel lof maar weinig hulp. Slechts uit Rohan rijden nu mannen naar ons toe als we hen roepen.


    'In dit kwade uur ben ik over vele gevaarlijke mijlen met een boodschap bij Elrond gekomen; honderdentien dagen heb ik geheel alleen gereisd. Maar ik zoek geen bondgenoten in de oorlog. De macht van Elrond ligt in wijsheid, niet in wapens, zegt men. Ik kom om raadsvragen en het ontwarren van moeilijke woorden. Want op de vooravond van de plotselinge aanval kreeg mijn broeder in een onrustige slaap een droom; en later kreeg hij vaak dezelfde droom opnieuw, en ik eenmaal.


    'In die droom meende ik de hemel in het oosten donker te zien worden en er kwam een onweer opzetten, maar in het westen draalde er een bleek licht en daaruit hoorde ik, ver maar duidelijk, een stem roepen:


    


    'Zoek het Zwaard dat werd gebroken:


    Het woont in Imladris;


    Daar wordt het woord gesproken


    Dat sterker dan Morgul is.


    Daar zal een teken blijken


    Dat Doem reeds is in zicht,


    Want Isildurs Vloek zal verrijzen


    En de Halfling treedt in 't licht.'

  


  



  
    Van deze woorden konden we slechts weinig begrijpen en we spraken met onze vader, Denethor, Heer van Minas Tirith, wijs in de oude geschiedenis van Gondor. Slechts dit wilde hij zeggen, dat Imladris van oudsher onder de Elfen de naam was van een ver, noordelijk dal waar Elrond en de Halfelf en woonden, de grootste meesters in de oude wijsheid. Daarom was mijn broeder, die zag hoe wanhopig onze nood was, verlangend om aan de droom gevolg te geven en Imladris te gaan zoeken; maar daar de weg vol onzekerheden en gevaar was, nam ik de reis op me. Ongaarne gaf mijn vader me toestemming en lang heb ik gezworven langs vergeten wegen op zoek naar het huis van Elrond, waarvan velen hadden gehoord maar weinigen wisten waar het lag.'


    


    'En hier in het Huis van Elrond zal u nog meer duidelijk worden gemaakt,' zei Aragorn terwijl hij opstond. Hij wierp zijn zwaard op de tafel die voor Elrond stond, en de kling lag in twee stukken. 'Hier is het Zwaard dat werd gebroken!' zei hij.


    'En wie bent u en wat hebt u met Minas Tirith te maken?' vroeg Boromir terwijl hij verwonderd naar het magere gelaat van de Doler en zijn verschoten mantel keek.


    'Dit is Aragorn zoon van Arathorn,' zei Elrond, 'en hij stamt middels vele voorvaderen af van Isildur Elendils zoon van Minas Ithil. Hij is het Hoofd van de Dúnedain in het Noorden en er zijn nu nog maar weinigen van dat volk over.'


    'Dan behoort hij aan jou toe en helemaal niet aan mij!' riep Frodo verbaasd uit en sprong op alsof hij verwachtte dat de Ring onmiddellijk opgeëist zou worden.


    'Hij behoort aan geen van ons beiden,' zei Aragorn, 'maar het is beschikt dat jij hem enige tijd zou behouden.'


    'Haal de Ring te voorschijn, Frodo!' zei Gandalf ernstig. 'De tijd is gekomen. Houd hem omhoog en dan zal Boromir het laatste deel van zijn raadsel begrijpen.'


    


    Er viel een stilte en allen richtten hun blik op Frodo. Hij werd door een plotselinge schaamte en vrees bevangen; en hij voelde een grote tegenzin om de Ring te vertonen en een afschuw om hem aan te raken. Hij wou dat hij ver weg was. De Ring blonk en flonkerde toen hij hem in zijn bevende hand voor hen omhooghield.


    'Ziedaar Isildurs Vloek!' zei Elrond.


    Boromirs ogen glinsterden terwijl hij naar het gouden voorwerp staarde. De Halfling! mompelde hij. 'Is dan eindelijk de doem van Minas Tirith gekomen? Maar waarom zouden we dan een gebroken zwaard zoeken?'


    'De woorden waren niet 'de doem van Minas Tirith' zei Aragorn. 'Maar doem en grootse daden zijn inderdaad reeds in zicht. Want het Zwaard dat werd Gebroken is het Zwaard van Elendil dat onder hem brak toen hij sneuvelde. Het is door zijn erfgenamen als een schat bewaard terwijl alle andere erfstukken verloren zijn gegaan; want van oudsher werd er onder ons over gesproken dat het weer gemaakt zou worden wanneer de Ring, Isildurs Vloek, gevonden zou zijn. Nu u het zwaard dat u zocht, hebt gezien, wat zoudt u nu vragen? Wilt u dat het huis van Elendil naar het land Gondor terugkeert?'

  


  



  
    'Ik ben niet uitgezonden om een gunst te vragen maar alleen om naar de betekenis van een raadsel te zoeken,' antwoordde Boromir trots. 'Maar toch hebben we het hard te verduren en het zwaard van Elendil zou een hulp zijn boven alle verwachting, als zoiets inderdaad zou kunnen terugkeren uit de schaduwen van het verleden.' Opnieuw keek hij naar Aragorn en er lag twijfel in zijn ogen.


    Frodo voelde dat Bilbo naast hem een ongeduldige beweging maakte. Klaarblijkelijk ergerde hij zich terwille van zijn vriend. Plotseling stond hij op en barstte uit:


    


    'Niet alles wat goud is, glinstert,


    Niet elkeen die zwerft, gaat teloor;


    Het oude dat sterk is, verdort niet,


    Tot diepe wortels dringt winter niet door.


    


    Eens laait uit de as weer een vlam op


    En springt uit de schaduw een schijn;


    Hersmeed wordt het zwaard het gebrokene:


    De kroonloze zal koning weer zijn.'


    


    Misschien niet zo erg goed maar wel ter zake - als u na de woorden van Elrond nog meer nodig hebt. Als het horen daarvan een reis van honderdentien dagen waard was, kunt u er maar beter naar luisteren.' Snuivend van verontwaardiging ging hij weer zitten.


    'Dat heb ik zelf voor de Dúnadan bedacht,' fluisterde hij tegen Frodo, 'lang geleden toen hij me voor het eerst over zichzelf vertelde. Ik wou bijna dat mijn avonturen nog niet voorbij waren en dat ik met hem mee kon gaan als zijn dag komt.'


    Aragorn glimlachte tegen hem; toen wendde hij zich weer tot Boromir. 'Ik voor mij vergeef u uw twijfel,' zei hij. 'Ik vertoon weinig gelijkenis met de figuren van Elendil en Isildur zoals deze in hun majesteit gebeeldhouwd staan in de zalen van Denethor. Ik ben slechts de erfgenaam van Isildur, niet Isildur zelf. Ik heb een zwaar leven gehad en een lang leven; en de mijlen die tussen hier en Gondor liggen, vormen slechts een klein gedeelte van het totaal van mijn reizen. Ik ben veel bergen en veel rivieren overgestoken en heb veel vlakten bewandeld, zelfs in de verre landen Rhûn en Harad waar de sterren ongewoon zijn.


    'Maar mijn tehuis, voorzover ik dat heb, ligt in het Noorden. Want hier hebben de erfgenamen van Valandil vele generaties lang altijd gewoond in een lange, ononderbroken lijn van vader op zoon. Onze dagen zijn donker geworden en we zijn in aantal verminderd; maar steeds is het Zwaard in de handen van een nieuwe bewaarder overgegaan. En dit wil ik u nog zeggen, Boromir, voor ik eindig. Eenzame Mensen zijn wij. Dolers der Wildernis, jagers, maar te allen tijde jagers op de dienaren van de Vijand; want deze worden op vele plaatsen gevonden, niet alleen in Mordor.

  


  



  
    'Zo Gondor, Boromir, een geduchte vesting is geweest, wij hebben een andere rol gespeeld. Er zijn veel boosaardige schepsels die niet door uw sterke muren en blinkende zwaarden worden weerhouden. U weet weinig van de landen achter uw grenzen. Vrede en vrijheid, zegt u? Het Noorden zou er weinig van gemerkt hebben, waren wij er niet geweest. De angst zou ze hebben tenietgedaan. Maar wanneer donkere wezens uit de onbewoonde heuvels komen of uit zonloze bossen sluipen, dan vluchten ze voor ons. Welke wegen zou iemand durven bewandelen, welke veiligheid zou er in rustige landen zijn of 's nachts in de huizen van eenvoudige lieden, als de Dúnedain sliepen of alle in het graf lagen?


    'En toch krijgen wij minder dank dan u. Reizigers kijken ons dreigend aan en de bevolking geeft ons minachtende namen, 'Stapper' ben ik voor een dikke man die nog geen dagreis van vijanden af woont die zijn hart zouden doen bevriezen of zijn kleine stad vernietigen als hij niet onophoudelijk werd bewaakt. Toch zouden we het niet anders willen. Als eenvoudige lieden vrij zijn van zorg en angst, dan zijn ze eenvoudig en moeten wij in het geheim werken om hen zo te laten. Dat is de taak van mijn verwanten geweest terwijl de jaren zijn toegenomen en het gras is gegroeid.


    'Maar nu verandert de wereld opnieuw. Een nieuwe tijd is ophanden. Isildurs Vloek is gevonden. De strijd staat voor de deur. Het Zwaard zal opnieuw worden gesmeed. Ik zal naar Minas Tirith gaan.'


    'Isildurs Vloek is gevonden, zegt u,' zei Boromir. 'Ik heb in de hand van de Halfling een blinkende ring gezien; maar men zegt dat Isildur omkwam voor dit tijdperk van de wereld begon. Hoe weten de Wijzen dat deze ring de zijne is? En hoe is hij de jaren doorgekomen tot hij door zo'n vreemde bode hier is gebracht?'


    'Dat zal verhaald worden,' zei Elrond.


    'Maar ik verzoek u. Meester, nu nog niet!' zei Bilbo. 'De Zon klimt al naar de noen en ik voel de behoefte aan iets om me te sterken.'


    'Ik had je niet genoemd,' zei Elrond glimlachend. 'Maar dat doe ik nu. Kom! Vertel ons je verhaal. En als je het nog niet op rijm hebt gezet mag je het in gewone woorden vertellen. Hoe korter, hoe eerder je verkwikt zult worden.'


    'Goed dan,' zei Bilbo. 'Ik zal doen wat u vraagt. Maar nu zal ik het ware verhaal vertellen en als enkelen hier het me anders hebben horen vertellen', hij keek met een zijdelingse blik naar Glóin, 'dan vraag ik hun dat te vergeten en me te vergeven. Ik wilde indertijd alleen de schat voor mezelf opeisen en de naam dief die me werd gegeven kwijtraken. Maar misschien begrijp ik de dingen nu een beetje beter. Hoe dan ook, dit is wat er gebeurde.'


    


    Voor enkelen daar was Bilbo's verhaal volkomen nieuw en zij luisterden met verbazing terwijl de oude hobbit, eigenlijk in het geheel niet misnoegd, zijn avontuur met Gollum heel uitvoerig verhaalde. Geen enkel raadsel liet hij weg. Hij zou ook een verslag van zijn feest en verdwijning uit de Gouw gegeven hebben als hem dat was toegestaan; maar Elrond hief de hand op.


    'Goed verteld, mijn vriend,' zei hij, 'maar dat is op dit ogenblik genoeg. Voorlopig is het voldoende te weten dat de Ring naar Frodo, je erfgenaam, is gegaan. Laat hem nu spreken!'

  


  



  
    Toen vertelde Frodo, minder bereidwillig dan Bilbo, over al wat hij met de Ring had meegemaakt vanaf de dag dat hij hem onder zijn hoede kreeg. Elke stap van zijn reis van Hobbitstee naar de Voorde van de Bruïnen werd bekeken en besproken en alles wat hij zich over de Zwarte Rijders kon herinneren werd onderzocht. Eindelijk ging hij weer zitten.


    'Niet slecht,' zei Bilbo tegen hem. 'Je zou er een goed verhaal van gemaakt hebben als ze je niet aldoor in de rede waren gevallen. Ik heb een paar aantekeningen proberen te maken, maar we zullen het eens een keer alles opnieuw samen moeten nagaan als ik het op wil schrijven. Er is stof voor een heleboel hoofdstukken voordatje nog maar hier aankwam!


    'Ja, het is een heel relaas geworden,' antwoordde Frodo. 'Maar het verhaal lijkt me nog niet volledig. Ik wil nog heel wat weten, vooral over Gandalf.'


    


    Galdor van de Havens die dicht bij hen zat, hoorde hen toevallig. 'U spreekt ook voor mij,' riep hij uit en zich tot Elrond wendend zei hij: 'De Wijzen hebben wellicht goede redenen om te geloven dat deze door de halfling gevonden schat inderdaad de veelbesproken Ring is, hoe onwaarschijnlijk dat diegenen ook mag toeschijnen die minder weten. Maar mogen we de bewijzen niet horen? En ik zou ook dit willen vragen. Hoe staat het met Saruman? Hij is geleerd in de geschiedenis van de Ringen, maar toch is hij niet bij ons. Wat is zijn raad, indien hij de dingen weet die we hebben gehoord?'


    'De vragen die je stelt, Galdor, staan met elkaar in verband,' zei Elrond. 'Ik had ze niet over het hoofd gezien en ze zullen beantwoord worden. Maar het staat aan Gandalf deze dingen duidelijk te maken; en ik geef hem het laatst het woord want dat is de ereplaats en in deze gehele zaak is hij de leider geweest.'


    'Sommigen, Galdor,' zei Gandalf, 'zouden de berichten van Glóin en de achtervolging van Frodo bewijs genoeg achten dat de door de halfling gevonden schat voor de Vijand iets van hoge waarde vertegenwoordigt. Maar het is een ring. Welke dan? De Negen hebben de Nazgûl in hun bezit. De Zeven zijn weggenomen of vernietigd.' Hier maakte Glóin een beweging maar hij sprak niet. 'De verblijfplaats van de Drie kennen we. Welke is dan deze die hij zozeer begeert?


    'Er is inderdaad een groot en ledig tijdsverloop tussen de Rivier en de Berg, tussen het verlies en het vinden. Maar het hiaat in de kennis van de Wijzen is eindelijk opgevuld. Maar toch te langzaam. Want de Vijand heeft hem dicht op de hielen gezeten, dichter zelfs dan ik al vreesde. En het is maar goed dat hij pas dit jaar, naar het schijnt pas deze zomer, de volle waarheid heeft vernomen.


    'Sommigen hier zullen zich herinneren dat vele jaren geleden ikzelf het gewaagd heb de deuren van de Geestenbezweerder te Dol Guldur binnen te gaan en heimelijk zijn doen en laten te verkennen; en zo merkte ik dat onze vrees gegrond was: hij was niemand anders dan Sauron, onze Vijand van weleer, die eindelijk weer gestalte en macht verkreeg. Sommigen zullen zich eveneens herinneren dat Saruman ons openlijke daden tegen hem ontraadde, en lange tijd hielden we hem slechts in het oog. Maar toen zijn schaduw groeide, heeft Saruman eindelijk toegegeven en de Raad spande haar krachten in en verdreef het kwaad uit het Demsterwold, en dat was in hetzelfde jaar waarin deze Ring werd gevonden: een vreemd toeval, zo het toeval was.

  


  



  
    'Maar we waren te laat zoals Elrond voorzag. Sauron had ons ook in het oog gehouden en had reeds lang zijn voorbereidselen getroffen tegen onze zet door Mordor vanuit de verte te besturen middels Minas Morgul, waar zijn dienaren verbleven totdat alles gereed was. Toen week hij voor ons maar veinsde slechts te vluchten, en spoedig daarop ging hij naar de Zwarte Toren en vertoonde zich openlijk. Toen kwam de Raad voor de laatste keer bijeen; want nu vernamen we dat hij hoe langer hoe begeriger naar de Ene zocht. We vreesden toen dat hij er berichten over had waar wij niet van wisten. Maar Saruman zei neen en herhaalde wat hij ons al eerder had gezegd; dat de Ene op Midden-aarde nooit meer gevonden zou worden. In het ongunstigste geval, zei hij, weet onze Vijand dat wij hem niet hebben en dat hij nog steeds verloren is. Maar wat verloren is, kan nog gevonden worden, denkt hij. Vrees niet! Hij zal in zijn hoop bedrogen uitkomen. Heb ik deze zaak niet ernstig bestudeerd? In Anduïn de Grote is hij gevallen; en lang geleden, terwijl Sauron sliep, hebben de golven hem de Rivier af naar de Zee gevoerd. Laat hem daar liggen tot het Einde.


    


    Gandalf zweeg en staarde van de veranda naar de verre pieken van de Nevelbergen in het oosten, in wier zware grondvesten het gevaar voor de wereld zolang verborgen had gelegen. Hij zuchtte.


    'Daar beging ik een fout,' zei hij. 'Ik was in slaap gewiegd door de woorden van Saruman de Wijze, maar ik had eerder naar de waarheid moeten zoeken en ons gevaar zou nu kleiner zijn geweest.'


    'Die fout hebben we allen begaan,' zei Elrond, 'en indien jij niet waakzaam was geweest zou de Duisternis wellicht al over ons zijn. Maar spreek verder!'


    'Van het begin af aan heb ik tegen elke redelijke overweging in die ik kende een bang voorgevoel gehad,' zei Gandalf, 'en ik wilde bijzonder graag weten hoe dit voorwerp bij Gollum was beland en hoe lang hij het in zijn bezit had gehad. Ik zette dus een wacht voor hem uit daar ik vermoedde dat hij eerlang uit zijn duisternis te voorschijn zou komen om naar zijn schat te zoeken. Hij kwam, maar hij ontsnapte en werd niet gevonden. En toen heb ik helaas de zaak laten rusten en slechts toegekeken en afgewacht, zoals we al te vaak gedaan hebben.


    'De tijd verstreek met vele zorgen, tot mijn twijfel weer in een plotselinge vrees omsloeg. Waar kwam de ring van de hobbit vandaan? En als mijn vrees gegrond was, wat moest er dan mee gedaan worden? Die dingen moest ik beslissen. Maar ik sprak nog met niemand over mijn angst, daar ik het gevaar kende van een te vroege fluistering als deze de verkeerde oren bereikte. In al de lange oorlogen met de Zwarte Toren is het verraad steeds onze grootste vijand geweest.


    'Dat was zeventien jaar geleden. Spoedig merkte ik dat spionnen van vele soorten, zelfs dieren en vogels, zich rond de Gouw samentrokken en mijn angst nam toe. Ik riep de hulp van de Dúnedain in en zij verdubbelden hun waakzaamheid; en ik opende mijn hart voor Aragorn, de erfgenaam van Isildur.'


    'En ik, 'zei Aragorn, 'gaf de raad om Gollum op te sporen, al mag dat te laat lijken. En daar het passend scheen dat Isildurs erfgenaam zich zou inspannen om Isildurs fout te herstellen vergezelde ik Gandalf op die lange en hopeloze speurtocht.'

  


  



  
    Toen vertelde Gandalf hoe zij het gehele gebied van Wilderland hadden verkend, zelfs tot aan de Schaduwbergen en de grenzen van Mordor. 'Daar hoorden we geruchten over hem en we vermoeden dat hij daar lang in de donkere heuvels heeft gewoond; maar we hebben hem nooit gevonden en tenslotte begon ik te wanhopen. En toen schoot me in mijn wanhoop weer een proef te binnen die het misschien onnodig zou maken om Gollum te vinden. De ring zelf zou misschien kunnen vertellen of hij de Ene was. Woorden in de Raad gesproken kwamen in mijn herinnering terug: woorden van Saruman waar ik toentertijd nauwelijks acht op had geslagen. Nu hoorde ik ze duidelijk in mijn hart.


    De Negen, de Zeven en de Drie, zei hij, hadden elk hun eigen edelsteen. De Ene echter niet. Deze was rond en onversierd, als het ware een van de mindere ringen; maar zijn maker heeft er tekens op gezet die de geoefenden wellicht nog steeds zouden kunnen zien en begrijpen.


    'Wat dit voor tekens waren, had hij niet gezegd. Wie zou het nu weten? De maker. En Saruman? Maar hoe groot zijn kennis ook mag zijn, toch moet deze een bron hebben. Welke hand behalve die van Sauron had dit voorwerp ooit vastgehouden voor het verloren was gegaan? Alleen de hand van Isildur.


    'Bij die gedachte gaf ik de achtervolging op en trok snel naar Gondor. In vroeger tijden waren de leden van mijn orde daar goed ontvangen, maar Saruman in het bijzonder. Vaak was hij lange tijd de gast geweest van de Heren van de Stad. Heer Denethor heette mij toen minder hartelijk welkom dan eertijds en slechts met tegenzin gaf hij me toestemming om zijn kostbare verzameling geschriften en boeken te onderzoeken.


    Als u, zoals u zegt, inderdaad slechts zoekt naar de geschriften over oude tijden en de oorsprong van de Stad, lees dan! zei hij. Want wat geweest is, is voor mij minder duister dan wat zal komen, en dat is het waar ik voor moet zorgen. Maar. tenzij u zelfs bekwamer bent dan Saruman die hier lang heeft gestudeerd, zult u niets vinden dat mij, meester in de geschiedenis van deze Stad, niet welbekend is.


    'Dat zei Denethor. En toch liggen er in zijn verzameling vele documenten die weinigen nu kunnen lezen, zelfs van de meesters in de oude geschiedenis, want hun schrift en taal zijn de latere mensen duister geworden. En, Boromir, er ligt in Minas Tirith nog steeds, naar ik vermoed door niemand gelezen behalve door Saruman en mijzelf sinds de koningen uitstierven, een geschrift dat Isildur zelf vervaardigde. Want Isildur trok niet onmiddellijk na de oorlog in Mordor weer weg, zoals door sommigen is verteld.'


    'Misschien door sommigen uit het Noorden,' onderbrak Boromir hem. 'Iedereen in Gondor weet dat hij eerst naar Minas Anor ging en daar enige tijd bij zijn neef Meneldil verbleef en hem onderrichtte, voordat hij hem het bewind over het Zuidelijk Koninkrijk toevertrouwde. In die tijd plantte hij daar de laatste loot van de Witte Boom ter gedachtenis van zijn broeder.'


    'Maar in die tijd stelde hij ook dit geschrift op,' zei Gandalf, 'en naar het schijnt herinnert men zich dat in Gondor niet. Want dit geschrift betreft de Ring en daarin schreef Isildur aldus:

  


  



  
    "De Grote Ring zal in het vervolg een erfstuk zijn van het Noordelijk Koninkrijk, maar wat over hem is neergeschreven zal in Gondor worden achtergelaten waar ook de erfgenamen van Elendil verblijven; opdat niet eenmaal een tijd aanbreekt waarin


    de herinnering aan deze grote zaken zal vervagen."


    'En na deze woorden beschreef Isildur de Ring zoals hij hem had gevonden:


    "Hij was heet toen ik hem voor het eerst in handen nam, zo heet als een gloeiende sintel, en mijn hand werd verzengd, zodat ik betwijfel of ik ooit nog vrij zal zijn van de pijn ervan. Maar nu ik dit schrijf, is hij afgekoeld en hij schijnt te krimpen, ofschoon hij noch zijn schoonheid noch zijn vorm verliest. Reeds vervaagt het schrift erop dat aanvankelijk even duidelijk was als een rode vlam en het kan nu nog maar nauwelijks worden gelezen. Het heeft de vorm van het elfenschrift van Eregion, want voor zulk fijn werk hebben zij in Mordor geen letters; maar de taal is mij onbekend. Ik acht die een taal van het Zwarte Land daar ze lelijk en ruw is. Wat voor kwaad hij zegt, weet ik niet, maar ik schets er hier een kopie van opdat ze niet uit alle herinnering verdwijnt. Wellicht mist de Ring de hitte van Saurons hand die zwart was en toch brandde als vuur, en zo werd Gil-galad omgebracht; en wellicht zou het schrift zich weer vernieuwen indien het goud weer verhit zou worden. Maar wat mij betreft, wil ik het niet riskeren dit voorwerp te beschadigen: van alle werken van Sauron het enig schone. Hij is mij dierbaar, al koop ik hem met grote pijn."


    


    'Toen ik deze woorden las, was mijn speurtocht ten einde. Want het geschetste schrift was inderdaad, zoals Isildur vermoedde, in de taal van Mordor en de dienaren van de Toren. En wat daarin werd gezegd was al bekend. Want op de dag dat Sauron voor de eerste maal de Ene aandeed, werd Celebrimbor, Maker van de Drie, hem gewaar en hoorde hem van ver deze woorden spreken, en zo kwamen zijn boze bedoelingen aan het licht.


    'Onmiddellijk nam ik afscheid van Denethor, maar juist toen ik naar het Noorden reisde, bereikten me berichten uit Lóriën dat Aragorn daar was geweest en dat hij het schepsel, Gollum genaamd, had gevonden. Daarom ging ik eerst naar hem toe om zijn verslag te horen. In welke dodelijke gevaren hij zich alleen had begeven durfde ik niet gissen.'

  


  



  
    'Het is ook niet nodig om daarover te spreken,' zei Aragorn. 'Als het noodzakelijk is dat een man zich binnen het gezicht van de Zwarte Poort begeeft of over de dodelijke bloemen in de Morgulvallei schrijdt, dan staat hij aan gevaren bloot. Ook ik wanhoopte tenslotte en ik begon aan mijn thuisreis. En toen, door het fortuin geleid, trof ik plotseling hetgeen ik zocht, de afdrukken van zachte voeten naast een modderige poel. Maar nu was het spoor vers en snel en het voerde niet naar Mordor, maar ervandaan. Langs de zoom van de Dode Moerassen volgde ik het en toen had ik hem. Zich schuilhoudend bij een stilstaande plas, turend in het water bij het vallen van de donkere avond, zo ving ik hem, Gollum. Hij was overdekt met groen slijm. Ik vrees dat hij nooit genegenheid voor me zal voelen want hij beet me en ik was niet zachtzinnig. Ik heb nooit iets anders uit zijn mond gekregen dan de sporen van zijn tanden. Ik achtte dit het ergste gedeelte van mijn hele reis, de terugweg, toen ik hem dag en nacht bewaakte, hem voor me uit liet lopen met een strop om zijn hals, een prop in de mond tot hij getemd was door gebrek aan drinken en voedsel, en ik hem steeds verder dreef naar het Demsterwold. Eindelijk bracht ik hem daar en gaf hem aan de Elfen over, want we hadden afgesproken dat dit zou gebeuren; en ik was blij van zijn gezelschap verlost te zijn want hij stonk. Wat mij betreft, ik hoop hem nooit meer onder ogen ie krijgen; maar Gandalf kwam en verduurde een lang gesprek met hem.'


    'Ja, lang en afmattend,' zei Gandalf, 'maar niet zonder profijt. Onder andere kwam het verhaal dat hij over zijn verlies deed overeen met hetgeen Bilbo nu voor de eerste keer openlijk heeft verteld; maar dat deed weinig ter zake daar ik dat al had vermoed. Maar ik vernam toen voor het eerst dat Gollum's Ring uit de Grote Rivier dicht bij de Lissevelden was gekomen. En ik vernam ook dat hij hem lang in zijn bezit had gehad. Vele levens van zijn kleine soort. De macht van de Ring had zijn jaren tot ver na de hem toegemeten tijd verlengd; maar die macht oefenen slechts de Grote Ringen uit.


    'En als dat nog geen bewijs genoeg is, Galdor, dan is daar nog de andere proef waar ik over sprak. Op deze zelfde ring die u hier omhoog hebt zien houden, rond en onversierd, kunnen nog steeds de letters die Isildur heeft vermeld worden gelezen, indien iemand de wilskracht heeft om dit gouden voorwerp enige tijd in het vuur te leggen. Dat heb ik gedaan en dit heb ik gelezen:


    'Ash nazg durbatulük, ash nazg gimbatul, ash nazg thrakatulûk agh burzum-ishi krimpatul.'


    De verandering in de stem van de tovenaar was verbazingwekkend. Plotseling werd deze dreigend, indrukwekkend, ruw als steen. Een schaduw leek over de hoge zon te trekken en een ogenblik werd de veranda donker. Allen beefden en de Elfen stopten hun oren dicht.


    'Nooit eerder heeft enige stem woorden van die taal in Imladris durven uiten, Gandalf de Grijze,' zei Elrond, toen de schaduw was vergleden en het gezelschap herademde.


    'En laten we hopen dat geen haar ooit nog hier zal spreken,' antwoordde Gandalf. 'Niettemin vraag ik u niet om vergeving, Meester Elrond. Want als die taal niet spoedig in elke uithoek van het Westen zal worden gehoord, laat dan ieder zijn twijfel opzij zetten dat dit voorwerp inderdaad datgene is wat de Wijzen hebben vastgesteld: de door de Vijand zozeer begeerde schat, beladen met al zijn boosaardigheid, en daarin ligt een groot gedeelte van zijn vroegere kracht. Uit de Zwarte Jaren komen de woorden die de Smeden van Eregion hoorden, en zij wisten dat zij waren verraden;


    'Één Ring om ze alle te regeren, één Ring om ze te vinden,


    één Ring om ze te brengen en in de Duisternis te binden.'


    'Weet ook, vrienden, dat ik nog meer van Gollum vernam. Hij sprak met tegenzin en zijn verhaal was niet duidelijk, maar het lijdt geen twijfel dat hij naar Mordor is geweest en dat hem daar al wat hij wist, is ontwrongen. En dus weet de Vijand nu dat de Ene is gevonden, dat hij lang in de Gouw is geweest; en daar zijn dienaren hem bijna tot onze deur hebben achtervolgd zal hij spoedig te weten komen, weet hij wellicht reeds nu terwijl ik spreek, dat we hem hier hebben.'

  


  



  
    Allen bleven enige tijd zwijgend zitten tot tenslotte Boromir sprak. 'U zegt dat hij een klein schepsel is, deze Gollum? Klein, maar groot in het kwaad. Wat is er van hem geworden? Welk lot hebt u hem doen ondergaan?'


    'Hij zit gevangen, maar erger niet,' zei Aragorn. 'Hij had veel geleden. Het lijdt geen twijfel dat hij is gemarteld en de vrees voor Sauron versombert zijn hart. Toch ben ik, wat mij betreft, blij dat hij door de waakzame Elfen van het Demsterwold veilig wordt vastgehouden. Zijn boosaardigheid is groot en geeft hem een kracht die nauwelijks is voor te stellen in een zo mager en verschrompeld schepsel. Hij zou nog veel kwaad kunnen aanrichten als hij vrij was. En ik twijfel er niet aan dat hem werd toegestaan Mordor te verlaten om een boze opdracht uit te voeren.'


    'Helaas.? Helaas! ' riep Legolas uit en op zijn schone elfengelaat stond grote bezorgdheid te lezen, 'Nu moeten de berichten waarmee ik werd uitgezonden verteld worden. Ze zijn niet goed maar pas hier heb ik gehoord hoe slecht ze dit gezelschap zullen toeschijnen. Sméagol, die nu Gollum wordt genoemd, is ontsnapt.'


    'Ontsnapt!' riep Aragorn uit. 'Dat is inderdaad slecht nieuws, Ik vrees dat we dat allen bitter zullen berouwen. Hoe kon het gebeuren dat het volk van Thranduïl het in hen gestelde vertrouwen beschaamde?'


    'Niet door een tekort aan waakzaamheid,' zei Legolas, maar misschien door overgrote vriendelijkheid. En we vrezen dat de gevangene hulp van anderen heeft gehad en dat er meer over ons doen en laten bekend is dan we wel zouden willen. Op Gandalfs verzoek hebben we dit schepsel dag en nacht bewaakt, hoezeer we die taak ook moe werden. Maar Gandalf had ons verzocht om nog op zijn genezing te blijven hopen en we konden het niet over ons hart verkrijgen om hem steeds maar in de kerkers onder de grond te houden waar hij terug zou vallen in zijn oude en duistere gedachten.'


    'Voor mij waren jullie minder teerhartig,' zei Glóin met een flikkering in zijn ogen, toen oude herinneringen aan zijn gevangenschap in de diepe plaatsen van de burcht van de Elfenkoning naar boven kwamen.


    'Komaan!' zei Gandalf. 'Wees zo goed om hem niet in de rede te vallen, mijn beste Glóin. Dat was een betreurenswaardig misverstand dat al lang is rechtgezet. Als hier alle grieven die er tussen de Elfen en Dwergen bestaan opgehaald moeten worden, kunnen we onze vergadering net zo goed beëindigen.'


    Glóin stond op en maakte een buiging, en Legolas ging verder. 'Op dagen dat het weer mooi was, voerden we Gollum door de bossen. En er was een hoge boom die apart en ver van de andere stond en waar hij graag inklom. Vaak lieten we hem tot de hoogste takken klimmen totdat hij de vrije wind voelde, maar we plaatsten een wacht aan de voet van de boom. Op een dag weigerde hij naar beneden te komen en de wakers voelden er niets voor om hem achterna te klimmen; hij had het kunstje geleerd om zich zowel met zijn voeten als zijn handen aan de takken vast te klemmen; dus bleven ze tot diep in de nacht bij de boom zitten.

  


  



  
    'Het was precies in die zomernacht, toch was er maan noch ster, dat de Orks ons onverhoeds overvielen. Na enige tijd verdreven we hen; zij waren met velen en fel, maar ze kwamen van over de bergen en waren de bossen niet gewend. Toen het gevecht was afgelopen, merkten we dat Gollum weg was en zijn bewakers gedood waren of gevangengenomen. Toen leek het ons duidelijk dat de aanval was opgezet om hem te redden en dat hij het van tevoren had geweten. Hoe zij dat hadden aangelegd kunnen we niet gissen; maar Gollum is listig en de spionnen van de Vijand zijn groot in aantal. De duistere schepsels die in het jaar van de dood van de Draak werden verdreven zijn in grotere aantallen teruggekeerd en het Demsterwold is weer een boze plaats, behalve waar ons rijk standhoudt.


    'We zijn er niet in geslaagd Gollum weer in handen te krijgen. We vonden zijn spoor temidden van dat van vele Orks en het dook diep het Woud in, in zuidelijke richting. Maar al spoedig ontglipte het aan onze bekwaamheid en we durfden de achtervolging niet voort te zetten; want we naderden Dol Guldur en dat is nog steeds een heel boze plek, daar gaan we niet heen.'


    'Zo, zo, hij is dus weg,' zei Gandalf. 'We hebben geen tijd om hem weer te gaan zoeken. Hij moet maar doen wat hij wil. Maar misschien speelt hij nog eens een rol die noch hij noch Sauron heeft voorzien.


    'En nu zal ik Galdors andere vragen beantwoorden. Hoe staat het met Saruman? Wat is zijn raad aan ons in deze nood? Dit verhaal moet ik uitvoerig vertellen want alleen Elrond heeft het nog maar gehoord en dat in het kort; maar het heeft betrekking op alles waarover we een beslissing moeten nemen. Het is het laatste hoofdstuk van het Verhaal van de Ring, zover als het nu is gekomen.


    


    'Eind Juni was ik in de Gouw, maar een groot aantal zorgen bezwaarde mijn geest en ik reed naar de zuidelijke grenzen van het kleine land; want ik had een voorgevoel van gevaar dat nog verborgen voor me was maar dichterbij kwam. Daar bereikten me boodschappen met mededelingen over oorlog en nederlaag in Gondor en toen ik van de Zwarte Schaduw hoorde, werd mijn hart beklemd. Maar ik vond niets behalve een paar vluchtelingen uit het Zuiden; toch leek het me dat zij door een vrees bevangen waren waar ze niet over wilden spreken. Toen wendde ik me naar het oosten en noorden en reisde over de Groeneweg; en niet ver van Breeg ontmoette ik toevallig een reiziger die op een glooiing naast de weg zat met zijn paard grazend naast zich. Het was Radagast de Bruine die eens in Rhosgobel woonde, dicht bij de grenzen van het Demsterwold. Hij behoort tot mijn orde maar ik had hem vele jaren niet gezien.


    'Gandalf!' riep hij uit. 'Ik was naar je op zoek. Maar ik ben een vreemdeling in deze streken. Het enige dat ik wist, was dat je misschien te vinden zou zijn in een wild gebied met de zonderlinge naam van Gouw.'


    'Je inlichtingen waren juist,' zei ik. 'Maar stel het niet op die manier als je een van de bewoners tegenkomt. Je bent nu dicht bij de grenzen van de Gouw. En wat wil je van me? Het moet wel dringend zijn. Je bent nooit een reiziger geweest, tenzij je door een grote noodzaak werd gedreven.'


    'Ik heb inderdaad een dringende boodschap,' zei hij. 'Ik heb slecht nieuws.' Toen keek hij om zich heen alsof de heggen oren zouden kunnen hebben. 'Nazgûl,' fluisterde hij. 'De Negen zijn weer op pad. Ze zijn heimelijk de Rivier overgestoken en begeven zich naar het Westen. Ze hebben de vermomming van rijders in het zwart aangenomen.'


    Toen wist ik wat ik gevreesd had zonder het te weten.

  


  



  
    'De Vijand moet iets belangrijks nodig hebben of van plan zijn,' zei Radagast, 'maar wat het is dat hem naar deze verre en. troosteloze streken doet kijken kan ik niet gissen.'


    'Wat bedoel je?' zei ik.


    'Men heeft me gezegd dat de Rijders, waar ze ook komen, inlichtingen vragen over een land dat Gouw heet.'


    'De Gouw,' zei ik, maar de moed ontzonk me. Want zelfs de Wijzen zouden wel eens kunnen vrezen de Negen te weerstaan als zij zich onder hun wrede aanvoerder verzameld hebben. Een groot koning en tovenaar was hij eertijds en nu hanteert hij het dodelijke wapen van de angst. 'Wie vertelde het je en wie zond je?' vroeg ik.


    'Saruman de Witte,' antwoordde Radagast. 'En hij droeg me op om je te zeggen dat als je er behoefte toe voelde hij je zou helpen; maar je moet zijn hulp onmiddellijk inroepen, anders zal het te laat zijn.'


    'En die boodschap gaf me hoop. Want Saruman de Witte is de grootste van mijn orde. Radagast is natuurlijk een achtenswaardig tovenaar, een meester in vormen en veranderingen van tint; en hij bezit een grote kennis van kruiden en dieren, en vooral vogels zijn zijn vrienden. Maar Saruman heeft lange tijd de kunstgrepen van de Vijand zelf bestudeerd en zo zijn we vaak in staat geweest om hem voor te zijn. Het was door de uitvindingen van Saruman dat we hem uit Dol Guldur hebben verdreven. Het was mogelijk dat hij wapens had gevonden die de Negen zouden terugdrijven.


    'Ik zal naar-Saruman gaan,' zei ik.'


    'Dan moet je nu gaan,' zei Radagast, 'want met het zoeken naar jou heb ik tijd verloren en het is kort dag. Hij droeg me op je voor Midzomer te vinden en dat is het nu. Zelfs als je hiervandaan op weg gaat, zul je hem nauwelijks bereiken voordat de Negen het land dat ze zoeken hebben ontdekt. Ikzelf ga onmiddellijk terug.' En met deze woorden steeg hij op en zou zonder meer zijn weggereden.


    'Wacht nog even!' zei ik. 'We zullen je hulp nodig hebben en de hulp van elk schepsel dat die wil geven. Zend boodschappen naar alle dieren en vogels die je vrienden zijn. Zeg hun om het nieuws over alles wat op deze zaak betrekking heeft naar Saruman en Gandalf te brengen. Laat de boodschappen naar Orthanc sturen.'


    'Dat zal ik doen,' zei hij en reed weg alsof de Negen achter hem aan zaten.


    


    'Ik kon hem niet op staande voet volgen. Ik had die dag al heel ver gereden en ik was even moe als mijn paard; en ik moest alles eens overdenken. Ik bleef die nacht in Breeg en kwam tot het besluit dat ik geen tijd had om naar de Gouw terug te keren. Nooit heb ik een grotere fout begaan'.

  


  



  
    'Hoe het ook zij, ik schreef een boodschap aan Frodo en vertrouwde erop dat mijn vriend de herbergier hem die zou zenden. Met zonsopgang reed ik weg; en ten lange leste kwam ik bij de woning van Saruman. Die ligt ver in het zuiden in Isengard, aan het einde van de Nevelbergen niet ver van de Slenk van Rohan. En Boromir zal u vertellen dat dat een grote, open vallei is die ligt tussen de Nevelbergen en de Noordelijkste heuvels aan de voet van de Ered Nimrais, de Witte Bergen van zijn vaderland. Maar Isengard is een cirkel van loodrechte rotsen die een dal omsluiten ais met een muur, en midden in dat dal staat een stenen toren die Orthanc wordt genoemd. Deze is niet door Saruman gebouwd maar lang geleden door die Mensen van Númenor; en hij is zeer hoog en heeft vele geheimen; toch ziet hij er niet uit als was hij door handen vervaardigd. Hij kan slechts bereikt worden door de cirkel van Isengard binnen te gaan; en in die cirkel is slechts één poort.


    'Laat op een avond kwam ik bij de poort die als een grote boog is in de rotsmuur en deze werd streng bewaakt. Maar de poortwachters stonden naar me uit te kijken en zeiden me dat Saruman me verwachtte. Ik reed onder de boog door en de poort sloot zich geluidloos achter me, en plotseling was ik bang, hoewel ik er geen reden voor wist.


    'Maar ik reed naar de voet van Orthanc en bereikte de trap van Saruman; en daar kwam hij me tegemoet en ging me voor naar zijn hoge kamer. Hij droeg een ring aan zijn vinger.


    'Je bent dus gekomen, Gandalf,' zei hij ernstig tegen me, maar in zijn ogen leek een bleek licht te zijn alsof er een koude lach in zijn hart was.


    'Ja, ik ben gekomen,' zei ik. 'Ik ben gekomen om je hulp in te roepen, Saruman de Witte.' En die benaming scheen hem boos te maken.


    'Is het werkelijk, Gandalf de Grijze!' spotte hij. Om hulp? Men heeft zelden gehoord dat Gandalf de Grijze hulp kwam inroepen, iemand die zo geslepen en zo wijs is, die door de landen zwerft en zich met alle zaken inlaat, of deze nu op zijn weg liggen of niet.'


    'Ik keek hem aan en verwonderde me. 'Maar als ik me niet vergis,' zei ik, 'gebeuren er nu dingen die de vereniging van al onze krachten vereisen.'


    'Dat mag zo zijn,' zei hij, 'maar dat denkbeeld komt wel laat bij je op. Ik vraag me af hoe lang je voor mij, het hoofd van de Raad, een zaak van het grootste gewicht verborgen hebt gehouden. Wat brengt je nu uit je schuilplaats in de Gouw?'


    'De Negen zijn weer te voorschijn gekomen,' antwoordde ik. 'Ze zijn de Rivier overgestoken. Dat heeft Radagast me gezegd.'


    'Radagast de Bruine!' lachte Saruman en verborg zijn verachting niet langer. 'Radagast de Vogeltemmer! Radagast de Onnozele! Radagast de Dwaas! Toch had hij net genoeg verstand om de rol te spelen die ik hem had toebedacht. Want je bent gekomen en dat was het hele doel van mijn boodschap. En hier zul je blijven, Gandalf de Grijze, en uitrusten van je reizen. Want ik ben Saruman de Wijze, Saruman de Ringmaker, Saruman van Vele Kleuren!'


    Toen keek ik en zag dat zijn gewaden die wit hadden geleken dat niet waren maar waren geweven in alle kleuren, en als hij zich bewoog, glinsterden ze en veranderden van tint zodat het oog werd verbijsterd.


    'Ik hield meer van het wit,' zei ik.


    'Wit!' zei hij honend. 'Dat is goed om mee te beginnen. Witte stof kan geverfd worden. Het witte blad kan beschreven worden en het witte licht kan gebroken worden.'


    'In welk geval het niet meer wit is,' zei ik. 'En wie iets breekt om uit te vinden wat het is, heeft het pad der wijsheid verlaten.'


    'Je hoeft niet tegen me te praten als tegen een van de dwazen die je als vrienden beschouwt,' zei hij. 'Ik heb je niet hier laten komen om door jou onderricht te worden maar om je voor een keus te stellen.'

  


  



  
    'Toen richtte hij zich hoog op en begon te declameren als hield hij een reeds lang ingestudeerde toespraak: 'De Oudste Tijden zijn voorbij. De Middelste Tijden lopen ten einde. De Jongste Tijden nemen een aanvang. De tijd van de Elfen is afgelopen, maar onze tijd staat voor de deur: de wereld der Mensen welke wij moeten regeren. Maar we moeten macht hebben, macht om alles te ordenen zoals wij dat willen, voor dat goede dat slechts de Wijzen kunnen zien.


    'En luister, Gandalf, mijn oude vriend en helper!' zei hij en hij kwam dichterbij en sprak nu met zachtere stem. 'Ik zei 'wij', want 'wij' zal het kunnen zijn als je je bij me wilt aansluiten. Er is een nieuwe Macht aan het verrijzen. Daartegen zullen de oude bondgenoten en gedragslijnen ons in het geheel niet baten. Bij de Elfen of het stervend Númenor ligt geen hoop meer. Dit dan is één keuze die voor je ligt, voor ons ligt. Wij kunnen ons bij die Macht aansluiten. Het zou verstandig zijn, Gandalf. Op die manier is er nog hoop. Haar overwinning is ophanden; en er zal een rijke beloning zijn voor hen die haar hebben geholpen. Als die Macht in kracht toeneemt, zullen haar beproefde vrienden ook in kracht toenemen, en de Wijzen, zoals jij en ik, zullen wellicht tenslotte niet geduld haar koers kunnen gaan bepalen, haar beheersen. We hunnen onze tijd afwachten, we kunnen onze gedachten in ons hart verbergen, misschien het kwaad betreurend dat ondertussen wordt aangericht, maar het hoge en uiteindelijke doel goedkeur ene: Kennis, Heerschappij, Orde; al die dingen die we tot dusver vergeefs hebben getracht tot stand te brengen, eerder gehinderd dan geholpen door onze zwakke of leeghoofdige vrienden. Een werkelijke verandering in onze plannen behoeft er niet te zijn, zou er niet zijn, alleen maar in onze methoden.'


    'Saruman,' zei ik, 'toespraken van dit soort heb ik al eerder gehoord maar dan slechts uit de mond van afgezanten van Mordor om onwetenden te misleiden. Ik kan me niet indenken dat jij me van zo ver hebt laten komen alleen maar om mijn oren te vervelen.'


    'Hij keek me van terzijde aan en bleef enige tijd nadenken. 'Nu, ik zie dat deze verstandige gedragslijn niet bij je in de smaak valt,' zei hij. 'Nog niet? Niet als er een betere manier beraamd kan worden?'


    'Hij kwam naar me toe en legde zijn lange hand op mijn arm. 'En waarom niet, Gandalf?' fluisterde hij. 'Waarom niet? De Heersende Ring? Als we daarover zouden kunnen beschikken, dan zou de Macht op óns overgaan. Dat is in waarheid de reden dat ik je hier heb laten komen. Want ik heb vele ogen in mijn dienst en ik geloof dat jij weet waar dit kostbare voorwerp zich nu bevindt. Is het niet zo? Waarom vragen de Negen anders naar de Gouw en wat zijn jouw bezigheden daar?' Terwijl hij dit zei, glinsterde er plotseling een begeerte in zijn ogen die hij niet kon verbergen.


    'Saruman,' zei ik en ik ging een eindje achteruit, 'slechts één hand tegelijk kan de Ene hanteren en dat weet je heel goed, doe dus geen moeite om 'wij' te zeggen! Maar nu ik je gedachten heb leren kennen, zou ik je hem niet geven, neen, zou ik je er zelfs geen inlichtingen over geven. Je was het hoofd van de Raad, maar eindelijk heb je jezelf ontmaskerd. Nu, naar het schijnt heb ik de keuze tussen me aan Sauron te onderwerpen of aan jouzelf. Ik zal geen van beide doen. Heb je nog een andere aan te bieden?"

  


  



  
    'Hij was nu koud en gevaarlijk. 'Ja,' zei hij, 'ik verwachtte niet dat je wijsheid zou tonen, zelfs niet omwille van jezelf; maar ik gaf je de kans om me vrijwillig te helpen en aldus jezelf veel last en pijn te besparen. De derde keus is om hier te blijven, tot het einde.'


    'Tot welk einde?'


    'Tot je me onthult waar de Ene te vinden is. Wellicht vind ik de middelen om je te overreden. Of totdat hij jou ten spijt gevonden wordt en de Heerser tijd heeft om zijn aandacht op lichtere zaken te richten: om, laten we zeggen, een passende vergelding te bedenken voor de tegenwerking en onbeschaamdheid van Gandalf de Grijze.'


    'Dat zal misschien niet een van de lichtere zaken blijken te zijn,' zei ik. Hij lachte me uit, want mijn woorden waren ijdel en hij wist het.


    


    'Ze grepen me en zetten me alleen op de pinakel van Orthanc, op de plek waar Saruman gewoonlijk naar de sterren keek. Er is geen weg omlaag dan langs een smalle trap met vele duizenden treden en het dal beneden schijnt ver weg. Ik keek ernaar en zag dat, waar het eerst groen en schoon geweest was, het nu vol zat met schachten en smederijen. Er waren wolven en orks in Isengard gehuisvest want Saruman was bezig voor zichzelf een grote krijgsmacht bijeen te brengen, in wedijver met Sauron en nog niet in zijn dienst. Boven al zijn werken hing een donkere rook die zich om de zijden van Orthanc wikkelde. Ik stond alleen op een eiland in de wolken, en ik had geen mogelijkheid om te ontsnappen, en mijn dagen waren bitter. De kou drong me door merg en been en ik had maar weinig ruimte om op en neer te lopen, tobbend over de komst van de Rijders naar het Noorden.


    'Ik was ervan overtuigd dat de Negen inderdaad waren herrezen, afgezien van de woorden van Saruman die leugens zouden kunnen zijn. Lang voor ik Isengard had bereikt had ik onderweg berichten gehoord die niet mis te verstaan waren. Steeds was er vrees in mijn hart voor mijn vrienden in de Gouw, maar toch had ik nog hoop. Ik hoopte dat Frodo onmiddellijk was vertrokken, waar mijn brief op had aangedrongen, en dat hij Rivendel had bereikt voor de verschrikkelijke achtervolging was begonnen. En zowel mijn angst als mijn hoop bleken ongegrond. Want mijn hoop was gegrond op een dikke man in Breeg en mijn vrees was gegrond op de sluwheid van Sauron. Maar dikke mannen die bier verkopen, moeten heel wat gasten tevreden stellen en de macht van Sauron is nog steeds geringer dan de vrees het doet voorkomen. Maar in de cirkel van Isengard, in de val en alleen, was het niet gemakkelijk om te geloven dat de jagers, voor wie allen waren gevlucht of gevallen, ver weg in de Gouw zouden struikelen.'


    'Ik heb je gezien!' riep Frodo uit. 'Je liep op en neer. De maan scheen op je haar.'


    Gandalf hield verbaasd op en keek hem aan. 'Het was maar een droom,' zei Frodo, 'maar het schoot me plotseling weer te binnen. Ik was het helemaal vergeten. Ik droomde het enige tijd geleden, ik geloof nadat ik de Gouw had verlaten.'


    'Dan kwam die droom wat laat,' zei Gandalf, 'zoals je zult merken. Ik was er slecht aan toe. En zij die me kennen, zullen het met me eens zijn dat ik zelden in zo'n nood verkeerd heb en een dergelijk onheil niet wel verdraag. Gandalf de Grijze als een vlieg gevangen in een verraderlijk spinnenweb! Toch laten zelfs de sluwste spinnen wel eens een zwakke draad zitten.

  


  



  
    'Aanvankelijk vreesde ik, wat zonder twijfel Sarumans bedoeling was, dat Radagast ook was bezweken. Toch had ik bij onze ontmoeting in zijn stem of blik geen aanwijzing gezien dat er iets niet in orde was. Was dat wel het geval geweest, dan was ik nooit naar Isengard gegaan of althans voorzichtiger. Saruman had dat begrepen en hij had zijn gedachten verborgen en zijn boodschapper misleid. Het zou in ieder geval nutteloos zijn geweest om te trachten de eerlijke Radagast tot verraad over te halen. Hij had me in goed vertrouwen gezocht en me aldus overtuigd.


    'Zo ging Sarumans intrige teniet. Want Radagast zag geen reden waarom hij niet zou doen wat ik hem gevraagd had; en hij reed naar het Demsterwold waar hij van oudsher vele vrienden had. En de Adelaars van de Bergen gingen heinde en ver en ze zagen vele dingen: wolven die bijeen werden gebracht en Orks die werden gemonsterd; en de Negen Rijders die her- en derwaarts door de landen gingen; en ze hoorden het nieuws over de ontsnapping van Gollum. En ze zonden een boodschapper om deze berichten over te brengen.


    'Zo gebeurde het dat toen de zomer ten einde liep er een maanverlichte nacht kwam, en Gwaihir, de Heer der Winden, snelste der Grote Adelaars, kwam onverwacht te Orthanc; en hij vond me op de pinakel staan. Toen sprak ik tot hem en hij droeg me weg voordat Saruman het merkte. Ik was ver van Isengard eer de wolven en orks uit de poort stroomden om me te achtervolgen.


    'Hoe ver kun je me dragen?' zei ik tot Gwaihir.


    'Vele mijlen,' zei hij, "maar niet tot de uiteinden der aarde. Ik werd uitgezonden om berichten over te brengen, geen lasten.'


    'Dan moet ik een ros te land hebben,' zei ik, 'en wel een weergaloos snel ros, want nooit eerder heb ik zo'n behoefte gehad aan spoed.'


    'Dan zal ik u naar Edoras brengen waar de Heer van Rohan zich in zijn burcht bevindt,' zei hij, 'want dat is niet zo ver weg.' En ik was verheugd, want in de Riddermark van Rohan wonen de Rohirrim, de Paardenheren, en er zijn geen paarden als die welke worden gefokt in die grote vallei tussen de Nevelbergen en de Witte.


    'Denk je dat de Mensen van Rohan nog steeds te vertrouwen zijn?' zei ik tegen Gwaihir, want het verraad van Saruman had mijn vertrouwen doen wankelen.


    'Zij betalen een schatting in paarden,' antwoordde hij, 'en zenden er jaarlijks vele naar Mordor, dat wordt tenminste gezegd; maar ze zitten nog niet onder het juk. Maar als Saruman slecht: is geworden, zoals u zegt, kan hun noodlot niet lang meer op zich laten wachten.'


    


    'Hij zette me voor zonsopgang neer in het land Rohan; en nu heb ik mijn verhaal reeds te lang gemaakt. Het overige moet korter zijn. In Rohan vond ik het kwaad al aan het werk: de leugens van Saruman; en de koning van het land wilde niet naar mijn waarschuwingen luisteren. Hij gebood me een paard te nemen en te verdwijnen; en ik koos er een, zeer naar mijn zin maar weinig naar die van hem. Ik nam het beste paard uit zijn land en zijns gelijke heb ik nooit gezien.'

  


  



  
    'Dan moet het inderdaad een edel dier zijn,' zei Aragorn, 'en het doet me meer verdriet dan vele berichten die erger schijnen om te vernemen dat Sauron zulk een schatting heft. Zo was hei niet toen ik de laatste keer in dat land was.'


    'Ik wil er een eed op doen dat het ook nu niet zo is,' zei Boromir. 'Het is een leugen die van de Vijand komt. Ik ken de Mensen van Rohan, trouw en dapper, onze bondgenoten die nog steeds in de landen wonen die we hun lang geleden hebben geschonken. '


    'De schaduw van Mordor ligt over verre landen, ' antwoordde Aragorn. 'Saruman is eronder bezweken. Rohan wordt bedreigd. Wie weet wat u daar zult vinden als u er ooit terugkeert?'


    'In elk geval niet dit,' zei Boromir, 'dat zij hun leven met paarden zullen kopen. Naast hun verwanten lebben ze hun paarden lief. En niet zonder reden, want de paarden van de Riddermark komen van de velden in het Noorden, ver van de Schaduv en hun geslacht evenals dat van hun meesters heeft zijn oorsprong in de vrije dagen van weleer.'


    'Dat is inderdaad waar!' zei Gandalf. 'En er is er een bij die geworpen had kunnen zijn in de ochtend van de wereld. De paarden van de Negen kunnen niet met hem wedijveren; onvermoeid, snel als de voortijlende wind. Schaduwvacht noemde men hem. Overdag glinstert zijn huid als zilver en 's nachts is deze een schaduw gelijk en ongezien gaat hij voorbij. Licht is zijn tred. Nooit eerder had enig mens hem bestegen, maar ik nam hem en temde hem, en hij droeg me met zulk een snelheid dat ik de Gouw bereikte toen Frodo bij de Grafheuvels was, ofschoon ik pas uit Rohan vertrok toen hij Hobbitstee verliet.


    'Maar onder het rijden nam mijn vrees toe. Steeds terwijl ik naar het noorden reed, hoorde ik berichten over de Rijders en ofschoon ik dag aan dag veld op hen won, bleven ze me steeds voor. Ik vernam dat ze hun krachten hadden verdeeld; enkelen bleven bij de oostelijke grenzen, niet ver van de Groeneweg, en anderen drongen vanuit het zuiden de Gouw binnen. Ik kwam in Hobbitstee aan en Frodo was weg; maar ik had een gesprek met de oude Gewissies. Een lang gesprek waarvan weinig ter zake. Hij had veel te zeggen over de tekortkomingen van de nieuwe eigenaars van Balingshoek.


    'Ik kan veranderingen niet uitstaan,' zei hij. 'Niet op mijn leeftijd, en zeker geen veranderingen ten kwade.' 'Veranderingen ten kwade,' herhaalde hij vele malen.


    'Kwaad is een erg woord,' zei ik tegen hem, 'en ik hoop dat u dat niet mee zult maken.' Maar uit al wat hij zei, maakte ik eindelijk op dat Frodo nog geen week tevoren Hobbitstee had verlaten en dat diezelfde avond een zwarte ruiter op de Heuvel was geweest. Toen reed ik vervuld van vrees verder. Ik kwam in Bokland en trof dat aan in rep en roer, even druk als een mierenhoop waar met een stok in is gepord. Ik kwam bij het huis in Spithol en dat was opengebroken en leeg; maar op de drempel lag een mantel die van Frodo was geweest. Toen liet ik enige tijd alle hoop varen en ik wachtte niet om inlichtingen in te winnen, anders had ik misschien weer moed gevat; maar ik reed op het spoor van de Rijders. Het was moeilijk te volgen want het ging vele kanten uit en ik werd het bijster. Maar het leek me dat enkelen naar Breeg waren gereden; en daar ging ik heen want ik wist wel wat ik tegen de waard zou willen zeggen.

  


  



  
    'Boterbloem heet hij,' dacht ik. 'Als deze vertraging zijn schuld is, zal ik alle boter uit hem smelten. Ik zal de oude dwaas op een zacht vuurtje roosteren.' Hij verwachtte niet minder en toen hij mijn gezicht zag, viel hij plat op de grond en begon ter plaatse te smelten.'


    'Wat heb je met hem gedaan!' riep Frodo ontsteld uit. 'Hij was werkelijk heel aardig voor ons en heeft gedaan wat hij kon.'


    Gandalf lachte. 'Wees maar niet bang!' zei hij. 'Ik heb niet gebeten en maar heel zachtjes geblaft. Ik was zo verrukt over het nieuws dat ik uit hem kreeg toen hij ophield met bibberen dat ik de oude knaap omhelsde. Hoe het in zijn werk was gegaan kon ik toen niet vermoeden, maar ik kreeg te horen dat jij de vorige avond in Breeg was geweest en die morgen met Stapper was vertrokken.


    'Stapper!' riep ik uit, juichend van blijdschap.


    'Ja, mijnheer, ik vrees van wel, mijnheer,' zei Boterbloem die me verkeerd begreep. 'Hij kreeg ze te pakken ondanks alles wat ik eraan deed en ze hebben zich bij hem aangesloten. Ze gedroegen zich erg eigenaardig, de hele tijd dat ze hier waren:


    eigenzinnig, zou je kunnen zeggen.'


    'Ezel! Dwaas! Driewerf achtenswaardige en beminde Gersteman!' zei ik. 'Dit is het beste nieuws dat ik sinds Midzomer heb gehoord: het is op z'n minst een goudstuk waard. Moge je bier zeven jaar lang onder een betovering van weergaloze voortreffelijkheid liggen!' zei ik. 'Nu kan ik een nacht gaan slapen, de eerste sinds ik weet niet hoe lang.'


    'Dus bleef ik daar die nacht, me ernstig afvragend wat er van de Rijders was geworden; want naar het scheen had men in Breeg er tot nu toe pas van twee gehoord. Maar 's nachts hoorden we meer. Op z'n minst vijf kwamen er uit het westen, en ze haalden de poort neer en stormden door Breeg als een loeiende wind; en het Breegvolk is nog steeds aan het bibberen en verwacht elk ogenblik het einde van de wereld. Ik stond voor het aanbreken van de dag op en ging hen achterna.


    'Ik weet het niet, maar het lijkt me duidelijk dat er dit is gebeurd. Hun Aanvoerder bleef in het geheim ten zuiden van Breeg terwijl twee door het dorp vooruit reden en vier anderen de Gouw binnenvielen. Maar toen deze in Breeg en Spithol niet slaagden, keerden ze met dit bericht naar hun Aanvoerder terug en lieten aldus de Weg enige tijd onbewaakt achter, behalve door hun spionnen. Toen heeft de Aanvoerder er een paar dwars door het land naar het oosten gezonden en hijzelf is met de overigen in grote toorn langs de Weg gereden.


    'Ik galoppeerde als een stormwind naar Weertop en bereikte het voor zonsondergang op mijn tweede dag vanaf Breeg, en zij waren daar eerder dan ik. Ze trokken zich voor me terug want ze voelden mijn woede opkomen en durfden die niet het hoofd te bieden zolang de Zon aan de hemel stond. Maar 's nachts sloten ze me in en op de heuveltop werd ik belegerd, in de oude kring van Amon Sûl. Ik had het inderdaad bijzonder zwaar te verantwoorden: zoveel licht en vlammen kunnen er op Weertop sinds de oorlogsbakens van weleer niet meer gezien zijn.

  


  



  
    'Bij zonsopgang ontsnapte ik en vluchtte naar het noorden. Ik hoefde er niet op te hopen meer te kunnen doen. Het was onmogelijk om je in de wildernis te vinden, Frodo, en het zou dwaasheid geweest zijn om het te proberen met alle Negen op mijn hielen. Ik moest dus op Aragorn vertrouwen. Maar ik hoopte enkelen van hen weg te lokken en toch Rivendel voor jullie te bereiken en hulp te zenden. Inderdaad zijn vier Rijders me gevolgd, maar na enige tijd keerden zij terug en hebben zich blijkbaar naar de Voorde begeven. Dat hielp wel wat want er waren er slechts vijf, geen negen, toen jullie kamp werd aangevallen.


    'Ten lange leste kwam ik hier aan langs een lange, moeilijke weg, langs de Grijswel naar boven en de Ettenheide over, en vanuit het noorden naar beneden. Vanaf Weertop nam het me bijna veertien dagen, want tussen de rotsen van de trollebergen kon ik niet rijden en Schaduwvacht vertrok. Ik zond hem naar zijn meester terug, maar er is een grote vriendschap tussen ons gegroeid en als ik hem nodig heb, komt hij op mijn roep. Maar zo gebeurde het dat ik Rivendel slechts drie dagen eerder dan de Ring bereikte en berichten over het gevaar waren hier al binnengekomen, wat inderdaad een geluk bleek te zijn.


    'En dat, Frodo, is het einde van mijn verslag. Mogen Elrond en de anderen me de lengte ervan vergeven. Maar iets dergelijks is nog niet eerder gebeurd, dat Gandalf zich niet aan zijn afspraak hield en niet kwam wanneer hij dat had beloofd. Ik vind dat een verklaring van zo'n vreemde gebeurtenis aan de Ringdrager nodig is.


    'Wel, nu is het Verhaal verteld, van het begin tot het eind. Hier zijn we allemaal en hier is de Ring. Maar we zijn nog niet nader tot ons doel gekomen. Wat gaan we ermee doen?'


    


    Er viel een stilte. Tenslotte sprak Elrond weer. 'Dit is smartelijk nieuws over Saruman,' zei hij, 'want we vertrouwden hem en hij is volkomen op de hoogte van al onze overleggingen. Het is levensgevaarlijk de kunsten van de Vijand te grondig te bestuderen, ten goede of ten kwade. Maar zulk een val en verraad zijn helaas al eerder voorgekomen. Van de verhalen die we vandaag gehoord hebben was dat van Frodo voor mij het vreemdste. Ik heb weinig hobbits gekend behalve Bilbo hier; en het lijkt me dat hij misschien niet zo uniek en ongewoon is als ik hem dacht. De wereld is erg veranderd sinds ik me voor het laatst op de westelijke wegen bevond.


    'De Grafgeesten kennen we onder vele namen; en over het Oude Woud zijn vele verhalen verteld; al wat er nu nog van over is, is slechts een uitloper van zijn noordelijk gebied. Er is een tijd geweest dat een eekhoorn van boom tot boom kon gaan vanaf wat nu de Gouw is tot Donkerland ten westen van Isengard. In die landen heb ik eens gereisd en ik kende vele vreemde en wilde schepsels. Maar Bombadil was ik vergeten, als deze tenminste nog steeds dezelfde is die lang geleden rondging door de bossen en heuvels en die toen reeds ouder was dan de ouden. Dat was toentertijd zijn naam niet. Iarwain Ben-adar noemden we hem, oudste en vaderloze. Maar sindsdien zijn hem door andere volken veel andere namen gegeven: Forn door de Dwergen, Orald door de Noordelijke Mensen en nog andere namen daarnaast. Hij is een eigenaardig wezen, maar misschien had ik hem een oproep moeten zenden voor onze Raadsvergadering.'


    'Hij zou niet gekomen zijn,' zei Gandalf.

  


  



  
    'Zouden we hem toch niet nog een boodschap kunnen sturen en zijn hulp zien te verkrijgen?' vroeg Erestor. 'Hij schijnt zelfs over de Ring een macht te hebben.'


    'Nee, zo zou ik het niet willen stellen,' zei Gandalf. 'Zeg liever dat de Ring geen macht over hem heeft. Hij is zijn eigen meester. Maar hij kan de Ring zelf niet veranderen noch zijn macht over anderen breken. En nu heeft hij zich in een klein landje teruggetrokken, binnen grenzen die hij heeft vastgesteld ofschoon geen ze kan zien, misschien wachtend tot de tijden veranderen, en hij zal ze niet overschrijden.'


    'Maar binnen die grenzen schijnt niets hem schrik aan te jagen,' zei Erestor. 'Zou hij de Ring niet willen nemen en daar bewaren, voor altijd onschadelijk?'


    'Nee,' zei Gandalf, 'niet graag. Misschien zou hij het doen als alle vrije volken der wereld het hem verzochten, maar hij zou de noodzaak ervan niet inzien. En als de Ring hem werd gegeven, zou hij hem spoedig vergeten of nog waarschijnlijker hem weggooien. Zulke dingen hebben geen vat op hem. Hij zou een bijzonder onveilige bewaker zijn en dat alleen is antwoord genoeg. '


    'Maar in elk geval,' zei Glorfindel, 'zou de kwade dag alleen maar worden uitgesteld als we de Ring naar hem toezenden. Hij is ver weg. We zouden hem nu niet bij hem terug kunnen brengen, onvermoed, onopgemerkt door enige spion. En zelfs als we het zouden kunnen, zou vroeg of laat de Heer der Ringen zijn schuilplaats te weten komen en al zijn krachten daarop richten. Zouden die krachten door Bombadil alleen getrotseerd kunnen worden? Ik denk het niet. Ik denk dat als al het andere overwonnen is uiteindelijk ook Bombadil zal vallen, de Laatste zoals hij ook de Eerste was; en dan komt de Nacht.'


    'Ik weet weinig van Iarwain af behalve zijn naam,' zei Galdor, 'maar ik denk dat Glorfindel gelijk heeft. Hij heeft niet de macht in zich om de Vijand te trotseren tenzij er zulk een macht in de aarde zelf is. En toch zien we dat Sauron zelfs de heuvels kan folteren en vernietigen. Wat er nog aan macht is overgebleven ligt bij ons, hier in Imladris, of bij Círdan in de Havens, of in Lóriën. Maar hebben zij de kracht, hebben wij hier de kracht om de Vijand te weerstaan, de komst van Sauron aan het einde, als al het andere omver is geworpen?'


    'Ik heb die kracht niet,' zei Elrond, 'en zij evenmin.'


    'Als dan de Ring niet door onze kracht voor altijd voor hem verborgen kan blijven,' zei Glorfindel, 'blijven er voor ons slechts twee dingen over om te proberen: hem over de Zee te zenden of hem te vernietigen.'


    'Maar Gandalf heeft ons aangetoond dat we geen kennis tot onze beschikking hebben waarmee we hem kunnen vernietigen,' zei Elrond. 'En zij die over de Zee wonen, zouden hem niet willen aanvaarden: ten goede of ten kwade behoort hij aan Middenaarde; het staat aan ons die hier wonen om met hem af te rekenen. '


    'Laten we hem dan in de diepten gooien,' zei Glorfindel, 'en zo de leugens van Saruman bewaarheid laten worden. Want het is nu duidelijk dat zelfs al in de Raad zijn voeten het kromme pad bewandelden. Hij wist dat de Ring niet voor altijd verloren was maar wilde ons dat laten denken; want hij begon hem voor zichzelf te begeren. Toch ligt er in leugens vaak waarheid verscholen: in de Zee zou hij veilig zijn.'

  


  



  
    'Niet voor altijd,' zei Gandalf. 'Er zijn vele schepsels in de diepe wateren, en zeeën en landen kunnen veranderen. En het is hier niet onze taak ons alleen met een seizoen bezig te houden, of met de duur van een paar Mensenlevens, of met een voorbijgaand tijdperk van de wereld. We behoren een afdoend einde van deze dreiging zien te vinden, ook al hebben we geen hoop dat ons dat zal lukken.'


    'En dat zullen we niet vinden op de wegen naar de Zee,' zei Galdor. 'Als de terugreis naar Iarwain te gevaarlijk wordt geacht, dan staat de vlucht naar de Zee nu aan de ernstigste gevaren bloot. Mijn hart zegt me dat Sauron zal verwachten dat we de weg naar het westen zullen nemen wanneer hij hoort wat er is gebeurd. En dat zal hij spoedig horen. De Negen zijn weliswaar van hun paarden beroofd maar dat is slechts een adempauze totdat zij nieuwe rossen, en snellere, vinden. Slechts de tanende macht van Gondor staat nu tussen hem en de opmars van zijn gezag langs de kusten naar het Noorden; en als hij komt en de Witte Torens en de Havens aanvalt, dan zullen de Elfen hierna wellicht niet meer kunnen ontkomen aan de lengende schaduwen van Midden-aarde.'


    'Die opmars zal nog lang op zich laten wachten,' zei Boromir. 'Gondors macht is aan het tanen, zegt u. Maar Gondor houdt zich nog staande en zelfs het einde van zijn krachten is nog zeer sterk.'


    'En toch kan zijn waakzaamheid de Negen niet langer weerhouden,' zei Galdor. 'En wellicht zal hij andere wegen vinden die Gondor niet bewaakt.'


    'Dan,' zei Erestor, 'staan ons slechts twee wegen open zoals Glorfindel reeds heeft vastgesteld: de Ring voor altijd te verbergen of hem te vernietigen. Maar geen van beide ligt in onze macht. Wie zal dit raadsel voor ons oplossen?'


    'Niemand hier kan dit doen,' zei Elrond ernstig. 'Niemand kan althans voorspellen wat er zal gebeuren als wij de ene weg nemen of de andere. Maar het lijkt me nu wel duidelijk welke de weg is die we moeten nemen. De weg naar het westen lijkt de gemakkelijkste. Om die reden moet hij worden vermeden. Hij zal bewaakt worden. Al te vaak zijn de Elfen die kant op gevlucht. Nu, bij dit laatste einde, moeten we een zware weg volgen, een onvoorziene weg. Daar ligt onze hoop als we het hoop kunnen noemen. Om naar het gevaar toe te gaan, naar Mordor. We moeten de Ring naar het Vuur zenden.'


    Opnieuw viel er een stilte. Frodo voelde zelfs in dit schone huis en uitkijkend over een zonovergoten vallei vervuld van het gerucht van heldere wateren een doffe duisternis in zijn hart. Boromir verroerde zich en Frodo keek hem aan. Zijn vingers speelden met de grote hoorn en hij fronste het voorhoofd. Eindelijk begon hij te spreken.


    'Ik begrijp niets van dit alles,' zei hij. 'Saruman is een verrader, maar had hij toch niet een vonkje wijsheid? Waarom spreekt u steeds over verbergen en vernietigen? Waarom zouden we niet mogen denken dat de Grote Ring in onze handen is gevallen om ons juist in het uur van onze nood van dienst te zijn? Hem hanterend kunnen de Vrije Heren van de Vrije Volken toch stellig de Vijand verslaan. Naar mijn oordeel is dat het wat hij het meeste vreest.

  


  



  
    'De Mensen van Gondor zijn dapper en zullen zich nooit onderwerpen, maar ze kunnen worden neergeslagen. Dapperheid vereist allereerst kracht en dan een wapen. Laat de Ring uw wapen zijn als hij zo'n macht heeft als u zegt. Neem hem en trek op naar de overwinning'. '


    'Helaas, nee,' zei Elrond. 'Wij kunnen de Heersende Ring niet gebruiken. Dat weten we nu maar al te goed. Hij behoort aan Sauron en werd door hem alleen gemaakt, en hij is in alle opzichten boosaardig. Zijn kracht, Boromir, is te groot dan dat iemand hem naar welgevallen kan hanteren, behalve slechts zij die reeds zelf over een grote macht beschikken. Maar voor hen houdt hij een nog dodelijker gevaar in. Alleen al het verlangen naar hem verderft het hart. Denk aan Saruman. Als een der Wijzen met deze Ring de Heer van Mordor omver zou werpen met toepassing van zijn eigen kunstgrepen zou hij zichzelf op Saurons troon plaatsen en er zou weer een andere Zwarte Heer optreden. En dit is nog een reden waarom de Ring vernietigd behoort te worden: zolang hij in de wereld is, zal hij zelfs voor de Wijzen een gevaar blijven. Want niets is van oorsprong slecht. Zelfs Sauron was dat niet. Ik schroom om de Ring te nemen en te verbergen. Ik wil de Ring niet nemen om hem te hanteren.'


    'Ik evenmin,' zei Gandalf.


    Boromir keek hen twijfelend aan, maar boog het hoofd. 'Het zij zo,' zei hij. 'Dan moeten we in Gondor op die wapens vertrouwen die we hebben. En op z'n minst zullen we doorvechten terwijl de Wijzen deze Ring bewaken. Wellicht zal het Zwaard-dat-was-Gebroken het getij nog doen keren, als de hand die het hanteert niet slechts een erfstuk heeft geërfd, maar ook de spierkracht van de Koningen der Mensen.'


    'Wie zal het zeggen?' zei Aragorn. 'Maar eens zullen we haar op de proef stellen.'


    'Moge die dag niet te lang op zich laten wachten,' zei Boromir. 'Want al vraag ik niet om hulp, toch hebben we die nodig. Het zou ons bemoedigen om te weten dat ook anderen vochten met alle middelen waarover ze beschikken.'


    'Vat dan moed,' zei Elrond. 'Want er zijn andere machten en rijken die u niet kent en ze zijn voor u verborgen. Anduïn de Grote stroomt langs vele oevers voordat ze bij Argonath en de Poort van Gondor komt.'


    'Toch zou het misschien voor allen goed zijn,' zei Glóin de Dwerg, 'als al deze krachten werden samengebundeld en de macht van elk in onderlinge verstandhouding werd gebruikt. Wellicht zijn er andere ringen, minder verraderlijk, die in onze nood gebruikt kunnen worden. De Zeven zijn voor ons verloren, indien Balin de ring van Thrór niet heeft gevonden welke de laatste was; er is niets over gehoord sinds Thrór in Moria omkwam. Ja, ik kan nu wel onthullen dat het gedeeltelijk in de hoop was om die ring te vinden dat Balin wegging.'


    'Balin zal geen ring in Moria vinden,' zei Gandalf. 'Thrór gaf hem aan Thráin zijn zoon, maar Thráin niet aan Thorin. Hij werd Thráin in de kerkers van Dol Guldur onder folteringen ontnomen. Ik kwam te laat.'


    'Ach helaas!' riep Glóin uit. 'Wanneer zal de dag van onze wraak komen? Maar dan zijn er nog de Drie. Hoe staat het met de Drie Ringen van de Elfen? Bijzonder machtige Ringen, naar men zegt. Hebben de Elfenheren die niet onder hun hoede? Toch zijn ook die lang geleden door de Zwarte Heer gemaakt. Worden ze niet gebruikt? Ik zie hier Elfenheren. Willen zij niet spreken?'

  


  



  
    De Elfen gaven geen antwoord. 'Hebt u me niet gehoord, Glóin?' zei Elrond. 'De Drie zijn niet door Sauron gemaakt en evenmin heeft hij ze ooit aangeraakt. Maar het is niet geoorloofd erover te spreken. Dit is het enige dat ik in dit uur van twijfel nu mag zeggen. Ze worden gebruikt. Maar ze werden niet vervaardigd als een wapen tot oorlog of verovering; daar ligt hun macht niet in. Zij die ze hebben vervaardigd begeerden geen kracht of overheersing of opgehoopte schatten, maar begrip, schepping en genezing, om alle onbezoedelde dingen in stand te houden. Deze dingen hebben de Elfen van Midden-aarde tot op zekere hoogte bereikt, al was het met veel leed. Maar alles wat tot stand gebracht is door hen die de Drie hanteren zal hun ondergang worden en hun gedachten en hart zullen aan Sauron worden geopenbaard indien hij de Ene herwint. Het ware beter geweest als de Drie nimmer hadden bestaan. Dat is zijn doel.'


    'Maar wat zou er dan gebeuren als de Heersende Ring vernietigd zou worden, zoals u aanraadt?' vroeg Glóin.


    'Dat weten we niet zeker, ' zei Elrond bedroefd. 'Enkelen hopen dat de Drie Ringen welke Sauron nimmer heeft aangeraakt dan vrij zouden worden en dat hun heersers de wonden van de wereld die hij heeft toegebracht zouden kunnen genezen. Maar misschien zullen als de Ene weg is de Drie verzwakken en zullen vele schone dingen uitsterven en worden vergeten. Dat is hetgeen ik geloof.'


    'Toch zijn alle Elfen bereid deze kans te dulden,' zei Glorfindel, 'indien de macht van Sauron daardoor gebroken zou worden en de vrees voor zijn overheersing voor altijd worden weggenomen. '


    'En zo keren we opnieuw terug naar de vernietiging van de Ring,' zei Erestor, 'en toch komen we niet verder. Over welke kracht beschikken we om het Vuur te vinden waarin hij werd gesmeed? Dat is het pad der wanhoop. Der dwaasheid zou ik willen zeggen, indien de grote wijsheid van Elrond het me niet verbood.'


    'Wanhoop of dwaasheid?' zei Gandalf. 'Wanhoop is het niet, want wanhoop is slechts voor hen die zonder twijfelen het einde zien. Dat doen wij niet. Het is wijsheid om de noodzaak van iets in te zien als alle andere mogelijkheden overwogen zijn, ofschoon het hun die zich aan een valse hoop vastklampen dwaasheid mag toeschijnen. Nu, laat dan de dwaasheid onze dekmantel zijn, een sluier voor de ogen van de Vijand! Want hij is zeer verstandig en weegt alles zeer nauwkeurig op de weegschaal van zijn boosaardigheid. Maar de enige maatstaf die hij kent, is de begeerte, begeerte naar macht; en zo beoordeelt hij elk hart. In zijn hart zal de gedachte niet postvatten dat iemand hem zou weigeren, dat hoewel in het bezit van de Ring we zouden trachten hem te vernietigen. Als we dat proberen te doen zal het anders lopen dan hij denkt.'


    'Althans enige tijd,' zei Elrond. 'Deze weg moet gegaan worden, maar hij zal zeer zwaar zijn. En noch kracht noch wijsheid zullen ons daarop ver brengen. Deze queeste kan met evenveel hoop ondernomen worden door de zwakke als door de sterke. Toch verlopen aldus vaak de daden die de raderen van de wereld in beweging brengen: kleine handen verrichten ze omdat ze moeten, terwijl de ogen van de groten elders zijn.'


    

  


  



  
    'Goed, goed. Meester Elrond!' zei Bilbo plotseling. 'Zeg maar niets meer! Het is duidelijk genoeg waar u het op toelegt. Bilbo, die dwaze hobbit, is deze zaak begonnen en Bilbo moet er dan ook maar een eind aan maken, of aan zichzelf. Ik had het hier erg naar mijn zin en schoot goed op met mijn boek. Als u het wilt weten, ik ben er net een slot voor aan het schrijven. Ik dacht erover om te zetten: 'en daarna leefde hij nog heel lang gelukkig, tot het eind van zijn dagen'. Het is een goed slot en er geen haar minder om dat het al eens eerder gebruikt is. Nu zal ik dat moeten veranderen: het ziet er niet naar uit dat het uit zal komen; en in elk geval zullen er klaarblijkelijk verscheidene hoofdstukken meer moeten komen als ik in leven blijf om ze te schrijven. Het is vreselijk vervelend. Wanneer zou ik moeten vertrekken?'


    Boromir keek Bilbo verbaasd aan, maar de lach verstierf op zijn lippen toen hij zag dat alle anderen de oude hobbit met ernstige eerbied aankeken. Alleen Glóin glimlachte, maar zijn glimlach stamde uit oude herinneringen.


    'Natuurlijk, mijn beste Bilbo,' zei Gandalf. 'Als je deze zaak werkelijk begonnen was, zouden we mogen verwachten dat je haar ook zou afmaken. Maar langzamerhand weet je heel goed dat niemand er aanspraak op kan maken iets te beginnen en dat iedere held slechts een kleine rol speelt in grote daden. Je hoeft geen buiging te maken! Ofschoon het woord gemeend was en we er niet aan twijfelen dat je al schertsend een dapper aanbod doet. Maar een dat je krachten te boven gaat, Bilbo. Je kunt dit voorwerp niet terugnemen. Het is doorgegeven. Als je mijn raad nu nog nodig hebt, dan zou ik zeggen dat jouw rol is uitgespeeld, behalve als rapporteur. Maak je boek af en laat het slot ongewijzigd! Daar bestaat nog steeds hoop op. Maar houd je gereed om een vervolg te schrijven wanneer ze terugkomen.'


    Bilbo lachte. 'Ik kan me niet herinneren dat je me ooit eerder een prettig advies hebt gegeven,' zei hij. 'Daar al je onplezierige adviezen goed waren, vraag ik me af of dit advies niet slecht is. Maar toch denk ik niet dat ik nog de kracht of het geluk heb om me met de Ring in te kunnen laten. Hij is gegroeid en ik niet. Maar zeg me eens: wat bedoel je met 'ze'?'


    'De boodschappers die met de Ring worden uitgezonden.'


    'Precies! En wie zullen dat zijn? Het lijkt me dat dat het is waarover deze Raad moet beslissen en het enige waarover ze moeten beslissen. Elfen mogen dan op woorden alleen gedijen en Dwergen grote vermoeidheid verduren; maar ik ben alleen maar een oude hobbit en ik mis mijn twaalfuurtje. Kunnen jullie nu niet een paar namen bedenken? Of het uitstellen tot na het eten?'


    


    Niemand gaf antwoord. De noenbel galmde. Nog steeds sprak niemand. Frodo's blik gleed langs alle gezichten, maar deze waren niet op hem gericht. De hele Raad zat met neergeslagen ogen als waren ze diep in gedachten. Een grote vrees overviel hem alsof hij wachtte op de uitspraak van een vonnis dat hij al lang voorzien had en waarvan hij vergeefs hoopte dat het per slot van rekening nooit zou worden uitgesproken. Een alles overheersend verlangen om te rusten en in vrede aan Bilbo's zijde in Rivendel te blijven vervulde zijn gehele hart. Einde lijk begon hij moeizaam te spreken en hij verwonderde zich zijn eigen woorden te horen, alsof een andere wil zijn kleine stem gebruikte.


    'Ik zal de Ring brengen,' zei hij, 'ofschoon ik de weg niet weet.'


    

  


  



  
    Elrond sloeg de ogen op en keek hem aan, en Frodo voelde zijn hart doorboord worden door de plotselinge scherpte van deze blik. 'Als ik alles wat ik gehoord heb goed begrijp,' zei hij, 'geloof ik dat deze taak aan jou is toebedeeld, Frodo, 'en dat als jij de weg niet vindt niemand dat zal doen. Dit is het uur van het Gouwvolk waarop ze uit hun rustige velden naar voren treden en de torens en overleggingen van de groten aan het wankelen brengen. Wie van al de Wijzen had dit kunnen voorzien? Of waarom zouden ze, als ze wijs zijn, verwachten het te weten voordat het uur geslagen heeft?


    'Maar het is een zware last. Zo zwaar dat niemand hem een ander op zou kunnen leggen. Ik leg hem jou niet op. Maar als je hem vrijwillig op je neemt, dan zeg ik je dat je een goede keuze gedaan hebt; en al waren al de machtige elfenvrienden van weleer, Hador en Húrin en Túrin en Beren zelf bijeen, dan zou jij een plaats tussen hen behoren te hebben.'


    'Maar u zult hem toch zeker niet alleen wegzenden. Meester?' riep Sam uit, niet in staat zich nog langer te beheersen, terwijl hij uit het hoekje waar hij stilletjes op de vloer had gezeten opsprong.


    'Nee, zeker niet!' zei Elrond, zich met een glimlach naar hem toekerend. 'Jij althans zult met hem meegaan. Het is nauwelijks mogelijk jou van hem te scheiden, zelfs niet wanneer hij wordt opgeroepen voor een geheime vergadering en jij niet.'


    Sam ging blozend en mopperend zitten. 'We hebben er ons mooi ingewerkt, mijnheer Frodo!' zei hij hoofdschuddend.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 3


    


    DE RING GAAT NAAR HET ZUIDEN


    


    Wat later op deze dag hielden de hobbits zelf een vergadering in Bilbo's kamer. Merijn en Pepijn waren verontwaardigd toen zij hoorden dat Sam de Raadsvergadering was binnengeslopen en als metgezel voor Frodo was uitgekozen.


    'Het is bijzonder oneerlijk,' zei Pepijn. 'In plaats van hem eruit te gooien en in de boeien te slaan gaat Elrond hem voor zijn brutaliteit belonen!'


    'Belonen!' zei Frodo. 'Ik kan me geen strengere straf voorstellen. Je denkt niet na bij wat je zegt t veroordeeld te worden om deze hopeloze reis te gaan maken, een beloning? Gisteren droomde ik dat mijn taak gedaan was en dat ik hier kon rusten, heel lang, misschien voorgoed.'


    'Dat verbaast me niets,' zei Merijn, 'en ik wou dat het mogelijk was. Maar we benijden Sam, niet jou. Als jij moet gaan, dan zal het voor ons elk een straf zijn om achter te blijven, zelfs in Rivendel. We zijn een heel eind met je meegekomen en hebben behoorlijk angstige tijden doorgemaakt. We willen verder gaan.'


    'Dat is wat ik bedoelde,' zei Pepijn. 'Wij hobbits behoren elkaar trouw te blijven en dat zullen we ook. Ik ga mee tenzij ze me aan een ketting leggen. Er moet iemand in het gezelschap zijn die zijn verstand bij elkaar heeft.'


    'Dan zul jij zeker niet worden gekozen, Peregrijn Toek!' zei Gandalf, binnendijken door het raam dat zich laag bij de grond bevond. 'Maar jullie maken je allemaal onnodig zorgen. Er is nog niets beslist.'


    'Nog niets beslist!' riep Pepijn uit. 'Wat hebben jullie allemaal dan gedaan? Jullie hebben je uren opgesloten.'


    'Gepraat,' zei Bilbo. 'Er werd een hoop gepraat en voor iedereen was er een verbazingwekkend nieuwtje. Zelfs voor de ouwe Gandalf. Ik geloof dat dat van Legolas over Gollum zelfs hem overviel, ofschoon hij het negeerde.'


    'Dat heb je mis,' zei Gandalf. 'Je hebt niet opgelet. Ik had het al van Gwaihir gehoord. Als je het wilt weten, de enige verbazingwekkende nieuwtjes zoals jij het noemt, waren jij en Frodo; en ik was de enige die niet verbaasd was.'


    'Nu,' zei Bilbo, 'in elk geval werd er niets beslist behalve dat die arme Frodo en Sam werden gekozen. Ik ben aldoor bang geweest dat het daartoe zou komen als ik vrijgesteld zou worden. Maar als je het mij vraagt, dan zal Elrond een vrij groot aantal zenden wanneer de rapporten binnenkomen. Zijn ze al vertrokken, Gandalf?'


    'Ja,' zei de tovenaar. 'Er zijn al een paar verkenners uitgezonden. Morgen gaan er nog meer. Elrond zendt Elfen en die zullen zich in verbinding stellen met de Dolers en misschien met het volk van Thranduïl in het Demsterwold. En Aragorn is met Elronds zonen meegegaan. We zullen alle landen in het rond vele lange mijlen moeten doorzoeken voordat er een stap wordt gedaan. Kop op dus, Frodo! Je zult hier vermoedelijk een hele tijd blijven.'


    'Ja!' zei Sam somber. 'We zullen net zo lang wachten tot het winter is.'

  


  



  
    'Daar is niets aan te doen,' zei Bilbo. 'Dat is gedeeltelijk jouw schuld, Frodo m'n jongen: door erop te staan om tot mijn verjaardag te wachten. Ik kan er niets aan doen dat ik het een rare manier vind om die te gedenken. Níét de dag die ik ervoor zou hebben uitgekozen om de RB's in Balingshoek te laten. Maar zo is het nu eenmaal: je kunt nu niet meer tot het voorjaar wachten; en je kunt niet gaan voordat de rapporten er zijn.


    


    'Als winter bomen kaal doet staan,


    door vorst de stenen barsten gaan,


    als plassen zwart zijn, 't leven verstild,


    is het slecht reizen in het wild.'


    


    Maar ik ben bang dat dat jullie pech is.'


    'Daar ben ik ook bang voor,' zei Gandalf. 'We kunnen niet vertrekken voor we wat over de Rijders te weten zijn gekomen.'


    'Ik dacht dat die allemaal in de vloed waren omgekomen,' zei Merijn.


    'Je kunt Ringgeesten niet op die manier laten omkomen,' zei Gandalf. 'De macht van hun meester is in hen en met hem vallen of staan ze. We hopen dat ze allemaal hun paarden en vermomming hebben verloren en zo voor enige tijd minder gevaarlijk zijn gemaakt; maar dat moeten we met zekerheid zien uit te vinden. Ondertussen moet je je zorgen proberen te vergeten, Frodo. Ik weet niet of ik iets kan doen om je te helpen, maar dit wil ik je wel in het oor fluisteren. Iemand zei dat er in het gezelschap één moest zijn die zijn verstand bij elkaar heeft. Hij had gelijk. Ik denk dat ik met je meega.'


    Frodo was zo opgetogen bij deze aankondiging dat Gandalf opstond van de vensterbank waarop hij had gezeten en zijn hoed afnam en een buiging maakte. 'Ik heb alleen maar gezegd 'ik denk dat ik meega'. Reken nog maar nergens op. In deze zaak heeft Elrond veel te zeggen en je vriend de Stapper. Hetgeen me eraan doet denken dat ik Elrond wil spreken. Ik moet ervandoor. '


    'Hoe lang denk je dat ik hier nog zal blijven?' zei Frodo tegen Bilbo toen Gandalf weg was.


    'O, dat weet ik niet. In Rivendel kan ik geen dagen tellen,' zei Bilbo. 'Maar een hele tijd, zou ik denken. We kunnen nog fijn veel samen praten. Wat denk je ervan om me met mijn boek te helpen en vast aan het volgende te beginnen? Heb je al aan een slot gedacht?'


    'Ja, aan verscheidene en ze zijn allemaal somber en onplezierig,' zei Frodo.


    'O, maar dat gaat niet!' zei Bilbo. 'Boeken horen goed af te lopen. Wat vind je hiervan: 'en zij gingen allemaal rustig leven en woonden lang en gelukkig bij elkaar'?'


    'Dat zal het goed doen als het ooit zover komt,' zei Frodo.


    'Ja,' zei Sam, 'En waar gaan we wonen? Dat is het wat ik me vaak afvraag.'


    

  


  



  
    De hobbits gingen nog enige tijd door met praten en denken over de gemaakte reis en de gevaren die voor hen lagen; maar zodanig was de helende kracht van het land Rivendel dat al spoedig alle vrees en zorgen uit hun gedachten waren gebannen. De toekomst, goed of kwaad, werd niet vergeten maar oefende geen macht meer uit over het heden. Gezondheid en hoop bloeiden weer in hen op en zij waren tevreden met elke goede dag die kwam en schepten vreugde in elke maaltijd en in elk woord en lied.


    Zo gleden de dagen voorbij terwijl iedere morgen stralend en schoon aanbrak en iedere avond koel en helder erop volgde. Maar de herfst liep snel ten einde; langzaam vervaagde het gouden licht tot bleek zilver en de dralende bladeren vielen van de kale bomen. Er begon een kille wind uit de Nevelbergen in het oosten te blazen. De Jagersmaan wies rond in de nachtelijke hemel en joeg al de geringere sterren op de vlucht. Maar laag in het zuiden blonk er één rode ster. Toen de Maan weer afnam, blonk ze elke nacht helderder en helderder. Frodo kon haar diep in het uitspansel vanuit zijn raam zien, brandend als een waakzaam oog dat vlammende blikken wierp over de bomen op de rand van de vallei.


    


    De hobbits waren bijna twee maanden in het Huis van Elrond geweest, en november was voorbijgegaan met de laatste restjes van de herfst, en december was al een eind gevorderd, toen de verkenners begonnen terug te keren. Sommigen waren voorbij de bronnen van de Grijswel naar de Ettenmoeren in het noorden gegaan; en anderen waren naar het westen gegaan en hadden met behulp van Aragorn en de Dolers de landen tot ver aan de benedenloop van de Grauwvloed doorzocht, helemaal tot aan Tharbad waar de oude Noorderweg de rivier overstak bij de ruïnes van een stad. Velen waren naar het oosten en zuiden gegaan; en enkelen van hen waren de Bergen overgetrokken en het Demsterwold binnengegaan terwijl weer anderen de pas bij de bron van de Lisrivier hadden beklommen en in Wilderland waren afgedaald en zo eindelijk over de Lissevelden het oude huis van Radagast in Rhosgobel hadden bereikt. Radagast was er niet en zij waren teruggekeerd over de hoge pas die de Deemsterriltrap werd genoemd. De zonen van Elrond, Elladan en Elrohir, waren de laatsten die terugkwamen; zij hadden stroomafwaarts langs de Zilverlee een grote reis gemaakt naar een vreemd land, maar over het doel van deze reis wilden zij met niemand spreken behalve met Elrond.


    In geen enkele landstreek hadden de boodschappers enig spoor of nieuws ontdekt van de Rijders of andere dienaren van de Vijand. Zelfs van de Adelaars van de Nevelbergen hadden zij geen recent nieuws vernomen. Van Gollum was niets gezien of gehoord; maar de wilde wolven waren zich nog steeds aan het verzamelen en jaagden weer ver stroomopwaarts langs de Grote Rivier. Drie van de zwarte paarden waren onmiddellijk gevonden, verdronken in de overstroomde Voorde. Op de rotsen van de stroomversnellingen daar beneden ontdekten de zoekenden nog vijf kadavers en ook een lange, zwarte mantel, doorstoken en aan flarden. Van de Zwarte Rijders was geen ander spoor te vinden en hun aanwezigheid was nergens te voelen. Zij schenen uit het Noorden te zijn verdwenen.


    'Nu weten we tenminste wat er van acht van de Negen geworden is,' zei Gandalf. 'Het is voorbarig om ons al te zeker te voelen, maar toch geloof ik dat we erop mogen hopen dat de Ringgeesten verstrooid werden en zich genoodzaakt zagen zo goed en zo kwaad als het ging naar hun Meester in Mordor terug te keren, leeg en vormloos.

  


  



  
    'Als dat zo is, zal het enige tijd duren voor ze weer aan de achtervolging kunnen beginnen. Natuurlijk heeft de Vijand nog andere dienaren, maar die zullen helemaal naar de grenzen van Rivendel moeten reizen voor ze ons spoor kunnen opnemen. En als we voorzichtig zijn, zal dat moeilijk zijn te vinden. Maar we moeten niet langer talmen.'


    


    Elrond ontbood de hobbits bij zich. Hij keek Frodo ernstig aan. 'De tijd is aangebroken,' zei hij. 'Als de Ring vertrekken moet, moet hij spoedig gaan. Maar zij die met hem meegaan, moeten er niet op rekenen dat ze in hun opdracht worden geholpen door oorlog of geweld. Ze moeten ver van elke hulp het domein van de Vijand binnengaan. Blijf je nog steeds bij je woord, Frodo, dat je de Ringdrager wilt zijn?'


    'Ja,' zei Frodo. 'Ik ga met Sam.'


    'Dan kan ik je niet veel helpen, zelfs niet met raad,' zei Elrond. 'Ik kan heel weinig van je weg voorzien; en hoe je je taak moet voleinden weet ik niet. De Schaduw is nu tot aan de voet van de Bergen gekropen en nadert zelfs dicht tot de oevers van de Grauwvloed; en onder de Schaduw is voor mij alles donker. Je zult veel vijanden ontmoeten, sommige openlijk en andere in vermomming; en misschien zul je onderweg vrienden vinden waar je ze het minst verwacht. Zover in mijn vermogen staat, zal ik boodschappen uit laten gaan naar diegenen die ik in de wijde wereld ken; maar de landen zijn nu zo vol gevaren geworden dat sommige zeer wel verloren kunnen gaan of niet eerder zullen aankomen dan jijzelf.


    'En ik zal reisgenoten voor je uitkiezen om met je mee te gaan, zo ver als zij willen of het fortuin dat toelaat. Het moet een klein aantal zijn daar je hoop ligt in snelheid en heimelijkheid. Al had ik een leger Elfen in wapenrusting uit de Oudste Tijden, dan zou dat nog weinig baten tenzij om de macht van Mordor te alarmeren.


    'Het Genootschap van de Ring zal uit Negen bestaan en de Negen Lopers zullen zich stellen tegenover de Negen Rijders die slecht zijn. Gandalf zal met jou en je trouwe dienaar meegaan; want dit zal zijn grote taak zijn en wellicht het einde van zijn inspanningen.


    'Wat de overigen betreft, die zullen de andere Vrije Volken van de Wereld vertegenwoordigen: Elfen, Dwergen en Mensen. Legolas zal optreden voor de Elfen en Gimli zoon van Glóin voor de Dwergen. Zij zijn bereid om op z'n minst tot de Bergpassen mee te gaan en wellicht nog verder. Voor de Mensen zul je Aragorn zoon van Arathorn bij je hebben, want hij is ten nauwste bij de Ring van Isildur betrokken.'


    'Stapper!' riep Frodo uit.


    'Ja,' zei hij met een glimlach. 'Ik vraag je opnieuw toestemming om je metgezel te zijn, Frodo.'


    'Ik zou je gesmeekt hebben om mee te gaan,' zei Frodo, 'ik dacht alleen dat je met Boromir naar Minas Tirith ging.


    'Dat doe ik ook,' zei Aragorn. 'En het Zwaard-dat-werd-Gebroken zal opnieuw gesmeed worden voor ik ten strijde trek. Maar jouw weg en onze weg vallen vele honderden mijlen samen. Daarom zal Boromir ook tot het Genootschap behoren. Hij is een dapper man.'

  


  



  
    'Er moeten er nog twee gevonden worden,' zei Elrond. 'Daar moet ik me nog over beraden. Wellicht vind ik er enkelen bij mijn huishouding van wie het me wenselijk voorkomt dat ze meegaan. '


    'Maar dan blijft er voor ons geen plaats meer over!' riep Pepijn ontsteld uit. 'We willen niet achtergelaten worden. We willen met Frodo mee.'


    'Dat komt omdat jullie niet begrijpen en je niet kunt voorstellen wat jullie te wachten staat,' zei Elrond.


    'Dat doet Frodo ook niet,' zei Gandalf, onverwacht Pepijn te hulp komend. 'Evenmin ziet een van ons dat duidelijk. Het is waar dat als deze hobbits het gevaar begrepen zij niet zouden durven gaan. Maar ze zouden nog steeds willen gaan, of tenminste wensen dat ze het durfden en beschaamd en ongelukkig zijn. Ik geloof, Elrond, dat het in deze zaak goed zou zijn om eerder op hun vriendschap te vertrouwen dan op grote wijsheid. Zelfs als je voor ons een Elfenheer koos zoals Glorfindel, dan zou hij de Zwarte Toren niet kunnen bestormen noch de weg naar het Vuur ontsluiten door de macht die in hem is.'


    'Je spreekt ernstig,' zei Elrond, 'maar ik sta in twijfel. Ik heb er een voorgevoel van dat de Gouw nu niet vrij van gevaar is; en ik had gedacht deze twee als boodschappers daarheen terug te zenden om overeenkomstig de gewoonten van hun land het volk zoveel als in hun vermogen ligt te waarschuwen tegen het gevaar. In elk geval ben ik van oordeel dat de jongste van deze twee, Peregrijn Toek, behoort te blijven. Mijn hart is ertegen dat hij meegaat.'


    'In dat geval Meester Elrond, zult u me in de gevangenis moeten opsluiten of me dichtgebonden in een zak naar huis zenden, ' zei Pepijn. 'Want anders zal ik het Genootschap volgen.'


    'Het zij zo. Je zult meegaan,' zei Elrond en hij zuchtte. 'Nu is het getal Negen rond. Over zeven dagen moet het Genootschap vertrekken.'


    


    Het zwaard van Elendil werd door elfensmeden opnieuw gesmeed, en op de kling werd een tekening gegrift van zeven sterren, geplaatst tussen de maansikkel en de stralende zon, en daaromheen stonden vele runen geschreven; want Aragorn zoon van Arathorn trok naar de oorlog op de grenzen van Mordor. Uitzonderlijk blinkend was dat zwaard toen het weer heel gemaakt was; rood weerkaatste het licht van de zon erin en koud het licht van de maan, en de snede was hard en scherp. En Aragorn gaf het een nieuwe naam en noemde het Andúril, Vlam van het Westen.


    Aragorn en Gandalf liepen of zaten samen te praten over hun weg en de gevaren die zij zouden tegenkomen; en zij overpeinsden de van verhalen en tekeningen voorziene kaarten en boeken van oude kennis die zich in het huis van Elrond bevonden. Soms was Frodo bij hen; maar hij stelde zich ermee tevreden zich op hun leiding te verlaten en bracht zoveel mogelijk tijd door met Bilbo.

  


  



  
    In deze laatste dagen zaten de hobbits 's avonds bij elkaar in de Vuurzaal en daar hoorden zij onder vele andere verhalen het volledige lied van Beren en Lúthiën en het winnen van de Grote Edelsteen; maar overdag kon men Frodo en Sam bij Bilbo in zijn eigen, kleine kamer vinden, terwijl Pepijn en Merijn buiten rondzwierven. Dan las Bilbo gedeelten voor uit zijn boek (dat nog erg onvolledig scheen), of fragmenten van zijn verzen, of hij maakte aantekeningen van Frodo's avonturen.


    Op de ochtend van de laatste dag was Frodo alleen met Bilbo en de oude hobbit trok van onder zijn bed een houten kist te voorschijn. Hij tilde het deksel op en rommelde erin.


    'Hier is je zwaard,' zei hij. 'Maar het was gebroken, weet je. Ik heb het meegenomen om het veilig te bewaren, maar ik heb vergeten te vragen of de smeden het konden repareren. Er is nu geen tijd meer voor. Dus dacht ik dat je er misschien voor zou voelen om dit mee te nemen, begrijp je wel?'


    Hij haalde uit de kist een klein zwaard in een oude, kale, leren schede. Toen trok hij het eruit en plotseling flikkerde het gepolijste en goed onderhouden staal koud en fel op.  'Dit is Prik,' zei hij en stak het zonder veel moeite diep in een houten balk. 'Neem het als je wilt. Ik denk niet dat ik het ooit nog nodig zal hebben.'


    Frodo nam het dankbaar aan.


    'Dan is er ook nog dit!' zei Bilbo, een pakje te voorschijn halend dat voor zijn formaat tamelijk zwaar leek te zijn. Hij wikkelde de oude doek die er verscheidene keren omheen was gewonden los en hield een kleine maliënkolder omhoog. Deze was dichtgeweven van vele ringen en bijna even soepel als linnen, koud als ijs en harder dan staal. Het blonk als maanverlicht zilver en was versierd met witte edelstenen. Er was een gordel hij van parelmoer en kristal.


    'Een mooi dingetje, hè?' zei Bilbo terwijl hij het op en neer bewoog in het licht. 'En nuttig. Het is mijn dwergenmaliënkolder die Thorin me heeft gegeven. Ik heb het uit Miggeldelft teruggehaald voor ik vertrok en bij mijn bagage gepakt. Ik heb alle herinneringen aan mijn Reis meegenomen behalve de Ring. Maar ik verwachtte niet dat ik dit nog eens zou gebruiken en ik heb het nu niet meer nodig, behalve om er van tijd tot tijd naar te kijken. Je voelt het gewicht nauwelijks als je het aandoet.'


    'Het zou me, nou, ik geloof niet dat het me zou staan,' zei Frodo.


    'Precies wat ik ook zei,' zei Bilbo. 'Maar denk er maar niet aan hoe het staat. Je kunt het onder je bovenkleren dragen. Kom nou! Dit moet een geheim tussen ons blijven. Vertel het aan niemand anders! Maar ik zou me gelukkiger voelen als ik wist dat je het droeg. Ik heb zo het idee dat zelfs de messen van de Zwarte Rijders erop zouden afschampen,' eindigde hij met zachte stem.


    'Goed, dan neem ik het,' zei Frodo. Bilbo deed het hem aan en maakte Prik aan de glinsterende gordel vast; en toen trok Frodo daar overheen zijn oude, verschoten broek, tuniek en jasje aan.


    'Je ziet er als een doodgewone hobbit uit,' zei Bilbo. 'Maar er zit nu meer aan je vast dan je op het eerste gezicht zou zeggen. Ik wens je het allerbeste!' Hij wendde zich af en keek het raam uit terwijl hij een wijsje probeerde te neuriën.


    'Ik kan je niet genoeg danken, Bilbo, hiervoor en voor al je hartelijkheid in het verleden,' zei Frodo.

  


  



  
    'Probeer het dan maar niet!' zei de oude hobbit terwijl hij zich omkeerde en hem een klap op zijn rug gaf. 'Au!' riep hij uit. 'Je bent nu veel te hard om dat te doen! Maar zo is het nu eenmaal: Hobbits moeten elkaar trouw blijven en zeker de Balingsen. Het enige dat ik als tegenprestatie vraag, is: pas zo goed mogelijk op jezelf en breng zoveel mogelijk nieuws mee terug en alle oude liederen en verhalen waaraan je maar kunt


    komen. Ik zal mijn best doen om mijn boek af te hebben voor je terug bent. Ik zou graag het tweede boek willen schrijven als ik gespaard blijf.' Hij brak af en keerde zich weer naar het raam en begon zachtjes te zingen.


    


    'Ik zit nu bij het vuur en denk


    aan alles wat ik zag,


    aan bloemen, vlinders, lang geleên


    op een warme zomerdag;


    


    Aan gele blaadren en spinnerag


    in de herfst van een voorbij jaar,


    met ochtendnevel en zilvren zon


    en wind over mijn haar.


    


    Ik zit nu bij het vuur en denk


    aan de tijd wanneer misschien


    eens na de winter een lente komt


    die ik niet meer zal zien.


    


    Er is zoveel te kijken nog


    en nog zoveel te doen:


    elk land heeft andere paden en


    elk voorjaar een ander groen.


    


    Ik zit nu bij het vuur en denk


    aan lieden zonder tal,


    en aan wie een wereld zullen zien


    die ik niet kennen zal.


    


    Maar terwijl ik zit te denken aan


    de tijden van weleer,


    luister ik naar voetstappen en stem


    van hen die keren weer.'


    


    Het was een koude, grijze dag tegen het eind van december. De oostenwind stroomde door de kale takken van de bomen en bruiste in de donkere pijnen op de heuvels. Rafelige wolken joegen donker en laag langs de hemel. Toen de vreugdeloze schaduwen van de vroege avond begonnen te vallen maakte het Genoot schap zich gereed om te vertrekken. Zij zouden bij donker weggaan want Elrond had hun aangeraden om zo vaak als zij konden onder dekking van de nacht te reizen tot zij ver van Rivendel waren.

  


  



  
    'Jullie moeten de vele ogen van de dienaren van Sauron vrezen,' zei hij. 'Ik twijfel er niet aan of het nieuws over de nederlaag van de Rijders heeft hem al bereikt en hij zal vervuld zijn van toorn. Spoedig nu zullen zijn spionnen de noordelijke landen te voet en op de wieken doorkruisen. Zelfs voor de hemel boven je moeten jullie onderweg op je hoede zijn.'


    Het Genootschap nam weinig oorlogstuig mee want hun hoop lag in heimelijkheid en niet in strijd. Aragorn had Andúril maar geen ander wapen, en hij trok uit slechts gekleed in vaalgroen en bruin als een doler van de wildernis. Boromir had een lang zwaard, in vorm gelijk aan Andúril maar van geringere afkomst, en hij droeg ook een schild en zijn krijgshoorn.


    'Luid en helder klinkt hij in de dalen van de heuvels,' zei hij, 'en laten dan alle vijanden van Gondor vluchten!' Hem aan de lippen zettend gaf hij er een stoot op en de echo's sprongen van rots tot rots, en allen in Rivendel die die stem hoorden, sprongen op.


    'Wees niet te snel met die hoorn weer te steken, Boromir,' zei Elrond, 'tot je opnieuw bij de grenzen van je land staat en in hoge nood verkeert.'


    'Misschien,' zei Boromir. 'Maar altijd heb ik bij mijn vertrek mijn hoorn laten schallen en al zullen we verder in de schaduwen lopen, toch wil ik niet weggaan als een dief in de nacht.'


    Alleen Gimli de Dwerg droeg openlijk een korte kolder van stalen ringen, want dwergen tellen een last licht; en in zijn gordel was een bijl met een breed blad. Legolas had een boog en pijlkoker en aan zijn gordel een lang, blank mes. De jongere hobbits droegen de zwaarden die zij van de grafheuvel hadden meegenomen; maar Frodo nam alleen Prik mee en zijn maliënkolder bleef volgens Bilbo's wens verborgen. Gandalf droeg zijn staf, maar gegord aan zijn zijde hing het elfenzwaard Glamdring, de gezel van Orcrist die nu onder de Eenzame Berg op de borst van Thorin lag.


    Allen waren door Elrond goed voorzien van dikke, warme kleren en zij hadden korte, met bont gevoerde buizen en mantels, Extra voedsel en kleren en dekens en andere behoeften waren op een pony geladen, geen ander dan het arme dier dat zij uit Breeg hadden meegenomen.


    Het verblijf in Rivendel had een grote en wonderbaarlijke verandering in hem teweeggebracht: hij glansde en scheen de kracht van de jeugd te hebben. Het was Sam geweest die erop had gestaan om hem te kiezen met de verklaring dat Willem (zoals hij hem noemde) zou wegkwijnen als hij niet meeging.


    'Dat dier kan bijna praten,' zei hij, 'en hij zou gaan praten als-ie hier nog langer bleef. Hij gaf me een blik die even duidelijk zei wat mijnheer Pepijn met woorden deed: als je me niet met je mee laat gaan, Sam, ga ik je op m'n eentje achterna. '


    Dus ging Willem ais lastdier mee, maar toch was hij het enige lid van het Genootschap dat niet neerslachtig leek te zijn.


    

  


  



  
    Zij hadden in de grote zaal bij het vuur afscheid genomen en wachtten slechts op Gandalf die nog niet het huis uit was gekomen. Er kwam een vuurgloed uit de open deuren en in veel ramen scheen een zacht licht. Bilbo stond in een mantel gewikkeld zwijgend naast Frodo op de stoep. Aragorn zat met het hoofd op de knieën gebogen; alleen Elrond wist ten volle wat dit uur voor hem betekende. De anderen waren te zien als grijze gestalten in de duisternis.


    Sam stond naast de pony op zijn tanden te zuigen en staarde somber het donker in waar de rivier beneden onaandoenlijk doorbulderde; zijn verlangen naar avontuur had wel het dieptepunt bereikt.


    'Willem, m'n jongen,' zei hij, 'je had je niet met ons moeten inlaten. Je had hier kunnen blijven en het beste hooi kunnen eten totdat het nieuwe gras weer komt.' Willem sloeg met zijn staart en zei niets.


    Sam hing de mars wat gemakkelijker op de schouders en ging in gedachten bezorgd alles na wat hij erin had gestouwd, zich afvragend of hij iets had vergeten: zijn grootste schat, zijn kookgerei; en het kleine doosje met zout dat hij altijd bij zich had en opnieuw vulde als hij de kans kreeg; een behoorlijke voorraad pijpkruid (maar lang niet genoeg, dat verzeker ik je); een vuursteen en tondeldoos; een wollen korte broek;


    ondergoed, verschillende kleine dingen die zijn meester toebehoorden en die Frodo had vergeten en Sam had ingepakt om ze in triomf te voorschijn te halen als ze van pas kwamen. Hij ging alles na.


    'Touw!' mompelde hij. 'Ik heb geen touw! En gisteravond zei je nog bij jezelf: "Sam, wat denk je van een stuk touw? Als je het niet hebt, dan zul je het juist nodig hebben.' En ik zal het vast nodig hebben. Nou kan ik het niet meer krijgen.'


    


    Op dat ogenblik kwam Elrond met Gandalf naar buiten en hij riep het Genootschap bij zich. 'Dit is mijn laatste woord,' zei hij met zachte stem. 'De Ringdrager begeeft zich nu op weg voor de Queeste van de Doemberg. Slechts op hem rust een plicht: om noch de Ring weg te werpen noch hem aan enige dienaar van de Vijand te overhandigen, ja, zelfs hem door niemand in handen te laten nemen behalve door de leden van het Genootschap en de Raad en ook dan slechts in de hoogste nood. De anderen gaan met hem mee als zijn vrijwillige metgezellen om hem onderweg bij te staan. Jullie mogen dralen, of terugkeren, of je op andere paden begeven, al naar de gelegenheid zich voordoet. Hoe verder jullie gaan, hoe minder eenvoudig het zal zijn om je terug te trekken; toch drukt er geen eed of verplichting op jullie om verder te gaan dan je wilt. Want jullie kennen de kracht van je hart nog niet en kunnen niet voorzien wat ieder op zijn weg zal ontmoeten.'


    'Trouweloos is hij die afscheid neemt als de weg duister wordt,' zei Gimli.


    'Misschien wel,' zei Elrond, 'maar laat, wie het vallen van de avond niet heeft gezien, niet beloven in het donker te lopen.


    'Toch kan een gegeven woord een versagend hart versterken,' zei Gimli.


    'Of breken,' zei Elrond. 'Kijk niet te ver vooruit! Maar ga nu met goede moed! Vaarwel en moge de zegen van Elfen en Mensen en alle Vrije Volken met jullie gaan. Mogen de sterren jullie gelaat beschijnen!'


    'Veel... veel succes!' riep Bilbo stotterend van de kou. 'Ik denk niet dat je in staat zult zijn om een dagboek bij te houden, Frodo m'n jongen, maar ik verwacht een volledig verslag als je terugkomt. En blijf niet te lang weg! Vaarwel!'

  


  



  
    Vele anderen van Elronds huishouding stonden in de schaduwen en sloegen hun vertrek gade, hen met zachte stemmen een goede reis wensend. Er klonk geen gelach en geen lied of muziek. Eindelijk keerden zij zich af en verdwenen zwijgend in de avondschemering.


    Zij liepen de brug over en volgden langzaam de lange, kronkelige en steile paden die uit de diep uitgeschuurde vallei van Rivendel naar boven voerden; en tenslotte bereikten zij de hoge moer waar de wind door de heide floot. Toen, na nog één blik op het Laatste Huiselijke Huis dat beneden hen lag te twinkelen, schreden zij weg, diep de nacht in.


    


    Bij de Voorde van de Bruïnen verlieten zij de Weg en naar het zuiden afslaand trokken zij langs smalle paden verder door de plooien van het land. Het lag in hun bedoeling deze koers ten westen van de Bergen vele mijlen en dagen aan te houden. Het landschap was veel kaler en ruwer dan in de groene vallei van de Grote Rivier in Wilderland aan de andere kant van de bergketen en zij zouden slechts langzaam vooruitkomen; maar zij hoopten op deze manier aan de aandacht van vijandige ogen te ontsnappen. De spionnen van Sauron waren tot nu toe in dit lege land zelden gezien en de paden waren weinig bekend, behalve aan het volk van Rivendel.


    Gandalf liep voorop en bij hem was Aragorn die dit land zelfs in het donker kende. De anderen volgden achterelkaar en Legolas die scherpe ogen had vormde de achterhoede. Het eerste gedeelte van hun reis was zwaar en naargeestig en Frodo herinnerde er zich weinig van, behalve de wind. Vele zonloze dagen lang woei er een ijzige luchtstroom van de Bergen in het oosten en geen kledingstuk leek in staat zijn kille, zoekende vingers buiten te houden. Ofschoon het Genootschap goed gekleed was, voelden zij zich zelden warm, noch als zij in beweging waren noch onder het rusten. Op het midden van de dag sliepen zij onrustig in een laagte van het land of verborgen onder de verwarde doornstruiken die op veel plaatsen in dichte bosjes groeiden. In de late namiddag werden zij door de wacht gewekt en gebruikten zij de hoofdmaaltijd: als regel koud en vreugdeloos, want zij konden het zelden riskeren om een vuur aan te leggen, 's Avonds trokken zij weer verder, steeds zoveel mogelijk hun weg in zuidelijke richting zoekend.


    Aanvankelijk leek het de hobbits dat zij als slakken voortkropen en helemaal niet opschoten, ook al liepen en strompelden zij tot zij doodmoe waren. Elke dag zag het land er vrijwel eender uit als de dag tevoren. Toch kwamen de Bergen geleidelijk dichterbij. Ten zuiden van Rivendel verhieven ze zich steeds hoger en bogen ze zich naar het westen; en om de voet van de hoofdketen strekte zich een steeds wijder land uit, omgewoeld tot kale heuvels en diepe valleien vol onstuimig water. De paden waren schaars en bochtig en voerden hen vaak slechts tot aan de rand van een loodrechte helling of naar verraderlijke moerassen.


    

  


  



  
    Zij waren veertien dagen onderweg geweest toen het weer omsloeg. De wind ging plotseling liggen en liep toen om naar het zuiden. De snel voortijlende wolken stegen omhoog en losten op, en de zon kwam bleek en helder te voorschijn. Aan het einde van een lange en strompelende, nachtelijke mars brak een koude, klare dageraad aan. De reizigers bereikten een lage heuvelkam, gekroond met oude hulstbomen wier grijsgroene stammen uit de steen zelf van de heuvels leken te zijn gemaakt. Hun donkere bladeren glommen en hun bessen gloeiden rood in het licht van de opgaande zon.


    Ver in het zuiden kon Frodo de vage vormen van hoge bergen zien die nu dwars over het pad leken te staan dat het Genootschap volgde. Links van deze hoge keten verhieven zich drie pieken; de hoogste en dichtstbijzijnde stak naar boven als een


    tand met een top van sneeuw; haar grote, kale en steile noordelijke wand lag nog grotendeels in de schaduw, maar waar het zonlicht er schuin op viel, lag er een rode gloed over.


    Gandalf stond naast Frodo en keek uit vanonder zijn hand. 'We hebben het goed gedaan,' zei hij. 'We hebben de grenzen van het land bereikt dat de Mensen Hulstein noemen; hier hebben in gelukkiger dagen veel Elfen gewoond toen het Eregion heette. Honderdvijfendertig mijl zoals de kraai vliegt hebben we afgelegd, ofschoon onze voeten vele lange mijlen meer hebben gelopen. Het land en het weer zullen nu milder worden maar misschien des te gevaarlijker.'


    'Gevaarlijk of niet, een echte zonsopgang is enorm welkom,' zei Frodo terwijl hij zijn kap naar achter wierp en het morgenlicht op zijn gezicht liet vallen.


    'Maar de bergen zijn voor ons,' zei Pepijn. 'We moeten vannacht naar het oosten zijn afgebogen.'


    'Nee,' zei Gandalf. 'Maar in dit heldere licht kun je verder zien. Achter die toppen buigt de keten zich naar het zuidwesten. Er zijn veel kaarten in Elronds huis, maar ik denk niet dat je er ooit over gedacht hebt ze te bekijken?'


    'Ja, soms,' zei Pepijn, 'maar ik herinner me ze niet. Frodo heeft een beter hoofd voor dat soort dingen.'


    'Ik heb geen kaart nodig,' zei Gimli die er met Legolas bij was komen staan en voor zich uitstaarde met een vreemd licht in zijn diepe ogen. 'Daar is het land waar onze voorvaderen eertijds hebben gewerkt en we hebben die bergen in vele werken van metaal en steen afgebeeld, en in vele liederen en verhalen. Hoog staan ze in onze dromen: Baraz, Zirak, Shathûr.


    'Slechts één keer eerder heb ik ze in wakende uren van ver gezien maar ik ken ze en hun namen, want daaronder ligt Khazad-dûm, de Dwergerdelf, die nu de Zwarte Mijn wordt genoemd, Moria in de elfentaal. Ginds staat Barazinbar, de Roodhoorn, de wrede Caradhras; en daarachter staan Zilvertand en Wolkentop; Celebdil de Witte en Fanuïdhol de Grijze, die wij Zirak-zigil en Bundu-shathûr noemen.


    'Daar splitsen zich de Nevelbergen en tussen hun armen ligt de donker beschaduwde vallei die wij niet kunnen vergeten: Azanulbizar, het Deemsterrildal, dat de Elfen Nanduhirion noemen.'


    'Het is nu net dat Deemsterrildal waarheen we op weg zijn,' zei Gandalf. 'Als we de pas beklimmen die de Roodhoornpoort wordt genoemd, onder aan de andere kant van de Caradhras, komen we langs de Deemsterriltrap in de diepe vallei van de Dwergen. Daar ligt het Spiegelmeer en daar ontspringt de rivier de Zilverlee in zijn ijzige bronnen.'

  


  



  
    'Donker is het water van Kheled-zâram,' zei Gimli, 'en koud zijn de bronnen van Kibil-nâla. Mijn hart beeft bij de gedachte dat ik ze wellicht spoedig zal zien.'


    'Moge de aanblik je vreugde schenken, mijn beste dwerg!' zei Gandalf. 'Maar wat jij ook doet, wij althans kunnen niet in die vallei blijven. Wij moeten langs de Zilverlee naar de geheime bossen en zo naar de Grote Rivier, en dan, '


    Hij hield op.


    'Ja, en waarheen dan?' vroeg Merijn.


    'Naar het einde van de reis, uiteindelijk,' zei Gandalf. 'We kunnen niet te ver vooruit kijken. Laten we blij zijn dat de eerste etappe veilig achter de rug is. Ik vind dat we hier maar moeten rusten, niet alleen vandaag maar ook vannacht. Hulstein heeft iets heilzaams. Er moet een land wel veel kwaads overkomen voordat het de Elfen geheel vergeet als die er eens hebben gewoond.'


    'Dat is waar,' zei Legolas. 'Maar de Elfen van dit land behoorden tot een ras dat ons, het bosvolk, vreemd was en de bomen en het gras herinneren zich hen nu niet meer. Alleen de stenen hoor ik over hen treuren: 'diep dolven zij ons, schoon bewerkten zij ons, hoog bouwden zij ons; maar ze zijn weggegaan.' Ze zijn weggegaan. Lang geleden hebben ze de Havens opgezocht.'


    


    Die morgen ontstaken zij een vuur in een diepe kom, verborgen achter grote hulststruiken, en hun avondmaal-ontbijt was vrolijker dan het sinds hun vertrek was geweest. Zij maakten daarna geen haast om naar bed te gaan want zij verwachtten nog de gehele nacht te hebben om te slapen en waren niet van plan om verder te gaan voor de avond van de volgende dag. Alleen Aragorn was stil en rusteloos. Na enige tijd verliet hij het Genootschap en dwaalde doelloos naar de heuvelkam; daar bleef hij in de schaduw van een boom staan en keek uit naar het zuiden en westen, het hoofd schuin alsof hij luisterde. Toen keerde hij terug naar de rand van het kleine dal en keek neer op de anderen die lachten en praatten.


    'Wat is er Stapper?' riep Merijn naar boven. 'Waar ben je naar aan het uitkijken? Mis je de oostenwind?'


    


    'Nee, beslist niet,' antwoordde hij. 'Maar ik mis wel iets. Ik ben in veel seizoenen in het land Hulstein geweest. Nu wonen hier geen lieden maar te allen tijde leven hier veel andere schepsels, vooral vogels. Toch zwijgt nu alles buiten jullie. Ik kan het voelen. Mijlen om ons heen klinkt er geen geluid en jullie stemmen lijken de grond te doen weergalmen. Ik begrijp het niet.'


    Gandalf keek met plotselinge belangstelling op. 'Maar wat denk je dat de oorzaak is?' vroeg hij. 'Steekt er meer achter dan alleen maar verbazing bij het zien van vier hobbits om over de rest van ons maar te zwijgen, waar zo zelden lieden worden gezien of gehoord?'


    'Ik hoop dat het dat is,' zei Aragorn. 'Maar ik heb een gevoel van waakzaamheid en angst dat ik hier nooit eerder heb gehad.

  


  



  
    'Dan moeten we voorzichtiger zijn,' zei Gandalf. 'Als je een Doler met je meeneemt, is het beter om naar hem te luisteren, vooral als die Doler Aragorn is. We moeten ophouden zo hard te praten, ons rustig houden en de wacht uitzetten.'


    Het was die dag Sams beurt voor de eerste wacht, maar Aragorn voegde zich bij hem. De anderen vielen in slaap. Toen groeide de stilte tot zelfs Sam haar voelde. De ademhaling van de slapenden was duidelijk te horen. Het zwiepen van de staart van de pony en af en toe de bewegingen van zijn voeten werden harde geluiden. Sam kon zijn eigen gewrichten horen kraken als hij zich bewoog. Een doodse stilte omringde hem en boven alles hing een klare, blauwe lucht nu de Zon uit het oosten oprees. Ver in het zuiden verscheen er een donkere vlek, en werd groter, en joeg naar het noorden als door wind voortgedreven rook.


    'Wat is dat, Stapper? Het ziet er niet uit als een wolk,' zei Sam fluisterend tegen Aragorn. Deze gaf geen antwoord, hij staarde gespannen naar de lucht; maar al spoedig kon Sam zelf zien wat er naderde. Zwermen vogels, vliegend met grote snelheid, zwenkten en cirkelden en doorkruisten het gehele land alsof ze naar iets zochten; en ze kwamen gestadig dichterbij.


    'Ga plat liggen en beweeg je niet!' siste Aragorn terwijl hij Sam omlaag trok in de schaduw van een hulstbosje; want plotseling had zich een heel regiment vogels van de hoofdgroep afgescheiden en kwam laag vliegend recht op de heuvelkam af. Sam meende dat het een groot soort kraaien was. Toen ze over hen heen vlogen, in zo'n dichte menigte dat hun schaduw hen donker volgde over de grond beneden hen, hoorden zij eenmaal een schor gekras.


    Pas toen ze ver in het noorden en westen verdwenen waren en de hemel weer helder was, wilde Aragorn opstaan. Toen sprong hij op, liep naar Gandalf en wekte hem.


    'Regimenten zwarte kraaien vliegen over het gehele land tussen de Bergen en de Grauwvloed,' zei hij, 'en ze zijn over Hulstein getrokken. Ze zijn hier niet inheems; het zijn 'crebain' uit Fangorn en Donkerland. Ik weet niet wat ze uitvoeren: mogelijk zijn er ver in het zuiden moeilijkheden waar ze voor vluchten, maar ik denk dat ze het land verkennen. Ik heb ook een glimpje opgevangen van een groot aantal haviken die hoog in de lucht vlogen. Ik geloof dat we vanavond weer weg moeten. Hulstein is voor ons niet langer heilzaam: het wordt in het oog gehouden.'


    'En in dat geval de Roodhoornpoort ook,' zei Gandalf, 'en hoe we daar overheen moeten komen zonder gezien te worden kan ik me niet voorstellen. Maar daar gaan we over denken als we ervoor staan. Wat betreft het weggaan zodra het donker is, ik ben bang dat je gelijk hebt.'


    'Gelukkig heeft ons vuur weinig gerookt en brandde het al laag voordat de 'crebain' kwamen,' zei Aragorn. 'Het moet gedoofd worden en niet meer aangestoken.'


    


    'Hè, wat is dat nou een pest en een ellende!' zei Pepijn. Het bericht: geen vuur en 's avonds weer opbreken, was hem meegedeeld zodra hij laat in de namiddag wakker was geworden. 'En dat alles om een troep kraaien! Ik had me zo verheugd op een echt goed maal vanavond: iets warms.'

  


  



  
    'Nu, je mag je wel blijven verheugen,' zei Gandalf. 'Misschien liggen er wel veel onverwachte feestmalen voor je in het verschiet. Wat mij betreft, ik zou graag weer eens op mijn gemak een pijp roken en warmere voeten willen hebben. Maar van één ding zijn we tenminste zeker; naarmate we zuidelijker komen, wordt het warmer.'


    'Te warm waarschijnlijk,' mompelde Sam tegen Frodo. 'Maar ik begin te denken dat het es tijd wordt dat we iets van die Vuurberg te zien krijgen en het einde van de Weg, om zo te zeggen. Ik dacht eerst dat het die Roodhoorn zou zijn of hoe die heten mag, tot Gimli zijn mond opendeed. Ook iets om je tong over te breken, dat dwergentaaltje!' Kaarten zeiden Sam niets en alle afstanden in deze vreemde landen leken zo enorm dat hij helemaal de kluts kwijt was.


    Die hele dag hield het Genootschap zich schuil. De donkere vogels vlogen nu en dan over hen heen, maar toen de dalende Zon rood werd, verdwenen ze naar het zuiden. Toen het bijna donker was, begaf her Genootschap zich op weg en nu zetten zij, half naar het oosten afbuigend, koers naar de Caradhras die ver weg in het laatste licht van de verdwenen Zon nog zachtrood gloeide. Naarmate de lucht verbleekte, sprongen een voor een de witte sterren te voorschijn.


    Voorafgegaan door Aragorn kwamen zij bij een goed pad. In Frodo's ogen zag het eruit als de overblijfselen van een heel oude weg, die eens breed en goed aangelegd was geweest, van Hulstein naar de bergpas. De Maan die nu geheel vol was, ging boven de Bergen op en verspreidde een bleek licht waarin de schaduwen van de stenen zwart waren. Vele hiervan zagen eruit alsof ze door handen waren bewerkt, ofschoon ze nu door elkaar en verbrokkeld in een woest en kaal landschap lagen.


    Het was het koude, kille uur voor het eerste zuchtje van de dageraad en de maan stond laag. Frodo keek omhoog naar de hemel. Plotseling zag of voelde hij een schaduw langs de hoge sterren strijken, alsof deze een ogenblik vervaagden en vervolgens weer stralend te voorschijn kwamen. Hij rilde.


    'Heb jij iets over zien trekken?' fluisterde hij tegen Gandalf die vlak voor hem liep.


    'Nee, maar ik heb het wel gevoeld, wat het ook was,' antwoordde hij. 'Misschien was het niets, alleen maar een ijl wolkje. '


    'Dan bewoog die zich wel vlug,' mompelde Aragorn, 'en niet door de wind.'


    


    Die nacht gebeurde er verder niets. De volgende morgen brak zelfs nog stralender aan dan de vorige. Maar de lucht was weer kil; de wind draaide alweer terug naar het oosten. Nog twee nachten marcheerden zij door, gestaag maar steeds langzamer naar boven klimmend naarmate hun weg zich dieper de heuvels inslingerde en de bergen steeds dichterbij omhoogtorenden. Op de derde morgen verhief zich de Caradhras voor hen, een geweldige piek met een top bedekt met sneeuw als van zilver, maar met loodrechte, kale wanden, dofrood als met bloed bevlekt.


    De hemel zag er donker uit en de zon was flets. De wind was nu omgelopen naar het noordoosten. Gandalf snoof de lucht op en keek om.

  


  



  
    'Achter ons wordt de winter strenger,' zei hij zacht tegen Aragorn. 'Ver in het noorden zijn de hoogten witter dan ze waren; de sneeuw ligt heel laag op de hellingen. Vannacht zullen we hoog daarboven op weg naar de Roodhoornpoort zijn. Het is heel goed mogelijk dat we op dat smalle pad door spionnen gezien zullen worden en belaagd door iets kwaads; maar misschien zal het weer een dodelijker vijand blijken te zijn dan iets anders, wat dan ook. Wat denk je nu van je koers, Aragorn?'


    Frodo hoorde deze woorden en begreep dat Gandalf en Aragorn een discussie voortzetten die al lang tevoren begonnen was. Hij bleef angstig luisteren.


    'Ik denk niets goeds over onze koers, van het begin tot het eind, zoals je heel goed weet, Gandalf,' antwoordde Aragorn. 'En naarmate we verder komen, zullen de bekende en onbekende gevaren toenemen. Maar we moeten verder en het helpt niet of we de tocht over de bergen uitstellen. Verder naar het zuiden zijn er geen passen tot je bij de Slenk van Rohan komt. Die weg vertrouw ik niet meer sinds jouw berichten over Saruman. Wie weet aan welke kant de maarschalken van de Paardenheren staan? '


    'Inderdaad, wie weet het!' zei Gandalf. 'Maar er is een andere weg en niet over de pas van de Caradhras: de donkere en geheime weg waarover we hebben gesproken.'


    'Maar laten we daar niet meer over spreken! Nog niet. Zeg niets tegen de anderen, smeek ik je, pas als het duidelijk wordt dat er geen andere weg is.'


    'We moeten een beslissing nemen voor we verder gaan,' antwoordde Gandalf.


    'Laten we deze zaak dan bij onszelf overwegen terwijl de anderen rusten en slapen,' zei Aragorn.


    


    Laat in de middag, terwijl de anderen hun ontbijt beëindigden, zonderden Gandalf en Aragorn zich af en keken naar de Caradhras. Zijn wanden waren nu donker en dreigend en zijn top was in grijze wolken gehuld. Frodo sloeg hen gade en vroeg zich af welke kant de discussie uit zou gaan. Toen zij bij het Genootschap terugkwamen, begon Gandalf te spreken en toen wist hij dat het besluit was gevallen om het weer en de hoge pas te trotseren. Hij voelde zich opgelucht. Hij kon niet gissen wat die andere, donkere en geheime weg was maar alleen de vermelding ervan had Aragorn met ontsteltenis lijken te vervullen en Frodo was blij dat die van de baan was.


    'Uit aanwijzingen die we de laatste tijd gezien hebben,' zei Gandalf, 'vrees ik dat de Roodhoornpoort in het oog wordt gehouden en ik heb ook mijn twijfels over het weer dat achter ons komt opzetten. Misschien komt er sneeuw. We moeten lopen met alle snelheid die we kunnen opbrengen. Zelfs dan zal het ons meer dan twee marsen nemen voor we de top van de pas bereiken. Het donker zal vanavond vroeg invallen. We moeten weg zodra jullie klaar kunnen zijn.'


    'Ik wil er een woord van advies aan toevoegen, als dat mag,' zei Boromir. 'Ik ben in de schaduw van de Witte Bergen geboren en weet wel iets af van het reizen in hoge streken. We zullen met bittere kou, zo niet erger, te maken krijgen voordat we aan de andere kant afdalen. We zullen er niet verder mee komen als we ons zo verborgen houden dat we doodvriezen. Wanneer we hier waar nog een paar bomen en struiken staan, weggaan, zou elk van ons een bos hout mee moeten nemen, zo groot als hij maar kan dragen.'


    'En Willem zou nog wel wat meer kunnen dragen, is 't niet, jongen?' zei Sam. De pony keek hem mistroostig aan.

  


  



  
    'Goed dan,' zei Gandalf. 'Maar we moeten het hout niet gebruiken, pas als het een keus wordt tussen vuur en dood.'


    


    Het Genootschap ging weer op pad, aanvankelijk in een hoog tempo; maar al spoedig werd hun weg steil en moeilijk. Het kronkelige en steile pad was op veel plaatsen bijna verdwenen en werd door veel gevallen stenen versperd. Onder de grote wolken werd de nacht gevaarlijk donker. Een bittere wind wervelde tussen de rotsen. Tegen middernacht waren zij tot de knieën van de hoge bergen geklommen. Links van het smalle, kronkelende pad was nu een loodrechte rotswand waarboven de grimmige flanken van de Caradhras in het donker onzichtbaar omhoogtorenden; aan hun rechterhand was een afgrond van duisternis waar de grond plotseling in een diep ravijn viel.


    Moeizaam beklommen zij een scherpe helling en bleven een ogenblik op de top staan. Frodo voelde een lichte aanraking op zijn gezicht. Hij stak zijn arm uit en zag vage, witte sneeuwvlokken op zijn mouw neerkomen.


    Zij liepen door. Maar ai spoedig viel de sneeuw snel omlaag, vervulde de lucht en wervelde in Frodo's ogen. De donkere gebogen gestalten van Gandalf en Aragorn slechts een paar passen voor hem waren nauwelijks te zien.


    'Dit bevalt me niks,' hijgde Sam vlak achter hem. 'Op een mooie morgen is sneeuw heel best maar ik ben liever in bed als het valt. Ik wou dat dit alles naar Hobbitstee ging! Daar zouden ze het misschien graag willen hebben.' Behalve op de hoge moeren van het Noorderkwartier kwam er zelden een zware sneeuwval in de Gouw voor en werd dit als een plezierige gebeurtenis beschouwd en de kans op een pretje. Behalve Bilbo leefde er geen hobbit die zich de Wrede Winter van 1311 kon herinneren toen witte wolven over de bevroren Brandewijn waren binnengevallen.


    Gandalf bleef staan. De sneeuw lag dik op zijn kap en schouders; zijn laarzen waren al tot zijn enkels erin weggezakt.


    'Hier was ik nu bang voor,' zei hij. 'Wat heb je er nu op te zeggen, Aragorn?'


    'Dat ook ik er bang voor was,' antwoordde Aragorn, 'maar minder dan voor andere dingen. Ik kende het risico van de sneeuw, ofschoon ze zo ver naar het zuiden zelden zo zwaar valt behalve hoog in de bergen. Maar we zijn nog niet zo hoog; we zijn nog erg laag waar de paden gewoonlijk de hele winter open zijn.'


    'Ik vraag me af of de Vijand dit teweeg heeft gebracht,' zei Boromir. 'In mijn land zegt men dat hij de stormen in de Schaduwbergen die op de grens van Mordor liggen, kan beheersen. Hij heeft vreemde krachten en vele bondgenoten.'


    'Dan is zijn arm inderdaad lang geworden,' zei Gimli, 'als hij de sneeuw uit het noorden kan doen komen om ons hier negenhonderd mijl verder last te bezorgen.'


    'Zijn arm is lang geworden,' zei Gandalf.


    

  


  



  
    Terwijl zij stil hadden gestaan was de wind gaan liggen, en de sneeuwval nam af tot hij bijna ophield. Zij sjouwden weer door. Maar zij waren nog geen tweehonderd meter verder toen de storm met hernieuwde woede losbarstte. De wind gierde en de sneeuwval werd een verblindende sneeuwstorm. Spoedig vond zelfs Boromir het moeilijk om door te lopen. De hobbits zwoegden bijna dubbelgebogen achter de grotere lieden aan, maar het was duidelijk dat als de sneeuwstorm aanhield zij niet veel verder konden. Frodo's voeten waren als lood. Pepijn bleef achter. Zelfs Gimli, zo stoer als een dwerg maar kan zijn, was aan het mopperen terwijl hij voortsjokte.


    Het Genootschap bleef plotseling staan alsof zij zonder een woord te zeggen tot een overeenkomst waren gekomen. Zij hoorden huiveringwekkende geluiden in de duisternis om zich heen. Misschien was het slechts een spel van de wind in de spleten en geulen van de rotswand, maar de geluiden waren als schrille kreten en een wild schaterend gelach. Stenen begonnen van de bergwand te vallen en floten over hun hoofd of vielen donderend naast hen op het pad. Van tijd tot tijd hoorden zij een dof gerommel wanneer een grote kei van verborgen hoogten kwam rollen.


    'Vannacht kunnen we niet verder,' zei Boromir. 'Laten zij die dat willen het de wind noemen; er zijn wrede stemmen in de lucht en deze stenen zijn voor ons bedoeld.'


    'Ik noem het inderdaad de wind,' zei Aragorn. 'Maar dat maakt wat je zegt niet onwaar. Er zijn veel boosaardige en vijandige dingen in de wereld die weinig moeten hebben van hen die op twee benen lopen en die toch geen bondgenoten van Sauron zijn maar hun eigen bedoelingen hebben. Sommige zijn langer in deze wereld geweest dan hij.'


    'Al lange jaren geleden werd Caradhras de Wrede genoemd en had hij een slechte naam,' zei Gimli, 'toen er in deze landen nog geen geruchten over Sauron waren gehoord.'


    'Het doet er weinig toe wie de vijand is, zolang we zijn aanval niet kunnen afslaan,' zei Gandalf.


    'Maar wat kunnen we doen?' riep Pepijn doodongelukkig uit. Hij steunde op Merijn en Frodo en rilde van de kou.


    'Of blijven waar we zijn of teruggaan,' zei Gandalf. 'Het heeft geen zin om door te lopen. Niet veel hoger, als ik het me goed herinner, verlaat dit pad de rotswand en loopt naar een wijde, ondiepe trog aan de voet van een lange, zware helling. Daar zouden we geen beschutting hebben tegen de sneeuw of de stenen, of wat dan ook.'


    'En het heeft geen zin om terug te gaan zolang de storm aanhoudt,' zei Aragorn. 'We zijn onderweg geen plek langsgekomen die ons meer beschutting bood dan deze rotswand waaronder we nu staan.'


    'Beschutting!' mompelde Sam. 'Als dit beschutting is, dan maakt één muur en geen dak een huis!'


    


    Het Genootschap ging nu vlak bij elkaar zo dicht mogelijk tegen de rotswand staan. Deze lag op het zuiden en niet ver van de grond helde hij wat naar buiten, zodat zij hoopten dat hij hun enige bescherming tegen de noordenwind en de vallende stenen zou bieden. Maar aan alle kanten kolkten draaiende valwinden om hen heen en de sneeuw stroomde in steeds dichtere wolken neer.

  


  



  
    Zij kropen dicht tegen elkaar aan met de rug tegen de muur. Willem de pony stond geduldig maar neerslachtig voor de hobbits en gaf hun een beetje beschutting; maar al spoedig reikte de zich ophopende sneeuw tot boven zijn hakken en groeide nog steeds aan. Als zij geen grotere metgezellen hadden gehad zouden de hobbits spoedig helemaal begraven zijn.


    Een grote slaperigheid overviel Frodo; hij voelde zich snel wegzinken in een warme en wazige droom. Hij dacht dat een vuur zijn tenen warmde en uit de schaduwen aan de andere kant van de haard hoorde hij Bilbo's stem spreken: 'Ik heb geen erg hoge dunk van je dagboek,' zei hij. 'Sneeuwstormen op twaalf januari; om dat te vertellen had je niet terug hoeven te komen!'


    'Maar ik wil rusten en slapen, Bilbo,' antwoordde Frodo met inspanning en toen voelde hij dat hij geschud werd en hij keerde moeizaam tot de werkelijkheid terug. Boromir had hem uit een nest van sneeuw van de grond getild.


    'Dit zal nog de dood van de halflingen zijn, Gandalf,' zei Boromir. 'Het heeft geen zin om hier te blijven zitten tot de sneeuw ons boven het hoofd komt. We moeten iets doen om ons te redden.'


    'Geef hun dit,' zei Gandalf terwijl hij in zijn mars zocht en er een leren fles uithaalde. 'Ieder niet meer dan een mondjevol, wij allemaal. Het is heel kostbaar. Het is 'miruvor', de geneeskrachtige drank van Imladris. Elrond gaf het me bij ons afscheid. Geef het door!'


    Zodra Frodo wat van de warme en geurige vloeistof had ingeslikt kreeg hij weer nieuwe moed en de versuffende zwaarte trok uit zijn leden weg. De anderen knapten ook op en hervonden hoop en kracht. Maar de sneeuw kende geen genade. Ze dwarrelde dichter dan ooit om hen heen en de wind blies nog luider.


    'Wat zouden jullie zeggen van een vuur?' vroeg Boromir plotseling. 'De keus tussen vuur en dood lijkt nu nabij te zijn, Gandalf. Ongetwijfeld zullen we voor alle vijandige ogen verborgen zijn als de sneeuw ons heeft bedekt, maar dat zal ons niet helpen.'


    'Maak maar een vuur, als je kunt,' antwoordde Gandalf. 'Als er verspieders zijn die deze storm kunnen verduren, dan kunnen ze ons ook zien, met of zonder vuur.'


    Maar ofschoon zij op raad van Boromir brand- en aanmaakhout hadden meegenomen ging het de kunde van Elf of zelfs van Dwerg te boven om een vonk te slaan die stand wilde houden te midden van de wervelende wind of vlam wilde vatten in het natte hout. Eindelijk greep Gandalf met tegenzin zelf in. Een takkenbos oprapend hield hij die een ogenblik omhoog en toen stootte hij met een bevelend woord, naur an edraith ammen!, het uiteinde van zijn staf er middenin. Onmiddellijk spoot er een grote, groen en blauwe vlam uit en het hout laaide op en begon te knetteren.


    'Als er hier zijn die het zien, dan heb ik mezelf tenminste aan hen bekend gemaakt,' zei hij. 'Ik heb 'Gandalf is hier' geschreven in tekens die allen kunnen lezen van Rivendel tot aan de Mondingen van de Anduïn.'


    Maar het Genootschap trok zich niets meer aan van verspieders of vijandige ogen. Hun hart verheugde zich in het licht van het vuur. Het hout brandde vrolijk; en ofschoon overal eromheen de sneeuw siste en smeltend onder hun voeten sijpelde, warmden zij blij hun handen aan de gloed. Daar stonden zij, in een kring gebogen om de kleine, dansende en flakkerende vlammetjes. Een rood licht lag op hun vermoeide en bezorgde gezichten; achter hen stond de nacht als een zwarte muur.

  


  



  
    Maar het hout brandde snel op en de sneeuw bleef vallen. Het vuur brandde laag en de laatste bos hout werd erop geworpen.


    'De nacht wordt oud,' zei Aragorn. 'De dageraad is niet veraf. '


    'Als er een dageraad door deze wolken heen kan dringen,' zei Gimli.


    Boromir stapte de kring uit en tuurde in de duisternis naar boven. 'De sneeuw wordt minder,' zei hij, 'en de wind is rustiger. '


    Frodo staarde vermoeid naar de vlokken die nog steeds uit het donker vielen om er in het licht van het stervende vuur even wit tegen af te steken; maar lange tijd kon hij uit niets opmaken dat ze afnamen. Toen, terwijl de slaap hem opnieuw begon te bekruipen, merkte hij plotseling dat de wind inderdaad was gaan liggen en de vlokken groter en minder werden. Heel langzaam begon zich een zwak licht te verbreiden. Eindelijk hield het helemaal op met sneeuwen.


    Toen het licht sterker werd, toonde het hun een stille, verhulde wereld. Beneden hun schuilplaats waren witte bulten en welvingen en vormloze diepten waaronder het pad dat zij waren gegaan volkomen verdwenen was; maar de hoogten boven hen lagen verborgen in grote wolken die nog steeds zwanger waren van de dreiging van sneeuw.


    Gimli keek naar boven en schudde het hoofd. 'Caradhras heeft ons niet vergeven,' zei hij. 'Hij heeft nog meer sneeuw om ons naar het hoofd te gooien als we verder gaan. Hoe vlugger we weer naar beneden gaan hoe beter.'


    Hier stemden zij allen mee in, maar nu was het moeilijk om terug te keren. Het zou heel goed onmogelijk kunnen blijken. Op slechts een paar passen van de as van hun vuur lag de sneeuw vele voeten diep, hoger dan de hoofden van de hobbits; op sommige plaatsen was ze door de wind bijeengeveegd en tegen de rotswand tot grote banken opgehoopt.


    'Als Gandalf voor ons uit wilde lopen met een heldere vlam zou hij een pad voor jullie kunnen smelten,' zei Legolas. De storm had hem weinig gedeerd en hij alleen van het Genootschap was nog steeds opgewekt.


    'Als Elfen over bergen konden vliegen, zouden ze de Zon kunnen halen om ons te redden,' antwoordde Gandalf. 'Maar ik moet iets hebben om op te werken. Ik kan geen sneeuw laten branden.'


    'Wel,' zei Boromir, 'als hoofden het niet meer weten, moeten de lichamen aan het werk, zoals we in mijn land zeggen. De sterksten van ons moeten een weg zoeken. Kijk! Ofschoon nu alles met sneeuw bedekt is, draaide ons pad toen we naar boven liepen om die rotshelling daar beneden heen. Daar was het dat de sneeuw het ons voor het eerst moeilijk begon te maken. Als we dat punt zouden kunnen bereiken, zou het wellicht daarachter gemakkelijker blijken te zijn. Ik schat dat het niet veel verder is dan een paar honderd meter.'


    'Laten we ons dan daarheen een weg banen, jij en ik!' zei Aragorn.


    Aragorn was de langste van het Genootschap, maar Boromir, iets minder groot, was breder en zwaarder gebouwd. Hij ging voorop en Aragorn volgde hem. Langzaam verwijderden zij zich en konden al spoedig slechts met de grootste moeite vooruitkomen. Op sommige plaatsen lag de sneeuw borsthoog en vaak leek Boromir met zijn grote armen eerder te zwemmen of te graven dan te lopen.

  


  



  
    Legolas keek hen enige tijd met een glimlach op de lippen na en wendde zich toen tot de anderen. 'De sterksten moeten een weg zoeken, zeggen jullie? Maar ik zeg; laat een ploeger ploegen maar kies een otter om te zwemmen, en om licht over gras en blad te snellen of over sneeuw, een Elf!'


    Met deze woorden sprong hij rap naar voren, en toen merkte Frodo als voor het eerst, ofschoon hij het al lang had geweten, dat de Elf geen laarzen droeg maar slechts lichte schoenen zoals hij altijd deed, en zijn voeten lieten nauwelijks een indruk op de sneeuw achter.


    'Vaarwel!' zei hij tegen Gandalf. 'Ik ga de Zon zoeken!' Toen schoot hij weg, snel als een renner over stevig zand, en de zwoegende mannen vlug inhalend ging hij hen met een wuiven van zijn hand voorbij en stoof naar de verte en verdween om de rotsige bocht.


    


    De anderen bleven dicht tegen elkaar aangekropen wachten en keken hen na tot Boromir en Aragorn nog slechts als zwarte stipjes in de witheid te zien waren. Tenslotte verdwenen ook zij uit het gezicht. De tijd kroop om. De wolken hingen weer lager en nu kwamen er opnieuw een paar sneeuwvlokken naar beneden dwarrelen.


    Een uur misschien verstreek hoewel het veel langer leek, en toen zagen zij eindelijk Legolas terugkomen. Tegelijkertijd kwamen Boromir en Aragorn ver achter hem weer om de hoek te voorschijn en klommen moeizaam de helling op.


    'Wel,' riep Legolas terwijl hij aan kwam rennen, 'de Zon heb ik niet meegebracht. Die wandelt door de blauwe velden in het Zuiden en een klein kransje sneeuw op dit Roodhoornheuveltje baart haar in het geheel geen zorgen. Maar ik heb een sprankje goede hoop meegenomen voor hen die gedoemd zijn te voet te gaan. De allergrootste sneeuwbank ligt precies om de bocht en daar zijn onze Sterke Mensen bijna bedolven. Ze waren wanhopig, totdat ik terugkwam en hun vertelde dat de bank niet veel breder was dan een muur. En aan de andere kant wordt de sneeuw plotseling minder terwijl ze verder naar beneden niet veel meer is dan een witte sprei om hobbittenen af te koelen.'


    'Aha, net wat ik zei,' gromde Gimli. 'Het was geen gewone storm. Het is de kwaadwilligheid van Caradhras. Hij houdt niet van Elfen en Dwergen en die bank lag daar om onze ontsnapping te verijdelen.'


    'Maar gelukkig heeft jouw Caradhras vergeten dat jullie Mensen bij je hebben,' zei Boromir die er juist aankwam. 'En geduchte Mensen ook nog, als ik het mag zeggen; al zouden geringere mannen met een schop jullie misschien een betere dienst bewezen hebben. Maar toch, we hebben ons een weg door die bank gebaand en daarvoor mogen allen hier die niet zo licht kunnen lopen als een Elf wel dankbaar zijn.'


    'Maar hoe moeten wij daar beneden komen, zelfs al hebben jullie je door die bank heen gegraven?' zei Pepijn, onder woorden brengend wat alle hobbits dachten.


    'Heb goede moed,' zei Boromir. 'Ik ben moe, maar ik heb nog wel wat kracht over en Aragorn ook. Wij zullen de kleine lieden dragen, de anderen zullen er ongetwijfeld in slagen over het pad achter ons te lopen. Kom, Meester Peregrijn! Ik ga met jou beginnen.'

  


  



  
    Hij tilde de hobbit op. 'Klamp je aan mijn rug vast! Ik zal mijn armen nodig hebben,' zei hij en schreed naar voren. Aragorn kwam met Merijn achter hem aan. Pepijn verbaasde zich over zijn kracht toen hij de doorgang zag die hij met geen ander werktuig dan zijn grote ledematen al gemaakt had. Zelfs nu, met de last die hij droeg, verbreedde hij het pad nog voor hen die volgden en duwde hij onder het lopen de sneeuw opzij.


    Eindelijk bereikten zij de grote sneeuwbank. Deze was over het bergpad opgeworpen als een loodrechte en plotselinge muur en de top, scherp als met een mes gemodelleerd, verhief zich tot tweemaal de lengte van Boromir, maar midden erdoorheen was een doorgang gebaand, stijgend en dalend als een brug. Pepijn en Merijn werden aan de andere kant neergezet en daar wachtten zij met Legolas op de komst van de rest van het Genootschap.


    Na enige tijd kwam Boromir terug die Sam droeg. Daarachter kwam over het smalle, maar nu goed platgetrapte pad Gandalf die Willem voortleidde met Gimli hoog tussen de bagage gezeten. Als laatste kwam Aragorn die Frodo droeg. Zij liepen het gangetje door, maar nauwelijks had Frodo de grond aangeraakt of met een zwaar gerommel kwam een lawine van stenen en glijdende sneeuw naar beneden. De stuivende sneeuw verblindde het Genootschap bijna dat zich tegen de rotswand drukte en toen de lucht weer was opgeklaard zagen zij dat het pad achter hen was versperd.


    'Genoeg, genoeg!' riep Gimli uit. 'We vertrekken zo vlug als we kunnen!' En inderdaad scheen met die laatste klap al de boosaardigheid van de berg uitgeput te zijn, alsof Caradhras ervan overtuigd was dat de indringers waren afgeslagen en niet zouden durven terugkeren. De dreiging van nog meer sneeuw week, de wolken begonnen te breken en het licht werd helderder.


    Zoals Legolas had bericht merkten zij dat de sneeuw geleidelijk ondieper werd naarmate zij afdaalden, zodat zelfs de hobbits verder konden strompelen. Spoedig stonden zij weer allen op het vlakke stuk boven aan de steile helling waar zij de nacht tevoren de eerste sneeuwvlokken hadden gevoeld.


    De ochtend was nu ver gevorderd. Vanaf hun hoge plaats keken zij weer over de lagere landen naar het westen. Ver weg in het woeste land dat aan de voet van de berg lag, bevond zich het kleine dal waarvandaan zij met de beklimming van de pas waren begonnen.


    Frodo's benen deden hem pijn. Hij was tot op het merg verkild en had honger; en zijn hoofd duizelde als hij dacht aan de lange en zware tocht heuvelkam. Zwarte stippen draaiden voor zijn ogen. Hij wreef erin maar de zwarte stippen bleven. Ver weg beneden hem maar nog hoog boven de lagere heuvels cirkelden zwarte vlekjes in de lucht.


    'Daar zijn de zwarte vogels weer!' zei Aragorn, naar beneden wijzend.


    'Daar is nu niets meer aan te doen,' zei Gandalf. 'Of ze nu goed zijn of kwaad, of helemaal niets met ons te maken hebben, toch moeten we onmiddellijk naar beneden. Zelfs op de knieën van Caradhras willen we niet voor de tweede keer op het vallen van de nacht wachten!'

  


  



  
    Een koude wind blies achter hen omlaag toen zij de Roodhoornpoort de rug toekeerden en vermoeid de helling afstrompelden. Caradhras had hen verslagen.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 4


    


    EEN REIS IN HET DONKER


    


    Het was avond en het grijze licht nam al snel weer af toen zij voor de nacht stilhielden. Zij waren erg moe. De bergen waren in steeds dichtere schemer gehuld en de wind was koud. Gandalf stond hun elk nog één mondjevol van de 'miruvor' van Rivendel toe. Toen zij wat hadden gegeten belegde hij een vergadering.


    'Vannacht kunnen we natuurlijk niet meer verder,' zei hij. 'De aanval op de Roodhoornpoort heeft ons uitgeput en we moeten hier een poosje rustoorden.'


    'En waar moeten we dan heen?' vroeg Frodo.


    'Onze reis en onze opdracht liggen nog steeds voor ons,' antwoordde Gandalf. 'We hebben geen andere keuze dan verder te gaan, of naar Rivendel terug te keren.'


    Alleen al het spreken over een terugkeer naar Rivendel deed Pepijns gezicht merkbaar opklaren; Merijn en Sam keken hoopvol op. Maar Aragorn en Boromir lieten niets merken. Frodo keek bezorgd.


    'Ik wou dat ik daar terug was,' zei hij. 'Maar hoe kan ik zonder schaamte teruggaan, tenzij er inderdaad geen andere weg is en we al zijn verslagen?'


    'Je hebt gelijk, Frodo,' zei Gandalf: 'teruggaan betekent onze nederlaag erkennen en in de toekomst voor een zwaardere nederlaag gesteld worden. Als we nu teruggaan, moet de Ring daar blijven; we zullen niet in staat zijn opnieuw te vertrekken. Dan zal vroeg of laat Rivendel belegerd worden en na een korte en bittere tijd zal het worden vernietigd. De Ringgeesten zijn dodelijke vijanden, maar ze zijn nog maar een schaduw van de macht en verschrikking die ze zouden bezitten als de Heersende Ring zich weer aan de hand van hun meester bevond.'


    'Dan moeten we verder gaan als er een weg is,' zei Frodo zuchtend. Sam zakte in zijn sombere stemming terug.


    'Er is een weg die we zouden kunnen beproeven,' zei Gandalf. 'Van het begin af aan, toen ik voor de eerste keer mijn gedachten liet gaan over deze reis, was ik van mening dat we die moesten proberen. Maar het is geen prettige weg en ik heb er nog niet eerder met het Genootschap over gesproken. Aragorn was ertegen tot op z'n minst de pas over de bergen geprobeerd was. '


    'Als het een ergere weg is dan de Roodhoornpoort, dan moet hij inderdaad boos zijn,' zei Merijn. 'Maar je kunt het ons beter zeggen en ons meteen het ergste laten weten.'


    'De weg waar ik over spreek, voert naar de Mijnen van Moria,' zei Gandalf. Alleen Gimli hief het hoofd op; een smeulend vuur was in zijn ogen. Alle anderen werden bij het noemen van die naam door vrees bevangen. Zelfs voor de hobbits was hij een legende die hun een onbestemde angst inboezemde.


    'De weg mag dan naar Moria voeren, maar hoe kunnen we hopen dat hij ons ook door Moria zal voeren?' zei Aragorn somber.

  


  



  
    'Het is een onheilspellende naam,' zei Boromir. 'En ik zie er ook de noodzaak niet van in om daarheen te gaan. Als we de bergen niet kunnen overtrekken, laten we dan naar het zuiden reizen tot we bij de Slenk van Rohan komen waar men mijn volk goed gezind is, de weg die ik gevolgd heb toen ik hierheen kwam. Of we zouden haar links kunnen laten liggen en de Isen oversteken naar Langstrand en Lebennin en aldus vanuit de gebieden dicht aan zee Gondor bereiken.'


    'De omstandigheden zijn veranderd sinds je naar het noorden bent gekomen, Boromir,' antwoordde Gandalf. 'Heb je niet gehoord wat ik jullie over Saruman vertelde? Met hem heb ik zelf misschien iets te regelen eer alles voorbij is. Maar de Ring mag niet in de buurt van Isengard komen, als dat op enigerlei wijze voorkomen kan worden. De Slenk van Rohan is voor ons gesloten zolang we de Drager vergezellen.


    'Wat de langere weg betreft: die tijd kunnen we niet missen. Zo'n reis zou ons wellicht een jaar nemen en we zouden door vele landen trekken die leeg zijn en geen schuilplaats bieden. En toch zouden ze niet veilig zijn. De waakzame ogen van zowel Saruman als de Vijand zijn erop gericht. Toen jij naar het Noorden ging, Boromir, was je in de ogen van de Vijand niet meer dan een willekeurige zwerver uit het Zuiden en een zaak van weinig gewicht voor hem; zijn geest was druk bezig met de achtervolging van de Ring. Maar nu keer je terug als een lid van het Genootschap van de Ring en zolang je bij ons blijft, verkeer je in levensgevaar. Het gevaar neemt toe bij elke mijl die we onder de blote hemel naar het zuiden afleggen.


    'Sinds onze openlijke aanval op de bergpas is, naar ik vrees, onze toestand nog wanhopiger geworden. Ik zie nu nog maar weinig hoop als we niet spoedig voor enige tijd uit het gezicht verdwijnen en ons spoor uitwissen. Daarom raad ik aan om noch over de bergen te trekken, noch eromheen, maar eronderdoor. In elk geval zal de Vijand zeker niet verwachten dat we dié weg nemen.'


    'We weten niet wat hij verwacht,' zei Boromir. 'Misschien bewaakt hij alle wegen, de waarschijnlijke en de onwaarschijnlijke. In dat geval zou Moria binnengaan hetzelfde zijn als in een val lopen, nauwelijks beter dan het kloppen op de poort van de Zwarte Toren zelf. De naam Moria is onheilspellend.'


    'Je spreekt over wat je niet kent, als je Moria vergelijkt met het bolwerk van Sauron,' antwoordde Gandalf. 'Ik ben als enige van jullie ooit in de kerkers van de Zwarte Heer geweest, en dat alleen in zijn oudere en geringere verblijfplaats in Dol Guldur. Zij die de poort van Barad-dûr passeren, keren niet terug. Maar ik zou jullie niet naar Moria leiden als er geen hoop bestond er weer uit te komen. Als daar Orks zijn, dan zou dat slecht voor ons kunnen blijken te zijn, dat is waar. Maar de meeste Orks van de Nevelbergen zijn in de Slag van de Vijf Legers verstrooid of omgekomen. De Adelaars berichten dat de Orks zich weer aan het verzamelen zijn, maar er bestaat hoop dat Moria nog vrij is.


    'Er is zelfs een kans dat er Dwergen zijn en dat we in de een of andere diepe zaal van zijn voorvaderen Balin zoon van Fundin zullen aantreffen. Hoe het ook moge uitvallen, men moet het pad gaan dat de nood aanwijst!'


    'Ik zal samen met jou dat pad gaan, Gandalf!' zei Gimli. 'Ik wil de zalen van Durin gaan bekijken, wat er ook mag liggen wachten, als je de deuren kunt vinden die gesloten zijn.'

  


  



  
    'Uitstekend, Gimli!' zei Gandalf. 'Je geeft me moed. Samen zullen we de verborgen deuren zoeken. En we zullen erdoor komen. In de bouwvallen der Dwergen zal het minder gemakkelijk zijn een dwergenhoofd van zijn stuk te brengen dan Elfen of


    Mensen of Hobbits. Toch zal het niet de eerste keer zijn dat ik naar Moria ga. Ik heb er lang naar Thráin zoon van Thrór gezocht nadat hij zoek was. Ik ben erdoor getrokken en ik ben er weer levend uitgekomen!'


    'Ook ik ben eenmaal de Deemsterrilpoort doorgetrokken,' zei Aragorn rustig, 'maar hoewel ik er ook weer uitgekomen ben, is de herinnering eraan zeer kwaad. Ik wens Moria niet voor de tweede keer binnen te gaan.'


    'En ik wens het zelfs niet voor de eerste keer binnen te gaan,' zei Pepijn.


    'Ik ook niet,' mompelde Sam.


    'Natuurlijk niet! ' zei Gandalf. 'Wie wel? Maar de vraag is: wie wil me volgen als ik jullie daarheen voorga?'


    'Ik,' zei Gimli gretig.


    'Ik,' zei Aragorn somber. 'Jij hebt mijn leiding gevolgd tot een bijna rampzalig einde in de sneeuw en me geen verwijtend woord toegevoegd. Nu zal ik jouw leiding volgen, als deze laatste waarschuwing je niet van gedachten doet veranderen. Ik denk nu niet aan de Ring noch aan ons anderen, maar aan jou, Gandalf. En ik zeg je: als je de deuren van Moria binnengaat, wees dan op je hoede!'


    'Ik ga niét,' zei Boromir, 'tenzij alle stemmen van het Genootschap tegen me zijn. Wat zeggen Legolas en de kleine lieden? De stem van de Ringdrager moet toch zeker gehoord worden?'


    'Ik wil niet naar Moria,' zei Legolas.


    De hobbits zeiden niets. Sam keek naar Frodo. Eindelijk sprak Frodo. 'Ik wil niet gaan,' zei hij, 'maar ook wil ik de raad van Gandalf niet in de wind slaan. Ik verzoek jullie om niet te stemmen tot we er een nacht over hebben geslapen. Gandalf zal in het licht van de morgen gemakkelijker stemmen krijgen dan in deze koude duisternis. Wat huilt de wind!'


    Bij deze woorden verzonk ieder in zwijgende gedachten. Zij hoorden de wind tussen de rotsen en bomen fluiten en om hen heen klonk gehuil en gejammer in de lege wijdheid van de nacht.


    Plotseling sprong Aragorn op. 'Wat huilt de wind!' riep hij uit. 'Hij huilt met wolvenstemmen. De Wargen zijn ten westen van de Bergen gekomen!'


    'Moeten we dan tot morgen wachten?' zei Gandalf. 'Het is zoals ik zei. De jacht is begonnen! Zelfs als we bij het aanbreken van de dag nog in leven zijn, wie zal dan nu 's nachts naar het zuiden willen reizen met de wilde wolven op zijn spoor?'


    'Hoe ver is Moria?' vroeg Boromir.


    'Er was een deur ten zuidwesten van Caradhras, ongeveer vijftien mijl zoals de kraai vliegt en misschien twintig mijl zoals de wolf rent,' antwoordde Gandalf grimmig.


    'Laten we dan morgen zodra het licht is vertrekken, als dat kan,' zei Boromir. 'De huilende wolf meer schrikken doet dan de Ork die men slechts vermoedt.'


    'Dat is waar!' zei Aragorn terwijl hij zijn zwaard in de schede losmaakte. Maar waar de Warg huilt, ook de Ork zich verschuilt. '

  


  



  
    'Ik wou dat ik Elronds raad had opgevolgd,' mompelde Pepijn tegen Sam. 'Achteraf deug ik hier toch niet voor. Er is niet genoeg van het Bandobras Reuzeratel-bloed in me; dit gehuil doet me het bloed in de aderen stollen. Ik herinner me niet dat ik me ooit zo rampzalig heb gevoeld.'


    'Mijn hart zit me helemaal in mijn tenen, mijnheer Pepijn,' zei Sam. 'Maar we zijn nog niet opgegeten en we hebben hier een paar stoere lui bij ons. Wat de ouwe Gandalf ook te wachten mag staan, ik wed dat het geen wolvebuik is.'


    Om zich die nacht te verdedigen klom het Genootschap naar de top van de kleine heuvel waarbeneden zij beschutting hadden gezocht. Deze werd gekroond door een groepje oude, verwrongen bomen waaromheen een gebroken cirkel van grote keien lag. Hier middenin legden zij een vuur aan, want er was geen hoop dat duisternis en stilte de jagende troepen zouden beletten hun spoor te vinden.


    Zij gingen om het vuur zitten en die niet op wacht stonden, vielen in een onrustige sluimer. Arme Willem, de pony, stond te trillen en te zweten. Het gehuil van de wolven klonk nu overal om hen heen, soms wat dichterbij en soms verderf. In het holst van de nacht zagen zij veel glinsterende ogen over de rand van de heuvel gluren. Sommige naderden bijna tot aan de kring stenen. Bij een opening in de cirkel konden zij de grote, donkere gedaante van een wolf zien stilhouden die hen aanstaarde. Een sidderend gehuil brak uit hem los als was hij een aanvoerder die zijn troep tot de aanval opriep.


    Gandalf stond op en schreed naar voren, zijn staf hoog opgeheven. 'Luister, Hond van Sauron!' riep hij uit. 'Gandalf is hier'. Vlucht als je prijs stelt op je stinkende huid! Ik zal je van staart tot snuit doen verschrompelen als je in deze kring komt.'


    De wolf grauwde en kwam met een grote sprong op hen af. Op dat ogenblik klonk er een scherp 'peng'. Legolas had een pijl afgeschoten. Er volgde een afschuwelijke kreet en de springende gedaante smakte tegen de grond; de elfenpijl had zijn keel doorboord. De loerende ogen waren plotseling uitgedoofd. Gandalf en Aragorn liepen snel naar voren maar de heuvel was verlaten; de jagende troepen waren gevlucht. Rondom hen werd de duisternis weer stil en geen kreet werd op de zuchtende wind aangevoerd.


    


    De nacht was oud en in het westen ging de afnemende maan onder, onrustig schijnend door de brekende wolken. Plotseling schrok Frodo uit zijn slaap op. Zonder waarschuwing brak er woest en wild een stormachtig gehuil los rondom het kamp. Een grote menigte Wargen had zich geluidloos verzameld en viel hen nu van alle kanten tegelijk aan.


    'Gooi brandstof op het vuur!' riep Gandalf de hobbits toe. 'Trek je zwaard en ga rug aan rug staan!'


    Toen het nieuwe hout opvlamde, zag Frodo in het flakkerende licht vele grijze gedaanten over de kring van stenen springen. Er volgden er meer en meer. Met een krachtige stoot dreef Aragorn zijn zwaard door de keel van een enorme aanvoerder; Boromir hieuw met een grote zwaai de kop van een andere af. Naast hem stond Gimli, zijn stevige benen gespreid, en hanteerde zijn dwergenbijl. De boog van Legolas zong.

  


  



  
    In het onrustige licht van het vuur scheen Gandalf plotseling te groeien: hij rees op, een grote, dreigende gestalte als het monument van een eeuwenoude, stenen koning dat op een heuvel staat. Als een wolk boog hij zich voorover, nam een brandende tak op en schreed snel de wolven tegemoet. Ze weken voor hem achteruit. Hoog in de lucht wierp hij de laaiende fakkel. Ze vlamde op met een plotselinge, witte schittering als van een bliksemflits; en zijn stem rolde als de donder.


    Naur an edraith ammen! Naur dan i ngaurhoth! riep hij uit.


    Er volgde een gebulder en geknetter, en boven hem barstte de boom open in blad en bloesem van verblindende vlammen. Het vuur sprong van boomtop naar boomtop. De gehele heuvel was gekroond met een verblindend licht. De zwaarden en messen van de verdedigers blonken en flikkerden. De laatste pijl van Legolas ontvlamde in de vlucht en stortte brandend in het hart van een grote wolvenaanvoerder. Alle andere vluchtten.


    Langzaam doofde hot vuur tot er niets anders over was dan vallende as en vonken; een scherpe rook golfde boven de afgebrande boomstronken en waaide donker van de heuvel terwijl het eerste licht van de dageraad schemerig aan de hemel verscheen. Hun vijanden waren verslagen en kwamen niet terug.


    'Wat heb ik u gezegd, mijnheer Pepijn?' zei Sam terwijl hij zijn zwaard in de schede stak. 'De wolven zullen hem niet krijgen. Dar was me nog eens een verrassing! Het schroeide me bijna het haar van m'n hoofd!'


    


    Toen het klaarlichte dag was geworden was er niets meer van de wolven te bekennen en zij zochten tevergeefs naar de lichamen van de dode dieren. Niets herinnerde meer aan het gevecht dan de verkoolde bomen en de pijlen van Legolas die op de heuveltop lagen. Ze waren alle onbeschadigd behalve één waarvan enkel maar de punt over was.


    'Het is zoals ik vreesde,' zei Gandalf. 'Dit waren geen gewone wolven die in de wildernis op voedsel jaagden. Laten we vlug eten en weggaan!'


    Die dag sloeg het weer opnieuw om, bijna als op bevel van een macht die geen sneeuw meer kon gebruiken nu zij zich van de pas hadden teruggetrokken, een macht die nu een helder licht wilde hebben waarin schepsels die zich in de wildernis bewogen van ver gezien konden worden. De wind was gedurende de nacht door het noorden naar het noordwesten gedraaid en nam nu af. De wolken verdwenen naar het zuiden en de hemel opende zich hoog en blauw. Toen zij klaar om te vertrekken op de heuvelhelling stonden, glansde er een bleek zonlicht op de bergtoppen.


    'We moeten de deuren voor zonsondergang bereiken,' zei Gandalf, 'anders vrees ik dat we er helemaal niet zullen komen. Het is niet ver, maar onze weg zal misschien kronkelig zijn omdat Aragorn ons hier niet tot gids kan dienen; hij heeft zelden in dit land gereisd en ik ben pas eenmaal onder de westmuur van Moria geweest en dat was lang geleden.


    'Daar ligt het,' zei hij en wees naar het zuidoosten waar de bergwanden loodrecht neervielen in de schaduwen aan hun voet. in de verte was vaag een reeks kale rotsen te zien en in hun midden, hoger dan de overige, één grote, grijze muur. 'Toen we de pas verlieten, heb ik jullie naar het zuiden geleid en niet terug naar ons punt van vertrek, zoals sommigen van jullie misschien hebben gemerkt. Het is goed dat ik dat heb ge-


    gedaan, want nu behoeven we verscheidene mijlen minder af te leggen en haast is geboden. Laten we gaan!'

  


  



  
    'Ik weet niet waarop te hopen,' zei Boromir grimmig: 'dat Gandalf zal vinden wat hij zoekt of dat we bij de rotswand gekomen de poort voor altijd verloren zullen vinden. Elke keus schijnt kwaad en de kans om in de val te zitten tussen de wolven en de muur het meest waarschijnlijk. Ga ons maar voor!'


    Gimli liep nu naast de tovenaar voorop, zo verlangend was hij om Moria te bereiken. Samen leidden zij het Genootschap naar de Bergen terug. De enige weg die in vroeger dagen van het westen naar Moria had gevoerd had langs de bedding van een rivier gelopen, de Sirannon, die van de voet van de rotsen, dicht bij de plek waar de deuren gestaan hadden, naar buiten had gestroomd. Maar of Gandalf was verdwaald of het land was de laatste jaren veranderd; want hij trof de stroom niet aan waar hij hem verwachtte, slechts een paar mijl ten zuiden van hun vertrekpunt.


    Het liep tegen de noen en nog steeds zwierf en klauterde het Genootschap rond in een dor land van rode stenen. Nergens konden zij een glinstering van water zien of het geluid ervan horen. Alles was kaal en droog. De moed ontzonk hun. Zij zagen geen levend wezen en er was geen vogel in de lucht; maar wat de nacht zou brengen als die hen in dit verlaten land overviel, daar wenste geen van hen aan te denken.


    Plotseling riep Gimli die vooruit was gelopen hun iets toe. Hij stond op een heuveltje en wees naar rechts. Zij haastten zich naar hem toe en zagen beneden zich een diepe, smalle geul. Deze was leeg en stil en er sijpelde nauwelijks wat water tussen de bruine en roodgevlekte stenen van haar bedding; maar aan deze kant liep een pad, erg afgebrokkeld en in verval, dat zich slingerend een weg zocht tussen de ingestorte muren en gebroken straatstenen van een oude hoofdweg.


    'Ha, hier is hij eindelijk!' zei Gandalf. 'Dit is de plek waar de rivier liep: Sirannon, de Poortrivier, noemde men hem vroeger. Maar wat er met het water is gebeurd, kan ik niet gissen; vroeger was het snel en luidruchtig. Kom! We moeten voortmaken. We zijn laat.'


    


    Het Genootschap had pijnlijke voeten en was vermoeid; maar zij sjokten vele mijlen koppig verder langs het ruwe en kronkelende pad. De zon passeerde het zenith en begon naar het westen te dalen. Na een kort oponthoud en een haastig maal gingen zij weer verder. Voor hen verhieven zich dreigend de bergen, maar hun weg lag in een diepe laagte in het land en zij konden slechts de hogere hellingen en de verre, oostelijke pieken zien.


    Eindelijk kwamen zij bij een scherpe bocht. Daar maakte de weg, die tussen de rand van de geul en een steile daling van het land links ervan geleidelijk naar het zuiden was gaan lopen, een draai en liep weer pal oost. Toen zij de hoek waren omgeslagen zagen zij een lage rotswand voor zich, ongeveer tien meter hoog, met een afgebroken en gekartelde top. Daaroverheen druppelde wat water door een brede kloof die leek te zijn uitgeschuurd door een waterval die eens krachtig en vol was geweest.

  


  



  
    'Er is inderdaad veel veranderd!' zei Gandalf. 'Maar een vergissing is uitgesloten. Daar heb je alles wat er over is van de Trapwaterval. Als ik het me goed herinner, waren ernaast in de rots treden uitgehakt, maar de hoofdweg liep slingerend aan de linkerkant en klom met verscheidene lussen omhoog naar do vlakke grond aan de top. Vroeger strekte zich achter de waterval een ondiepe vallei uit helemaal tot aan de Muren van Moria en daar stroomde de Sirannon doorheen met de weg erlangs. Laten we eens gaan kijken hoe het er nu uitziet!'


    Zij vonden de stenen treden zonder veel moeite en Gimli sprong ze snel op, gevolgd door Gandalf en Frodo. Toen zij de top bereikten, zagen zij dat zo daar niet verder konden, en de reden van het opdrogen van de Poortrivier werd duidelijk. Achter hen vervulde de dalende Zon de koele, westelijke hemel met zacht glanzend goud. Voor hen strekte zich een donker, stil meer uit. Noch de hemel noch de zonsondergang weerspiegelde zich in zijn sombere oppervlakte. De Sirannon was ingedamd en had de gehele vallei gevuld. Aan de overkant van het onheilspellende water verhieven zich enorme rotsen, hun afwerende wanden bleek in het vervagende licht: ontoegankelijk, een einde. Geen spoor van een poort of ingang, geen spleet of scheur kon Frodo in het sombere steen zien.


    'Daar zijn de muren van Moria,' zei Gandalf over het water wijzend. 'En daar heeft eens de Poort gestaan, de Elfendeur aan het einde van de weg uit Hulstein waar we langs zijn gekomen. Maar deze weg is versperd. Ik neem aan dat geen van het Genootschap aan het einde van deze dag dit sombere water zal willen overzwemmen. Het ziet er onguur uit.'


    'We moeten een weg om de noordelijke rand zien te vinden,' zei Gimli. 'Het eerste wat het Genootschap moet doen is langs hen hoofdpad naar boven klimmen en zien waar dat ons voert. Zelfs als er geen meer was, zouden we onze pakpony deze trap niet op kunnen krijgen.'


    'Maar we kunnen het arme dier in geen geval naar de Mijnen meenemen,' zei Gandalf. 'De weg onder de bergen is een donkere weg en er zijn smalle en steile plekken die hij niet kan begaan, zelfs als wij dat wel kunnen.'


    'Arme, ouwe Willem! ' zei Frodo. 'Daar had ik niet aan gedacht. En die arme Sam! Ik vraag me af wat hij wel zal zeggen! '


    'Het spijt me,' zei Gandalf. 'De arme Willem is een nuttige metgezel geweest en het gaat me aan het hart om hem nu aan zijn lot te moeten overlaten. Ik zou lichter hebben gereisd en geen dier hebben meegenomen, het minst van al dit waar Sam zo dol op is, als ik mijn zin had gedaan. Ik ben aldoor al bang geweest dat we genoodzaakt zouden zijn om deze weg te nemen.'


    De dag liep ten einde en hoog boven de zonsondergang glinsterden de koude sterren in de hemel, toen het Genootschap met alle snelheid die het kon opbrengen de hellingen beklom en de zijkant van het meer bereikte. Zijn grootste breedte leek niet meer te zijn dan vijf of zeshonderd meter. Hoever het zich naar het zuiden uitstrekte, konden zij in het afnemende licht niet zien, maar de noordelijke kant was niet meer dan een halve mijl verwijderd van de plek waar zij stonden en tussen de stenige heuvelruggen die de vallei omsloten en de waterkant was een strook open grond. Zij haastten zich verder want zij hadden nog een paar mijl te gaan voordat zij het punt aan de overkant konden bereiken dat Gandalf op het oog had, en dan moest hij nog de deuren vinden.


    

  


  



  
    Toen zij bij de noordelijkste hoek van het meer kwamen, troffen zij daar een smalle kreek aan die hun de weg versperde. Er stond groen en stilstaand water in en ze lag als een slijmerige arm uitgestoken naar de omringende heuvels. Gimli stapte onverschrokken naar voren en stelde vast dat het water ondiep was, aan de kant niet meer dan enkeldiep. Zij liepen na elkaar achter hem aan, zich zorgvuldig een weg zoekend, want onder in de met wier volgegroeide plassen bevonden zich losse en glibberige stenen die hun voeten een verraderlijke steun boden. Frodo rilde vol walging toen het donkere, vieze water zijn voeten beroerde.


    Toen Sam als laatste van het Genootschap aan de overkant Willem op het droge leidde, klonk er een zacht geluid: een geruis gevolgd door een plons, alsof een vis het stille wateroppervlak in beroering had gebracht. Zich vlug omkerend zagen zij in het afnemende licht rimpelingen met donkere schaduwranden: van een punt ver in het meer vormden zich grote, naar buiten uitlopende kringen. Er klonk een borrelend geluid en toen werd het stil. De schemer verdiepte zich en het laatste schijnsel van de zonsondergang ging achter de wolken schuil.


    Gandalf haastte zich nu met grote snelheid voort en de anderen volgden zo vlug als ze konden. Zij bereikten de strook droog land tussen het meer en de rotsen; deze was smal, vaak nauwelijks breder dan een meter of tien, en het gaan werd belemmerd door gevallen rotsblokken en stenen; maar zij vonden een weg en liepen dicht langs de rots terwijl zij zo ver als zij konden van het donkere water vandaan bleven. Een mijl verder naar het zuiden, de oever langs, kwamen zij bij een paar hulstbomen. Stronken en dode takken lagen in de ondiepten te rotten, naar het scheen de overblijfselen van wat oude bosjes of van een haag die eens langs de weg over de ondergelopen vallei had gestaan. Maar vlak bij de voet van de hoge rots stonden nog steeds krachtig en levend twee hoge bomen, hoger dan enige hulstboom die Frodo ooit had gezien of zich voorgesteld. Hun grote wortels strekten zich uit van de muur tot het water. Onder de hoog oprijzende rotsen hadden ze uit de verte van de top van de Trap er slechts als struiken uitgezien; maar nu torenden ze hoog boven hun hoofd, stijf, donker en stil, en wierpen staande als waakzame pilaren aan het eind van de weg diepe nachtschaduwen om hun voet.


    'Nu, eindelijk zijn we er!' zei Gandalf. 'Hier eindigde de elfenweg uit Hulstein. De hulst was het teken van het volk van dat land en ze hebben hem hier geplant om het einde van hun gebied aan te geven; want de Westdeur werd hoofdzakelijk ten gerieve van hen gemaakt bij hun verkeer met de Heren van Moria. Dat waren gelukkiger dagen toen er bijtijden nog een hechte vriendschap was tussen volken van verschillend ras, zelfs tussen Dwergen en Elfen.'


    'Het was niet de schuld van de Dwergen dat de vriendschap afnam,' zei Gimli.


    'Ik heb niet gehoord dat het de schuld van de Elfen was,' zei Legolas.


    'Ik heb allebei gehoord,' zei Gandalf, 'en ik wil nu geen oordeel uitspreken. Maar ik verzoek jullie beiden, Legolas en Gimli, om tenminste vrienden te zijn en me te helpen. Ik heb jullie allebei nodig. De deuren zijn gesloten en verborgen en hoe vlugger we ze vinden, hoe heter. De nacht is ophanden!'

  


  



  
    Zich tot de anderen kerend zei hij: 'Willen jullie, terwijl ik aan het zoeken ben, je elk klaarmaken om de Mijnen binnen te gaan? Want ik vrees dat we hier afscheid moeten nemen van ons brave lastdier. Jullie moeten veel van wat we tegen bitter weer hebben meegenomen opzij leggen: jullie zullen het binnen niet nodig hebben en naar ik hoop evenmin als we erdoor komen en doorreizen naar het Zuiden. In plaats daarvan moet elk van ons een deel nemen van wat de pony droeg, vooral het voedsel en de waterzakken.'


    'Maar u kunt die arme, ouwe Willem niet op deze verlaten plek achterlaten, mijnheer Gandalf!' riep Sam boos en overstuur uit. 'Ik wil het niet hebben en daarmee uit. En dat nog wel terwijl hij zo ver met ons is meegekomen!'


    'Het spijt me, Sam,' zei de tovenaar. 'Maar als de Deur opengaat, denk ik niet dat je in staat zult zijn je Willem naar binnen te trekken, de lange duisternis van Moria in. Je zult moeten kiezen tussen Willem en je meester.'


    'Hij zou mijnheer Frodo in een drakenhol volgen als ik hem leidde,' protesteerde Sam. 'Het zou in één woord moord zijn om hem vrij te laten met al die wolven in de buurt.'


    'Met geen enkel woord, hoop ik,' zei Gandalf. Hij legde zijn hand op het hoofd van de pony en sprak met zachte stem. 'Ga nu, vergezeld door woorden van bescherming en geleide,' zei hij. 'Je bent een verstandig dier en hebt in Rivendel veel geleerd. Zoek je een weg naar plaatsen waar je gras kunt vinden en kom zo mettertijd bij het huis van Elrond of waar je ook heen wilt gaan.


    'Zo, Sam! Hij zal net zoveel kans hebben om aan de wolven te ontsnappen en thuis te komen als wij.'


    Sam bleef nors bij de pony staan en gaf geen antwoord. Willem, die heel goed scheen te begrijpen wat er aan de hand was, stak zijn hoofd naar voren en wreef zijn neus tegen Sams oor. Sam barstte in tranen uit en begon aan de riemen te morrelen, en terwijl hij alle bagage van de pony aflaadde, gooide hij die op de grond. De anderen zochten alles uit en maakten een stapel van wat achtergelaten kon worden, terwijl zij het overige onder elkaar verdeelden.


    Toen dit gedaan was, keerden zij zich naar Gandalf en sloegen hem gade. Hij leek nog niets gedaan te hebben. Hij stond tussen de beide bomen en staarde naar de blinde rotswand alsof hij er met zijn ogen een gat in wilde boren. Gimli dwaalde rond en beklopte hier en daar het steen met zijn bijl. Legolas had zich tegen de rots aangedrukt alsof hij luisterde.


    'Nu, hier zijn we dan en alles is klaar,' zei Merijn, 'maar waar zijn de Deuren! Ik zie er geen spoor van.'


    'Dwergendeuren zijn er niet op gemaakt dat ze in gesloten toestand te zien zijn,' zei Gimli. 'Ze zijn onzichtbaar en hun eigen meesters kunnen ze niet vinden of openen als hun geheim vergeten is.'


    'Maar deze Deur was niet bedoeld als een slechts aan de Dwergen bekend geheim,' zei Gandalf die plotseling tot leven kwam en zich omkeerde. 'Tenzij alles helemaal veranderd is, kunnen ogen die weten waar ze naar moeten zoeken de tekenen ontdekken.'


    Hij liep naar de muur. Precies tussen de schaduw van de bomen was een glad vlak en hier bewoog hij zijn handen overheen terwijl hij binnensmonds woorden mompelde. Toen trad hij terug.

  


  



  
    'Kijk!' zei hij. 'Kunnen jullie nu iets zien?' De Maan scheen nu op de grijze rotswand, maar enige tijd konden zij niets anders zien. Toen kwamen op de oppervlakte waar de handen van de tovenaar over hadden gestreken langzaam flauwe lijnen te voorschijn die als dunne zilveren nerven in het steen liepen. Aanvankelijk waren ze niet meer dan bleke herfstdraden, zo fijn dat ze alleen maar onrustig glinsterden waar de Maan ze bescheen, maar geleidelijk werden ze breder en duidelijker tot men hun tekening kon gissen.


    Bovenaan, zo hoog als Gandalf kon reiken, was een boog van dooreengestrengelde letters in een elfenschrift. Ofschoon de lijnen op sommige plaatsen doezelig of gebroken waren, was daaronder de omtrek te zien van een aambeeld en hamer waarboven een kroon met zeven sterren stond. Hier weer onder waren twee bomen die elk een halve maan droegen. Midden in de deur blonk helderder dan al het andere een enkele ster met vele stralen.


    'Daar zijn de emblemen van Durin!' riep Gimli uit.


    'En daar is de Boom van de Hoge Elfen!' zei Legolas.


    'En de Ster van het Huis van Fëanor,' zei Gandalf. 'Ze zijn vervaardigd van 'ithildin' dat slechts het sterrenlicht en het maanlicht weerspiegelt, en dat slaapt totdat het wordt aangeraakt door wie de woorden spreekt die nu sedert lang op Midden-aarde zijn vergeten. Het is al lang geleden dat ik ze hoorde en ik heb diep nagedacht voor ik ze in mijn herinnering kon terugroepen.'


    'Wat staat er geschreven?' vroeg Frodo die het opschrift op de boog trachtte te ontcijferen. 'Ik dacht dat ik de elfenletters kende maar deze kan ik niet lezen.'


    'De woorden zijn in de elfentaal van het Westen van Middenaarde in de Oudste Tijden,' antwoordde Gandalf. 'Maar ze zeggen niets wat voor ons van belang is. Ze zeggen slechts: 'De Deuren van Durin, Heer van Moria. Spreek, vriend, en ga binnen.' En daaronder staat klein en flauw geschreven: 'Ik, Narvi, maakte ze. Celebrimbor van Hulstein vervaardigde de tekeningen.'


    'Wat wordt er bedoeld met "spreek, vriend, en ga binnen"? vroeg Merijn.


    'Dat is nogal duidelijk,' zei Gimli. 'Als je een vriend bent, spreek dan het wachtwoord en de deuren zullen zich openen en je kunt binnengaan!'


    'Ja,' zei Gandalf, 'deze deuren worden waarschijnlijk geregeerd door woorden. Sommige dwergenpoorten gaan slechts op bepaalde tijden open of voor speciale personen; en andere hebben een slot en sleutel die toch nog noodzakelijk zijn als men alle benodigde tijden en woorden kent. Deze deuren hebben geen sleutel. In de dagen van Durin waren ze niet geheim. Ze stonden gewoonlijk open en er zaten deurwachters. Maar als ze gesloten waren, kon ieder die het openingswoord kende dat zeggen en naar binnen gaan. Zo staat het tenminste geschreven, is het niet, Gimli?'


    'Ja,' zei de Dwerg. 'Maar wat het woord geweest is, herinnert men zich niet meer. Narvi en zijn kunst en al zijn verwanten zijn van de aardbodem verdwenen.'


    'Maar weet jij het woord dan niet, Gandalf?' vroeg Boromir verbaasd.


    'Nee!' zei de tovenaar.


    De anderen keken ontsteld; alleen Aragorn die Gandalf goed kende, zweeg en bleef onbewogen.

  


  



  
    'Wat was er dan het nut van om ons naar deze vervloekte plaats te brengen?' riep Boromir uit terwijl hij met een huivering omkeek naar het donkere water achter zich. 'Je zei ons dat je een keer de Mijnen door bent geweest. Hoe was dat mogelijk als je niet wist hoe je erin moest komen?'


    'Het antwoord op je eerste vraag, Boromir,' zei de tovenaar, 'is dat ik het woord niet weet, nog niet. Maar dat zullen we spoedig zien. En,' voegde hij eraan toe met een glinstering in zijn ogen onder de borstelige wenkbrauwen, 'je mag me naar het nut van mijn daden vragen zodra ze nutteloos zijn gebleken. Wat je andere vraag betreft: twijfel je aan mijn verhaal? Of ben je je verstand kwijt? Ik ben niet hierdoor binnengekomen. Ik kwam uit het oosten.


    'Als je het wilt weten, dan kan ik je wel vertellen dat deze deuren naar buiten opengaan. Van binnen kun je ze met je handen openduwen. Van buiten kan niets ze in beweging krijgen dan de gebodsformule. Met geweld zijn ze niet naar binnen te krijgen. '


    'Wat ben je dan van plan te gaan doen?' vroeg Pepijn, niet afgeschrikt door de overeind staande wenkbrauwen van de tovenaar.


    'Met jouw hoofd op de deuren te kloppen, Peregrijn Toek,' zei Gandalf. 'Maar als dat ze niet verbrijzelt en ik niet met dwaze vragen lastig word gevallen zal ik de openingswoorden trachten te vinden.


    'Eens kende ik elke toverformule in alle talen van Elfen, Mensen of Orks die ooit voor zo'n doel werd gebruikt. Ik kan me er nog steeds zo'n tweehonderd herinneren zonder erover hoeven na te denken. Ik denk dat er slechts een paar pogingen nodig zullen zijn; en ik zal geen beroep op Gimli hoeven te doen voor woorden uit de geheime dwergentaal die zij niemand leren. De openingswoorden waren elfs, net als het schrift op de boog: dat lijkt wel zeker.'


    Hij trad weer op de rots toe en raakte de zilveren ster in het midden onder het teken van het aambeeld licht aan met zijn staf.


    "Annon edhellen, edro hi ammen!


    Fennas nogothrim, lasto beth lammen!'


    zei hij met bevelende stem. De zilveren lijnen verbleekten, maar er kwam geen beweging in het blinde, grijze gesteente.


    Hij herhaalde deze woorden vele malen in een andere volgorde of wisselde ze af. Toen probeerde hij andere formules, de een na de ander, nu eens sneller en luider sprekend, dan weer zacht en langzaam. Toen sprak hij vele enkele woorden in de elfentaal. Er gebeurde niets. De rots torende hoog de nacht in, de talloze sterren werden ontstoken, de wind blies kil, en de deuren hielden onbeweeglijk stand.


    Opnieuw naderde Gandalf de muur en de armen omhoogheffend sprak hij op gebiedende en toornige toon. 'Edro! Edro!' nep hij uit en sloeg met zijn staf op de rots. 'Open u! Open u!' schreeuwde hij en liet er hetzelfde bevel op volgen in elke taal die ooit in het Westen van Midden-aarde was gesproken. Toen wierp hij zijn staf op de grond en ging zwijgend zitten.


    

  


  



  
    Op dat ogenblik bereikte van ver, meegevoerd op de wind, het gehuil van wolven hun luisterende oren. Willem de pony schrok angstig op en Sam sprong naar zijn zijde en fluisterde zachtjes tegen hem.


    'Laat hem niet weglopen!' zei Boromir. 'We schijnen hem nog nodig te zullen hebben als de wolven ons niet vinden. Wat verafschuw ik deze smerige poel!' Hij bukte zich en een grote steen oprapend wierp hij die ver in het donkere water.


    De steen verdween met een zachte klap, maar op hetzelfde ogenblik klonk er een geruis en geborrel. Achter de plek waar de steen was gevallen vormden zich grote, kringende rimpelingen op de oppervlakte en ze bewogen zich langzaam naar de voet van de rots.


    'Waarom heb je dat gedaan, Boromir?' zei Frodo. 'Ik verafschuw deze plek ook en ik ben bang. Ik weet niet waarvoor: niet voor wolven of voor het donker achter de deuren, maar voor iets anders. Ik ben bang voor de poel. Verstoor hem niet!'


    'Ik wou dat we weg konden komen'. ' zei Merijn.


    'Waarom doet Gandalf niet vlug iets?' zei Pepijn.


    Gandalf schonk geen aandacht aan hen. Hij zat met gebogen hoofd, hetzij in wanhoop hetzij verdiept in angstige gedachten. Weer klonk het sombere gehuil van de wolven. De rimpelingen op het water werden groter en kwamen dichterbij; sommige kabbelden al tegen de oever aan.


    Zo plotseling dat het hen allen deed opschrikken sprong de tovenaar op. Hij lachte! 'Ik heb het! riep hij uit. 'Natuurlijk, natuurlijk! Belachelijk eenvoudig, zoals de meeste raadsels als je het antwoord ziet.'


    Na zijn staf te hebben opgeraapt ging hij voor de rots staan en zei met heldere stem: 'Mellon!'


    Even lichtte de ster fel op en verbleekte weer. Toen tekende zich geluidloos een grote deuropening af ofschoon er eerder geen spleet of voeg zichtbaar was geweest. Langzaam deelde ze zich in het midden en zwaaide centimeter voor centimeter naar buiten totdat beide deuren tegen de muur stonden. Door de opening konden zij een schemerige trap steil naar boven zien lopen; maar achter de laagste treden was de duisternis dieper dan de nacht. Het Genootschap stond verwonderd te kijken.


    'Ik had toch ongelijk,' zei Gandalf, 'en Gimli ook. Het was nota bene Merijn die op het goede spoor was. Het openingswoord stond de hele tijd op de boog! De vertaling had moeten luiden;


    'Zeg Vriend en ga binnen.' Ik hoefde alleen maar het elfenwoord voor vriend te spreken en de deuren gingen open. Heel eenvoudig. Te eenvoudig voor een geleerde meester in de oude kennis in deze argwanende tijden. Dat waren gelukkiger dagen. Laten we nu gaan.'


    Hij schreed naar voren en zette zijn voet op de laagste trede. Maar op dat ogenblik gebeurden er verscheidene dingen. Frodo voelde dat iets hem bij de enkel greep en met een kreet viel hij neer. Willem de pony hinnikte wild van angst, keerde zich om en stormde langs de oever van het meer de duisternis in. Sam sprong hem achterna en toen, Frodo's kreet horend, rende hij huilend en vloekend weer terug. De anderen draaiden zich met een ruk om en zagen het water van het meer in heftige beroering alsof er van het zuidelijke einde een menigte slangen kwam aanzwemmen.

  


  



  
    Uit het water was een lange, kronkelende tentakel gekropen; hij was bleekgroen en lichtend en nat. Het gevingerde uiteinde had Frodo's voet beet en was bezig hem in het water te trekken. Sam, op zijn knieën, hakte er nu met een mes op in. De arm liet Frodo los en Sam trok hem weg terwijl hij luid om hulp riep. Twintig andere armen golfden te voorschijn. Het donkere water kookte en er hing een afschuwelijke stank.


    'De poort in! De trap op! Vlug!' schreeuwde Gandalf terwijl hij terugsprong. Hen opwekkend uit de afschuw die allen behalve Sam aan de grond leek te hebben genageld dreef hij hen naar voren.


    Zij waren net op tijd. Sam en Frodo waren nog maar een paar treden naar boven en Gandalf was pas begonnen de trap op te klimmen, toen de zoekende tentakels over de smalle oever kronkelden en de rotswand en de deuren betastten. Één wriemelde over de drempel, glinsterend in het sterrenlicht. Gandalf keerde zich om en bleef staan. Als hij aan het overwegen was welk woord de poort van binnen zou sluiten, dan was dat niet meer nodig. Vele kronkelige armen grepen de deuren aan weerszijden en zwaaiden ze met een verschrikkelijke kracht om. Met een ver scheurende nagalm sloegen ze dicht en al het licht was weg. Een krakend en brekend geluid klonk dof door het zware gesteente.


    Sam klemde zich aan Frodo's arm vast en zakte in de zwarte duisternis op een trede in elkaar. 'Arme, ouwe Willem!' zei hij met verstikte stem. 'Arme, ouwe Willem! Wolven en slangen! Maar de slangen waren hem teveel. Ik moest kiezen, mijnheer Frodo. Ik moest met u mee.'


    Zij hoorden Gandalf de treden weer afgaan en met zijn staf tegen de deur stoten. Er voer een trilling door het steen en de trap schudde, maar de deuren gingen niet open.


    


    'Wel, wel!' zei de tovenaar. 'Achter ons is de doorgang nu versperd en er is maar een weg naar buiten, aan de andere kant van de bergen. Naar de geluiden te oordelen vrees ik dat er rotsblokken liggen opgestapeld en dat de bomen uit de grond gerukt en dwars voor de poort gegooid zijn. Het spijt me, want de bomen waren prachtig en hadden er al zo lang gestaan.'


    'Ik voelde dat er iets afschuwelijks in de buurt was vanaf het ogenblik dat mijn voet voor het eerst het water aanraakte,' zei Frodo. 'Wat was dat voor iets of waren er meer van?'


    'Ik weet het niet,' antwoordde Gandalf, 'maar de armen werden alle met één doel geleid. Er is iets uit de donkere wateren onder de bergen gekropen of gedreven. Er zijn oudere en bozere schepsels dan Orks in de diepe plaatsen van de wereld.' Hij sprak zijn gedachten niet hardop uit dat, wat er ook zijn verblijfplaats in het meer had, het zich uit het gehele Genootschap het eerst van Frodo had meester gemaakt.


    Boromir mompelde iets binnensmonds, maar het weergalmende gesteente versterkte het geluid tot een schor gefluister dat allen konden horen: 'In de diepe plaatsen van de


    wereld! En daar gaan we tegen mijn wens in heen. Wie zal ons nu leiden in deze verschrikkelijke duisternis?'


    'Ik,' zei Gandalf, 'en Gimli zal bij me lopen. Volg mijn staf!'

  


  



  
    Terwijl de tovenaar voor hen uit de grote treden opliep, hield hij zijn staf omhoog en van de punt kwam een zwakke glans. De brede trap was stevig en onbeschadigd. Zij telden tweehonderd treden, breed en laag, en boven troffen zij een gewelfde gang aan met een vlakke vloer die verder het donker inliep.


    'Laten we hier op het portaal gaan zitten en wat uitrusten en eten, nu we geen eetkamer kunnen vinden!' zei Frodo. Hij begon langzamerhand de verschrikking van de grijpende arm van zich af te schudden en plotseling kreeg hij een enorme honger.


    Dit voorstel werd door iedereen toegejuicht en zij gingen op de bovenste treden zitten, vage figuren in de duisternis. Nadat zij hadden gegeten gaf Gandalf hun elk een derde teug van de 'miruvor' van Rivendel.


    'Ik ben bang dat we er niet zo lang meer mee zullen doen,' zei hij, 'maar ik geloof dat we er na die verschrikking bij de poort behoefte aan hebben. En tenzij we erg fortuinlijk zijn, zullen we al wat er over is nodig hebben voordat we de andere kant zien! Doe ook kalm aan met het water! Er zijn veel rivieren en bronnen in de Mijnen maar die mogen niet worden aangeraakt. Misschien krijgen we geen gelegenheid om onze zakken en flessen te vullen voor we beneden in het Deemsterrildal zijn.'


    'Hoe lang gaat dat nemen?' vroeg Frodo.


    'Dat kan ik niet zeggen,' antwoordde Gandalf. 'Dat hangt van veel verschillende dingen af. Maar als we op het rechte pad blijven zonder ongevallen of verdwalen verwacht ik dat het drie of vier marsen zal nemen. Het kan in rechte lijn van de Westdeur naar de Oostpoort niet minder dan veertig mijl zijn en misschien is de weg erg bochtig.'


    


    Na slechts een korte rust begaven zij zich weer op weg. Zij waren allen verlangend de reis zo vlug mogelijk achter de rug te hebben en bereid, hoe vermoeid ook, nog verscheidene uren te lopen. Gandalf liep zoals eerst voorop. In zijn linkerhand hield hij zijn zacht glanzende staf omhoog waarvan het licht net de grond voor zijn voeten bescheen; in zijn rechter hield hij zijn zwaard Glamdring. Achter hem kwam Gimli, zijn ogen glinsterend in het zwakke licht als hij het hoofd van de ene naar de andere kant draaide. Achter de dwerg liep Frodo en hij had het korte zwaard Prik getrokken. Er kwam geen schijnsel van de kling van Prik of Glamdring; en dat was enigermate een troost, want daar deze zwaarden het werk waren van elfensmeden uit de Oudste Tijden blonken ze met een koud licht als er Orks in de buurt waren. Achter Frodo liep Sam en na hem kwamen Legolas en de jonge hobbits en Boromir. Als laatste liep, grimmig en zwijgend, Aragorn in het donker.


    De gang maakte een paar bochten en begon toen te dalen. Hij liep geruime tijd gestaag naar beneden voordat hij opnieuw horizontaal begon te lopen. De lucht werd warm en verstikkend maar was niet bedorven en bijtijden voelden zij stromingen van een koelere lucht op hun gezicht, die uit half vermoede openingen in de muren kwamen. Hiervan waren er veel. In de bleke lichtbundel van de tovenaarsstaf ving Frodo een glimpje op van trappen en bogen, en van andere gangen en tunnels die naar boven liepen of steil naar beneden, of die zich donker en blind aan weerszijden openden. Het was te verbijsterend om het zich later nog te kunnen herinneren.

  


  



  
    Gimli hielp Gandalf heel weinig behalve door zijn onverschrokken moed. Hij werd in elk geval niet gekweld door de loutere duisternis op zichzelf, zoals de meeste anderen. Vaak raadpleegde de tovenaar hem bij punten waar de keuze van de weg twijfelachtig was; maar steeds was het Gandalf die het laatste woord had. De Mijnen van Moria waren zo uitgestrekt en ingewikkeld dat ze de verbeeldingskracht van Gimli Glóins zoon te boven gingen, hoezeer hij ook een dwerg van het bergras was. De verre herinneringen aan een reis lang geleden gemaakt waren Gandalf nu tot weinig steun, maar zelfs in deze duisternis en ondanks alle bochten in de weg wist hij waarheen hij wilde gaan en hij weifelde niet zolang er een pad was dat naar zijn doel leidde.


    


    'Wees niet bang!' zei Aragorn. Er was een oponthoud dat langer duurde dan gewoonlijk en Gandalf en Gimli waren samen aan het fluisteren; de anderen stonden samengedrongen achter hen en wachtten bezorgd af. 'Wees niet bang! Ik heb hem op vele reizen vergezeld, zij het dan nooit op een die zo donker was; en in Rivendel worden er verhalen over grotere daden van hem verteld dan welke ik ooit heb gezien. Hij zal niet verdwalen, indien er een pad te vinden is. Tegen onze vrees in heeft hij ons hier binnengeleid, maar hij zal ons er ook weer uitleiden, wat het hemzelf ook moge kosten. Hij zal nog eerder in een blinde nacht de weg naar huis vinden dan de katten van Koningin Berúthiël.'


    Het was maar goed dat het Genootschap zo'n gids had. Zij hadden geen brandstof noch een mogelijkheid om fakkels te maken; in het wanhopige gedrang bij de deuren waren er veel dingen achtergebleven. Maar zonder enig licht zouden zij spoedig verongelukt zijn. Er waren niet alleen veel wegen om uit te kiezen, er waren ook op veel plaatsen gaten en valkuilen en naast het pad donkere putten waarin hun voortschrijdende voeten weergalmden. Er waren spleten en kloven in de muren en de vloer en telkens opnieuw opende zich een scheur vlak voor hun voeten. De wijdste was meer dan twee meter breed en het duurde lang voordat Pepijn de moed kon opbrengen om over de verschrikkelijke gaping te springen. Van ver beneden hen kwam het rumoer van ziedend water, als draaide een groot molenrad in de diepten rond.


    'Touw!' mompelde Sam. 'Ik wist dat ik het nodig zou hebben als ik het niet had!'


    

  


  



  
    Naarmate deze gevaren veelvuldiger werden, kwamen zij langzamer vooruit. Zij schenen al maar verder te zijn gelopen, verder, eindeloos verder naar de grondvesten van de bergen. Zij waren oververmoeid en toch leek er in de gedachte om ergens halt te houden geen troost te liggen. Frodo had na zijn ontsnapping, en na het eten en een teug van de versterkende drank, weer moed gevat, maar nu bekroop hem opnieuw een diepe rusteloosheid die tot een grote angst aangroeide. Ofschoon hij in Rivendel van de messteek was genezen was die wond niet zonder effect gebleven. Zijn zintuigen waren scherper en zich meer bewust van wat niet gezien kon worden. Één teken van een verandering dat hij al spoedig had opgemerkt was dat hij beter in het donker kon zien dan een van zijn kameraden, behalve misschien Gandalf. In elk geval was hij de drager van de Ring: deze hing aan een kettinkje op zijn borst en bijtijden scheen het een heel gewicht. Hij voelde de zekerheid van onheil voor hen en van onheil dat volgde; maar hij zei niets. Hij sloot zijn hand vaster om het gevest van zijn zwaard en liep koppig door.


    Achter hem sprak het Genootschap zelden en dan slechts gejaagd en fluisterend. Er klonk geen ander geluid dan het geluid van hun eigen voeten; het doffe klossen van Gimli's dwergenlaarzen, de zware tred van Boromir, de lichte stap van Legolas, het zachte, nauwelijks hoorbare getrippel van hobbitvoeten, en achteraan de langzame, vastberaden voetstappen van Aragorn met zijn lange pas. Als zij een ogenblik stilhielden, hoorden zij helemaal niets, tenzij van tijd tot tijd een zwak sijpelen en druppelen van onzichtbaar water. Toch begon Frodo iets anders te horen of zich dat tenminste te verbeelden: iets dat leek op de lichte stap van zachte, blote voeten. Het was nooit hard of dichtbij genoeg om zeker te zijn dat hij het hoorde; maar was het eenmaal begonnen dan hield het ook niet meer op zolang het Genootschap in beweging was. Maar het was geen echo, want wanneer zij stilhielden, trippelde het enige tijd helemaal alleen door en hield dan op.


    


    De avond was reeds gevallen toen zij de Mijnen waren binnengegaan. Zij hadden verscheidene uren gelopen met slechts korte rustpozen toen Gandalf zijn eerste, ernstige tegenslag ontmoette. Voor hem stond een wijde, donkere boog die tot drie gangen toegang gaf: ze liepen alle in ongeveer dezelfde richting, naar het oosten; maar de linkergang liep steil naar beneden terwijl de rechter naar boven klom en de middelste weg rechtdoor leek te lopen, glad en vlak maar heel smal.


    'Deze plek herinner ik me helemaal niet!' zei Gandalf die onzeker onder de boog stond. Hij hield zijn staf omhoog in de hoop enkele tekens of een opschrift te vinden die hem bij zijn keuze zouden helpen, maar er was niets van dien aard te zien. 'Ik ben te moe om een beslissing te nemen,' zei hij hoofdschuddend. 'En ik vermoed dat jullie allemaal net zo moe zijn als ik, of nog erger. We kunnen voor wat er nog van de nacht over is beter hier stilhouden. Jullie weten wel wat ik bedoel! Hierbinnen is het altijd donker, maar buiten daalt de late Maan naar het westen en het is voorbij middernacht.'


    'Arme, ouwe Willem!' zei Sam. 'Ik vraag me af waar hij is. Ik hoop dat de wolven hem nog niet hebben.'


    Links van de grote boog vonden zij een stenen deur; deze was half dicht maar zwaaide met een zacht duwtje gemakkelijk terug. Daarachter scheen, uitgehouwen in de rots, een ruim vertrek te liggen.


    'Kalm aan'. Kalm aan!' riep Gandalf uit toen Merijn en Pepijn naar voren drongen, blij een plek te vinden waar zij althans met een groter gevoel van beschutting konden rusten dan in de open gang. 'Kalm aan! Jullie weten nog niet wat daarbinnen is. Ik zal eerst gaan.'


    Hij liep behoedzaam naar binnen en de anderen volgden achter elkaar. 'Daar!' zei hij en wees met zijn staf naar het midden van de vloer. Voor zijn voeten zagen zij een groot, rond gat als de opening van een put. Bij de rand lagen gebroken en verroeste kettingen die afhingen in de zwarte schacht. Dicht erbij lagen stukken steen.

  


  



  
    'Een van jullie had erin kunnen vallen en zich nog steeds afvragen wanneer hij de bodem zou raken,' zei Aragorn tot Merijn. 'Laat de gids voorop gaan zolang jullie er nog een hebben.'


    'Dit schijnt een wachtlokaal te zijn geweest, gebouwd om de drie gangen in het oog te houden,' zei Gimli. 'Dat gat was kennelijk een put ten gerieve van de wachters, bedekt met een stenen deksel. Maar het deksel is gebroken en we moeten allemaal voorzichtig zijn in het donker.'


    Pepijn voelde zich op een eigenaardige manier tot de put aangetrokken. Terwijl de anderen hun dekens uitrolden en zich een bed maakten tegen de muren van het vertrek, zover mogelijk van het gat in de vloer, kroop hij naar de rand en gluurde eroverheen. Een kille luchtstroom, opstijgend uit onzichtbare diepten, leek hem in het gezicht te slaan. In een plotselinge opwelling tastte hij naar een losse steen en liet die vallen. Hij voelde zijn hart vele keren kloppen voordat er enig geluid was. Toen kwam er van ver beneden, alsof de steen op de een of andere holle plek in diep water was gevallen, een plons, heel ver weg, maar versterkt en weerkaatst in de holle schacht.


    'Wat is dat?' riep Gandalf uit. Hij was opgelucht toen Pepijn bekende wat hij gedaan had; maar hij was boos en Pepijn kon zijn ogen zien glinsteren. 'Dwaze Toek dat je bent!' gromde hij. 'Dit is een ernstige reis, geen hobbitwandeling. Gooi jezelf er de volgende keer maar in, dan veroorzaak je tenminste verder geen last. En houd je nu stil!'


    Verscheidene minuten werd er niets meer gehoord; maar toen kwam er uit de diepten een zwak geklop; 'tok-tik, tik-tok'. Het hield op en toen de echo's waren weggestorven werd het herhaald: 'tok-tik, tik-tok, tik-tik, tok'. Het leek verontrustend veel op het een of ander signaal, maar na enige tijd stierf het geklop weg en werd het niet meer gehoord.


    'Als dat niet het geluid van een hamer was, dan weet ik het niet,' zei Gimli.


    'Ja,' zei Gandalf, 'en het bevalt me niets. Misschien heeft het niets te maken met Peregrijns dwaze steen, maar waarschijnlijk is er iets verstoord dat beter met rust gelaten had kunnen worden. Doe alsjeblieft nooit meer iets dergelijks! Laten we hopen dat we wat kunnen rusten zonder nog meer moeilijkheden. Jij, Pepijn, kunt als beloning de eerste wacht nemen,' gromde hij terwijl hij zich in een deken rolde.


    Pepijn zat doodongelukkig in het pikkedonker bij de deur, maar hij bleef zich omdraaien uit angst dat een onbekend wezen uit de put te voorschijn zou kruipen. Hij wou dat hij het gat kon afdekken ai was het maar met een deken, maar hij durfde zich niet te bewegen of er in de buurt te komen, zelfs al leek Gandalf te slapen.


    In werkelijkheid was Gandalf wakker, al bleef hij roerloos en zwijgend liggen. Hij was diep in gedachten en trachtte zich iedere herinnering aan zijn vroegere reis door de Mijnen voor de geest te halen, terwijl hij bezorgd overwoog welke koers hij nu moest volgen; een verkeerde richting zou nu rampzalig kunnen zijn. Na een uur stond hij op en liep naar Pepijn toe.


    'Kruip in een hoekje en ga slapen, m'n jongen,' zei hij op vriendelijke toon. 'Ik denk dat je wel slaap zult hebben. Ik kan geen oog dichtdoen en dus kan ik net zo goed de wacht op me nemen.

  


  



  
    'Ik weet wat er met me aan de hand is,' mompelde hij terwijl hij bij de deur ging zitten. 'Ik heb een pijpje nodig! Ik heb geen blad geproefd sinds de ochtend voor de sneeuwstorm.'


    Het laatste dat Pepijn zag voor de slaap hem overmande, was een donkere glimp van de oude tovenaar, in elkaar gedoken op de grond, die in de knokige handen tussen zijn knieën beschermend een gloeiende spaander hield. Het flikkerende licht liet een ogenblik zijn scherpe neus uitkomen, en het wolkje rook.


    


    Het was Gandalf die hen allen uit hun slaap wekte. Ongeveer zes uur lang had hij geheel alleen zitten waken en de anderen laten rusten, 'En tijdens de wacht heb ik mijn besluit genomen,' zei hij. 'In de middelste weg voel ik iets dat me niet aanstaat, en de linkerweg ruikt naar iets dat me niet aanstaat: er is een bedorven lucht daar beneden, of ik ben geen gids. Ik neem de rechtergang. Het is tijd dat we weer eens beginnen te klimmen.'


    Acht donkere uren, twee korte rustpozen niet meegerekend, marcheerden zij door; en zij kwamen geen gevaar tegen en hoorden niets en zagen niets anders dan de zachte glans van het licht van de tovenaar dat als een dwaallichtje voor hen op en neer danste. De gang die zij hadden gekozen draaide voortdurend naar boven. Voorzover zij het konden beoordelen liep hij in grote, stijgende bochten en werd onderwijl hoger en breder. Nu waren er aan weerszijden geen openingen naar andere galerijen of tunnels en de vloer was vlak en stevig zonder gaten of spleten. Klaarblijkelijk waren zij op een weg gestoten die eens belangrijk was geweest en zij kwamen vlugger vooruit dan op hun eerste mars.


    Op deze manier vorderden zij ongeveer vijftien mijl in een rechte lijn naar het oosten gemeten, ofschoon zij feitelijk ruim twintig mijl gelopen moesten hebben. Naarmate de weg steeg, vatte Frodo weer wat moed; maar hij voelde zich nog steeds beklemd en nog steeds hoorde hij bijtijden, of meende het te horen, ver achter het Genootschap en achter het stappen en trippelen van hun voeten, een voetstap die hen volgde en die geen echo was.


    Zij hadden zover gelopen als de hobbits zonder rusten konden verduren en allen dachten aan een plaats waar zij konden slapen, toen plotseling de muren rechts en links verdwenen. Zij schenen door de een of andere gewelfde deuropening een zwarte en lege ruimte te zijn binnengegaan. Achter hen was een grote stroom van warmere lucht en voor hen lag de duisternis koud op hun gezicht. Zij bleven staan en drongen zich angstig op elkaar.

  


  



  
    Gandalf leek in zijn schik te zijn. 'Ik heb de goede weg gekozen,' zei hij. 'Eindelijk komen we bij de bewoonbare gedeelten en ik vermoed dat we nu niet ver van de oostzijde zijn. Maar we zijn wel hoog, heel wat hoger dan de Deemsterrilpoort als ik me niet vergis. Naar de lucht te oordelen moeten we in een ruime zaal zijn. Ik zal het nu maar wagen wat echt licht te maken.' Hij hief zijn staf op en gedurende een kort ogenblik was er een vlam als een bliksemflits. Grote schaduwen sprongen op en vluchtten weg, en één seconde zagen zij hoog boven hun hoofd een kolossaal dak, gesteund door vele reusachtige pilaren gehouwen uit steen. Voor hen en aan weerskanten strekte zich een enorme, lege zaal uit; de zwarte muren, geslepen en glad als glas, schitterden en flonkerden. Zij zagen drie andere ingangen, donkere, zwarte bogen: één recht voor hen op het oosten en één aan elke kant. Toen ging het licht uit.


    'Dat is alles wat ik op het ogenblik durf te riskeren,' zei Gandalf. 'Vroeger waren er grote vensters in de bergwand en schachten die naar het licht in de hoogste lagen van de Mijnen voerden. Ik denk dat we die nu hebben bereikt, maar buiten is het weer nacht en we kunnen niets zeggen voor het ochtend is. Als ik gelijk heb, kunnen we morgen misschien werkelijk de ochtend naar binnen zien gluren. Maar ondertussen is het beter dat we niet verder gaan. Laten we gaan rusten als we kunnen. Tot nu toe is alles goed gegaan en het grootste gedeelte van de donkere weg is voorbij. Maar we zijn er nog niet en het is een lange weg omlaag naar de Poort die toegang geeft tot de wereld.'


    


    Het Genootschap bracht die nacht in de grote, spelonkachtige zaal door, dicht opeengedrongen in een hoek om aan de tocht te ontkomen: er leek voortdurend een kille lucht door de oostelijke poort binnen te stromen. Terwijl zij daar lagen, hing overal om hen heen de duisternis, hol en onmetelijk, en de eenzaamheid en uitgestrektheid van de uitgehouwen zalen en de zich eindeloos splitsende trappen en gangen drukten hen. De wildste voorstellingen die er door duistere geruchten ooit bij de hobbits waren opgekomen vielen volkomen in het niet bij de werkelijkheid van het beangstigende en wonderbaarlijke Moria.


    'Er moet hier eens een kolossale hoop dwergen geleefd hebben,' zei Sam, 'en elk van hen moet wel vijfhonderd jaar lang drukker bezig geweest zijn dan een das om dit alles te maken, en het meeste dan ook nog in de harde rots' Waarom deden ze dat alles? Ze woonden toch zeker niet in deze sombere holen? '


    'Dit zijn geen holen,' zei Gimli. 'Dit is het grote rijk en de grote stad van de Dwergerdelf. En eertijds was het niet somber maar vol licht en pracht, zoals nog steeds in onze liederen terug te vinden is.'


    Hij stond op en staande in het donker begon hij met zijn zware stem een eentonige melodie te zingen terwijl de echo's wegvluchtten naar het dak.


    


    'Jong was de wereld, de bergen groen,


    Geen smet lag op de Maan nog toen,


    Geen woord rustte op bron en steen,


    Toen Durin ontwaakte en zwierf alleen.


    Hij gaf hun naam aan dal en boom


    En dronk uit ongeproefde stroom;


    Hij bukte en zag in 't Spiegelmeer


    Een kroon gevormd door het sterrenheir,


    Juwelen op een zilveren draad,


    Boven de schaduw van zijn gelaat.


    Schoon was toen wereld, berg en dal


    


    In d'Oudste Tijden voor de val

  


  



  
    Van machtige koningen in Nargothrond


    En Gondolin, die het noodlot zond


    Over de Westerzee die Scheidt;


    Schoon was de wereld in Durins tijd.


    


    Hij was koning op gesneden troon,


    In veelzuilige zalen was zijn woon


    Met gouden dak en zilveren vloer


    En machtige runen op de deur.


    Alle lichten van het firmament


    Flonkerden in lampen ongekend


    Van bergkristal, zuiver en broos,


    Voor immer schoon en schaduwloos.


    


    De hamer op het aambeeld sloeg,


    De bijtel spleet, de delver groef,


    De graveur schreef, staal werd gesmeed,


    Het gevest beslagen in vuren heet.


    Daar werden beril en opaal,


    Harnassen van geschubd metaal,


    Rondas en helm, bijl en zwaard


    En blinkende speren bijeengegaard.


    


    En onder de bergen in Durins gebied


    Ontlook na de arbeid het dwergenlied:


    Harpenaars, minstrelen werden gehoord,


    Hoorns en trompetten bij iedere poort.


    


    De wereld is grijs, de bergen oud,


    Het smidsevuur is grauw en koud;


    De harpen zwijgen, geen hamer klinkt,


    Geen lied nu in het duister zingt;


    Op Durins graf ligt nu een doem,


    In Moria, in Khazad-dûm.


    Maar in het donkere Spiegelmeer


    Verschijnen de sterren nog iedere keer;


    In het diepe water ligt zijn kroon


    Tot Durin ontwaakt weer uit zijn droom.'


    


    'Dat is mooi!' zei Sam. 'Dat zou ik willen leren! 'In Moria, in Khazad-dûm!' Maar het doet de duisternis wel dichter lijken als je aan al die lampen denkt. Liggen hier nog altijd ergens stapels juwelen én goud?'


    Gimli zweeg. Nu hij zijn lied had gezongen wilde hij niets meer zeggen.

  


  



  
    'Stapels juwelen?' zei Gandalf. 'Nee. De Orks hebben Moria vaak geplunderd; in de bovenste zalen is niets meer over. En sinds de dwergen zijn gevlucht durft niemand meer de schachten en schatkamers beneden in de diepe plaatsen te doorzoeken; ze liggen verzonken in het water, of in een schaduw van vrees.'


    'Maar waarom willen de dwergen dan terug?' vroeg Sam.


    'Om het 'mithril',' antwoordde Gandalf. 'De rijkdom van Moria bestond niet uit goud en juwelen, het speelgoed der Dwergen; noch uit ijzer, hun dienaar. Dergelijke zaken vonden ze hier, dat is waar, vooral ijzer; maar ze hoefden er niet naar te graven: alles wat ze begeerden, konden ze in het handelsverkeer krijgen. Want in de gehele wereld werd alleen hier het Moriazilver, of zuiver-zilver zoals sommigen het genoemd hebben, gevonden: 'mithril' is het elfenwoord ervoor. De Dwergen hebben er een woord voor dat ze niet willen zeggen. Het was tien keer zoveel waard als goud en nu is de prijs niet te schatten zo hoog; want boven de grond is er slechts weinig van over en zelfs de Orks durven er hier niet naar te delven. De aderen strekken zich noordwaarts uit naar de Caradhras en omlaag naar de duisternis. De Dwergen geven hun geheim niet prijs; maar net zoals 'mithril' de grondslag van hun rijkdom was, zo was het ook hun ondergang; ze dolven te begerig en te diep en verstoorden datgene waarvoor zij vluchtten, Durins Vloek. Bijna alles wat zij aan het daglicht hebben gebracht hebben de Orks verzameld en als schatting aan Sauron gegeven die het fel begeert.


    'Mithril'! Iedereen wilde het graag hebben. Het kon worden geslagen als koper en geslepen als glas, en de Dwergen konden er een metaal van maken, licht en toch harder dan getemperd staal. Zijn schoonheid was gelijk aan die van gewoon zilver, maar de schoonheid van 'mithril' vlekte niet en werd niet dof. De Elfen hielden er bijzonder veel van en naast vele andere zaken maakten ze er ook 'ithildin' van, sterremaan, dat jullie op de deuren zagen. Bilbo had een borstharnas van mithrilringen dat Thorin hem had gegeven. Ik zou wel eens willen weten wat ervan is geworden. Het zal nog wel dik onder het stof in het Miggeldelftse Museum liggen, veronderstel ik. '


    'Wat!' riep Gimli uit, verbaasd zijn zwijgen verbrekend. 'Een borstharnas van Moriazilver? Dat was een koninklijk geschenk! '


    'Ja,' zei Gandalf. 'Ik heb het hem nooit gezegd maar het was meer waard dan de hele Gouw en wat daarin staat bij elkaar.'


    Frodo zei niets, maar hij stak zijn hand onder zijn tuniek en raakte de ringen van zijn maliënkolder aan. Het duizelde hem als hij eraan dacht dat hij rond had gelopen met de prijs van de Gouw onder zijn jasje. Had Bilbo het geweten? Hij twijfelde er niet aan dat Bilbo het heel goed wist. Het was inderdaad een koninklijk geschenk. Maar nu waren zijn gedachten van de donkere Mijnen weer terechtgekomen bij Rivendel, bij Bilbo en Balingshoek in de dagen dat Bilbo daar nog woonde. Hij wenste met heel zijn hart dat hij daar weer terug was, en in die dagen, het grasveld maaiend of rondscharrelend tussen de bloemen, en dat hij nooit van Moria had gehoord of van 'mithril', of van de Ring.


    

  


  



  
    Er viel een diepe stilte. Een voor een vielen de anderen in slaap. Frodo had de wacht. Als was het een adem die uit diepe plaatsen door onzichtbare deuren binnenkwam, zo overviel hem de angst. Zijn handen waren koud en zijn voorhoofd klam. Hij luisterde. Gedurende twee trage uren was heel zijn wezen slechts gericht op luisteren en niets anders; maar hij hoorde geen geluid, zelfs niet de denkbeeldige echo van een voetstap.


    Zijn wacht was bijna voorbij toen hij zich verbeeldde dat hij in de verte, waar hij vermoedde dat de westelijke poort was, twee bleke lichtpunten kon zien, bijna als lichtende ogen. Hij schrok op. Hij was aan het knikkebollen. 'Ik moet op wacht bijna in slaap zijn gevallen,' dacht hij. 'Ik was op de rand van een droom.' Hij stond op en wreef zich in de ogen, en hij bleef in het duister staan turen tot hij door Legolas werd afgelost.


    Toen hij lag, viel hij vlug in slaap, maar het scheen hem toe dat de droom verder ging; hij hoorde fluisteren en zap de twee bleke lichtpuntjes langzaam dichterbij komen. Hij ontwaakte en merkte dat de anderen dicht bij hem zachtjes aan het praten waren en dat er een zwak licht op zijn gezicht viel. Hoog boven de oostelijke poort viel dicht bij het dak door een schacht een lange, bleke lichtstraal; en aan de andere kant


    van de zaal glansde door de noordelijke boog ook een zwak en ver licht.


    Frodo ging rechtop zitten. 'Goedemorgen!' zei Gandalf. 'Want het is eindelijk weer morgen. Ik had gelijk, zie je wel. We bevinden ons hoog aan de oostzijde van Moria. Voor de dag om is, behoren we de Grote Poort te vinden en de wateren van het Spiegelmeer voor ons in het Deemsterrildal te zien liggen.'


    'Daar ben ik blij om.' zei Gimli. 'ik heb Moria gezien en het is heel groot, maar het is duister en verschrikkelijk geworden; en van mijn verwanten hebben we geen spoor gevonden. Ik betwijfel nu of Balin hier ooit is geweest.'


    


    Nadat zij hadden ontbeten besloot Gandalf om onmiddellijk verder te gaan. 'We zijn moe maar we zullen beter uitrusten als we buiten zijn,' zei hij. 'Ik denk niet dat een van ons nog een nacht in Moria zal willen doorbrengen.'


    'Nee, inderdaad!' zei Boromir. 'Welke weg gaan we nemen? Die boog daar in het oosten?'


    'Misschien,' zei Gandalf. 'Maar ik weet nog niet precies waar we ons bevinden. Tenzij ik het helemaal mis heb, vermoed ik dat we boven en ten noorden van de Grote Poort zijn en misschien zal het niet eenvoudig zijn om de juiste weg erheen te vinden. Waarschijnlijk zal de oostelijke boog de weg blijken die we moeten volgen; maar voordat we ons besluit nemen, moeten we eerst eens om ons heen kijken. Laten we naar dat licht in de noordelijke deur gaan. Het zou wel helpen als we een raam zouden kunnen vinden, maar ik vrees dat het licht alleen maar door diepe schachten naar beneden valt.'


    Hem volgend liep het Genootschap onder de noordelijke boog door. Daar bevonden zij zich in een brede gang. Terwijl zij die volgden, werd het schijnsel sterker en zij zagen dat het uit een deuropening aan hun rechterhand kwam. Deze was hoog met een platte bovenkant en de stenen deur hing nog in zijn scharnieren en stond half open. Daarachter bevond zich een groot vierkant vertrek. Het was zwak verlicht, maar na zo'n lange tijd in het donker scheen het hun ogen verblindend scherp toe en zij knipperden toen zij er binnentraden.

  


  



  
    Hun voeten brachten een dikke stoflaag op de grond in beroering en liepen struikelend tussen dingen door die in de deuropening lagen en waarvan zij de vormen aanvankelijk niet konden onderscheiden. Het vertrek werd verlicht door een wijde schacht hoog achter in de oostelijke muur; ze liep schuin naar boven en ver weg was een klein, vierkant stukje blauwe lucht te zien. Het licht van de schacht viel rechtstreeks op een tafel midden in de kamer; een enkel, langwerpig blok, ruim een halve meter hoog, waarop een grote witstenen plaat lag.


    'Het ziet eruit als een graf,' mompelde Frodo en hij boog zich met een eigenaardig voorgevoel naar voren om het nauwkeuriger te bekijken. Gandalf kwam vlug naast hem staan. Op de plaat waren diepe runen gegrift.


    'Dit zijn Daerons Runen zoals eertijds in Moria werden gebruikt,' zei Gandalf. 'Hier staat in de talen van Mensen en Dwergen geschreven:


    


    BALIN ZOON VAN FUNDIN


    HEER VAN MORIA


    


    'Dan is hij dood,' zei Frodo. 'Dat vreesde ik al.' Gimli trok zijn kap over zijn gezicht.

  


  
    

  


  



  
    


    Hoofdstuk 5


    


    DE BRUG VAN KHAZAD-DÛM


    


    Het Genootschap van de Ring stond zwijgend naast de graftombe van Balin. Frodo dacht aan Bilbo en diens lange vriendschap met de dwerg en aan Balins bezoek aan de Gouw lang geleden. In dat stoffige vertrek in de bergen leek het wel duizend jaar geleden en aan de andere kant van de wereld.


    Eindelijk verroerden zij zich en keken op en begonnen naar iets te zoeken dat hun nieuws zou verschaffen over Balins lot of aantonen wat er van zijn volk was geworden. Er was nog een kleinere deur aan de andere kant van het vertrek, onder de schacht. Zij konden nu zien dat er bij beide deuren vele beenderen lagen en daartussen bevonden zich gebroken zwaarden en bijlbladen, en gekloofde schilden en helmen. Sommige zwaarden waren krom: orksabels met zwart geworden klingen.


    Er waren veel nissen uitgehouwen in het rotssteen van de muren en daarin stonden grote, met ijzer beslagen, houten kisten. Alles was opengebroken en geplunderd; maar naast het verbrijzelde deksel van een ervan lagen de overblijfselen van een boek. Er was in gesneden en gestoken en het was gedeeltelijk verbrand, en het was zo bezoedeld met zwarte en andere donkere vlekken als van oud bloed, dat er weinig van te lezen was. Gandalf nam het voorzichtig op, maar de bladen knapperden en braken toen hij het op de plaat legde. Hij stond ze enige tijd zonder te spreken ingespannen te bestuderen. Terwijl hij de bladzijden behoedzaam omsloeg, konden Frodo en Gimli die naast hem stonden zien dat ze door veel verschillende handen waren beschreven, in runen zowel van Moria als van Dal, en hier en daar met elfenletters.


    Tenslotte keek Gandalf op. 'Het schijnt een kroniek van de lotgevallen van Balins volk te zijn,' zei hij. 'Ik vermoed dat het begon met hun komst in het Deemsterrildal bijna dertig jaar geleden; de bladzijden schijnen nummers te hebben die naar de jaren na hun aankomst verwijzen. De bovenste bladzijde is genummerd; 'een-drie', dus van het begin zijn; er minstens twee weg. Luister hier eens naar!


    "Wij verdreven de Orks van de grote poort en het wacht", denk ik; het volgende woord is besmeurd en verbrand: vermoedelijk "lokaal", we maakten er veel af in de heldere", denk ik, "zon in het dal. Flói werd door een pijl gedood. Hij maakte de grote af." Dan is er een vlek, gevolgd door "Flói onder gras bij het Spiegelmeer". De volgende paar regels kan ik niet lezen. Dan komt "Wij hebben de eenentwintigste zaal van het Woordeinde genomen om in te wonen. Er is" ik kan niet lezen wat. Er wordt melding gemaakt van een "schacht". Dan "Balin heeft zijn zetel in de Kamer van Mazarbul geplaatst".'


    'De Kamer der Archieven,' zei Gimli. 'Ik denk dat we daar nu staan.'

  


  



  
    'Wel, dan kan ik een heel stuk niet lezen,' zei Gandalf, 'behalve het woord "goud" en "Durins Bijl" en dan iets met "helm". Dan "Balin is nu heer van Moria". Dit schijnt het slot van een hoofdstuk te zijn. Na een paar sterretjes begint een ander handschrift en ik kan lezen "we hebben zuiver-zilver gevonden", en later de woorden "goed gesmeed", en dan nog iets, ik heb het! "mithril"; en de laatste twee regels "Om naar de bovenste wapenzalen van Drie Diep te zoeken", iets van "westwaarts gaan", een vlek, "naar de Hulsteinpoort".'


    Gandalf zweeg en legde een paar bladen opzij. 'Er zijn verscheidene bladen van dezelfde soort, nogal haastig geschreven en erg beschadigd,' zei hij, 'maar in dit licht kan ik er niet veel van maken. Nu moeten er een aantal bladen aan mankeren om dat ze met het nummer vijf beginnen, het vijfde jaar van de kolonie, neem ik aan. Laat eens kijken! Nee, ze zijn te beschadigd en gevlekt, ik kan ze niet lezen. Misschien gaat het beter in het zonlicht. Wacht eens! Hier is iets: een grote, forse hand in elfenschrift.'


    'Dat zal Ori's handschrift zijn,' zei Gimli, over de arm van de tovenaar kijkend. 'Hij kon goed en snel schrijven en gebruikte vaak de elfenletters.'


    'Ik vrees dat hij in een mooi handschrift slecht nieuws had te melden,' zei Gandalf. 'Het eerste duidelijke woord is "verdriet", maar de rest van de regel is verloren gegaan tenzij die eindigt op "isteren". Ja, het moet "gisteren" zijn, gevolgd door "daag zijnde de tiende november viel Balin, heer van Moria, in het Schemerrildal. Hij ging alleen om in het Spiegelmeer te kijken, een ork schoot hem van achter een steen neer. Wij doodden de ork, maar er ... nog veel meer uit het oosten de Zilverlee op". Het overige deel van de bladzij is zo gevlekt dat ik nauwelijks iets kan ontcijferen, maar ik denk dat ik kan lezen "we hebben de poort versperd" en dan "kunnen haar lang houden als", en dan misschien "afschuwelijk" en "lijden". Arme Balin! Hij schijnt de titel die hij had aangenomen nog geen vijf jaar gedragen te hebben. Ik vraag me af wat er daarna is gebeurd, maar er is geen tijd om de laatste paar bladzijden uit te puzzelen. Hier is de allerlaatste bladzij.' Hij zweeg en zuchtte.


    'Het is huiveringwekkende lectuur,' zei hij. 'Ik vrees dat ze wreed aan hun einde zijn gekomen. Luister! "We kunnen er niet uit. We kunnen er niet uit. Ze hebben de Brug en de tweede zaal ingenomen. Frár en Lóni en Náli zijn daar gesneuveld." Dan zijn er vier regels zo besmeurd dat ik alleen maar kan lezen "gingen vijf dagen geleden". De laatste regels luiden "bij de Westpoort staat de poel tot aan de muur. De Wachter in het Water heeft Óin gegrepen. We kunnen er niet uit. Het einde komt" en dan "trommels, trommels in de diepte". Ik vraag me af wat dat betekent. Het laatste dat er geschreven staat, is een haastige krabbel in elfenletters: "daar komen ze". Meer staat er niet.' Gandalf zweeg en stond zwijgend na te denken.


    Een plotselinge angst en afschuw van dit vertrek overviel het Genootschap. "We kunnen er niet uit", mompelde Gimli. 'Het was voor ons maar goed dat de poel wat was gezakt en de Wachter daar bij het zuidelijke einde sliep.'


    Gandalf hief het hoofd op en keek om zich heen. 'Ze schijnen bij beide deuren een laatste poging tot weerstand gedaan te hebben,' zei hij, 'maar tegen die tijd waren er niet veel over. Zo eindigde de poging om Moria te heroveren! Het was dapper maar dwaas. Die tijd is nog niet gekomen. Ik vrees dat we nu afscheid moeten nemen van Balin zoon van Fundin. Hier moet hij in de zalen van zijn voorvaderen blijven liggen. We zullen dit boek meenemen, het Boek van Mazarbul, en het later aandachtiger bekijken. Het is het beste als jij het bewaart, Gimli, en het naar Dáin terugbrengt als je de kans krijgt. Het zal hem interesseren, al zal het hem groot verdriet doen. Kom, laten we gaan! De ochtend gaat voorbij.'

  


  



  
    'Welke weg nemen we?' vroeg Boromir.


    'Terug naar de zaal,' antwoordde Gandalf. 'Maar ons bezoek aan dit vertrek was niet vergeefs. Ik weet nu waar we zijn. Dit moet, zoals Gimli zegt, de Kamer van Mazarbul zijn; en de zaal moet de eenentwintigste zijn van het Noordeinde. Daarom moeten we door de oostelijke boog van de zaal hiervandaan en rechts en zuidelijk aanhouden en naar beneden gaan. De Eenentwintigste Zaal moet op de Zevende Galerij zijn, dat zijn er zes boven de galerij van de Poort. Kom nu! Terug naar de zaal!'


    


    Nauwelijks had Gandalf deze woorden gesproken of er weerklonk een geweldig rumoer: een rollend 'Boem' dat uit diepten ver beneden hen leek te komen en in het steen onder hun voeten scheen te trillen. Geschrokken sprongen zij naar de deur. 'Doem, doem', rolde het opnieuw, alsof enorme handen de spelonken van Moria in een kolossale trom veranderden. Toen klonk er een weergalmend geschal, in de zaal werd een grote hoorn gestoken en verder weg konden zij hoorns en schorre kreten horen antwoorden. Er klonk het haastige geluid van vele voeten. 'Daar komen ze!' riep Legolas uit. 'We kunnen er niet uit,' zei Gimli.


    'In de val!' riep Gandalf. 'Waarom heb ik getalmd? Hier zijn we nu, gevangen, net zoals zij vroeger. Maar toen was ik niet hier. We zullen zien wat, '


    'Doem, doem' sloeg de trom en de muren schudden. 'Sla de deuren dicht en zet ze vast!' schreeuwde Aragorn. 'En houd zolang als je kunt je mars op je rug; misschien krijgen we nog een kans om ons een weg naar buiten te hakken.'


    'Nee!' zei Gandalf. 'We moeten ons niet insluiten. Laat de oostdeur op een kier. Als we de kans krijgen, gaan we daarheen.'


    Opnieuw weergalmden er een schorre hoornstoot en schrille kreten. Voetstappen kwamen de gang af. Er klonk een gerinkel en gekletter toen het Genootschap de zwaarden trok. Glamdring blonk met een bleek licht en Prik glinsterde aan de randen. Boromir zette zijn schouder tegen de westelijke deur.


    'Wacht even! Sluit haar nog niet!' zei Gandalf. Hij sprong naar Boromirs zijde en richtte zich in zijn volle lengte op.


    'Wie komt hier de rust van Balin, heer van Moria, verstoren? ' riep hij met luide stem.


    Er was het geraas van hees gelach, als het vallen van glijdende stenen in een put; temidden van het lawaai verhief zich bevelend een zware stem. 'Doem, boem, doem' klonken de trommen in de diepten.


    Met een vlugge beweging stapte Gandalf voor de smalle deuropening en stak zijn staf naar voren. Er volgde een verblindende flits die de kamer en de gang buiten verlichtte. Een ogenblik keek de tovenaar door de opening. Pijlen gierden en floten door de gang toen hij terugsprong.


    'Er zijn Orks, en heel veel,' zei hij. 'En sommigen zijn groot en boosaardig: de zwarte Uruks van Mordor. Voor het ogenblik aarzelen ze nog, maar er is daar nog iets anders. Een grote bergtrol, denk ik, of meer dan een. Er is geen hoop op om langs die weg te ontkomen.'


    'En in het geheel geen hoop als ze ook naar de andere deur gaan,' zei Boromir,

  


  



  
    'Hier is buiten nog niets te horen,' zei Aragorn die bij de oostelijke deur stond te luisteren. 'Aan deze kant duikt de gang steil een trap af; hij voert kennelijk niet naar de zaal terug. Maar het heeft geen zin om blindelings deze kant uit te vluchten met de achtervolging vlak achter ons aan. We kunnen de deur niet versperren. De sleutel is weg en het slot is gebroken, en ze gaat naar binnen open. We moeten eerst iets doen om de vijand op te houden. We zullen hun vrees inboezemen voor de Kamer van Mazarbul!' zei hij grimmig en betastte het scherp van zijn zwaard Andúril.


    


    In de gang werden zware voetstappen gehoord. Boromir wierp zich tegen de deur en stootte haar dicht; toen zette hij haar vast met afgebroken klingen en spaanders hout. Het Genootschap trok zich terug naar de andere kant van het vertrek. Maar zij hadden nog geen kans om te vluchten. Er viel een slag op de deur die haar deed trillen; en toen begon ze langzaam open te knarsen, de wiggen terugdrijvend. Een enorme arm en schouder met een donkere huid van groenige schubben werd door de zich verwijdende opening gestoken. Toen werd er beneden een grote, platte, teenloze voet doorheen gewrongen. Buiten heerste er een doodse stilte.


    Boromir sprong naar voren en hieuw uit alle macht op de arm in; maar zijn zwaard galmde, schampte af en viel uit zijn geschokte hand. Het staal was gekerfd.


    Plotseling en tot zijn eigen verbazing voelde Frodo een heftige woede in zijn hart opvlammen. 'De Gouw!' riep hij uit en naast Boromir springend bukte hij zich en stak met Prik naar de afschuwelijke voet. Er klonk een gebrul en de voet werd weggerukt waardoor Prik bijna aan Frodo's arm werd ontwrongen. Zwarte droppels druppelden van het staal en bleven walmend op de grond liggen. Boromir wierp zich tegen de deur en stootte haar opnieuw dicht.


    'Één voor de Gouw!' riep Aragorn. 'De steek van de hobbit gaat diep! Je hebt een goed zwaard, Frodo zoon van Drogo!'


    Er viel een zware slag op de deur, gevolgd door slag na slag. Stormrammen en hamers beukten ertegenaan. Ze kraakte en week trillend centimeter voor centimeter terug, en plotseling verbreedde de opening zich. Pijlen floten naar binnen maar troffen de noordelijke muur en vielen zonder letsel te berokkenen op de grond. Zij hoorden een hoornstoot en aanstormende voeten en de een na de ander sprongen de orks de kamer in.


    Hoeveel het er waren, kon het Genootschap niet tellen. Er werd fel gevochten, maar de orks werden uit het veld geslagen door de heftige tegenstand. Legolas schoot er twee door de keel. Gimli hieuw de benen onder een andere weg die op Balins graftombe was gesprongen. Boromir en Aragorn doodden er velen. Toen er dertien waren gesneuveld vluchtten de overigen gillend weg, de verdedigers ongedeerd achterlatend behalve Sam die een schram op zijn hoofdhuid had. Een snelle duik had hem gered en hij had zijn ork geveld: een krachtige steek met zijn Grafzwaard. In zijn bruine ogen smeulde een vuur waarvoor Ted Roothooft achteruit zou zijn gedeinsd als hij het had gezien.


    'Nu!' riep Gandalf. 'Laten we gaan voor de trol terugkomt!'

  


  



  
    Maar nog terwijl zij zich terugtrokken en voordat Pepijn en Merijn de trap buiten de kamer hadden bereikt sprong een enorme ork-hoofdman, bijna zo groot als een mens en van het hoofd tot de voeten in zwarte maliën gekleed, de kamer in; zijn volgelingen stonden opeengepakt achter hem in de deuropening. Zijn brede, platte gezicht was donker, zijn ogen waren als kolen en zijn tong was rood; hij hanteerde een grote speer. Met een stoot van zijn enorme, leren schild weerde hij Boromirs zwaard af, drukte hem achteruit en wierp hem op de grond. Terwijl hij met de snelheid van een aanvallende slang onder Aragorns slag doordook, stormde hij op het Genootschap in en deed met zijn speer een regelrechte uitval naar Frodo. De slag trof hem in zijn rechterzij en Frodo werd tegen de muur gesmeten en vastgenageld. Sam hakte met een kreet op de speerschacht in en deze brak af. Maar op hetzelfde ogenblik dat de ork de stok neerwierp en zijn sabel trok, kwam Andúril op zijn helm neer. Er was een flits als van vuur en de helm barstte in stukken. De ork viel met een gekloofd hoofd op de grond. Zijn volgelingen vluchtten krijsend toen Boromir en Aragorn op hen afsprongen.


    'Doem, doem' gingen de trommen in de diepten. Het zware geluid kwam opnieuw aanrollen.


    'Nu!' schreeuwde Gandalf. 'Nu is het onze laatste kans. Loop wat je kunt!'


    


    Aragorn tilde Frodo op vanwaar hij bij de muur lag en liep naar de trap terwijl hij Merijn en Pepijn voor zich uit duwde. De anderen volgden; maar Gimli moest door Legolas worden meegesleurd: ondanks het gevaar bleef hij met gebogen hoofd bij Balins graftombe staan dralen. Boromir trok de oostelijke deur knarsend op haar scharnieren met grote inspanning dicht; ze had aan beide kanten grote, ijzeren ringen maar kon niet worden afgesloten.


    'Ik mankeer niets,' hijgde Frodo. 'Ik kan wel lopen. Zet me neer!'


    Aragorn liet hem in zijn verbazing bijna vallen. 'Ik dacht dat je dood was!' riep hij uit.


    'Nog niet!' zei Gandalf. 'Maar er is geen tijd voor verbazing. Weg met jullie allemaal, de trap af! Wacht beneden een paar minuten op me, maar als ik niet gauw kom, ga dan verder. Loop vlug en kies wegen die naar rechts en omlaag voeren.'


    'We kunnen je niet alleen achterlaten om de deur te houden!' zei Aragorn.


    'Doe wat ik zeg!' zei Gandalf fel. 'Hier zijn zwaarden van geen nut meer. Ga!'


    


    De gang werd niet door een schacht verlicht en was volkomen donker. Tastend zochten zij langs een lange trap hun weg naar beneden en keken toen om; maar zij konden niets zien behalve hoog boven hen de zwakke glans van de staf van de tovenaar. Hij scheen nog steeds op wacht te staan bij de gesloten deur. Frodo ademde zwaar en leunde tegen Sam aan die zijn armen om hem heen sloeg. Zij bleven in het donker langs de trap naar boven turen. Frodo meende de stem van Gandalf boven woorden te horen mompelen die met een zuchtende echo langs het hellende dak omlaag gleden. Hij kon niet opvangen wat er werd gezegd. De muren leken te trillen. Telkens opnieuw bonsden en roffelden de trommels lagen: 'doem, doem'.


    Plotseling schoot er boven aan de trap een wit licht omhoog. Toen klonk er een dof gerommel en een zware bons. De trommel-slagen barstten wild los: 'doem-boem, doem-boem' en hielden toen op. Gandalf kwam de treden afvliegen en viel midden tussen het Genootschap op de grond.

  


  



  
    'Nou, nou, dat is achter de rug!' zei de tovenaar, met moeite 'opkomend. 'Ik heb gedaan wat ik kon. Maar ik heb mijn partuur gevonden en ben bijna vernietigd. Maar blijf hier niet staan! Loop door! Jullie zullen het een poosje zonder licht moeten doen: ik ben nogal overstuur. Loop door! Loop door! Waar ben je, Gimli? Ga met me mee voorop. Blijf vlak achter me, allemaal!'


    


    Zij strompelden achter hem aan, zich afvragend wat er gebeurd was. 'Doem, doem' kwamen de trommelslagen weer: ze klonken nu gedempt en ver weg, maar ze volgden wel. Verder was er niets van een achtervolging te horen, geen gestamp van voeten noch een stem. Gandalf sloeg geen enkele hoek om, noch naar rechts noch naar links, want de gang scheen de richting te volgen die hij wenste. Telkens opnieuw daalde deze langs een trap van ruim vijftig treden af naar een lager gelegen galerij. Op het ogenblik was dat hun voornaamste gevaar, want in het donker konden zij geen trap zien totdat zij deze bereikten en hun voeten in het niets zetten. Gandalf voelde de grond met zijn staf als een blinde.


    Na een uur hadden zij een mijl afgelegd of misschien wat meer en waren vele trappen afgedaald. Er was nog steeds niets van een achtervolging te horen. Bijna begonnen zij te hopen dat ze zouden ontsnappen. Onderaan de zevende trap bleef Gandalf staan.


    'Het wordt warm!' hijgde hij. 'Nu zouden we tenminste de galerij van de Poort bereikt moeten hebben. Ik geloof dat we spoedig links naar een weg moeten uitkijken die ons in oostelijke richting voert. Ik hoop dat het niet ver meer is. Ik ben erg moe. Ik moet hier even rusten, zelfs al zitten alle orks die er ooit zijn uitgebroed achter ons aan.'


    Gimli greep zijn arm en hielp hem op de trap te gaan zitten. 'Wat gebeurde er daarboven bij de deur?' vroeg hij. 'Heb je hem ontmoet die op de trommels sloeg?'


    'Ik weet het niet,' antwoordde Gandalf. 'Maar plotseling vond ik me tegenover iets geplaatst dat ik nog niet eerder heb ontmoet. Ik kon niets anders bedenken dan proberen een sluitingsformule op de deur te leggen. Ik ken er heel wat, maar het vereist tijd om dergelijke dingen goed te doen en zelfs dan kan de deur door geweld worden opengebroken.


    'Terwijl ik daar stond, kon ik aan de andere kant orkstemmen horen: ik dacht elk ogenblik dat ze haar zouden forceren. Ik kon niet horen wat er werd gezegd; ze schenen in hun eigen afschuwelijke taal te spreken. Het enige dat ik opving, was "ghâsh": dat betekent "vuur". Toen kwam er iets de kamer binnen, ik voelde het door de deur heen en de orks zelf werden bang en zwegen. Het greep de ijzeren ring beet, en toen bemerkte het mij en mijn formule.


    'Wat het was, kan ik niet gissen, maar zo'n uitdaging heb ik nooit gevoeld. De tegenformule was verschrikkelijk. Die heeft me bijna gebroken. Één ogenblik onttrok de deur zich aan mijn macht en begon zich te openen!


    'Ik moest een Gebodswoord uitspreken. Dat bleek een te grote spanning te veroorzaken. De deur barstte uit elkaar. Iets dat donker was als een wolk sloot al het licht binnen af en ik werd achterover de trap afgegooid. De hele muur bezweek en het dak van de kamer ook, geloof ik.

  


  



  
    'Ik ben bang dat Balin diep begraven ligt en misschien ligt er ook iets anders daar begraven. Ik kan het niet zeggen. Maar de gang achter ons werd tenminste volledig versperd. O! Ik heb me nog nooit zo uitgeput gevoeld, maar het trekt al weg. En hoe is het nu met jou, Frodo? Er was geen tijd om het te zeggen, maar ik ben nooit in mijn leven zo blij geweest als toen jij sprak. Ik vreesde dat het een dappere maar dode hobbit was die door Aragorn werd gedragen.'


    'Hoe het met me is?' zei Frodo, 'Ik leef nog en ben, geloof ik, helemaal heel. Ik ben gekneusd en heb pijn, maar niet al te erg.'


    'Wel,' zei Aragorn, 'ik kan alleen maar zeggen dat hobbits van een materiaal gemaakt zijn zo taai als ik nooit eerder ben tegengekomen. Als ik dat had geweten, dan had ik in de Herberg in Breeg wel wat voorzichtiger gesproken! Die speerstoot zou een wild zwijn hebben doorregen!'


    'Nu, ik ben blij te kunnen zeggen dat hij mij niet doorregen heeft,' zei Frodo, 'ofschoon ik me voel alsof ik tussen hamer en aambeeld vast heb gezeten.' Meer zei hij niet. Het ademhalen deed hem pijn.


    'Je aardt naar Bilbo,' zei Gandalf. 'Je bent meer waard dan men op het eerste gezicht zou denken, zoals ik lang geleden van hem ook al zei.' Frodo vroeg zich af of er meer achter die opmerking stak dan het leek.


    


    Nu gingen zij weer verder. Weldra zei Gimli die scherpe ogen had in het donker; 'Ik geloof dat er daar voor ons een licht is. Maar het is geen daglicht. Het is rood. Wat kan het zijn?'


    "Ghash"! mompelde Gandalf. 'Ik vraag me af of het dat is wat ze bedoelden: dat de lagere galerijen in brand staan? Toch kunnen we niets anders doen dan doorlopen.'


    Spoedig werd het licht duidelijk waarneembaar en kon door allen gezien worden. Het flikkerde en gloeide ver voor hen op de muren in de gang. Nu konden zij zien hoe zij liepen: voor hen daalde de weg snel omlaag en op enige afstand bevond zich een lage poort; daar viel het steeds sterker wordende licht doorheen. De lucht werd heel warm.


    Toen zij de boog hadden bereikt liep Gandalf eronderdoor, hen gebarend om te wachten. Toen hij net de opening door was, zagen zij zijn gelaat verlicht door een rode gloed. Vlug trad hij terug.


    'Hier is een of ander nieuw duivelswerk,' zei hij, 'zonder twijfel beraamd om ons te verwelkomen. Maar nu weet ik waar we zijn: we hebben de Eerste Diepte bereikt, de galerij onmiddellijk onder de Poort. Dit is de Tweede Zaal van Oud Moria; en de Poort is dichtbij: daar links achter het oostelijke uiteinde, niet meer dan een kwart mijl hiervandaan. De Brug over, een brede trap op, een grote weg langs, de Eerste Zaal door en dan naar buiten. Maar kom maar eens kijken!'

  


  



  
    Zij gluurden door de poort. Voor hen lag nog zo'n spelonkachtige zaal. Deze was hoger en veel langer dan die waarin zij hadden geslapen. Zij bevonden zich dicht bij het oostelijke uiteinde; naar het westen liep ze de duisternis in. In het midden verhief zich trots een dubbele rij hoog optorenende pilaren. Ze waren gebeeldhouwd als stammen van machtige bomen waarvan de takken het dak ondersteunden met een zich steeds splitsend traceerwerk van steen. De stammen waren glad en zwart, maar in de zijkanten weerspiegelde zich donker een rode gloed. Dwars over de vloer, dicht bij de voet van twee enorme pilaren, had zich een grote spleet geopend. Daar kwam een fel rood licht uit en nu en dan lekten vlammen aan de rand en krulden zich om het voetstuk van de zuilen. Slierten donkere rook trilden in de hete lucht.


    'Als we van de bovenste zalen langs de hoofdweg naar beneden waren gekomen, dan zouden we hier in de val hebben gezeten,' zei Gandalf. 'Laten we hopen dat het vuur nu tussen ons en de achtervolging ligt. Kom! Er is geen tijd te verliezen!'


    Nog terwijl hij sprak, hoorden zij opnieuw de hen achtervolgende trommelslagen: 'doem, doem, doem'. Van ver achter de schaduwen in het westelijke uiteinde van de zaal kwamen kreten en hoornstoten. 'Doem, doem': de pilaren leken te trillen en de vlammen te sidderen.


    'Nu de laatste race!' zei Gandalf. 'Als buiten de zon schijnt. kunnen we misschien nog ontkomen. Volg me!'


    Hij sloeg linksaf en snelde de gladde vloer van de zaal over. De afstand was groter dan het eerst had geleken. Onder het rennen hoorden zij achter zich de stappen en echo's van vele haastige voeten. Er steeg een snerpend gegil op: zij waren gezien. Er klonk het gegalm en gekletter van staal. Een pijl floot over Frodo's hoofd.


    Boromir lachte. 'Dit hadden ze niet verwacht,' zei hij. 'Het vuur heeft hen afgesneden. We zijn aan de verkeerde kant!'


    'Kijk voor je!' riep Gandalf. 'De Brug is dichtbij. Ze is gevaarlijk en smal.'


    Plotseling zag Frodo een zwarte afgrond voor zich. Aan het einde van de zaal verdween de vloer en viel weg in een onbekende diepte. De buitenste deur kon slechts worden bereikt over een slanke, stenen brug, zonder verhoogde rand of leuning, die de afgrond overspande in één gewelfde sprong van ruim vijftien meter. Het was een oeroude verdediging van de Dwergen tegen elke vijand die de Eerste Zaal en de buitenste gangen mocht hebben ingenomen. Zij konden er slechts achter elkaar overheen. Op de rand bleef Gandalf staan en de anderen schaarden zich achter hem.


    'Ga jij voorop, Gimli!' zei hij. 'Daarna Pepijn en Merijn. Rechtdoor en de trap achter de deur op!'


    Er vielen pijlen tussen hen in. Een ervan trof Frodo en sprong terug. Een andere doorboorde Gandalfs hoed en bleef daar als een zwarte veer steken. Frodo keek om. Achter het vuur zag hij het krioelen van zwarte figuren: er schenen honderden orks te zijn. Zij zwaaiden met speren en sabels die rood als bloed in het licht van het vuur blonken. 'Doem, doem' rolden de trommelslagen en werden luider en luider, 'doem, doem'.

  


  



  
    Legolas keerde zich om en zette een pijl op de pees, ofschoon het een lang schot was voor zijn kleine boog. Hij spande hem, maar zijn hand viel neer en de pijl gleed op de grond. Hij slaakte een kreet van ontzetting en vrees. Er verschenen twee grote trollen: zij droegen grote, stenen platen en wierpen die als een loopplank over het vuur. Maar het waren niet de trollen die de Elf met doodsangst hadden vervuld. De rijen van de Orks hadden zich geopend en zij drongen achteruit alsof zij zelf bang waren. Achter hen kwam iets aan. Wat het was. kon men niet zien: het was als een grote schaduw waar zich middenin een duistere vorm bevond, misschien als een menselijke gedaante maar dan groter; en een macht en verschrikking schenen erin te huizen en er vooruit te gaan.


    Het bereikte de rand van het vuur en het licht vervaagde alsof een wolk er zich overheen had gebogen. Toen sprong het met een machtige afzet over de kloof. De vlammen sprongen loeiend omhoog om het te begroeten en kronkelden zich eromheen;


    en een zwarte rook wervelde in de lucht. Zijn wapperende manen vatten vlam en laaiden achter hem op. In zijn rechterhand was een kling als een spitse vuurtong; in zijn linker hield het een gesel met vele riemen.


    'Ai'. Ai!' klaagde Legolas. 'Een Balrog! Er is een Balrog gekomen!'


    Gimli stond met wijdopen ogen te staren. 'Durins Vloek!' riep hij uit en hij liet zijn bijl vallen en bedekte zijn gezicht .


    'Een Balrog,' mompelde Gandalf. 'Nu begrijp ik het.' Hij wankelde en leunde zwaar op zijn staf. 'Wat een tegenslag! En ik ben al zo moe.'


    


    In een stroom van vuur stormde de donkere gedaante op hen af. De orks krijsten en stortten zich over de stenen loopplanken. Toen hief Boromir zijn hoorn op en blies. Luid schalde en bulderde de uitdaging, als de schreeuw van vele kelen onder het spelonkachtige dak. Een ogenblik versaagden de orks en weifelde de vurige schaduw. Toen stierven de echo's even plotseling weg als een vlam die door een duistere wind wordt uitgeblazen, en de vijand rukte weer op.


    'De brug over!' riep Gandalf, al zijn krachten verzamelend. 'Vlucht! Deze vijand gaat jullie krachten te boven. Ik moet de smalle weg houden. Vlucht!' Aragorn en Boromir sloegen geen acht op het bevel, maar hielden nog naast elkaar achter Gandalf stand aan het uiterste einde van de brug. De anderen bleven net binnen de deuropening aan het einde van de zaal staan en keerden zich om, niet in staat hun leider geheel alleen de vijand het hoofd te laten bieden.


    De Balrog bereikte de brug. Gandalf stond midden op de overspanning, leunend op de staf in zijn linkerhand, maar in zijn andere hand blonk Glamdring, koud en blank. Zijn vijand bleef weer staan, het gelaat naar hem toegekeerd, en de schaduw eromheen strekte zich uit als twee kolossale vleugels. Het hief de gesel op en de riemen gierden en knalden. Vuur kwam uit zijn neusgaten. Maar Gandalf bleef vastberaden staan.


    'Ge kunt hier niet langs,' zei hij. De orks bleven staan en er viel een doodse stilte. 'Ik ben een dienaar van het Geheime Vuur, beheerser van de vlam van Anor. Ge kunt hier niet langs. Het duistere vuur zal u niet baten, vlam van Udûn. Keer terug naar de Schaduw! Ge kunt hier niet langs.'


    De Balrog gaf geen antwoord. Het vuur in hem scheen uit te doven, maar de duisternis nam toe. Langzaam betrad het de brug, en plotseling richtte het zich op tot een grote hoogte en zijn vleugels strekten zich van muur tot muur; maar nog was Gandalf te zien, glanzend in de duisternis; hij leek klein en volkomen alleen: grijs en gebogen als een dorre boom voor het losbarsten van een storm.


    Vanuit de schaduw sprong vlammend een rood zwaard.


    Glamdring flikkerde wit ten antwoord.

  


  



  
    Er was een galmend gekletter en een flits van wit vuur. De Balrog week achteruit en zijn zwaard vloog in gesmolten stukken omhoog. De tovenaar zwaaide even op de brug, deed een stap achteruit en stond toen weer stil.


    'Ge kunt hier niet langs!' zei hij.


    Met een grote sprong stond de Balrog nu geheel op de brug. Zijn gesel wervelde en floot.


    'Hij kan niet alleen standhouden!' riep Aragorn plotseling en hij rende over de brug terug. 'Elendil!' riep hij luid. 'Ik ben met je, Gandalf!'


    'Gondor!' riep Boromir en sprong hem na.


    Op dat ogenblik hief Gandalf zijn staf op en met een luide kreet sloeg hij op de brug voor zich. De staf brak in stukken en viel uit zijn hand. Een verblindend gloeiend-witte vuurzee sprong omhoog. De brug scheurde. Vlak bij de voeten van de Balrog brak ze af en het steen waar deze op stond, stortte in de afgrond terwijl het overige gedeelte bleef hangen, in evenwicht, trillend als een rotsige tong vooruitgestoken in de leegte.


    Met een verschrikkelijke kreet viel de Balrog voorover en zijn schaduw stortte naar beneden en verdween. Maar nog terwijl het viel, zwaaide het zijn gesel en de riemen zwiepten en kronkelden zich om de knieën van de tovenaar en sleurden hem naar de rand. Hij wankelde en viel, greep vergeefs naar het steen en gleed in de afgrond.  'Vlucht, jullie dwazen!' riep hij uit en was verdwenen.


    


    De vuren doofden en er viel een blinde duisternis. Het Genootschap stond van afgrijzen aan de grond genageld in de diepte te staren. Op hetzelfde ogenblik dat Aragorn en Boromir kwamen terugvliegen scheurde en viel het overige gedeelte van de brug. Met een kreet spoorde Aragorn hen aan.


    'Kom! Nu zal ik jullie leiden!' riep hij uit. 'We moeten zijn laatste bevel gehoorzamen. Volg me.'


    Zij struikelden wild de grote trap achter de deur op. Aragorn voorop, Boromir achteraan. Boven was een brede, galmende gang. Hier vluchtten zij doorheen. Frodo hoorde Sam naast zich huilen en toen merkte hij dat hij zelf ook huilde onder het lopen. 'Doem, doem, doem', rolden de trommelslagen achter hen, somber nu en langzaam; 'doem'!


    Zij renden verder. Voor hen werd het licht sterker; grote schachten doorboorden het dak. Zij liepen nog sneller. Zij kwamen in een zaal helder verlicht door het daglicht uit de hoge ramen in het oosten. Zij ijlden erdoorheen. Zij liepen de enorme, gebroken deuren door en plotseling opende zich voor hen de Grote Poort, een boog van laaiend licht.


    Een wacht van orks stond ineengedoken en klaar voor de aanval in de schaduwen achter de grote deurposten die aan weerszijden omhoogtorenden, maar de poortvleugels waren verbrijzeld en omvergeworpen. Aragorn sloeg de aanvoerder die op zijn weg stond tegen de grond en de overigen vluchtten vol vrees voor zijn toorn. Het Genootschap stormde langs hen heen en sloeg geen acht op hen. Uit de Poort renden zij en sprongen de enorme, door de tijd uitgesleten treden, de drempel van Moria, af.

  


  



  
    En zo kwamen zij eindelijk boven verwachting onder de blote hemel en voelden de wind op hun gezicht.


    Zij hielden niet stil voordat zij buiten boogschot van de muren waren. Het Deemsterrildal lag om hen heen. De schaduw van de Nevelbergen rustte erop maar in het oosten lag over het land een gouden licht. Het was pas een uur na de noen. De zon scheen; de wolken waren wit en hoog.


    Zij keken om. Donker gaapte de boog van de Poort onder aan de bergschaduw. Zwak en ver onder de grond rolden de langzame trommelslagen: 'doem'. IJle, zwarte rook kringelde traag naar buiten. Er was niets anders te zien; rondom hen was het dal leeg. 'Doem'. Eindelijk werden zij geheel door hun verdriet overmand en lange tijd schreiden zij: sommigen staande en geluidloos, anderen neergeworpen op de grond. 'Doem, doem'. De trommelslagen stierven weg.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 6


    


    LOTHLÓRIËN


    


    'Helaas, ik vrees dat we hier niet langer kunnen blijven,' zei Aragorn. Hij keek naar de bergen en stak zijn zwaard omhoog. 'Vaarwel, Gandalf'. ' riep hij. 'Heb ik je niet gezegd: als je de deuren van Moria doorgaat, wees dan op je hoede?' Ach, ik sprak de waarheid! Welke hoop hebben we zonder jou?'


    Hij wendde zich tot het Genootschap. 'We moeten het zonder hoop stellen,' zei hij. 'Op z'n minst zullen we ons misschien nog kunnen wreken. Laten we ons aangorden en niet langer schreien! Kom! We hebben nog een lange weg en veel te doen.'


    Zij stonden op en keken om zich heen. In het noorden liep de vallei naar een overschaduwd bergdal tussen twee grote armen van de bergen waarboven drie witte pieken blonken: Celebdil, Fanuidhol, Caradhras, de Bergen van Moria. Aan het boveneinde van het smalle dal stroomde een bergrivier als witte kant over een eindeloze ladder van kleine watervallen en aan de voet van de bergen hing een nevel van schuim in de lucht.


    'Daarginds is de Deemsterriltrap,' zei Aragorn, wijzend naar de watervallen. 'Over de-diep uitgehouwen weg die langs de bergstroom klimt, hadden we beneden moeten komen als het fortuin ons vriendelijker gezind was geweest.'


    'Of Caradhras minder wreed,' zei Gimli. 'Daar staat hij in de zon te glimlachen!' Hij schudde zijn vuist 'tegen de verste van de met sneeuw bedekte pieken en keerde zich af.


    In het oosten kwam de uitgestrekte arm van de bergen tot een plotseling einde en daarachter waren verre landen te bespeuren, wijd en vaag. In het zuiden weken de Nevelbergen eindeloos terug zover het oog kon reiken. Nog geen mijl verder en een eindje onder hen, want zij stonden nog hoog op de westelijke zijde van de vallei, lag een meer. Het was lang en ovaal in de vorm van een grote speerpunt die diep in het noordelijke bergdal was gestoken; maar het zuidelijke uiteinde lag buiten de schaduwen onder de zonovergoten hemel. Toch waren zijn wateren donker: van een diepblauw als een heldere avondhemel gezien vanuit een lampverlichte kamer. De oppervlakte was stil en rimpelloos. Eromheen lag een glad grasveld, aan alle kanten zacht glooiend aflopend naar de kale, ononderbroken waterkant.


    'Daar ligt het Spiegelmeer, diep Kheled-zaram!' zei Gimli bedroefd. 'Ik herinner me dat hij zei; "Moge de aanblik je vreugde schenken! Maar wij kunnen daar niet dralen.' Lang zal ik nu moeten reizen voordat ik weer vreugde voel. Ik ben het die zich weg moet haasten en hij die moet blijven.'

  


  



  
    Het Genootschap liep nu van de Poort de weg af. Deze was hobbelig en gebroken, vervagend tot een kronkelend spoor tussen heide en gaspeldoorn die tussen de gebarsten stenen opschoten. Maar het was nog steeds te zien dat er zich lang geleden eens een grote, geplaveide weg uit de lage gebieden van het Dwergenkoninkrijk naar boven had geslingerd. Op sommige plaatsen waren er ingestorte, stenen bouwwerken naast het pad en groene heuveltjes waarop slanke berken stonden of naaldbomen, ruisend in de wind. Een bocht naar het oosten bracht hen tot slak bij de grasvlakte van het Spiegelmeer, en daar stond niet ver van de wegkant een enkele zuil, gebroken aan de top.


    'Dat is Durins Steen!' riep Gimli uit. 'Ik kan hier niet langslopen zonder even naar het wonder van de vallei te gaan kijken;


    'Wees dan vlug!' zei Aragorn, achteromkijkend naar de Poort. 'De Zon daalt vroeg. Misschien zullen de Orks pas na de schemer buiten komen maar voor de nacht gevallen is, moeten we ver weg zijn. De Maan is bijna helemaal afgenomen en het zal vannacht donker zijn.'


    'Ga met me mee, Frodo!' riep de Dwerg, van de weg afspringend. 'Ik zou niet graag willen dat je verder ging zonder Kheled-záram te hebben gezien.' Hij rende de lange, groene helling af. Frodo volgde langzaam, ondanks pijn en vermoeidheid aangetrokken door het stille, blauwe water; Sam kwam achter hen aan.


    Gimli bleef naast de staande steen staan en keek omhoog. Deze was gebarsten en verweerd en de vage runen op de zijkant waren niet te lezen. 'Deze pilaar geeft de plek aan waar Durin voor de eerste keer in het Spiegelmeer keek,' zei de Dwerg. 'Laten wijzelf één keer kijken voor we weggaan! '


    Zij bogen zich over het donkere water. Aanvankelijk konden zij niets zien. Toen zagen zij langzaam de vormen van de hen omringende bergen weerspiegeld in een diepblauw, en daarboven waren de toppen als pluimen wit vuur; erachter was een groot stuk open lucht. Daarin glinsterden schitterende sterren, als juwelen verzonken in de diepte, ofschoon er in de hemel boven hen zonlicht was. Van hun eigen voorovergebogen gedaanten was geen schaduw te zien.


    'O Kheled-zaram, schoon en wonderbaarlijk!' zei Gimli. 'Daar ligt de kroon van Durin tot hij ontwaakt. Vaarwel!' Hij maakte een buiging en wendde zich af en haastte zich over de grasvlakte weer naar de weg terug.


    'Wat heb je gezien?' zei Pepijn tegen Sam, maar Sam was tezeer in gedachten verdiept om te antwoorden.


    


    De weg boog nu naar het zuiden en liep vlug omlaag, zich losmakend uit de omarming van het dal. Op enige afstand beneden het meer bereikten zij een diepe waterbron, helder als kristal, waarvandaan een stroompje over een stenen rand viel en fonkelend en klaterend door een steile, rotsachtige bedding naar beneden liep.


    'Dit is de bron waaruit de Zilverlee ontspringt,' zei Gimli. 'Drink er niet van! Het is ijskoud.'


    'Ze wordt spoedig een snelle rivier en vergaart water van veel andere bergstromen,' zei Aragorn. 'Onze weg leidt er vele mijlen langs. Want ik zal jullie langs de weg brengen die Gandalf heeft uitgekozen en allereerst hoop ik de bossen te bereiken waar de Zilverlee in de Grote Rivier stroomt, daarginds.' Zij keken terwijl hij wees en voor zich konden zij de rivier omlaag zien springen naar de kom van de vallei en vervolgens wegstromen naar de lagere landen totdat ze in een gouden waas verloren ging.

  


  



  
    'Daar liggen de bossen van Lothlóriën!' zei Legolas. 'Dat is de schoonste van alle woonplaatsen van mijn volk. Er zijn geen bomen als de bomen van dat land. Want in de herfst vallen hun bladeren niet maar veranderen in goud. Eerst als het voorjaar komt en het jonge groen zich opent, vallen ze af en dan zijn de takken beladen met gele bloemen; en de vloer van het bos is van goud, en van goud is het dak, en zijn zuilen zijn van zilver want de schors van de bomen is glad en grijs. Aldus luiden nog steeds onze liederen in het Demsterwold. Mijn hart zou blij zijn als ik aan de zoom van dat bos stond en het was voorjaar'. '


    'Mijn hart zal zelfs in de winter blij zijn, ' zei Aragorn. 'Maar het ligt vele mijlen ver weg. Laten we ons haasten!'


    


    Frodo en Sam slaagden er enige tijd in om de anderen bij te houden; maar Aragorn leidde hen in een hoog tempo voort en na een poosje bleven zij achter. Sinds de vroege morgen hadden zij niets gegeten. Sams wond brandde als vuur en hij was licht in het hoofd. Ondanks de zonneschijn leek de wind kil na de warme duisternis van Moria. Hij rilde. Frodo kreeg bij elke stap meer pijn en hij hijgde naar adem.


    Eindelijk keerde Legolas zich om en toen hij hen nu ver achterop zag, sprak hij tot Aragorn. De anderen hielden stil en Aragorn snelde terug, Boromir toeroepend met hem mee te komen.


    'Het spijt me, Frodo'. ' riep hij vol bezorgdheid uit. 'Er is vandaag zoveel gebeurd en spoed is voor ons zo noodzakelijk, dat ik vergeten was dat je was gewond en Sam ook. Je had het moeten zeggen. We hebben niets gedaan om jullie verlichting te geven zoals we hadden moeten doen, al zaten alle orks van Moria achter ons aan. Kom nu! Een eindje verderop is een plek waar we even kunnen rusten. Daar zal ik voor jullie doen wat ik kan. Kom, Boromir! We zullen hen dragen.'


    Spoedig daarop bereikten zij een andere rivier die uit het westen kwam en zijn bruisend water voegde bij de voortijlende Zilverlee. Tezamen stortten ze zich over een


    waterval van groen getinte steen en vielen schuimend neer in een klein dal. Er stonden naaldbomen omheen, klein en gebogen, en de zijden waren steil en begroeid met tongvarens en blauwbesstruiken. Op de bodem was een vlak gedeelte waar de rivier luidruchtig over glimmende kiezels stroomde. Hier rustten zij. Het was nu bijna drie uur na de noen en zij waren nog maar pas een paar mijl van de Poort. Reeds daalde de Zon in het westen.


    Terwijl Gimli en de twee jongere hobbits een vuur aanlegden van rijsjes en naaldhout en water haalden, verzorgde Aragorn Sam en Frodo. Sams wond was niet diep maar zag er lelijk uit, en Aragorns gelaat stond ernstig terwijl hij haar onderzocht. Na een ogenblik keek hij opgelucht op.


    'Je hebt geluk, Sam!' zei hij. 'Velen hebben ernstiger letsel opgelopen dan dit als loon voor het doden van hun eerste ork. De snee was niet vergiftigd zoals de wonden van orkzwaarden maar al te vaak zijn. Ze hoort goed te genezen als ik haar heb verzorgd. Als Gimli water heeft gewarmd moet je haar betten.


    Hij opende zijn buidel en haalde er een paar verdorde bladeren uit. 'Ze zijn verdroogd en iets van hun geneeskracht is verloren gegaan,' zei hij, 'maar ik heb hier nog een paar van de 'athelas' bladeren die ik dicht bij Weertop heb geplukt. Maak een ervan in het water fijn en was de wond schoon, en ik zal haar verbinden. Nu is het jouw beurt, Frodo!'

  


  



  
    'Ik mankeer niets,' zei Frodo die ertegenop zag dat zijn kleding zou worden aangeraakt. 'Het enige dat ik nodig had, was eten en een beetje rust.'


    'Nee!' zei Aragorn. 'We moeten even kijken en zien wat hamer en aambeeld je hebben gedaan. Ik sta er nog altijd versteld van dat je nog leeft.' Behoedzaam verwijderde hij Frodo's oude jasje en versleten tuniek en hijgde van verbazing. Toen begon hij te lachen. Het zilveren borstharnas glinsterde voor zijn ogen als licht op een rimpelende zee. Voorzichtig trok hij het uit en hield het omhoog, en de edelstenen erop flonkerden als sterren en het geluid van de bewegende ringen was als het tinkelen van de regen in een vijver.


    'Kijk, vrienden!' riep hij uit. 'Hier is een aardig hobbitvel, dat staat zelfs een elfenprinsje wel! Als het bekend werd dat hobbits zo'n huid hadden, zouden alle jagers van Midden-aarde naar de Gouw rijden.'


    'En alle pijlen van alle jagers in de wereld zouden nutteloos zijn,' zei Gimli, verwonderd naar de maliënkolder starend. 'Het is een mithrilkolder. Mithril! Ik heb er nooit een gezien of erover horen spreken die zo schoon was. Is dit de kolder waar Gandalf over sprak? Dan heeft hij de waarde onderschat. Maar hij is wel geschonken!'


    'Ik heb me vaak afgevraagd wat jij en Bilbo zo geheimzinnig in zijn kleine kamertje aan het doen waren,' zei Pepijn. 'Die goeie, ouwe hobbit! Ik houd meer van hem dan ooit. Ik hoop dat we de kans krijgen om het hem te vertellen.'


    Er bevond zich een donkere, bijna zwarte kneuzing op Frodo's rechterzij en borst. Onder de maliënkolder was een hemd van zacht leer, maar op één plek waren de ringen daar doorheen in het vlees gedrukt. Frodo's linkerzij was ook gestriemd en gekneusd waar hij tegen de muur was gesmeten. Terwijl de anderen het eten klaarzetten, bette Aragorn de pijnlijke plekken met water waarin 'athelas' was afgetrokken. De prikkelende geur vervulde het kleine dal en al wie zich over het stomende water boog voelde zich verfrist en gesterkt. Spoedig voelde Frodo de pijn wegtrekken en haalde hij weer gemakkelijk adem, al bleef hij vele dagen stijf en gevoelig. Aragorn bond een paar zachte, van lappen gemaakte kussentjes om zijn zij.


    'Die maliënkolder is wonderbaarlijk licht,' zei hij. 'Doe hem weer aan als je hem kunt verdragen. Mijn hart is verheugd te weten dat je er zo een hebt. Leg hem niet af, zelfs niet in je slaap, tenzij het fortuin je ergens brengt waar je enige tijd veilig bent; en dat zal zelden het geval zijn zolang je queeste duurt.'


    


    Toen zij hadden gegeten maakte het Genootschap zich klaar om verder te gaan. Zij doofden het vuur en verborgen alle sporen ervan. Toen klommen zij uit het dal en begaven zich weer naar de weg. Zij waren nog niet ver gekomen toen de zon achter de westelijke hoogten zonk en grote schaduwen langs de berghellingen omlaag kropen. Schemer versluierde hun voet en in de laagten stegen de nevels op. Ver in het oosten lag het avondlicht bleek over de vage landen van verre vlakten en bossen. Sam en Frodo, die zich nu verlicht en aanmerkelijk opgefrist voelden, waren in staat een behoorlijk tempo aan te houden en met slechts een korte rustpoos voerde Aragorn het Genootschap nog bijna drie uur lang verder.

  


  



  
    Het was donker. Een diepe nacht was gevallen. Er waren veel heldere sterren maar de snel afnemende maan zou eerst laat zichtbaar worden. Gimli en Frodo bevonden zich achteraan en liepen zacht en zonder te spreken, luisterend of ze achter zich op de weg een geluid hoorden. Tenslotte verbrak Gimli de stilte.


    'Geen ander geluid dan de wind,' zei hij. 'Er zijn geen aardmannen in de buurt, of mijn oren zijn van hout gemaakt. Het is te hopen dat de Orks er zich tevreden mee stellen ons uit Moria te verdrijven. En misschien was dat hun enige doel en hadden ze niets met ons te maken, met de Ring. Hoewel Orks hun vijanden vaak vele mijlen in de vlakte achtervolgen als ze een gesneuvelde aanvoerder hebben te wreken.'


    Frodo gaf geen antwoord. Hij keek naar Prik en het staal was dof. Toch had hij iets gehoord of meende dat althans. Zodra de schaduwen om hen heen waren gevallen en de weg achter hen was vervaagd had hij weer het vlugge getrippel van voeten gehoord. Zelfs nu hoorde hij het. Hij keerde zich snel om. Achter hen waren twee kleine, lichtgevende puntjes, hij meende tenminste een ogenblik ze te zien, maar onmiddellijk glipten ze terzijde en verdwenen.


    'Wat is er?' zei de Dwerg.


    'Ik weet het niet,' antwoordde Frodo. 'Ik dacht dat ik voeten hoorde en ik dacht dat ik een lichtje zag, zoiets als ogen. Dat heb ik vaak gedacht sinds we voor het eerst Moria binnengingen.'


    Gimli bleef staan en boog zich naar de grond. 'Ik hoor niets anders dan het nachtelijk gesprek van plant en steen,' zei hij. 'Kom! Laten we ons haasten! De anderen zijn uit het gezicht.'


    De nachtwind blies hun kil door de vallei tegemoet. Voor hen doemde een uitgestrekte, grijze schaduw op en zij hoorden een niet aflatend geruis van bladeren als populieren in de bries.


    'Lothlóriën!' riep Legolas uit. 'Lothlóriën! We hebben de zoom van het Gouden Bos bereikt. Ach, dat het winter is!'


    In de nacht stonden de bomen hoog voor hen, zich welvend over de weg en de rivier die plotseling onder hun spreidende takken liepen. In het zwakke licht van de sterren waren hun stammen grijs en vertoonden hun trillende bladeren een zweem van donker goud.


    'Lothlóriën!' zei Aragorn. 'Blij ben ik weer de wind in de bomen te horen. We zijn nog steeds niet veel meer dan vijftien mijl van de Poort, maar we kunnen niet verder. Laten we hopen dat hier de heilzame macht van de Elfen ons vannacht zal behoeden voor het gevaar dat achter ons komt.'


    'Als er hier inderdaad nog Elfen wonen in de donker wordende wereld,' zei Gimli.


    'Het is lang geleden dat een van mijn eigen volk hierheen is gereisd, terug naar het land waarvandaan wij in lang vervlogen eeuwen zijn weggedwaald,' zei Legolas, 'maar we horen dat Lóriën nog niet verlaten is want er is hier een geheime macht die het kwaad uit het land weert. Niettemin wordt zijn volk maar zelden gezien en wellicht verblijven ze nu diep in de bossen en ver van de noordelijke grens.'

  


  



  
    'Inderdaad wonen ze diep in het bos,' zei Aragorn en zuchtte alsof er een herinnering in hem ontwaakte. 'Vannacht moeten we voor onszelf zorgen. We zullen een klein eindje verder gaan tot de bomen helemaal om ons heen staan en dan verlaten we het pad en zoeken een plek om te rusten.'


    Hij trad naar voren maar Boromir bleef besluiteloos staan en volgde hem niet. 'Is er geen andere weg?' zei hij.


    'Welke andere en schonere weg zou je je kunnen wensen?' zei Aragorn.


    'Een gewone weg, al voerde die door een haag van zwaarden,' zei Boromir. 'Langs vreemde paden is dit Genootschap geleid en tot dusver met kwade gevolgen. Tegen mijn wil zijn we de schaduwen van Moria binnengegaan, tot ons verlies. En nu moeten we het Gouden Bos in, zeg je. Maar over dat levensgevaarlijke land hebben we in Gondor gehoord en men zegt dat er slechts weinigen uitkomen die er eenmaal binnengaan; en van die weinigen is er geen ongedeerd ontsnapt.'


    'Zeg niet "ongedeerd", maar als je "onveranderd" zegt, spreek je misschien de waarheid,' zei Aragorn. 'Maar de oude kennis is in Gondor aan het tanen, Boromir, als men in de stad van hen die eens wijs waren nu kwaad spreekt over Lothlóriën. Geloof wat je wilt, maar er is voor ons geen andere weg, tenzij je terug zou willen naar de Moriapoort of de ongebaande bergen wilt beklimmen of helemaal alleen de Grote Rivier wilt over zwemmen.'


    'Ga dan maar voor!' zei Boromir. 'Maar het is levensgevaarlijk.


    'Inderdaad levensgevaarlijk!' zei Aragorn, 'schoon en levensgevaarlijk; maar slechts het kwaad hoeft het te vrezen, of zij die enig kwaad met zich meebrengen. Volg me!'


    


    Zij waren niet veel meer dan een mijl het woud in toen zij opnieuw een rivier bereikten die snel van de met bomen begroeide hellingen, die in het westen weer naar de bergen opklommen, omlaagstroomde. Zij hoorden haar ergens aan hun rechterhand tussen de schaduwen over een waterval klateren. Haar donkere, voortijlende wateren stroomden dwars over het pad voor hen en voegden zich bij de Zilverlee in een maalstroom van schemerige plassen tussen de boomwortels.


    'Dit is de Nimrodel!' zei Legolas. 'Over deze rivier hebben de Boselfen lang geleden vele liederen gemaakt en nog steeds zingen we ze in het Noorden, ons de regenboog boven haar waterval herinnerend en de gouden bloemen die in haar schuim dreven. Nu is alles donker en de Brug van Nimrodel is afgebroken. Ik ga mijn voeten baden want men zegt dat het water de vermoeiden geneest.' Hij liep naar voren en klom de diep ingesneden oever af en stapte in de stroom.


    'Volg me!' riep hij. 'Het water is niet diep. Laten we erdoor waden! Aan de overkant kunnen we rusten en het geluid van het vallend water zal ons wellicht de slaap brengen en ons ons verdriet doen vergeten.'


    Een voor een klommen zij naar beneden en volgden Legolas. Frodo bleef even dicht bij de kant staan en liet het water over zijn vermoeide voeten stromen. Het was koud maar voelde zuiver aan, en terwijl hij verder liep en het water tot zijn knieën steeg, voelde hij dat het stof van de reis en alle vermoeidheid van zijn leden werden afgewassen.

  


  



  
    Toen het gehele Genootschap was overgestoken gingen zij zitten en rustten en aten wat; en Legolas vertelde hun de verhalen over Lothlóriën die de Elfen van het Demsterwold nog steeds in hun hart bewaarden, over zonlicht en sterrenlicht op de graslanden bij de Grote Rivier voordat de wereld grijs was.


    Tenslotte viel er een stilte en zij hoorden de muziek van de waterval melodieus in de schaduwen ruisen. Bijna verbeeldde Frodo zich dat hij een stem kon horen zingen, zich vermengend met het geluid van het water.


    'Horen jullie de stem van Nimrodel?' vroeg Legolas. 'Ik zal jullie een lied zingen van de maagd Nimrodel die dezelfde naam droeg als de stroom waarnaast zij lang geleden woonde. Het is een schoon lied in de taal van ons bosland, maar aldus luidt het in het Westron zoals enkelen in Rivendel het nu zingen.' Met een zachte stem die nauwelijks was te horen te midden van het ruisen van de bladeren boven hen begon hij:


    


    'Een elfenmaagd leefde eens in het woud,


    Een stralende ster bij dag:


    Haar kleed was wit met zoom van goud,


    Haar schoeisel grijs als rag.


    


    En op haar voorhoofd was een ster,


    Een licht lag op heur haar


    Als op gouden takken de zon van ver


    In Lóriën wonderbaar.


    


    Heur haar was lang, haar leden blank,


    En vrij was zij en schoon;


    En in de wind ging zij zo rank


    Als blad van lindeboom.


    


    Naast de waterval van Nimrodel,


    Bij water klaar en koel,


    Viel haar stem als een zilveren bel


    In de glinsterende poel.


    


    Waar zij nu dwaalt, dat weet er geen,


    In schaduw of in zon,


    Want lang geleden ging ze heen


    Waar geen haar vinden kon.


    


    Het elfenschip in haven grijs


    Beschut door bergen lag


    En wachtte voor de grote reis


    Op haar menige dag.


    


    Een wind stak op in 't noordelijk land


    En joeg 's nachts naderbij

  


  



  
    En dreef het schip van 't elfenstrand


    Over het stromend tij.


    


    Toen de ochtend kwam, waren bergen hoog


    Verzonken achter de kruin


    Van zwellende golven die omhoog


    Spatten hun witte schuim.


    


    En Amroth zag als verre stip


    De kust die hij verliet,


    En vervloekte het ontrouwe schip


    Dat Nimrodel verried.


    


    Weleer was hij een elfenvorst,


    Een Heer van dal en boom


    Wanneer die gouden bloesems torst


    In Lóriën zo schoon.


    


    Hij sprong van 't roer de zee toen in


    Als een pijl uit de boog,


    En dook het diepe water in


    Als een meeuw die neerwaarts vloog.


    


    Zijn haren waaiden in de wind,


    Schuim glinsterde in zijn baan,


    Ver zag men hem sterk en gezwind


    Voortglijden als een zwaan.


    


    Maar uit 't Westen kwam geen enkel woord;


    Op Dees' Kust heeft nooit meer


    Het elfenvolk bericht gehoord


    Van Amroth, de Elfenheer.'


    


    De stem van Legolas haperde en het lied hield op. 'Meer kan ik niet zingen,' zei hij. 'Dit is slechts een gedeelte, want ik ben veel vergeten. Het is lang en droevig, want het verhaalt hoe het leed over Lothlóriën kwam, Lóriën van de Bloesem, toen de Dwergen het kwaad in de bergen deden ontwaken.'


    'Maar de Dwergen hebben het kwaad niet gemaakt,' zei Gimli.

  


  



  
    'Dat heb ik niet gezegd; toch kwam het kwaad,' antwoordde Legolas droevig. 'Toen verlieten vele Elfen van Nimrodels geslacht hun woonplaatsen en vertrokken, en zij verdwaalde ver in het Zuiden, in de passen van de Witte Bergen; en zij bereikte het schip waar Amroth, haar geliefde, op haar wachtte niet. Maar in het voorjaar, wanneer de wind door de jonge bladeren speelt, kan men nog steeds de echo van haar stem horen bij de waterval die haar naam draagt. En wanneer de wind uit het zuiden komt, dan klinkt de stem van Amroth van de zee; want Nimrodel stroomt in Zilverlee die de Elfen Celebrant noemen en Celebrant in Anduïn de Grote en Anduïn stroomt in de Baai van Belfalas waande Elfen van Lóriën onder zeil gingen. Maar noch Nimrodel noch Amroth zijn ooit teruggekeerd.


    'Men zegt dat zij een huis had, gebouwd in de takken van een boom die dicht bij de waterval groeide; want dat was de gewoonte van de Elfen van Lóriën, om in de bomen te wonen, en misschien is dat nog steeds zo. Daarom werden zij de Galadrim genoemd, het Boomvolk. Diep in hun woud zijn de bomen heel groot. Het volk van de bossen groef niet in de grond zoals de Dwergen en evenmin bouwden zij sterke woningen van steen voordat de Schaduw kwam.'


    'En zelfs in deze latere dagen zou in de bomen wonen veiliger geacht kunnen worden dan op de grond blijven zitten,' zei Gimli. Hij keek over de rivier naar de weg die naar het Deemsterrildal terugleidde en toen omhoog naar het dak van donkere takken boven hen.


    'Je woorden geven goede raad, Gimli,' zei Aragorn. 'Een huis kunnen we niet bouwen, maar vannacht zullen we hetzelfde doen als de Galadrim en onze toevlucht zoeken in de boomtoppen, als dat mogelijk is. We hebben hier al langer naast de weg gezeten dan verstandig was.'


    Het Genootschap verliet nu het pad en liep in westelijke richting langs de bergstroom dieper de schaduwen van de bossen in, weg van de Zilverlee. Niet ver van de waterval van de Nimrodel troffen zij een groepje bomen aan waarvan er enkele over de rivier hingen. Hun grote, grijze stammen hadden een enorme omvang maar hun hoogte was niet te gissen.


    'Ik zal naar boven klimmen,' zei Legolas. 'Tussen bomen voel ik me thuis, zij het wortel of tak, ofschoon deze bomen van een mij vreemde soort zijn behalve als een naam uit een lied. "Mellyrn" worden ze genoemd en het zijn die welke de gele bloesem dragen, maar ik ben er nooit ingeklommen. Nu zal ik zien wat hun vorm en groeiwijze is.'


    'Hoe die ook mogen zijn,' zei Pepijn, 'het zullen inderdaad wonderbaarlijke bomen zijn als ze 's nachts enige rust kunnen bieden behalve aan vogels. Ik kan niet op een roest slapen;'


    'Graaf dan een gat in de grond,' zei Legolas, 'als dat meer de gewoonte van jullie soort is. Maar je moet wel snel en diep graven als je je voor de Orks wilt verbergen.' Hij sprong licht van de grond en greep een tak die hoog boven zijn hoofd uit de stam groeide. Maar terwijl hij daar een ogenblik hing te zwaaien sprak er plotseling een stem uit de boomschaduwen boven hem.


    '"Daro!"' zei deze op bevelende toon en Legolas viel verbaasd en angstig op de grond terug. Hij drukte zich tegen de boomstam.


    'Blijf stil staan!' fluisterde hij tegen de anderen. 'Verroer je niet en zwijg'. '

  


  



  
    Er klonk een zacht gelach boven hun hoofd en toen sprak er een andere heldere stem in de elfentaal. Frodo kon slechts weinig verstaan van wat er werd gezegd, want de taal die het Bosvolk ten oosten van de bergen onder elkaar sprak, leek niet op die van het Westen. Legolas keek naar boven en antwoordde in dezelfde taal.


    'Wie zijn het en wat zeggen ze?' vroeg Merijn.


    'Het zijn Elfen,' zei Sam. 'Kunt u hun stemmen niet horen?'


    'Ja, het zijn Elfen,' zei Legolas, 'en ze zeggen dat je zo luid ademhaalt dat ze je in het donker zouden kunnen neerschieten.' Sam sloeg haastig zijn hand voor de mond. 'Maar ze zeggen ook dat jullie niet bevreesd hoeven te zijn. Ze hadden ons al geruime tijd opgemerkt. Ze hoorden mijn stem van over de Nimrodel en wisten dat ik een van hun noordelijke verwanten was, en daarom hebben ze ons het oversteken niet verhinderd;


    en daarna hoorden ze mijn lied. Nu verzoeken ze mij met Frodo naar boven te klimmen want ze schijnen enig bericht over hem en onze reis te hebben gekregen. De anderen vragen ze om even te wachten en aan de voet van de boom de wacht te houden totdat zij hebben besloten wat er gedaan moet worden.'


    


    Uit de schaduwen werd een ladder neergelaten: deze was van zilvergrijs touw gemaakt dat zacht glansde in het donker; en ofschoon ze er zwak uitzag, bleek ze sterk genoeg om vele mannen te dragen. Legolas snelde licht naar boven en Frodo volgde langzaam; daarachter kwam Sam die probeerde niet zo luid te ademen. De takken van de mallornboom groeiden van de stam bijna recht naar buiten en bogen zich dan naar boven; maar dicht bij de top verdeelde de hoofdstam zich tot een kroon van vele takken en zij zagen dat hiertussen een houten platform was gebouwd, of "flet" zoals deze dingen in die tijd werden genoemd: de Elfen noemden het een "talan". Deze werd bereikt door een rond gat in het midden waar de ladder doorheen liep.


    Toen Frodo boven op de flet was, vond hij daar Legolas zitten bij drie andere Elfen. Zij waren gekleed in schemerig grijs en konden tussen de boomstammen niet gezien worden tenzij ze zich plotseling bewogen. Zij stonden op en een van hen deed de schuif open van een kleine lamp die een dunne, zilveren straal uitzond. Hij hield haar omhoog en keek naar Frodo's gezicht en dat van Sam. Toen sloot hij het licht weer af en sprak woorden van welkom in zijn elfentaal. Frodo gaf hakkelend antwoord.


    'Welkom!' zei de Elf toen opnieuw in de Gewone Taal, langzaam sprekend. 'Wij gebruiken zelden een andere taal dan de onze, want we wonen nu in het hart van het woud en gaan niet graag om met andere lieden, wie dan ook. Zelfs onze eigen verwanten in het Noorden zijn van ons gescheiden. Maar er zijn er onder ons die zich nog steeds buiten het woud begeven om nieuws te vergaren en onze vijanden in het oog te houden, en zij spreken de talen van andere landen. Ik ben een van hen. Haldir is mijn naam. Mijn broeders, Rúmil en Orophin, spreken slechts weinig van uw taal.


    'Maar we hebben geruchten gehoord over uw komst want de boodschappers van Elrond kwamen op hun terugweg over de Deemsterriltrap door Lóriën. Vele lange jaren hadden we niet over, hobbits, halflingen , gehoord en we wisten niet dat die nog op Midden-aarde woonden. U ziet er niet boosaardig uit! En daar u met een Elf van ons geslacht mee bent gekomen zijn we bereid u bij te staan zoals Elrond vroeg; ofschoon het niet onze gewoonte is om vreemdelingen door ons land te leiden. Maar vannacht moet u hier blijven. Met hoevelen bent u?'

  


  



  
    'Met ons achten,' zei Legolas. 'Ikzelf, vier hobbits en twee mensen, van wie er een, Aragorn, een elfenvriend is uit het volk van Westernesse.'


    'De naam van Aragorn zoon van Arathorn is in Lóriën bekend,' zei Haldir, 'en hij heeft de gunst van de Vrouwe. Dan is alles goed. Maar je hebt slechts over zeven gesproken.' 'De achtste is een dwerg,' zei Legolas.


    'Een dwerg!' zei Haldir. 'Dat is niet zo goed. Sinds de Donkere Dagen hebben we geen omgang met de Dwergen gehad. Zij worden niet in ons land toegelaten. Ik kan hem de doortocht niet toestaan.'


    'Maar hij komt van de Eenzame Berg en is een van Dáins betrouwbare volk en bevriend met Elrond,' zei Frodo. 'Elrond zelf heeft hem uitgekozen om een van ons Genootschap te zijn en hij is dapper en trouw geweest.'


    De Elfen spraken samen met zachte stem en ondervroegen Legolas in hun eigen taal. 'Goed dan!' zei Haldir tenslotte. 'We zullen het doen ofschoon tegen onze zin. Als Aragorn en Legolas hem bewaken en voor hem instaan, mag hij verder; maar hij moet Lothlóriën geblinddoekt doortrekken.


    'Maar nu moeten we niet langer blijven praten. Jullie gezelschap moet niet op de grond blijven. We hebben de rivieren in het oog gehouden vanaf het moment dat we vele dagen geleden een grote troep Orks langs de zoom van de bergen noordwaarts naar Moria zagen gaan. Er huilen wolven aan de rand van het bos. Als jullie inderdaad van Moria zijn gekomen kan het gevaar niet ver achter jullie zijn. Morgenvroeg moeten jullie verder.


    'De vier hobbits moeten hier naar boven klimmen en bij ons blijven, voor hen zijn we niet bevreesd! In de boom hiernaast is nog een "talan". Daar moeten de anderen hun toevlucht zoeken. Jij, Legolas, bent voor hen verantwoordelijk. Roep ons als er iets niet in orde is! En houd die dwerg in het oog!


    Legolas ging onmiddellijk de ladder af om Haldirs boodschap over te brengen en spoedig daarop klauterden Pepijn en Merijn op de hoge flet. Zij waren buiten adem en leken nogal bang te zijn.


    'Hier!' zei Merijn hijgend. 'We hebben zowel jullie dekens als de onze mee naar boven gesleept. Stapper heeft de rest van onze bagage in een dikke laag bladeren verborgen. '


    'Deze last was overbodig,' zei Haldir. 'In de winter is het koud in de boomtoppen, ofschoon de wind vannacht uit het zuiden komt; maar we kunnen jullie eten en drinken geven die de nachtelijke koude zullen verdrijven en we hebben meer dan genoeg vachten en mantels.'


    De hobbits accepteerden dit tweede (en veel betere) avondmaal met graagte. Toen wikkelden zij zich warm in, niet alleen in de bontmantels van de Elfen maar ook in hun eigen dekens, en probeerden in slaap te komen. Maar hoe vermoeid zij ook waren, alleen Sam viel dat licht. Hobbits houden niet van hoogten en slapen niet op een bovenverdieping, zelfs niet als zij een verdieping hebben. De flet was hun als slaapkamer helemaal niet naar de zin. Ze had geen muren, zelfs geen leuning; slechts aan een kant was een licht gevlochten scherm dat verplaatst en op verschillende plekken vastgezet kon worden, al naar gelang van de wind.

  


  



  
    Pepijn bleef nog een poosje praten. 'Ik hoop dat, als ik eenmaal in deze slaaptil in slaap ben gevallen, ik er niet af zal rollen,' zei hij.


    'Als ik eenmaal in slaap ben,' zei Sam, 'zal ik blijven slapen, of ik er nu afval of niet. En hoe minder er gezegd wordt, hoe eerder ik erin val, als u begrijpt wat ik bedoel.'


    Frodo bleef enige tijd wakker liggen en keek omhoog naar de sterren die door het bleke dak van trillende bladeren glinsterden. Naast hem lag Sam te snurken lang voordat hijzelf de ogen sloot. Vaag kon hij de grijze gedaanten van twee elfen roerloos zien zitten met de armen om de knieën geslagen, terwijl zij fluisterend spraken. De andere was naar beneden gegaan om op een van de lagere takken zijn wacht te beginnen. Eindelijk, gesust door de wind in de takken boven hem en het zangerige gemurmel van de waterval van de Nimrodel beneden, viel Frodo in slaap terwijl het lied van Legolas door zijn hoofd speelde.


    Laat in de nacht werd hij wakker. De andere hobbits sliepen. De Elfen waren weg. De sikkelvormige maan scheen zwak tussen de bladeren. De wind was stil. Op enige afstand hoorde hij een schorre lach en de stappen van vele voeten beneden op de grond. Er klonk het gekletter van metaal. De geluiden stierven langzaam weg en leken naar het zuiden te gaan, dieper het bos in.


    Plotseling verscheen er een hoofd door het gat in de flet. Frodo ging verschrikt rechtop zitten en zag dat het een Elf was met een grijze kap. Hij keek naar de hobbits.


    'Wat is er?' zei Frodo.


    'Yrch!' zei de Elf op een sissende fluistertoon en wierp de opgerolde touwladder op de flet.


    'Orks!' zei Frodo. 'Wat doen ze?' Maar de Elf was weg.


    Er waren geen geluiden meer. Ook de bladeren hingen roerloos en zelfs de waterval leek gedempter te klinken. Frodo zat in zijn dekens te trillen. Hij was dankbaar dat zij niet op de grond waren overvallen, maar hij had het gevoel dat de bomen weinig bescherming boden, alleen maar een schuilplaats. Men zei dat Orks een spoor even fel volgden als honden, maar zij konden ook klimmen. Hij trok Prik: het flitste en glinsterde als een blauwe vlam, en toen verbleekte het langzaam en werd dof. Ondanks het verbleken van zijn zwaard verliet het gevoel van een onmiddellijk gevaar Frodo niet, het werd eerder sterker. hij stond op en kroop naar de opening en gluurde naar beneden. Hij was er bijna zeker van dat hij ver onder aan de voet van de boom heimelijke bewegingen kon horen.


    Geen Elfen, want het bosvolk was volkomen geruisloos in zijn bewegingen. Toen hoorde hij zwak een geluid dat op snuffelen leek en er scheen wat over de schors van de boomstam te krabbelen. Hij staarde in het donker naar beneden, zijn adem inhoudend.


    Er was nu iets langzaam aan het klimmen en zijn adem kwam als een zacht gesis door gesloten tanden. Toen zag Frodo twee lichte ogen naar boven komen, dicht bij de stam. Ze hielden stil en staarden zonder te knipperen omhoog. Plotseling keerden ze zich af en een schemerige figuur glipte om de boomstam heen en verdween.

  


  



  
    Onmiddellijk daarop kwam Haldir snel door de takken naar boven geklommen. 'Er zat iets in deze boom dat ik nog nooit eerder heb gezien,' zei hij. 'Het was geen ork. Het vluchtte zodra ik de boomstam aanraakte. Het scheen op zijn hoede te zijn en enige behendigheid in bomen te hebben, anders zou ik hebben gedacht dat het een van jullie hobbits was.


    'Ik heb niet geschoten want ik durfde geen geschreeuw te veroorzaken; we kunnen geen gevecht riskeren. Er is een grote compagnie Orks langsgekomen. Ze staken de Nimrodel over, vervloekt zijn hun smerige voeten in haar zuivere water!, en gingen verder over de oude weg naast de rivier. Ze schenen een of ander spoor te vinden en hebben enige tijd de grond dicht bij de plek waar jullie hebben haltgehouden onderzocht. Wij drieën konden het niet tegen honderd opnemen en dus liepen we voor hen uit en spraken met veranderde stemmen en leidden hen dieper het bos in.


    'Orophin is nu haastig naar onze woonplaatsen teruggegaan om ons volk te waarschuwen. Geen van de Orks zal ooit uit Lóriën terugkeren. En voor de volgende nacht valt, zullen vele Elfen zich bij de noordelijke grens verborgen houden. Maar jullie moeten de weg naar het zuiden nemen zodra het klaarlichte dag is.'


    


    In het oosten brak bleek de dag aan. Toen het licht sterker werd, schemerde het door de gele bladeren van de mallorn en het leek de hobbits of de vroege zon van een koele zomermorgen aan het schijnen was. Een lichtblauwe lucht gluurde door de bewegende takken. Frodo keek door een opening aan de zuidkant van de flet en zag de hele vallei van de Zilverlee liggen als een zee van donkergoud, zacht golvend in de bries.


    De morgen was nog jong en koud toen het Genootschap zich weer op weg begaf, nu met Haldir en zijn broeder Rúmil als gids. 'Vaarwel, lieflijk Nimrodel!' riep Legolas. Frodo keek om en zag tussen de grijze boomstammen net even een glimpje wit schuim. 'Vaarwel!' zei hij. Het scheen hem toe dat hij nooit meer stromend water zo prachtig zou horen ruisen, voortdurend zijn talloze tonen versmeltend tot een eindeloze, veranderlijke muziek.


    Zij keerden naar het pad terug dat nog steeds ten westen van de Zilverlee liep en gedurende enige tijd volgden zij het in zuidelijke richting. Er waren afdrukken van orkvoeten in de aarde. Maar al spoedig begaf Haldir zich tussen de bomen en bleef in hun schaduw op de oever van de rivier staan.


    'Daar aan de overkant van de rivier bevindt zich een van mijn volk,' zei hij, 'ofschoon u hem misschien niet ziet.' Hij gaf een signaal als het zachte fluiten van een vogel en uit een bosje jonge bomen trad een Elf, gekleed in het grijs maar met achterover geworpen kap; zijn haar glinsterde als goud in de morgenzon. Haldir wierp behendig een rol grijs touw over de rivier en hij ving het op en bond het uiteinde om een boom dicht bij de oever.


    'Celebrant is hier al een sterke stroom, zoals u ziet,' zei Haldir, 'en ze is zowel snel als diep en erg koud. Zo ver naar het noorden zetten we er geen voet in tenzij het moet. Maar in deze dagen van waakzaamheid bouwen we geen bruggen. Zo steken we over! Volg me!' Hij maakte zijn uiteinde van het touw aan een andere boom vast en snelde er toen licht overheen, de rivier over en weer terug alsof hij zich op een weg bevond.


    'Ik kan dit pad gaan,' zei Legolas, 'maar de anderen hebben deze bedrevenheid niet. Moeten zij zwemmen?'

  


  



  
    'Nee'' zei Haldir. 'We hebben nog twee touwen. We zullen die boven het andere vastmaken, het ene op schouderhoogte en het andere halverwege, en als de vreemdelingen deze vasthouden, moeten ze in staat zijn om voorzichtig over te steken.'


    Toen deze slanke brug gemaakt was, trok het Genootschap erover, sommigen omzichtig en langzaam, anderen gemakkelijker. Van de hobbits bleek Pepijn de beste te zijn want hij was vast van voet en liep er vlug overheen waarbij hij zich slechts met een hand vasthield; maar hij hield zijn ogen op de oever voor zich gericht en keek niet naar beneden. Sam liep schuifelend voort en klemde zich stevig vast terwijl hij in het lichte, kolkende water neerkeek alsof het een afgrond in de bergen was.


    Hij haalde opgelucht adem toen hij er veilig over was. 'Nooit te oud om te leren! zoals de Ouwe altijd zei. Al dacht hij dan aan tuinieren, niet aan op stok gaan als een vogel of proberen te lopen als een spin. Zelfs mijn ome Dries heeft nooit zo'n kunststukje uitgehaald!'


    Toen tenslotte het gehele Genootschap op de oostelijke oever van de Zilverlee bijeen was, maakten de Elfen de touwen los en wonden twee ervan op. Rúmil die aan de andere kant was gebleven haalde het laatste in, hing het over zijn schouder en liep met een wuiven van zijn hand weg, terug naar de Nimrodel om de wacht te houden.


    'Nu, vrienden,' zei Haldir, 'bent u de Naith van Lóriën binnengegaan, of de Geer zoals u het zou noemen, want dit is het land dat als een speerpunt tussen de armen van de Zilverlee en Anduïn de Grote ligt. We staan geen vreemdelingen toe de geheimen van de Naith te verkennen. Ja, weinigen krijgen zelfs maar toestemming het te betreden.


    'Zoals was overeengekomen zal ik hier de ogen van Gimli de Dwerg blinddoeken. De anderen mogen nog enige tijd vrij doorlopen totdat we dichter bij onze woonplaatsen komen, ginds in Egladil, in de Hoek tussen de wateren.'


    Dit was Gimli in het geheel niet naar de zin. 'Die overeenkomst is zonder mijn toestemming gesloten,' zei hij. 'Ik wil niet geblinddoekt lopen als een bedelaar of een gevangene. En ik ben geen spion. Mijn volk heeft nooit omgang gehad met enige dienaar van de Vijand. En evenmin hebben wij de Elfen kwaad gedaan. Het is net zo onwaarschijnlijk dat ik u zal verraden als Legolas of iemand anders van het Genootschap.'


    'Ik twijfel niet aan u,' zei Haldir. 'Toch is dit onze wet. Ik ben niet de meester van de wet en kan haar niet terzijde schuiven. Ik heb al veel gedaan door u Celebrant te laten oversteken. '


    Gimli bleef koppig. Vastberaden plantte hij zijn voeten wijd uiteen en legde zijn hand op de steel van zijn bijl. 'Ik wil vrij verder gaan,' zei hij, 'of ik ga terug om mijn eigen land op te zoeken waar men weet dat mijn woorden betrouwbaar zijn, al zou ik helemaal alleen in de wildernis moeten omkomen.'


    'U kunt niet terug,' zei Haldir streng. 'Nu u zover bent gekomen moet u voor de Heer en de Vrouwe worden geleid. Zij zullen uitspraak doen of u zult worden vastgehouden of vrijgelaten, al naar hun wil. U kunt de rivieren niet meer oversteken en achter u bevinden zich nu geheime schildwachten die u niet kunt passeren. U zoudt gedood worden alvorens hen te zien.'

  


  



  
    Gimli trok zijn bijl uit de gordel. Haldir en zijn metgezel spanden hun boog. 'Vervloekt die Dwergen en hun stijve nek!' zei Legolas.


    'Kom!' zei Aragorn. 'Als ik dit Genootschap nu verder moet leiden, dan moeten jullie ook doen wat ik zeg. Het is hard voor de Dwerg om zo uitgezonderd te worden. We zullen ons allen laten blinddoeken, zelfs Legolas. Dat zal het beste zijn, al zal het de reis traag en vervelend maken. '


    Gimli begon plotseling te lachen. 'We zullen er als een mooi stel dwazen uitzien! Moet Haldir ons allemaal aan een touwtje voortleiden, als veel blinde bedelaars met één hond? Maar ik zal me ermee tevredenstellen als alleen Legolas hier mijn blindheid deelt.'


    'Ik ben een Elf en een bloedverwant hier,' zei Legolas die op zijn beurt boos werd.


    'Laten we nu uitroepen: "Vervloekt die stijve nek van de Elfen!'' zei Aragorn. 'Maar het hele Genootschap zal op dezelfde manier reizen. Kom, blinddoek onze ogen, Haldir!'


    'Ik zal een volledige vergoeding eisen voor iedere val en gekneusde teen als u me niet goed leidt,' zei Gimli, toen zij hem een doek voor de ogen bonden.


    'U zult niets te eisen hebben,' zei Haldir. 'Ik zal u goed leiden en de paden zijn vlak en recht.'


    'Ach, de dwaasheid van deze dagen,' zei Legolas. 'Allen hier zijn vijanden van de ene Vijand en toch moet ik blind voortgaan terwijl in het bosland de zon vrolijk is onder de bladeren van goud!'


    'Dwaasheid mag het lijken,' zei Haldir. 'Inderdaad is de macht van de Zwarte Heer nergens duidelijker te zien dan in de vervreemding die allen die hem nog weerstand bieden gescheiden houdt. Toch vinden we nu in de wereld buiten Lothlóriën zo weinig goede trouw en vertrouwen, behalve wellicht in Rivendel, dat we niet door ons eigen vertrouwen ons land in gevaar durven brengen. We leven nu op een eiland temidden van vele gevaren en onze handen liggen vaker op de boogpees dan op de harp.


    'De rivieren hebben ons lang beschermd, maar een afdoende beveiliging vormen ze niet meer; want de Schaduw is overal om ons heen naar het noorden gekropen. Sommigen spreken over vertrekken maar toch lijkt het daarvoor al te laat te zijn. De bergen in het Westen worden al boosaardig; in het Oosten zijn de landen woest en vol van Saurons schepsels; en naar verluidt kunnen we nu niet veilig zuidwaarts door Rohan trekken en worden de mondingen van de Grote Rivier door de Vijand in het oog gehouden. Zelfs als we de kusten van de Zee zouden kunnen bereiken, dan zouden we daar niet langer enige schuilplaats kunnen vinden. Men zegt dat er nog steeds havens van de Hoge Elfen bestaan, maar die liggen ver in het noorden en westen, achter het land van de Halflingen. Maar waar dat mag zijn, ik weet het niet, ofschoon de Heer en de Vrouwe het wellicht weten.'


    'U zou er tenminste een vermoeden van moeten hebben nu u ons hebt gezien,' zei Merijn. 'Er zijn elfenhavens ten westen van mijn land, de Gouw, waar de hobbits wonen.'

  


  



  
    'Wat een gelukkig volk zijn Hobbits om dicht bij de kusten van de zee te wonen!' zei Haldir. 'Het is inderdaad lang geleden dat iemand van mijn volk haar heeft gezien, maar toch herinneren we ons haar in onze liederen. Vertel me onder het lopen over deze havens.'


    'Dat kan ik niet,' zei Merijn. 'Ik heb ze nooit gezien. Ik ben nog nooit eerder buiten mijn eigen land geweest. En als ik had geweten hoe de buitenwereld er uitzag, geloof ik niet dat ik de moed gehad zou hebben om het te verlaten.'


    'Zelfs niet om het schone Lothlóriën te zien?' zei Haldir. 'De wereld is inderdaad vol gevaren en er zijn vele duistere plaatsen in; maar toch is er nog veel dat schoon is en hoewel nu in alle landen de liefde zich vermengt met verdriet wordt ze er misschien des te groter om.


    'Er zijn enkelen onder ons die zingen dat de Schaduw zich zal terugtrekken en er weer vrede zal komen. Toch geloof ik niet dat de wereld om ons heen ooit weer zo zal zijn als ze vanouds was, of het licht van de Zon als in vroeger tijden. Voor de Elfen zal het, naar ik vrees, op z'n best een bestand blijken te zijn tijdens welke zij ongehinderd naar de Zee kunnen trekken en Midden-aarde voorgoed verlaten. Ach, Lothlóriën dat ik liefheb! Het moet een armzalig leven zijn in een land waar geen mallorn groeit. Maar als er aan de overzijde van de Grote Zee mallornbomen zijn, dan heeft geen daarover bericht.'


    Terwijl zij zo spraken, trok het Genootschap langzaam achter elkaar aan over de paden in het bos, geleid door Haldir terwijl de andere Elf achteraan liep. De grond onder hun voeten voelde glad en zacht aan en na enige tijd liepen zij vrijer zonder vrees voor letsel of val. Nu het gezicht hem ontnomen was, merkte Frodo dat zijn gehoor en andere zintuigen scherper werden. Hij kon de bomen en het vertrapte gras ruiken. Hij kon vele verschillende tonen horen in het geruis van de bladeren boven hem, het gemurmel van de rivier aan zijn rechterhand en de ijle, heldere vogelstemmen in de lucht. Hij voelde de zon op zijn gezicht en handen als zij over een open plek liepen.


    Zodra hij voet had gezet op de andere oever van de Zilverlee had een vreemd gevoel zich van hem meester gemaakt en dit werd sterker naarmate hij dieper de Naith inliep: het scheen hem toe dat hij over een brug van tijd een hoekje van de Vroeg-Dagen was binnengestapt en nu liep in een wereld die er niet meer was. In Rivendel leefde er een herinnering aan zeer oude dingen; in Lóriën leefden de zeer oude dingen nog steeds voort in de wakende wereld. Kwaad was gezien en gehoord, verdriet was er bekend; de Elfen vreesden en wantrouwden de buitenwereld: wolven huilden aan de grenzen van het bos: maar over het land Lóriën lag geen schaduw.


    


    Die gehele dag marcheerde het Genootschap door totdat zij de koele avond voelden komen en de vroege nachtwind hoorden fluisteren tussen vele bladeren. Toen gingen zij rusten en sliepen zonder vrees op de grond; want hun gidsen wilden hun niet toestaan de doek van hun ogen weg te nemen en zij konden niet klimmen, 's Morgens gingen zij weer verder en liepen zonder zich te haasten. Omstreeks de noen hielden zij halt en Frodo merkte dat zij nu in de zonneschijn stonden. Plotseling hoorde hij overal om zich heen het geluid van vele stemmen.

  


  



  
    Een leger Elfen op mars was in stilte aangekomen: zij haastten zich naar de noordelijke grenzen om te waken tegen een aanval vanuit Moria; en zij brachten nieuws waarvan Haldir enkele dingen vertelde. De binnengedrongen orks waren opgewacht en bijna allemaal omgebracht; de overblijvenden waren in westelijke richting naar de bergen gevlucht en werden achtervolgd. Er was ook een vreemd schepsel gezien dat met gebogen rug en de handen dicht bij de grond voortrende, lijkend op een dier zonder de gedaante van een dier te hebben. Het had gevangenneming weten te vermijden en zij hadden het niet neergeschoten daar zij niet wisten of het goed of slecht was, en het was langs de Zilverlee in zuidelijke richting verdwenen.


    'Ook,' zei Haldir, 'brengen ze me een boodschap van de Heer en Vrouwe van de Galadrim. U moogt allen vrij lopen, zelfs de dwerg Gimli. Het schijnt dat de Vrouwe weet wie en wat ieder lid van uw Genootschap is. Misschien zijn er nieuwe berichten uit Rivendel gekomen.'


    Het eerst nam hij de doek van Gimli's ogen af. 'Vergeving!' zei hij met een diepe buiging. 'Zie ons nu in vriendschap aan! Zie en wees blij, want u bent de eerste dwerg die sinds Durins Tijd de bomen van de Naith van Lóriën aanschouwt!'


    Toen op zijn beurt de doek van Frodo's ogen werd afgenomen keek hij op en hield de adem in. Zij stonden in een open ruimte. Links bevond zich een grote heuvel bedekt met dik gras zo groen als de Lentetijd in de Oudste Dagen. Daarop groeiden als een dubbele kroon twee kringen bomen; de buitenste hadden een sneeuwwitte schors en geen bladeren maar waren prachtig in hun welgevormde naaktheid; de binnenste waren mallornbomen van grote hoogte, nog steeds getooid met een bleek goud. Hoog tussen de takken van een optorenende boom die in het midden stond, blonk een witte flet. Aan de voet van de bomen en overal op de groene heuvelzijden was het gras bezaaid met kleine, gouden bloemen in de vorm van sterren. Daartussen stonden knikkend op slanke stelen andere bloemen, wit en heel lichtgroen: ze glansden zacht als een nevel temidden van de warme tint van het gras. Boven dit alles was de hemel blauw, en de middagzon gloeide op de heuvel en wierp lange, groene schaduwen onder de bomen.


    'Zie! U hebt Cerin Amroth bereikt,' zei Haldir. 'Want dit is het hart van het oude rijk zoals het lang geleden was en hier is de heuvel van Amroth waar in gelukkiger dagen zijn hoge huis was gebouwd. Hier bloeien nog steeds de winterbloemen in het nooit verwelkende gras; de gele 'elanor' en de bleke 'niphredil'. Hier zullen we enige tijd blijven en in de schemer in de stad van de Galadrim aankomen.'


    De anderen wierpen zich in het geurige gras maar Frodo bleef enige tijd staan, nog steeds in verwondering verzonken. Het scheen hem toe dat hij door een hoog raam was gestapt dat uitzag op een verdwenen wereld. Er lag een licht over waarvoor zijn taal geen naam had. Al wat hij zag, was schoongevormd, maar de vormen leken tegelijk scherp omlijnd alsof ze bij het wegnemen van de blinddoek voor het eerst waren gedacht en getekend, en heel oud alsof ze aldoor hadden bestaan. Hij zag slechts de kleuren die hij kende, goud en wit en blauw en groen, maar ze waren fris en hevig alsof hij ze op dat ogenblik voor het eerst waarnam en er nieuwe en wonderbaarlijke namen voor maakte. Hier kon in de winter geen hart rouwen om de zomer of de lente. Er was geen vlek of ziekte of misvorming te zien in iets dat op de aarde groeide. Op het land Lóriën lag geen smet.

  


  



  
    Hij keerde zich om en zag dat Sam nu naast hem stond en met een verbaasde uitdrukking om zich heen keek, terwijl hij in zijn ogen wreef alsof hij niet zeker wist of hij wakker was. 'Het is zonlicht en klaarlichte dag, daar gaat niks van af,' zei hij. 'Ik dacht dat Elfen alleen maar voor de maan en sterren voelden: maar dit is elfser dan waar ik ooit over gehoord heb. Ik voel me alsof ik binnen in een lied zit, als u begrijpt wat ik bedoel.'


    Haldir keek hen aan en hij scheen inderdaad de bedoeling zowel van de gedachte als de woorden te begrijpen. Hij glimlachte. 'U voelt de macht van de Vrouwe van de Galadrim,' zei hij. 'Zou het u genoegen doen met mij Cerin Amroth te beklimmen? '


    Zij volgden hem toen hij licht de met gras begroeide Hellingen opging. Ofschoon hij liep en ademde en rondom hem levende bladeren en bloemen door dezelfde koele wind werden bewogen die om zijn gezicht speelde, had Frodo het gevoel dat hij in een tijdloos land was dat niet vervaagde of veranderde of in vergetelheid viel. Als hij weg was en weer naar de buitenwereld was gegaan, dan zou Frodo, de zwerver uit de Gouw, daar nog steeds over het gras wandelen tussen de 'elanor' en 'niphredil' in schoon Lothlóriën.


    Zij gingen de kring van witte bomen binnen. Terwijl zij dit deden, waaide de zuidenwind over Cerin Amroth en zuchtte tussen de takken. Frodo bleef staan en hoorde ver weg grote zeeën op stranden die lang geleden waren weggespoeld en de roep van zeevogels waarvan het soort op aarde was uitgestorven.


    Haldir was doorgelopen en klom nu naar de hoge flet. Terwijl Frodo zich klaarmaakte om hem te volgen legde hij zijn hand op de boom naast de ladder: nooit eerder was hij zich zo plotseling en zo scherp bewust geweest van het gevoel en de aard van de schors van een boom en van het leven daarbinnen. Hij voelde een grote vreugde over het hout en de aanraking ermee, niet als houtvester of timmerman; het was de vreugde over de levende boom zelf.


    Toen hij tenslotte op het hoge platform stapte, nam Haldir zijn hand en draaide hem naar het zuiden. 'Kijk eerst hierheen!' zei hij.


    Frodo keek en zag, toch nog op enige afstand, een heuvel van veel machtige bomen, of een stad van groene torens; wat het was, kon hij niet zeggen. Daaruit kwam, naar het hem toescheen, de macht en het licht die het gehele land beheersten. Plotseling verlangde hij ernaar om als een vogel te vliegen en te rusten in die groene stad. Toen keek hij naar het oosten en zag het gehele land Lóriën omlaag lopen naar de bleke glans van de Anduïn, de Grote Rivier. Hij sloeg de ogen op naar de overkant van de rivier en al het licht doofde uit, en hij was weer terug in de wereld die hij kende. Over de rivier leek het land vlak en leeg, vormloos en vaag, tot het in de verte weer oprees als een muur, duister en somber. De zon die over Lothlóriën lag, had geen macht om de schaduw van die verre hoogte te verlichten.

  


  



  
    'Daar ligt het bolwerk van het Zuidelijk Demsterwold,' zei Haldir. 'Het is begroeid met een donker naaldwoud waar de bomen tegen elkaar strijden en hun takken rotten en verdorren. Middenin staat op een steenachtige hoogte Dol Guldur waar de verborgen Vijand lang zijn woonplaats heeft gehad. Wij vrezen dat het nu opnieuw bewoond is en met een zevenvoudige macht. De laatste tijd hangt er vaak een zwarte wolk boven. Op deze hoge plek kunt u de twee machten zien die tegenover elkaar staan; en voortdurend strijden zij nu in gedachten met elkaar, maar terwijl het licht het diepste innerlijk van het duister waarneemt, is zijn eigen geheim niet geopenbaard. Nog niet.' Hij keerde zich om en klom snel naar beneden, en zij volgden hem.


    Aan de voet van de heuvel vond Frodo Aragorn staan, roerloos en zwijgend als een boom; maar in zijn hand had hij een kleine, gouden bloem van de 'elanor' en een licht lag in zijn ogen. Hij was verzonken in de een of andere schone herinnering; en terwijl Frodo naar hem keek, wist hij dat hij dingen aanschouwde zoals die eens op deze zelfde plek waren geweest. Want de grimmige jaren waren van Aragorns gelaat weggewist en hij leek gekleed te zijn in het wit, een jonge vorst, hoog en schoon; en in de elfentaal sprak hij woorden tegen een die Frodo niet kon zien. 'Arwen vanimelda, namariël!' zei hij en toen haalde hij diep adem en ontwakend uit zijn gedachten keek hij Frodo aan en glimlachte.


    'Hier is het hart van het Elfendom op aarde,' zei hij, 'en hier woont voor altijd mijn hart, tenzij er een licht is achter de donkere wegen die wij nog moeten gaan, jij en ik. Kom met me mee!' En Frodo's hand in de zijne nemend verliet hij de heuvel van Cerin Amroth en kwam daar nooit als levend man terug.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 7


    


    DE SPIEGEL VAN GALADRIËL


    


    De zon daalde achter de bergen en de schaduwen in de bossen verdiepten zich toen zij weer verder gingen. Hun wegen voerden hen nu door dichte bosjes waar de schemer zich reeds had verdicht. Terwijl zij voortliepen, viel de nacht onder de bomen en de Elfen openden hun zilveren lampen.


    Plotseling kwamen zij weer in de open lucht en bevonden zich onder een bleke avondhemel doorprikt door enkele vroege sterren. Voor hen lag een wijde boomloze vlakte die in een grote cirkel liep en zich aan weerszijden wegboog. Daarachter was een diepe gracht die zich in een zachte schaduw verloor, maar het gras aan de kant was groen alsof het nog gloeide in een herinnering aan de zon die weg was. Aan de overkant verhief zich tot een grote hoogte een groene muur die een groene heuvel omsloot waarop zich mallornbomen verdrongen, hoger dan die zij tot nog toe in het gehele land hadden gezien. Hun hoogte was niet te gissen, maar zij verhieven zich in de schemering als levende torens. Op hun takken, die in vele rijen boven elkaar groeiden, en tussen hun onophoudelijk bewegende bladeren glansden talloze lichten, groen en goud en zilver. Haldir keerde zich naar het Genootschap.


    'Welkom in Caras Galadon!' zei hij. 'Dit is de stad van de Galadrim waar Heer Celeborn en Galadriël, de Vrouwe van Lóriën, wonen. Maar we kunnen hier niet binnengaan want de poort ligt niet op het noorden. We moeten eromheen naar de zuidzijde en de weg is niet kort want de stad is groot.'


    


    Langs de buitenkant van de gracht liep een weg geplaveid met witte stenen. Hierover liepen zij naar het westen met de stad die als een groene wolk steeds hoger klom aan hun linkerhand; en naarmate de nacht zich verdiepte, sprongen er meer lichten te voorschijn totdat de gehele heuvel leek te branden van sterren. Eindelijk bereikten zij een witte brug en na deze te zijn overgestoken bevonden zij zich voor de grote poort van de stad: deze lag op het zuidwesten en was tussen de uiteinden van de ringmuur geplaatst die hier parallel liepen, en ze waren hoog en sterk en er hingen vele lampen aan.


    Haldir klopte en sprak, en de poort opende zich geluidloos; maar van bewakers kon Frodo geen spoor zien. De reizigers gingen naar binnen en de poort sloot zich achter hen. Zij bevonden zich op een diepe, smalle weg tussen de uiteinden van de muur en er vlug doorheen lopend gingen zij de Stad der Bomen binnen. Er was niemand te zien en evenmin hoorden zij voeten op de paden, maar er waren vele stemmen, om hen heen en boven in de lucht. Ver en hoog op de heuvel konden zij het geluid van zingen horen dat op hen neerviel als zachte regen op het gebladerte.

  


  



  
    Zij liepen langs vele paden en beklommen vele trappen, totdat zij bij de hogere gedeelten kwamen en midden op een wijd grasveld voor zich een fontein zagen schemeren. Deze werd verlicht door zilveren lampen die aan de boomtakken hingen en viel neer in een zilveren bekken waar over de rand een kristalheldere stroom zich omlaagstortte. Aan de zuidkant van het grasveld stond de machtigste van alle bomen; haar grote, gladde stam glansde als grijze zijde en ze torende omhoog totdat haar eerste takken hoog in de lucht hun enorme leden uitspreidden onder de schaduwrijke bladerwolken. Daarnaast stond een brede, witte ladder en aan de voet zaten drie Elfen. Toen de reizigers naderden, sprongen zij op en Frodo zag dat zij lang waren en gekleed in grijze maliën en van hun schouders hing een lange, witte mantel.


    'Hier wonen Celeborn en Galadriël,' zei Haldir. 'Het is hun wens dat u naar boven gaat om met hen te spreken.'


    Een van de elfenwachters blies toen een heldere toon op een kleine hoorn en drie keer kwam er van hoog boven hen antwoord. 'Ik zal het eerst gaan,' zei Haldir. 'Laat Frodo daarna komen en met hem Legolas. De anderen kunnen volgen zoals ze wensen. Het is een lange klim voor wie zulke trappen niet gewend zijn, maar onderweg kunt u rusten.'


    Terwijl hij langzaam naar boven klom, kwam Frodo vele flets langs; enkele aan de ene kant, sommige aan de andere kant, en weer andere waren om de boomstam heen gebouwd zodat de ladder erdoor liep. Op grote hoogte boven de grond kwam hij bij een brede 'talan', als het dek van een groot schip. Daarop was een huis gebouwd, zo groot dat het op de aarde bijna had kunnen dienen tot een zaal Voor Mensen. Hij ging achter Haldir naar binnen en zag dat hij zich in een ovaal vertrek bevond waar in het midden de stam van de grote mallorn groeide, die nu spits naar zijn kruin begon toe te lopen en toch nog steeds een zeer omvangrijke pilaar vormde.


    Het vertrek was vervuld van een zacht licht; de muren waren groen en zilver en het dak was van goud. Er waren vele Elfen. Op twee zetels onder aan de boomstam met een levende tak als baldakijn zaten daar naast elkaar Celeborn en Galadriël. Zij stonden op om op de wijze der Elfen hun gasten te begroeten, zelfs deze die als machtige koningen werden beschouwd. Heel lang waren zij en de Vrouwe was niet minder lang dan de Heer; en zij waren ernstig en schoon. Zij waren geheel in het wit gekleed en het haar van de Vrouwe was van een diep goud en het haar van Heer Celeborn was zilver, lang en glanzend; maar geen spoor van ouderdom was aan hen te zien tenzij in de diepten van hun ogen, want deze waren scherp als een lans in het sterrenlicht en toch grondeloos, bronnen van verre herinneringen.


    Haldir leidde Frodo voor hen en de Heer heette hem in zijn eigen taal welkom. Vrouwe Galadriël sprak geen woord maar keek hem lang in het gezicht.


    'Ga nu naast mijn stoel zitten, Frodo van de Gouw!' zei Celeborn. 'Als allen er zijn, zullen we met elkaar spreken.'


    Ieder van de Genoten begroette hij hoffelijk bij hun naam toen zij binnenkwamen. 


    'Welkom, Aragorn zoon van Arathorn!' zei hij. 'Het is achtendertig jaar van de buitenwereld geleden dat u naar dit land bent gekomen, en die jaren drukken u zwaar. Maar het einde is nabij, ten goede of ten kwade. Leg hier enige tijd uw last naast u neer!'


    'Welkom, zoon van Thranduïl! Al te zelden reizen mijn verwanten uit het Noorden hierheen.'

  


  



  
    'Welkom, Gimli zoon van Glóin! Het is voorwaar lang geleden dat wij een van Durins volk in Caras Galadon zagen. Maar vandaag hebben we onze lange wet gebroken. Moge dit een teken zijn dat, ofschoon de wereld nu duister is, er betere dagen ophanden zijn en dat de vriendschap tussen onze volken zal worden hernieuwd.' Gimli maakte een diepe buiging.


    


    Toen alle gasten voor zijn stoel waren gezeten keek de Heer hen opnieuw aan. 'Er zijn er hier acht,' zei hij. 'Er zouden er negen vertrekken: dat zeiden de berichten. Maar wellicht is er een verandering in de plannen geweest die wij niet hebben gehoord. Elrond is ver weg en de duisternis tussen ons verdicht zich, en dit gehele jaar zijn de schaduwen langer geworden.'


    'Neen, er was geen verandering in de plannen,' zei Vrouwe Galadriël, voor de eerste keer sprekend. Haar stem was helder en welluidend maar voor een vrouw dieper dan gewoonlijk. 'Gandalf de Grijze vertrok met het Genootschap, maar de grenzen van dit land heeft hij niet overschreden. Zeg ons nu waar hij is, want ik heb er zeer naar verlangd weer met hem te spreken. Maar ik kan hem van ver niet zien tenzij hij binnen de grenzen van Lothlóriën komt: er hangt een grijze mist om hem heen en de wegen van zijn voet en geest zijn voor mij verborgen.'


    'Helaas!' zei Aragorn. 'Gandalf de Grijze is in de schaduw gevallen. Hij bleef in Moria en is niet ontkomen.'


    Bij deze woorden slaakten de Elfen in de zaal een luide kreet van verdriet en verbazing.  'Dit zijn slechte berichten,' zei Celeborn, 'de slechtste die hier in lange jaren vol afschuwelijke daden zijn uitgesproken.' Hij keerde zich naar Haldir. 'Waarom is niets hiervan mij eerder medegedeeld?' vroeg hij in de elfentaal.


    'We hebben niet met Haldir over onze verrichtingen of doel gesproken,' zei Legolas. 'In het begin waren we vermoeid en zat het gevaar ons te dicht op de hielen; en later hebben we ons verdriet bijna een poos vergeten toen we met blijdschap over de schone paden van Lóriën liepen.'


    'Toch is ons verdriet groot en kan ons verlies niet worden goedgemaakt,' zei Frodo. 'Gandalf was onze gids en hij leidde ons door Moria; en toen onze ontsnapping hopeloos scheen, redde hij ons en viel.'


    'Vertel ons nu het volledige verhaal!' zei Celeborn.


    Toen verhaalde Aragorn al hetgeen er gebeurd was op de pas van Caradhras en in de dagen die daarop volgden; en hij sprak over Balin en zijn boek, en het gevecht in de Kamer van Mazar-bul, en het vuur, en de smalle brug, en de komst van de Verschrikking. 'Een kwaad uit de Oude Wereld leek het zoals ik nog niet eerder heb gezien,' zei Aragorn. 'Het was zowel een schaduw als een vlam, sterk en verschrikkelijk.'


    'Het was een Balrog uit Morgoth,' zei Legolas, 'van alle elfenvloeken de dodelijkste, met uitzondering van de Ene die in de Zwarte Toren verblijft.'


    'Inderdaad, ik zag op de brug hetgeen in onze meest duistere dromen rondwaart, ik zag Durins Vloek,' zei Gimli met zachte stem, en in zijn ogen stond een grote angst te lezen.

  


  



  
    'Helaas!' zei Celeborn. 'We hebben reeds lang gevreesd dat onder Caradhras een verschrikking sliep. Maar had ik geweten dat de Dwergen dit kwaad in Moria opnieuw hadden doen ontwaken, dan zou ik u hebben verboden de noordelijke grenzen te overschrijden, u en allen die met u kwamen. En als het mogelijk was, zou men zeggen dat Gandalf op het laatst van wijsheid tot dwaasheid verviel door zich nodeloos in het net van Moria te begeven.'


    'Voorzeker zou degene die dat zei lichtvaardig spreken,' zei Galadriël ernstig. 'Nodeloos waren geen van Gandalfs daden bij zijn leven. Zij die hem volgden, kenden zijn gedachten niet en kunnen zijn volledige bedoeling niet overbrengen. Maar hoe het met de gids ook gesteld moge zijn, zijn volgelingen treft geen blaam. Berouw je welkom aan de Dwerg niet. Als ons volk lang en ver van Lothlóriën verbannen was geweest, wie van de Galadrim, zelfs Celeborn de Wijze, zou er langstrekken en niet wensen een blik te werpen op zijn oude woonplaats, ook al was het een verblijfplaats van draken geworden?


    'Donker is het water van Kheled-zâram, en koud zijn de bronnen van Kibil-nâla, en schoon waren de veelzuilige zalen van Khazad-dûm in de Oudste Tijden voor de val van machtige koningen onder het gesteente.' Zij zag Gimli aan die boos en verdrietig zat te kijken en zij glimlachte. En de Dwerg die deze namen in zijn eigen oude taal hoorde uitspreken keek op en ontmoette haar ogen; en het leek hem of hij plotseling in het hart van een vijand keek en daar liefde en begrip zag. Verwondering verscheen op zijn gezicht en toen glimlachte hij terug.


    Onhandig stond hij op en boog op de wijze der Dwergen, zeggend: 'Toch is het levende land Lóriën nog schoner en Vrouwe Galadriël gaat alle juwelen te boven die onder de aarde liggen!


    


    Er viel een stilte. Tenslotte begon Celeborn opnieuw te spreken. 'Ik wist niet dat u er zo slecht aan toe was,' zei hij. 'Laat Gimli mijn harde woorden vergeten; ik sprak vanuit de bezorgdheid van mijn hart. Ik zal doen wat ik kan om u te helpen, ieder naar zijn wens en behoefte, maar in het bijzonder diegene van de kleine lieden die de last draagt.'


    'Uw queeste is ons bekend,' zei Galadriël terwijl zij Frodo aanzag. 'Maar we zullen er hier in het openbaar niet verder op ingaan. Toch zal het wellicht niet vergeefs blijken te zijn dat u naar dit land bent gekomen om hulp te zoeken, zoals Gandalf zelf klaarblijkelijk van plan was. Want de Heer der Galadrim wordt de wijste der Elfen van Midden-aarde geacht en een gever van giften die de macht van koningen te boven gaat. Hij heeft in het Westen gewoond sinds de dagen van de dageraad en talloze jaren heb ik bij hem gewoond; want voor de val van Nargothrond of Gondolin ben ik de bergen overgetrokken en tezamen hebben wij gedurende vele era's van de wereld tegen de lange nederlaag gestreden.

  


  



  
    'Ik was het die het eerst de Witte Raad bijeenriep. En als mijn plannen niet verkeerd waren gelopen zou ze door Gandalf de Grijze geleid zijn en dan zou wellicht alles anders zijn gegaan. Maar zelfs nu is er nog hoop. Ik zal u geen raad geven en zeggen doe dit of doe dat. Want noch door te handelen of plannen te beramen, noch door te kiezen tussen deze gedragslijn en een andere kan ik van nut zijn; maar slechts door te weten wat is geweest en wat is, en gedeeltelijk ook wat zal zijn. Maar dit wil ik u wel zeggen: uw Queeste staat op het scherp van de snede. Dwaal slechts een weinig af en ze zal falen ten verderve van allen. Toch blijft er hoop zolang het gehele Genootschap trouw blijft.'


    En met deze woorden hield zij hen met haar ogen vast en zag hen allen om de beurt zwijgend en onderzoekend aan. Behalve Legolas en Aragorn kon geen van hen haar blik lang verdragen. Sam bloosde al spoedig en liet het hoofd hangen.


    Tenslotte verloste Vrouwe Galadriël hen van haar blik en zij glimlachte. 'Laat uw hart niet verontrust zijn,' zei zij. 'Vannacht zult u in vrede slapen.' Toen slaakten zij een zucht en voelden zich plotseling vermoeid zoals wie lang en diepgaand ondervraagd zijn, ofschoon er openlijk geen woorden waren gesproken.


    'Ga nu!' zei. Celeborn. 'U bent uitgeput door verdriet en grote inspanningen. Zelfs al waren wij niet ten nauwste bij uw Queeste betrokken, toch zoudt u in deze stad een toevluchtsoord hebben totdat u genezen en verfrist was. Nu moet u gaan rusten en we zullen enige tijd niet over uw verdere weg spreken.'


    


    Die nacht sliep het Genootschap op de grond tot grote voldoening van de hobbits. De Elfen zetten tussen de bomen dicht bij de fontein voor hen een paviljoen op en daarin legden zij zachte rustbedden; toen verlieten zij hen onder het spreken van woorden van vrede met hun schone elfenstemmen. Nog enige tijd spraken de reizigers over hun vorige nacht in de boomtoppen en over hun reis van die dag en over de Heer en de Vrouwe; want zij hadden nog niet de moed om verder terug te zien.


    'Waarom bloosde je, Sam?' zei Pepijn. 'Je gaf het al gauw op. Iedereen zou gedacht hebben dat je een slecht geweten had. Ik hoop dat het niets ergers was dan een boosaardig plan om een van mijn dekens te stelen.'


    'Zoiets heb ik helemaal niet gedacht,' antwoordde Sam, niet in de stemming voor een grapje. 'Als u het wilt weten, ik had het gevoel dat ik niks niet aan had en dat vond ik niet prettig. Ze scheen binnen in me te kijken en me te vragen wat ik zou doen als ze me de kans gaf naar huis, naar de Gouw, terug te vliegen, naar een leuk, klein hol met, met een klein stukje tuin voor mezelf.'


    'Dat is raar,' zei Merijn. 'Bijna precies wat ikzelf voelde; alleen... alleen ..., nou, ik geloof niet dat ik nog iets zeg,' eindigde hij zwakjes.


    Het scheen dat het allen eender vergaan was: ieder had het gevoel gehad dat hem een keus werd geboden tussen een schaduw vol vrees die voor hem lag en iets dat hij zeer begeerde: helder stond het hem voor ogen en om het te verkrijgen behoefde hij zich slechts van de weg af te wenden en de Queeste en de oorlog tegen Sauron aan anderen over te laten.


    'En het scheen me ook toe,' zei Gimli, 'dat mijn keuze geheim zou blijven en slechts aan mezelf bekend.'

  


  



  
    'Het kwam mij uitermate vreemd voor,' zei Boromir. 'Misschien was het slechts een proef en was ze van plan onze gedachten te lezen voor haar eigen, gerechtvaardigde doeleinden; maar ik zou bijna hebben gezegd dat ze ons in verzoeking bracht en datgene aanbood wat zij, naar ze voorgaf, in haar macht had om te geven. Het behoeft niet gezegd te worden dat ik weigerde om te luisteren. De Mensen van Minas Tirith zijn trouw aan hun woord.' Maar wat naar zijn mening de Vrouwe hem had aangeboden vertelde Boromir niet.


    En wat Frodo betreft, deze wilde niet spreken, al bestookte Boromir hem met vragen. 'Zij hield je lang met haar blik vast, Ringdrager,' zei hij.


    'Ja,' zei Frodo, 'maar wat er toen ook in mijn geest opkwam zal ik daar bewaren.'


    'Wel, wees voorzichtig!' zei Boromir. 'Ik ben niet al te zeker van deze Elfenvrouwe en haar doeleinden.'


    'Spreek geen kwaad van Vrouwe Galadriël!' zei Aragorn streng. 'Je weet niet wat je zegt. Er is in haar en in dit land geen kwaad, tenzij een man het zelf hierheen meeneemt. Laat hem dan op zijn hoede zijn! Maar vannacht zal ik voor de eerste keer sinds ik Rivendel verliet zonder vrees slapen. En moge ik diep slapen en enige tijd mijn verdriet vergeten! Ik ben vermoeid naar lichaam en geest.' Hij wierp zich op zijn rustbed en viel onmiddellijk in een lange slaap.


    De anderen deden spoedig hetzelfde en geen geluid of droom verstoorde hun sluimer. Toen zij ontwaakten, zagen zij dat het daglicht klaar over het grasveld voor het paviljoen lag, en de fontein rees en viel glinsterend in de zon.


    


    Zij bleven enige tijd in Lothlóriën, voorzover zij dat konden zeggen of zich herinneren. De gehele tijd dat zij daar waren, scheen de zon helder behalve dat er bijtijden een milde regen viel en weer wegtrok, alle dingen fris en zuiver achterlatend. De lucht was koel en zacht alsof het vroeg in het voorjaar was, maar toch voelden zij om zich heen de diepe en peinzende rust van de winter. Het scheen hun toe dat zij weinig anders deden dan eten en drinken en rusten, en tussen de bomen wandelen; en het was genoeg.


    Zij hadden de Heer en de Vrouwe niet meer gezien en zij praatten zelden met een van het elfenvolk, want weinigen van dezen spraken iets anders dan hun eigen bostaal. Haldir had hen vaarwel gezegd en was weer teruggekeerd naar de grenzen in het noorden waar nu scherp de wacht werd gehouden sinds de berichten over Moria die het Genootschap had meegebracht.


    Legolas was veel bij de Galadrim en na de eerste nacht sliep hij niet bij de andere Genoten, ofschoon hij terugkwam om met hen te eten en te praten. Vaak nam hij Gimli met zich mee als hij het land inzwierf en de anderen verwonderden zich over deze verandering.


    Als nu de Genoten bij elkaar zaten of samen wandelden, spraken zij over Gandalf en al wat ieder van hem had geweten en gezien kwam hun nu duidelijk voor de geest te staan. Naarmate zij genazen van letsel en lichamelijke uitputting werd het verdriet over hun verlies heviger. Vaak hoorden zij dichtbij elfenstemmen zingen en wisten dat zij klaagliederen maakten over zijn dood, want tussen de lieflijke, bedroefde woorden die zij niet konden begrijpen vingen zij zijn naam op.

  


  



  
    "Mithrandir, Mithrandir" zongen de Elfen, "O Pelgrim Grijs!" Want zo noemden zij hem graag. Maar als Legolas bij het Genootschap was, wilde hij de liederen niet voor hen vertalen en zei dat hij die bekwaamheid niet had en dat voor hem het verdriet nog te jong was, een reden voor tranen en nog niet voor een lied.


    Het was Frodo die het eerst iets van zijn droefheid in stamelende woorden overbracht. Hij had zelden de behoefte om een lied of rijm te maken; zelfs in Rivendel had hij geluisterd en niet zelf gezongen, ofschoon er in zijn geheugen veel dingen lagen verzameld die anderen vóór hem hadden gemaakt. Maar nu hij naast de fontein in Lóriën zat en de stemmen der Elfen om zich heen hoorde, nu namen zijn gedachten vaste vormen aan in een lied dat hem schoon toescheen; maar toen hij het voor Sam trachtte te herhalen bleven er slechts brokstukken van over, verwelkt als een handvol dorre bladeren.


    


    'Als d'avond in de Gouw werd grijs,


    werd op de Heuvel zijn stap gehoord;


    hij ging weer heen op lange reis


    voor de dag aanbrak, zonder woord.


    


    Van Wilderland naar Westerkust,


    door drakenhol, verborgen poort,


    door duistere wouden zonder rust


    liep hij naar wil van oord tot oord.


    


    Met Dwerg en Hobbit, Elf en Mens,


    sterflijk of niet, met allemaal,


    met vos en vogel, al naar hun wens,


    sprak hij in hun geheime taal.


    


    Dodelijk zwaard, helende hand,


    een rug die zich geen last ontzei,


    een trotse stem, fakkel die brandt,


    vermoeide pelgrim in armlijke pij.


    


    Als wijze Heer zat hij getroond,


    in snelle toorn of vlugge lach;


    een oude man zonder vertoon


    die steunde op een doornenstaf.


    


    Op de brug stond hij geheel alleen,


    trotseerde Vuur en Schaduw toen;


    zijn staf brak stuk op harde steen,


    zijn wijsheid stierf in Khazad-dûm.'


    


    'Nou, nou, straks overtreft u mijnheer Bilbo nog!' zei Sam.


    'Nee, ik ben bang van niet,' zei Frodo. 'Maar dit is het beste wat ik nu kan doen.'

  


  



  
    'Nou, mijnheer Frodo, als u het nog eens probeert, dan hoop ik dat u iets over zijn vuurwerk zult zeggen,' zei Sam. 'Zoiets als dit:


    


    'Uit de mooiste pijlen ooit aanschouwd


    ontloken sterren, groen en goud,


    of na een donderklap viel regen


    van gouden bloemen allerwegen.'


    


    Ofschoon dat er op geen stukken na recht aan doet.'


    'Nee, dat laat ik maar aan jou over, Sam. Of misschien aan Bilbo. Maar, nu, ik kan er niet meer over praten. Ik moet er niet aan denken dat ik hem dit bericht moet overbrengen.'


    


    Op een avond waren Frodo en Sam samen aan het wandelen in de koele schemering. Zij voelden zich allebei weer rusteloos. Frodo was plotseling bekropen door de schaduw van het afscheid; op de een of andere manier wist hij dat het tijdstip waarop hij Lothlóriën moest verlaten zeer nabij was.


    'Wat vind je nu van de Elfen, Sam?' zei hij. 'Ik heb je diezelfde vraag al eens eerder gesteld, het lijkt me een hele tijd geleden; maar je hebt hen sindsdien vaker meegemaakt.'


    'Inderdaad!' zei Sam. 'En ik geloof dat er Elfen en Elfen zijn. Ze zijn allemaal elfs genoeg maar ze zijn niet allemaal hetzelfde. Neem deze lieden nou, dat zijn geen zwervers of daklozen en ze schijnen een beetje dichter bij ons soort te staan; ze schijnen hier te horen, zelfs nog meer dan Hobbits in de Gouw. Of zij nou het land gemaakt hebben of het land hen, dat is moeilijk te zeggen, als u begrijpt wat ik bedoel. Het is hier wonderbaarlijk vredig. Er schijnt niets te gebeuren en niemand schijnt dat ook te willen. Als er ergens tovenarij is, dan ligt dat heel diep weggestopt waar ik er om zo te zeggen mijn handen niet op kan leggen.'


    'Je kunt het overal zien en voelen,' zei Frodo. 'Nou,' zei Sam, 'je kunt niemand zien die er wat aan doet. Geen vuurwerk zoals die arme, ouwe Gandalf vroeger liet zien. Ik verbaas me erover dat we deze hele tijd niks van de Heer en de Vrouwe hebben gemerkt. Ik denk zo dat zij wel een paar wonderbaarlijke dingen zou kunnen doen als ze zich ertoe zette. Ik zou dolgraag wat elfentovenarij zien, mijnheer Frodo!'


    'Ik niet,' zei Frodo. 'Ik ben tevreden. En ik mis niet Gandalfs vuurwerk, maar zijn borstelige wenkbrauwen en zijn opvliegendheid en zijn stem.'


    'U hebt gelijk,' zei Sam. 'En nu moet u niet denken dat ik aanmerkingen zit te maken. Ik heb vaak wat tovenarij willen zien zoals waar in oude verhalen over wordt verteld, maar ik heb nooit over een beter land gehoord dan dit Het is net alsof je thuis bent en op vakantie, als u me begrijpt. Ik wil hier niet weg. Maar toch begin ik het gevoel te krijgen dat als we dan verder moeten we maar beter meteen door de zure appel heen kunnen bijten.

  


  



  
    "Het werk dat nooit begonnen is, duurt het langst om af te maken", zoals mijn Ouwe altijd zei. En ik denk niet dat ze hier veel meer kunnen doen om ons te helpen, tovenarij of niet. Ik geloof dat we Gandalf pas goed zullen missen als we uit dit land weggaan.'


    'Ik ben bang dat dat maar al te waar is, Sam,' zei Frodo. 'Toch hoop ik heel erg dat we voordat we weggaan de Vrouwe van de Elfen weer zullen zien.'


    Nog terwijl hij sprak, zagen zij Vrouwe Galadriël naderen, alsof zij kwam in antwoord op hun woorden. Lang en blank en schoon liep zij onder de bomen. Zij sprak geen woord maar wenkte hen.


    Zij sloeg een zijpad in en leidde hen naar de zuidelijke hellingen van de heuvel van Caras Galadon, en na een hoge, groene haag te zijn doorgegaan kwamen zij in een omsloten tuin. Daar groeiden geen bomen en hij lag open onder de hemel. De Avondster was opgegaan en schitterde met een wit vuur boven de bossen in het westen. Langs een lange trap daalde de Vrouwe af in een diepe, groene kom waar de zilveren stroom die van de fontein op de heuvel kwam ruisend doorheen liep. Op de bodem stond op een laag voetstuk, gebeeldhouwd als een zich vertakkende boom, een zilveren bekken, wijd en ondiep, en daarnaast stond een zilveren kan.


    Galadriël vulde het bekken tot aan de rand met water uit de stroom en ademde erop, en toen het water weer stil was, begon zij te spreken. 'Dit is de Spiegel van Galadriël,' zei zij. 'Ik heb u hierheen gebracht zodat u als u wilt erin kunt kijken.'


    De lucht was heel stil en het kleine dal was donker en de Elfenvrouwe naast hem was hoog en bleek. 'Wat kunnen we verwachten en wat zullen we zien? ' vroeg Frodo vervuld van ontzag.


    'Vele dingen kan ik de Spiegel gebieden te onthullen,' antwoordde zij, 'en aan enkelen kan ik tonen wat zij wensen te zien. Maar de Spiegel laat ook ongevraagd dingen zien en deze zijn vaak vreemder en nuttiger dan de dingen die we wensen te aanschouwen. Wat u zult zien als u de Spiegel in zijn werk vrijlaat, kan ik u niet zeggen. Want hij laat dingen zien die zijn geweest en dingen die zijn, en dingen die wellicht nog zullen komen. Maar welke van deze dingen hij ziet, kan zelfs de meest wijze niet altijd zeggen. Wilt u kijken?' Frodo gaf geen antwoord.


    'En jij?' zei zij, zich tot Sam wendend. 'Want dit is, geloof ik, wat jouw volk tovenarij zou noemen, al staat me niet duidelijk voor ogen wat ze bedoelen; en ze schijnen hetzelfde woord ook te gebruiken voor de bedriegerijen van de Vijand. Maar dit is, zo je wilt, de tovenarij van Galadriël. Heb je niet gezegd dat je elfentovenarij wilde zien?'


    'Ja,' zei Sam, ietwat wankelend tussen angst en nieuwsgierigheid. 'Ik wil wel een kijkje nemen. Vrouwe, met uw welnemen.'


    'En ik zou best iets willen zien van wat er thuis gebeurt,' zei hij terzijde tegen Frodo. 'Het lijkt alsof ik al verschrikkelijk lang weg ben. Nou ja, heel waarschijnlijk zal ik alleen maar de sterren zien of iets dat ik niet begrijp. '


    'Heel waarschijnlijk,' zei de Vrouwe met een zachte lach. 'Maar kom, je zult kijken en zien wat je te zien krijgt. Raak het water niet aan!'


    Sam klom op de basis van het voetstuk en boog zich over het bekken. Het water zag er hard en donker uit. Sterren weerspiegelden zich erin.

  


  



  
    'Er zijn alleen maar sterren, net wat ik dacht,' zei hij. Toen stokte zijn stem want de sterren doofden. Alsof er een donkere sluier was weggetrokken werd de Spiegel eerst grijs en vervolgens helder. De zon was aan het schijnen en boomtakken zwaaiden en bewogen rusteloos in de wind. Maar voordat Sam voor zichzelf kon uitmaken wat het was dat hij zag, vervaagde het licht; en nu meende hij Frodo met een bleek gezicht vast in slaap onder aan een grote, donkere rotswand te zien liggen. Toen scheen hij zichzelf door een zwak verlichte gang te zien lopen en een eindeloze wenteltrap opklimmen. Plotseling kreeg hij het gevoel dat hij dringend naar iets zocht, maar wat dat was, wist hij niet. Als een droom veranderde het visioen en ging terug, en opnieuw zag hij de bomen. Maar deze keer waren ze niet zo dichtbij en hij kon zien wat er gaande was: ze zwaaiden niet in de wind, ze vielen en stortten op de grond.


    'Hei!' riep Sam met een diep verontwaardigde stem. 'Daar is die Ted Roothooft bezig bomen om te hakken, wat-ie helemaal niet mag. Die moeten helemaal niet gekapt worden: 't is die laan achter de Molen die de weg naar Bijwater overschaduwt. Ik wou dat ik Ted te pakken kon krijgen, dan zou ik hèm kappen!'


    Maar nu merkte Sam op dat de Oude Molen was verdwenen en dat er een groot gebouw van rode baksteen werd neergezet op de plek waar hij had gestaan. Er was heel wat volk druk aan het werk. Dichtbij stond een hoge, rode schoorsteen. Zwarte rook scheen de oppervlakte van de Spiegel te verduisteren.


    'Er is in de Gouw een of ander duivelswerk aan de gang,' zei hij. 'Elrond wist wel wat-ie deed toen hij mijnheer Merijn terug wilde zenden.' Toen slaakte Sam plotseling een kreet en sprong weg. 'Ik kan hier niet blijven,' zei hij wild. 'Ik moet naar huis. Ze hebben de Baalschotlaan opgebroken en daar gaat die arme Ouwe de Heuvel af met zijn boeltje op een kruiwagen. Ik moet naar huis!'


    'Je kunt niet alleen naar huis,' zei de Vrouwe. 'Je hebt niet zonder je meester willen gaan voordat je in de Spiegel keek en toch wist je dat het heel goed mogelijk was dat er in de Gouw kwade dingen voorvielen. Denk eraan dat de Spiegel vele dingen toont en dat nog niet alles is gebeurd. Sommige zullen nooit gebeuren tenzij zij die de visioenen aanschouwen van hun weg afslaan om ze te voorkomen. Als een richtsnoer voor daden is de Spiegel gevaarlijk.'


    Sam ging op de grond zitten en legde het hoofd in de handen. 'Ik wou dat ik hier nooit was gekomen en ik wil geen tovenarij meer zien,' zei hij en zweeg. Na een ogenblik sprak hij opnieuw, onduidelijk alsof hij tegen zijn tranen vocht. 'Nee, ik zal met mijnheer Frodo langs de lange weg naar huis gaan of helemaal niet,' zei hij. 'Maar ik hoop dat ik eens terug zal komen. Als wat ik gezien heb waar blijkt te zijn, dan zal iemand ervan lusten.'


    


    'Wilt u nu kijken, Frodo?' zei Vrouwe Galadriël. 'U hebt geen elfentovenarij willen zien en was tevreden.'


    'Raadt u me aan om te kijken?' vroeg Frodo.

  


  



  
    'Nee,' zei zij. 'Ik raad u noch het een noch het ander aan. Ik ben geen raadgeefster. Wellicht zult u iets te weten komen en of wat u ziet nu gunstig is of slecht, het kan nuttig zijn en toch misschien ook weer niet. Kijken is zowel goed als gevaarlijk. Toch denk ik, Frodo, dat u moed en wijsheid genoeg bezit voor dit waagstuk, anders zou ik u niet hier hebben gebracht. Doe wat u wilt!'


    'Ik zal kijken,' zei Frodo en hij klom op; het voetstuk en boog zich over het donkere water. Onmiddellijk klaarde de Spiegel op en hij zag een zwak verlicht landschap. In de verte verhieven bergen zich donker tegen een bleke hemel. Een lange, grijze weg verdween kronkelend uit het gezicht. Heel in de verte kwam langzaam een gestalte de weg af, eerst vaag en klein maar naarmate ze naderde, werd ze groter en duidelijker. Plotseling realiseerde Frodo zich dat ze hem aan Gandalf deed denken. Bijna riep hij de naam van de tovenaar hardop, en toen zag hij dat de gestalte niet in het grijs maar in het wit gekleed was, een wit dat zwak in het duister glansde; en in zijn hand was een witte staf. Het hoofd was zo gebogen dat hij geen gelaat kon zien en weldra wendde de gestalte zich af en sloeg een hoek om en verdween uit het Spiegelbeeld. Twijfel besloop Frodo; was dit een visioen van Gandalf op een van zijn vele eenzame reizen lang geleden of was het Saruman?


    Nu veranderde het visioen. Kort en klein maar duidelijk ving hij een glimpje op van Bilbo die rusteloos door zijn kamer liep. De tafel was bezaaid met wanordelijke papieren; de regen kletterde tegen de ramen. Toen was er een pauze, en daarna volgden er vele, snelle taferelen waarvan Frodo op de een of andere manier wist dat het gedeelten waren van een grote geschiedenis waarbij hij betrokken was geraakt. De mist trok op en hij zag een schouwspel dat hij nooit eerder had gezien maar onmiddellijk herkende: de Zee. De duisternis viel. De zee rees en raasde in een zware storm. Toen zag hij tegen de Zon, bloedrood neerdalend in een voortjagend zwerk, de zwarte omtrek van een hoog schip met gescheurde zeilen dat uit het westen aan kwam varen. Toen een brede rivier stromend door een dichtbevolkte stad. Toen een witte vesting met zeven torens. En toen opnieuw een schip met zwarte zeilen, en nu was het weer ochtend en het rimpelende water weerkaatste het licht en een banier met het embleem van een witte boom blonk in de zon. Er steeg een rookwolk op als van vuur en strijd en opnieuw ging de zon onder in een gloeiend rood dar tot oen grijze mist vervaagde; en in die mist voer een klein schip met twinkelende lichtjes weg. Het verdween uit het gezicht, en Frodo zuchtte en maakte aanstalten om zich terug te trekken.


    Maar plotseling werd de Spiegel volkomen donker, even donker alsof zich een gat had geopend in de zichtbare wereld, en Frodo keek in de leegte. In die zwarte afgrond verscheen een enkel Oog dat langzaam groter werd tot het bijna de gehele Spiegel vulde. Het was zo verschrikkelijk dat Frodo als aan de grond genageld stond, niet in staat een kreet te uiten of zijn blik af te wenden. Het Oog was met vuur omrand maar was zelf glazig, geel als van een kat, waakzaam en gespannen, en de zwarte spleet van de pupil gaf toegang tot een put, een venster op het niets.


    Toen begon het Oog rond te dwalen, speurend naar alle kanten; en Frodo wist met zekerheid en afschuw dat van de vele dingen die het zocht hijzelf er een was. Maar hij wist ook dat het hem niet kon zien, nog niet, tenzij hijzelf het wilde. De Ring die aan het kettinkje om zijn hals hing, werd zwaar, zwaarder dan een grote steen, en zijn hoofd werd langzaam naar beneden getrokken. De Spiegel scheen heet te worden en van het water stegen kronkelende slierten stoom omhoog. Hij begon voorover te glijden.

  


  



  
    'Raak het water niet aan!' zei Vrouwe Galadriël zacht. Het visioen vervaagde en Frodo merkte dat hij naar de koele sterren keek die in het zilveren bekken twinkelden. Trillend over zijn gehele lichaam deed hij een stap achteruit en keek de Vrouwe aan.


    'Ik weet wat het was dat u het laatst hebt gezien,' zei zij, 'want dat is ook in mijn gedachten. Wees niet bang! Maar denk niet dat dit land Lothlóriën slechts door gezang temidden van de bomen, zelfs niet door de lichte pijlen uit elfenbogen in stand wordt gehouden en tegen zijn Vijand wordt verdedigd. Ik zeg u, Frodo, dat zelfs nu ik met u spreek ik de Zwarte Heer waarneem en zijn geest ken, althans alles van zijn geest wat de Elfen betreft. En steeds is hij op zoek naar mij en mijn gedachten. Maar de deur is nog steeds gesloten!'


    Zij hief haar blanke armen op en strekte haar handen naar het oosten uit in een gebaar van verwerping en verloochening. Eärendil, de Avondster, bij de Elfen het meest geliefd, scheen helder boven in de hemel. Ze gaf zo'n licht dat de gestalte van de Elfenvrouwe een vage schaduw op de grond wierp. Haar stralen raakten een ring aan haar vinger; hij flonkerde als gepolijst goud waarover een zilveren licht lag en een witte steen erin glinsterde alsof de Avondster was neergedaald om op haar hand te rusten. Frodo staarde met ontzag naar de ring want plotseling leek het hem dat hij begreep.


    'Ja,' zei zij, zijn gedachten radend, 'het is niet geoorloofd erover te spreken en Elrond kon het niet doen. Maar voor de Ringdrager, en een die het Oog heeft gezien, kan het niet verborgen blijven. Waarlijk, het is in het land Lóriën aan de vinger van Galadriël dat een van de Drie zich bevindt. Dit is Nenya, de Ring van Adamant, en ik ben zijn behoedster.


    'Hij vermoedt het maar hij weet het niet, nog niet. Ziet u nu waarom uw komst voor ons is als de voetstap van het Noodlot? Want als u faalt, dan worden wij aan de Vijand geopenbaard. Maar als u slaagt, dan wordt onze macht verminderd en Lothlóriën zal langzaam sterven en de getijden van de Tijd zullen het wegvagen. Wij moeten naar het Westen vertrekken of verworden tot een landelijk volk van dal en grot, om langzaam te vergeten en vergeten te worden.'


    Frodo boog het hoofd. 'En wat wilt u?' zei hij tenslotte. 'Dat wat moet gebeuren zal gebeuren,' antwoordde zij. 'De liefde van de Elfen voor hun land en hun werken is dieper dan de diepten der Zee, en hun smart is eeuwig en kan nooit volledig gelenigd worden. Toch zullen ze eerder van alles afstand doen dan zich aan Sauron onderwerpen: want nu kennen zij hem. Voor het lot van Lothlóriën bent u niet verantwoordelijk, slechts voor het verrichten van uw eigen taak. Toch zou ik wensen, als het ook maar enigszins zou baten, dat de Ene Ring nooit was vervaardigd of voor altijd verloren was gebleven.'


    'U bent wijs en onbevreesd en zuiver, Vrouwe Galadriël,' zei Frodo. 'Ik zal u de Ene Ring geven als u erom vraagt. Hij is voor mij een zaak van een te groot gewicht.'

  


  



  
    Galadriël lachte plotseling haar heldere lach. 'Wijs mag Vrouwe Galadriël zijn,' zei zij, 'maar hier heeft zij haars gelijke in hoffelijkheid gevonden. Zachtmoedig heeft u zich gewroken voor het op de proef stellen van uw hart bij onze eerste ontmoeting. U begint met een scherp oog te zien. Ik ontken niet dat mijn hart een groot verlangen heeft gekend om te vragen wat u aanbiedt. Vele lange jaren heb ik overpeinsd wat ik zou doen als de Grote Ring mij in handen zou vallen, en zie! hij kwam binnen mijn bereik. Het kwaad dat lang geleden werd beraamd werkt op vele manieren door, of Sauron zelf nu staat of valt. Zou dat geen indrukwekkende daad zijn geweest die zijn Ring tot eer zou hebben gestrekt, als ik hem mijn gast had afgenomen door geweld of vrees?


    'En nu eindelijk komt hij. U wilt me de Ring vrijwillig geven! In plaats van de Zwarte Heer wilt u een Koningin aan de macht brengen. En ik zal niet zwart zijn maar mooi en verschrikkelijk als de Ochtend en de Nacht! Schoon als de Zee en de Zon en de Sneeuw op de Berg! Vreselijk als het Onweer en de Bliksem! Sterker dan de fundamenten van de aarde. Allen zullen mij liefhebben en wanhopen! '


    Zij hief haar hand op, en uit de ring die zij droeg, sprong een groot licht dat haar alleen verlichtte en al het andere donker liet. Zij stond voor Frodo en leek nu niet te meten zo groot en niet te verdragen zo schoon, verschrikkelijk en aanbiddelijk. Toen liet zij haar hand vallen en het licht vervaagde, en plotseling lachte zij weer en zie! zij was gekrompen: een slanke elfenvrouw, gekleed in eenvoudig wit, wier vriendelijke stem zacht en bedroefd was.


    'Ik doorsta de proef.' zei zij. 'Ik zal geringer worden en naar het Westen gaan, en Galadriël blijven.'


    


    Geruime tijd bleven zij zwijgend staan. Eindelijk begon de Vrouwe opnieuw te spreken. 'Laten we teruggaan!' zei zij. 'Morgenochtend moet u vertrekken, want nu hebben we onze keus gemaakt en de vloed van het noodlot komt opzetten. '


    'Ik zou een ding willen vragen voor we gaan,' zei Frodo, 'iets dat ik Gandalf in Rivendel vaak heb willen vragen. Het is me toegestaan de Ene Ring te dragen: waarom kan ik dan niet al de andere zien en de gedachten lezen van wie ze dragen?'


    'U hebt het niet geprobeerd,' zei zij. 'Slechts drie keer hebt u de Ring aan uw vinger gedaan sinds u wist wat u bezat. Probeer het niet! Het zou u vernietigen. Heeft Gandalf u niet gezegd dat de ringen macht geven overeenkomstig het formaat van iedere bezitter? Voordat u die macht zou kunnen gebruiken zoudt u veel sterker moeten worden en uw wil moeten oefenen in het overheersen van anderen. Maar toch is ook zo al, als Ringdrager en als een die hem aan de vinger gehad heeft en heeft gezien wat verborgen ligt, uw gezicht scherper geworden. U hebt mijn gedachten duidelijker waargenomen dan menigeen die wijs wordt geacht. U zag het Oog van hem die de Zeven en de Negen in bezit heeft. En zag en herkende u niet de ring aan mijn vinger? Heb jij mijn ring gezien?' vroeg zij, zich weer naar Sam kerend.


    'Nee, Vrouwe,' antwoordde hij. 'Om u de waarheid te zeggen vroeg ik me al af waar u het over had. Ik zag een ster door uw vinger heen. Maar als u het me niet kwalijk neemt dat ik mijn mening zeg, dan geloof ik dat mijn meester gelijk had. Ik wou dat u zijn Ring wilde nemen. U zou alles in orde maken. U zou ze laten ophouden met de Ouwe uit te graven en hem zomaar weg te sturen. U zou er wel een paar laten boeten voor hun gemene werk.'


    'Dat zou ik doen,' zei zij. 'Zo zou het beginnen. Maar daar zou het helaas niet bij blijven! We zullen er niet meer over spreken. Laten we gaan!'

  


  



  
    


    Hoofdstuk 8


    


    AFSCHEID VAN LÓRIËN


    


    Die avond werd het Genootschap opnieuw naar de kamer van Celeborn ontboden en daar begroetten de Heer en de Vrouwe hen met vriendelijke woorden. Tenslotte sprak Celeborn over hun vertrek.


    'Nu is de tijd gekomen,' zei hij, 'dat zij die de Queeste wensen voort te zetten hun hart moeten verharden om dit land te verlaten. Zij die niet langer verder willen gaan kunnen hier blijven, voor enige tijd. Maar of zij nu blijven of gaan, geen kan van vrede zeker zijn. Want wij hebben nu de rand van de ondergang bereikt. Hier kunnen zij die dat wensen de nadering van het uur afwachten waarop of de wegen der wereld weer openliggen of wij hen oproepen tot de laatste nood van Lóriën. Daarop kunnen ze terugkeren naar hun eigen landen of anders gaan naar het eeuwige tehuis van hen die in de strijd vallen.'


    Er viel een stilte. 'Zij hebben allen besloten verder te gaan.' zei Galadriël, hen in de ogen kijkend.


    'Wat mij betreft,' zei Boromir, 'mijn weg naar huis ligt voor me en niet achter me.'


    'Dat is waar,' zei Celeborn, 'maar gaat dit gehele Genootschap met u mee naar Minas Tirith?'


    'We hebben onze koers niet bepaald,' zei Aragorn. 'Ik weet niet wat Gandalf na Lothlóriën van plan was te doen. Eigenlijk geloof ik dat zelfs hij geen duidelijk doel voor ogen had.'


    'Misschien niet,' zei Celeborn, 'maar toch kunt u als u dit land verlaat de Grote Rivier niet langer over het hoofd zien. Zoals enkelen van u zeer goed weten, kan deze door reizigers met bagage tussen Lóriën en Gondor niet worden overgestoken behalve per boot. En zijn de bruggen bij Osgiliath niet afgebroken en alle aanlegplaatsen nu in handen van de Vijand?


    'Aan welke kant wilt u reizen? De weg naar Minas Tirith ligt aan deze kant, de westelijke; maar de rechte weg van de Queeste ligt ten oosten van de Rivier, op de duisterder oever. Welke oever wilt u nemen?'


    'Als er op mijn raad acht wordt geslagen zal het de westelijke oever zijn en de weg naar Minas Tirith,' antwoordde Boromir. 'Maar ik ben niet de leider van het Genootschap.' De anderen zeiden niets en Aragorn keek bedenkelijk en bezorgd.


    'Ik merk dat u nog niet weet wat te doen,' zei Celeborn. 'Het ligt niet op mijn weg om voor u te kiezen maar ik zal u naar vermogen helpen. Er zijn enkelen onder u die met boten kunnen omgaan: Legolas, wiens volk de snelle Woudrivier kent, en Boromir van Gondor en Aragorn de reiziger.'


    'En één Hobbit!' riep Merijn uit. 'Niet allen van ons beschouwen boten als wilde paarden. Mijn volk woont aan de oevers van de Brandewijn.'

  


  



  
    'Dat is goed,' zei Celeborn. 'Dan zal ik uw Genootschap van boten voorzien. Ze moeten klein en licht zijn, want als u ver over het water gaat, zijn er plaatsen waar u genoodzaakt zult zijn ze te dragen. U zult bij de stroomversnellingen van Sarn Gebir komen en tenslotte wellicht bij de grote watervallen van Rauros waar de Rivier zich donderend van Nen Hithoël naar beneden stort; en er zijn andere gevaren. Boten kunnen uw reis enige tijd minder afmattend maken. Toch zullen ze u geen raad geven: uiteindelijk moet u hen en de Rivier verlaten en naar het westen afslaan, of naar het oosten.'


    Aragorn bedankte Celeborn vele malen. Dat hij boten ten geschenke had gekregen beurde hem zeer op, niet in het minst omdat het nu enkele dagen niet nodig zou zijn om een beslissing te nemen over zijn koers. Ook de anderen keken wat hoopvoller. Wat voor gevaren er ook voor hen lagen, het leek beter om ze op de brede stroom van de Anduïn tegemoet te drijven dan zich met gebogen ruggen voort te slepen. Alleen Sam stond nog in twijfel; hij in elk geval vond boten even erg als wilde paarden, of nog erger, en alle gevaren die hij had overleefd deden hem er niet beter over denken.


    'Alles zal voor u worden gereedmaakt en u morgen voor de noen bij de haven wachten,' zei Celeborn. 'Morgenochtend zal ik mijn lieden naar u toezenden om u te helpen bij de toebereidselen voor de reis. En nu willen we u allen een goede nacht en ongestoorde slaap toewensen.'


    'Goedenacht, vrienden!' zei Galadriël. 'Slaap in vrede'. Kwel uw hart vanavond niet te zeer met gedachten aan de weg. Misschien liggen de paden die ieder van u zal bewandelen reeds voor uw voeten, al ziet u ze niet. Goedenacht!'


    


    Het Genootschap nam nu afscheid en keerde terug naar hun paviljoen. Legolas ging met hen mee want dit zou hun laatste nacht in Lothlóriën zijn en ondanks de woorden van Galadriël wilden zij met elkaar beraadslagen.


    Lange tijd overlegden zij wat zij zouden doen en hoe zij het beste konden trachten hun bedoeling met de Ring te verwezenlijken; maar tot een besluit kwamen zij niet. Het was duidelijk dat de meesten van hen eerst naar Minas Tirith wensten te gaan om althans enige tijd aan de verschrikking van de Vijand te ontkomen. Zij zouden bereid zijn geweest om een leider over de Rivier te volgen, de schaduw van Mordor in; maar Frodo sprak geen woord en Aragorn stond nog steeds in tweestrijd. Zolang Gandalf bij hen was geweest had hijzelf het plan gehad om met Boromir mee te gaan en met zijn zwaard Gondor te helpen bevrijden. Want hij geloofde dat de boodschap van de dromen een oproep was en dat eindelijk het uur was aangebroken waarop de erfgenaam van Elendil te voorschijn moest treden om met Sauron om de heerschappij te strijden. Maar in Moria was de last van Gandalf op hem komen te liggen en hij wist dat hij de Ring nu niet in de steek kon laten als Frodo uiteindelijk weigerde om met Boromir mee te gaan. En toch, welke hulp kon hij of wie ook van het Genootschap aan Frodo bieden dan blindelings samen met hem de duisternis in te gaan?

  


  



  
    'Ik ga naar Minas Tirith, zo nodig alleen, want dat is mijn plicht.' zei Boromir; en daarna zweeg hij enige tijd, de ogen op Frodo gevestigd alsof hij de gedachten van de Halfling trachtte te ontcijferen. Tenslotte begon hij weer te spreken, zachtjes, alsof hij bij zichzelf overlegde. 'Als jullie slechts de Ring willen vernietigen,' zei hij, 'dan halen krijg en wapens weinig uit en kunnen de Mensen van Minas Tirith niet helpen. Maar als jullie de gewapende macht van de Zwarte Heer willen vernietigen, dan is het dwaasheid om zonder strijdmacht zijn gebied binnen te trekken en dwaasheid om dat weg te gooien...' Hij hield plotseling op alsof hij tot het besef kwam dat hij zijn gedachten hardop uitsprak. 'Het zou dwaasheid zijn om levens weg te gooien, bedoel ik,' eindigde hij. 'Het is een keuze tussen het verdedigen van een sterkte en openlijk de dood in de armen te lopen. Zo zie ik het tenminste.'


    Frodo werd door iets nieuws en vreemds in Boromirs blik getroffen en hij keek hem scherp aan. Boromirs gedachten verschilden duidelijk van zijn laatste woorden. Het zou dwaasheid zijn iets weg te gooien: wat? De Ring van Macht? Iets dergelijks had hij in de Raad gezegd maar toen had hij zich neergelegd bij Elronds correctie. Frodo keek naar Aragorn maar deze scheen in zijn eigen gedachten verdiept en gaf geen teken dat hij op Boromirs woorden acht had geslagen. En zo eindigde hun overleg. Merijn en Pepijn sliepen al en Sam was aan het knikkebollen. De nacht was reeds vergevorderd.


    


    Toen zij 's morgens hun schamele bezittingen begonnen in te pakken kwamen er Elfen die hun taal konden spreken bij hen en brachten vele geschenken in de vorm van voedsel en kleding voor de reis. Het voedsel bestond grotendeels uit heel dunne koeken, gemaakt van een meel dat van buiten lichtbruin was gebakken en van binnen was 't roomkleurig. Gimli nam een van de koeken op en keek ernaar met een twijfelende blik.


    "Cram", zei hij binnensmonds terwijl hij er een knappend stukje afbrak en erop begon te knabbelen. Zijn uitdrukking veranderde vlug en hij at de hele rest van de koek met smaak op.


    'Niet meer, niet meer!' riepen de Elfen lachend. 'U hebt al genoeg gegeten voor een lange dagtocht.'


    'Ik dacht dat het alleen maar een soort van 'cram' was, zoals de Dalmensen maken voor het reizen in de wildernis,' zei de Dwerg.


    'Dat is het ook,' antwoordden zij. 'Maar wij noemen het 'lembas' of wegbrood en het is versterkender dan enig voedsel door Mensen gemaakt en naar wat we ervan gehoord hebben smakelijker dan 'cram'.'


    'Dat is het inderdaad,' zei Gimli. 'Het is warempel lekkerder dan de honingkoeken van de Beornings en dat is een grote lof, want de Beornings zijn de beste bakkers die ik ken; maar ze zijn in deze dagen niet bijzonder bereid om hun koeken aan reizigers uit te delen. U bent vriendelijke gastheren!'


    'Toch verzoeken we u om zuinig te zijn met het voedsel,' zeiden zij. 'Eet weinig tegelijk en alleen als het nodig is. Want deze dingen worden u gegeven om u van dienst te zijn als al het andere opraakt. De koeken zullen vele, vele dagen vers blijven als ze niet worden gebroken en in hun bladerverpakking worden gelaten zoals wij ze gebracht hebben. Een ervan zal een reiziger een lange, inspannende dag op de been houden, zelfs al is hij een der grote Mensen van Minas Tirith.'

  


  



  
    Vervolgens pakten de Elfen de kleren uit die zij hadden meegebracht en gaven ze aan ieder van het Genootschap. Zij hadden ieder voorzien van een kap en mantel, op hun grootte gemaakt, van het lichte maar warme, zijden materiaal dat de Galadrim weefden. Het was moeilijk te zeggen welke kleur ze hadden: ze leken grijs te zijn met een nuance van schemer onder de bomen; en toch, als ze werden bewogen of er een ander licht op viel, dan waren ze groen als beschaduwde bladeren of bruin als braakliggende velden bij nacht, schemerig-zilver als water onder de sterren. Elke mantel werd aan de hals gesloten met een broche als een groen blad met zilveren nerven.


    'Zijn dit tovermantels?' vroeg Pepijn, er met verwondering naar kijkend.


    'Ik weet niet wat u daarmee bedoelt,' antwoordde de leider van de Elfen. 'Het zijn schone kledingstukken en het weefsel is goed, want het werd in dit land gemaakt. Het zijn stellig elfenmantels als u dat bedoelt. Blad en tak, water en steen; ze hebben de tint en schoonheid van dit alles in de schemering van Lóriën dat we liefhebben; want we leggen in al wat we maken de gedachte aan al wat we liefhebben. Niettemin zijn dit kledingstukken, geen harnassen, en ze zullen pijl noch staal keren. Maar waarschijnlijk zullen ze u goede diensten bewijzen: ze zijn licht in het dragen en al naar behoefte warm genoeg of koel genoeg. En u zult ze een grote steun vinden als u uit het gezicht van vijandige ogen wilt blijven, of u nu tussen de stenen loopt of tussen de bomen. U staat werkelijk hoog in de gunst van de Vrouwe! Want zijzelf en haar maagden hebben deze stof geweven; en nooit eerder hebben we vreemdelingen gekleed in de kledij van ons eigen volk.'


    


    Na hun ochtendmaaltijd nam het Genootschap afscheid van het grasveld bij de fontein. Hun hart was zwaar want het was een schone plek en het was hun als een tehuis geworden, ofschoon zij de dagen en nachten die zij daar hadden doorgebracht niet konden tellen. Terwijl zij een ogenblik in het zonlicht naar het witte water stonden te kijken kwam Haldir over het groene gras van de open plek naar hen toelopen. Frodo begroette hem met blijdschap.


    'Ik ben van de Noordelijke Grenzen teruggekomen,' zei de Elf, 'en ik ben nu gezonden om u weer tot gids te zijn. Het Deemsterrildal is vol damp en rookwolken en de bergen zijn in beroering. Er is rumoer in de diepten der aarde. Als een van u erover gedacht had om naar zijn land in het Noorden terug te keren, dan zou hij niet in staat geweest zijn om die weg te nemen. Maar kom! Uw pad gaat nu naar het zuiden.'


    Terwijl zij door Caras Galadon liepen, waren de groene wegen leeg; maar boven hen in de bomen murmelden en zongen vele stemmen. Zijzelf zwegen onder het lopen. Eindelijk leidde Haldir hen de zuidelijke hellingen van de heuvel af en weer kwamen zij bij de grote, met lampen behangen poort en de witte brug; n zo gingen zij naar buiten en verlieten de stad der Elfen. Toen sloegen zij van de geplaveide weg af en namen een pad dat naar een diep bosje mallornbomen liep en slingerend verder ging door golvende boslanden in zilveren schaduw, hen steeds lager naar het zuiden en oosten voerend, naar de oevers van de Rivier.

  


  



  
    Zij waren een tien mijl gegaan en de noen was nabij, toen zij een hoge, groene muur bereikten. Zij liepen een opening door en stonden plotseling buiten het geboomte. Voor hen lag een lang grasveld met helder groen gras, bezaaid met gouden 'elanor' die in de zon glinsterden. Het grasveld liep uit in een smalle landtong tussen fonkelende zomen: rechts en westelijk stroomde schitterend de Zilverlee; links en oostelijk wentelden zich diep en donker de brede wateren van de Grote Rivier. Aan de overkant bleven de boslanden zo ver als het oog kon reiken verder naar het zuiden lopen, maar alle oevers waren troosteloos en kaal. Buiten het land Lóriën verhief geen mallorn zijn met goud behangen takken.


    Op de oever van de Zilverlee, een eindje boven de samenvloeiing van de rivieren, was een aanlegsteiger van witte stenen en wit hout. Daar lagen veel boten en sloepen gemeerd. Sommige waren vrolijk beschilderd en blonken van het zilver en goud en groen, maar de meeste waren wit of grijs. Drie kleine, grijze boten waren voor de reizigers in gereedheid gebracht en hierin stouwden de Elfen hun bezittingen. En zij legden er ook rollen touw bij, drie voor elke boot. Ze zagen er dun maar sterk uit, voelden aan als zijde en hadden een grijze tint zoals de elfenmantels.


    'Wat zijn dit?' vroeg Sam terwijl hij er een bevoelde die op het grasveld lag.


    'Wat anders dan touw!' antwoordde een Elf uit de boten. 'Ga nooit ver op reis zonder een touw! En een dat lang is en sterk en licht. Dat zijn deze. Ze kunnen in vele noden een hulp zijn.'


    'Dat hoeft u mij niet te vertellen!' zei Sam. 'Ik ben zonder touw weggegaan en dat heeft me sindsdien aldoor dwarsgezeten. Maar ik vroeg me af waar deze van gemaakt zijn, omdat ik wel wat afweet van het maken van touw: het zit in de familie, zou je kunnen zeggen.'


    'Ze zijn van hithlain gemaakt,' zei de Elf, 'maar er is nu geen tijd meer om u te onderrichten in de kunst om ze te vervaardigen. Hadden we geweten dat u plezier had in dit handwerk, dan hadden we u veel kunnen leren. Maar nu moet u zich helaas tevredenstellen met ons geschenk, tenzij u te eniger tijd hier terugkeert. Moge het u goede diensten bewijzen!'


    'Kom!' zei Haldir. 'Alles is nu voor u gereed. Stap in de boten! Maar wees in het begin voorzichtig! '


    'Let op die woorden!' zeiden de andere Elfen. 'Deze boten zijn licht gebouwd, en ze zijn bedrieglijk en niet als de boten van andere lieden. Ze zullen niet zinken, hoe zwaar u ze ook belaadt; maar bij een verkeerde behandeling zijn ze onberekenbaar. Het zou verstandig zijn als u zich hier waar een landingsplaats is, went aan het in- en uitstappen voordat u de reis stroomafwaarts aanvaardt.'


    Het Genootschap nam in deze volgorde plaats: Aragorn, Frodo en Sam zaten samen in een boot, Boromir, Merijn en Pepijn in een andere en in de derde bevonden zich Legolas en Gimli die dikke vrienden waren geworden. In deze laatste boot werd het merendeel van de bagage en marsen gestouwd. De boten werden voortbewogen en gestuurd door middel van pagaaien met een kort handvat en brede, als een boomblad gevormde bladen. Toen alles klaar was, ging Aragorn hen voor op een proef vaart de Zilverlee op. De stroom was snel en zij kwamen langzaam vooruit. Sam zat in de boegen klemde zich stevig vast aan de zijkanten terwijl hij droefgeestig naar de wijkende oever keek. Het glinsterende zonlicht op het water verblindde zijn ogen. Toen zij het groene veld van de Landtong voorbij waren, stonden de bomen tot aan de kant van de rivier. Hier en daar schommelden en dreven gouden bladeren op de zacht kabbelende stroom. De lucht was heel helder en stil en behoudens het hoge en verre lied der leeuweriken heerste er een diepe rust.

  


  



  
    Zij voeren een scherpe bocht in de rivier om en daar, trots stroomafwaarts naar hen toe glijdend, zagen zij een bijzonder grote zwaan. Het water kabbelde aan weerszijden van zijn witte borst onder de gebogen hals. De snavel blonk als gepolijst goud en de ogen glinsterden als git gevat in gele stenen; de enorme, witte vleugels waren half omhoog geheven. Terwijl hij dichterbij kwam, klonk er muziek over de rivier en plotseling merkten zij dat het een schip was, met de kunde der Elfen vervaardigd on gebeeldhouwd, in de gelijkenis van een vogel. Twee Elfen in het wit gekleed stuurden het met zwarte pagaaien. Midden in het vaartuig zat Celeborn en achter hem stond Galadriël, lang en blank; een band van gouden bloemen was in heur haar en in haar hand hield zij een harp en zij zong. In de koele, heldere lucht klonk droef en lieflijk het geluid van haar stem:


    


    Ik zong van blaadren, blaadren goud, en er groeiden blaadren goud:


    Van wind zong ik, er kwam een wind, die blies toen door het hout.


    Voorbij de Zon, voorbij de Maan, wiegde 't zeeschuim in de stroom,


    En bij het strand van Ilmarin groeide een gouden Boom.


    In Eeuwig-avonds sterrenlicht te Eldamar blonk hij,


    Te Eldamar naast d'elfenwoon, naast Tirions murenrij.


    Hij droeg daar door de jaren heen zijn gouden bladerkleed,


    Terwijl hier achter de Zee-die-Scheidt nu groot is 't elfen leed.


    


    O Lóriën! De Winter komt, de bladloze, lege Tijd;


    De blaadren vallen in de stroom en ook de stroom verglijdt.


    O Lóriën! Op Deze Kust heb ik te lang gewoond


    En vlocht ik de gouden elanor in een verwelkte kroon.


    Maar als ik nu van schepen zong, welk schip nam mij dan mee,


    Welk schip droeg dan mij ooit terug over zo'n wijde Zee?'


    


    Aragorn hield zijn boot in toen het Zwanenschip langszij kwam. De Vrouwe beëindigde haar lied en begroette hen.


    'We zijn voor een laatst vaarwel gekomen,' zei zij, 'en om u bij uw vertrek uit ons land onze zegenwensen mee te geven.'


    'Ofschoon u onze gasten bent geweest,' zei Celeborn, 'hebt u nog niet met ons gegeten en daarom nodigen we u uit voor een afscheidsbanket hier tussen de stromende wateren die u ver van Lóriën zullen voeren.'


    De Zwaan voer langzaam verder naar de aanlegsteiger en zij keerden hun boten en volgden. Daar op het groene gras aan de uiterste grens van Egladil werd het afscheidsbanket gehouden; maar Frodo at en dronk weinig en had slechts oog voor de schoonheid van de Vrouwe en haar stem. Zij scheen niet langer gevaarlijk of verschrikkelijk noch vervuld van een verborgen macht. Reeds leek zij hem zoals Elfen door Mensen van latere tijden soms nog steeds worden gezien: aanwezig en toch veraf, een levend visioen van hetgeen de voortglijdende stroom des Tijds reeds ver achter zich heeft gelaten.

  


  



  
    Nadat zij gezeten op het gras gegeten en gedronken hadden, sprak Celeborn opnieuw tot hen over hun reis en de hand opheffend wees hij naar de bossen in het zuiden voorbij de Landtong.


    'Als u stroomafwaarts gaat,' zei hij, 'zult u bemerken dat de bomen eindigen en u zult bij een dor land komen. Daar stroomt de Rivier door stenige dalen temidden van hoge heidevelden, tot ze tenslotte na vele mijlen het hoge eiland van de Tindrots bereikt dat wij Tol Brandir noemen. Daar slaat ze haar armen om de steile oevers van het eiland en valt dan met groot geraas en dichte nevel over de cataracten van Rauros in de Nindalf neer, het Drasdreun zoals het in uw taal wordt genoemd. Dat is een uitgestrekt gebied van traag moerasland waar de rivier begint te kronkelen en zich vaak verdeelt. Daar stroomt uit het Fangornwoud in het westen met vele monden de Entwas erin. Aan weerskanten van die stroom, aan deze zijde van de Grote Rivier, ligt Rohan. Aan de overkant bevinden zich de woeste heuvels van de Emyn Muïl. Daar waait de wind uit het oosten want ze zien over de Dode Moerassen en de Niemandslanden uit op Cirith Gorgor en de zwarte poort van Mordor.


    'Boromir en wie met hem Minas Tirith trachten te bereiken zullen er goed aan doen de Grote Rivier boven Rauros te verlaten en de Entwas over te steken voor deze de moerassen vindt. Toch moeten zij niet te ver stroomopwaarts gaan noch riskeren verstrikt te raken in het Fangornwoud. Dat is een vreemd land en tegenwoordig weinig bekend. Maar Boromir en Aragorn hebben deze waarschuwing zonder twijfel niet nodig.'


    'Inderdaad hebben wij in Minas Tirith van Fangorn gehoord,' zei Boromir. 'Maar wat ik gehoord heb, lijkt me voor het grootste gedeelte oudewijvenpraat zoals we aan onze kinderen vertellen. Al wat ten noorden van Rohan ligt, is voor ons nu zo ver weg dat de verbeelding daar vrijelijk kan zwerven. Weleer lag Fangorn aan de grenzen van ons rijk, maar het is nu vele mensenlevens geleden dat een van ons het heeft bezocht om de legenden die uit verre jaren tot ons gekomen zijn te bewijzen of te weerleggen.


    'Zelf ben ik nu en dan in Rohan geweest maar ik ben er nooit in noordelijke richting doorgetrokken. Toen ik als boodschapper werd uitgezonden ben ik langs de zoom van de Witte Bergen door de Slenk gereden en heb ik de Isen en de Grauwvloed overgestoken naar Noorderland. Een lange en afmattende reis. Ik schatte het op twaalfhonderd mijl en het nam me vele maanden, want in Tharbad verloor ik mijn paard bij het doorwaden van de Grauwvloed. Na die reis, en de weg die ik met dit Genootschap ben gegaan, twijfel ik er niet al te zeer aan dat ik een weg door Rohan zal vinden en zo nodig door Fangorn.'


    'Dan behoef ik niets meer te zeggen,' zei Celeborn. 'Maar veracht de kennis niet die uit verre jaren tot u is gekomen; want vaak kan het gebeuren dat oude wijven in hun herinnering verhalen bewaren over zaken die de wijzen vroeger moesten weten.'


    


    Nu verhief Galadriël zich van het gras en na van een van haar maagden een beker te hebben aangenomen vulde zij deze met blanke mede en reikte hem aan Celeborn.

  


  



  
    'Nu is het tijd om de afscheidsbeker te drinken,' zei zij. 'Drink, Heer van de Galadrim! En laat uw hart niet bedroefd wezen, al moet ook de nacht volgen op de noen en komt onze avond reeds naderbij.'


    Toen bracht zij de beker bij ieder van het Genootschap en verzocht hun te drinken en goede moed te hebben. Maar toen zij hadden gedronken gebood zij hun weer op het gras te gaan zitten en voor haar en voor Celeborn werden zetels neergezet. Haar maagden stonden zwijgend om haar heen en zij keek haar gasten enige tijd oplettend aan. Eindelijk begon zij weer te spreken.


    'We hebben de afscheidsbeker gedronken,' zei zij, 'en de schaduwen vallen tussen ons. Maar voordat u gaat, heb ik in mijn schip geschenken meegebracht welke de Heer en de Vrouwe der Galadrim u nu aanbieden ter gedachtenis van Lothlóriën.' Toen riep zij hen om beurten.


    'Dit is het geschenk van Celeborn en Galadriël voor de leider van uw Genootschap,' zei zij tot Aragorn en zij gaf hem een schede die passend gemaakt was voor zijn zwaard. Ze was bedekt met een tracering van bloemen en bladeren, vervaardigd van zilver en goud, en daarop stonden in elfenrunen, gevormd door vele edelstenen, de naam Andúril en de afstamming van het zwaard.


    'Het staal dat uit deze schede wordt getrokken zal niet worden bevlekt of gebroken, zelfs niet in de nederlaag,' zei zij. 'Maar is er iets anders dat u bij ons afscheid van me begeert? Want tussen ons zal duisternis stromen en het kan zijn dat we elkaar niet meer ontmoeten, tenzij wellicht over zeer lange tijd op een weg die geen terugkeer kent.'


    En Aragorn antwoordde: 'Vrouwe, u kent heel mijn verlangen en hebt de enige schat die ik zoek lang onder uw hoede gehad. Toch is het niet aan u die aan mij te geven, zelfs als u dat zou willen; en slechts door de duisternis kan ik tot haar komen.'


    'Toch zal dit misschien uw hart verlichten,' zei Galadriël, 'want het werd me in bewaring gegeven om u te schenken, mocht u door dit land trekken.' Toen nam zij van haar schoot een grote steen van een helder groen, gezet in een zilveren broche die vervaardigd was in de gelijkenis van een adelaar met uitgespreide vleugels; en toen zij deze omhooghield, fonkelde het kleinood als de zon blinkend door de voorjaarsbladeren. 'Deze steen gaf ik aan Celebrían mijn dochter en zij aan de hare; en nu komt hij tot u als een teken van hoop. Neem in dit uur de naam die u was voorzegd, Elessar, de Elfensteen van het huis van Elendil!'


    Toen nam Aragorn de steen en speldde de broche op zijn borst, en die hem zagen, verwonderden zich; want zij hadden nog niet eerder opgemerkt hoe hoog en koninklijk hij daar stond en het leek hun dat vele jaren van zware inspanning van zijn schouders waren gevallen. 'Voor de geschenken die u me hebt gegeven dank ik u,' zei hij, 'O Vrouwe van Lóriën, uit wie Celebrían en Arwen Avondster zijn voortgekomen. Welke hogere lof zou ik kunnen geven?'


    De Vrouwe boog het hoofd en toen keerde zij zich tot Boromir en aan hem gaf zij een gouden gordel en aan Merijn en Pepijn gaf zij kleine, zilveren gordels, elk met een gesp gesmeed als een gouden bloem. Aan Legolas schonk zij een boog zoals de Galadrim gebruikten, langer en steviger dan de bogen van het Demsterwold en bespannen met een pees van elfenhaar. Deze was vergezeld van een pijlkoker.

  


  



  
    'Voor jou, kleine tuinman en minnaar van bomen,' zei zij tegen Sam, 'heb ik slechts een klein geschenk.' Zij legde een klein doosje van glad, grijs hout in zijn hand, zonder versiering met uitzondering van een enkele zilveren rune op het deksel. 'Hier staat de G van Galadriël,' zei zij, 'maar het mag ook staan voor gaarde in jullie taal. In deze doos bevindt zich aarde uit mijn boomgaard en er rust zulk een zegen op als Galadriël nog vermag te schenken. Het zal je niet behoeden op je weg noch tegen enig gevaar beschermen; maar als je het bewaart en uiteindelijk je geboortegrond weerziet, dan zal het je wellicht belonen. Al zou je alles dor en verwoest aantreffen, er zullen weinig tuinen op Midden-aarde zijn die zullen bloeien als jouw tuin indien je deze aarde daar strooit. Dan zul je je misschien Galadriël herinneren en uit de verte een glimp opvangen van Lóriën dat je slechts in onze winter hebt gezien. Want ons voorjaar en onze zomer zijn voorbij en nooit zullen deze op aarde weer worden gezien, tenzij in de herinnering.


    Sam werd rood tot aan zijn oren en mompelde iets onverstaanbaars terwijl hij het doosje stevig vastpakte en zo goed hij kon een buiging maakte.


    'En welk geschenk zou een Dwerg aan de Elfen vragen?' zei Galadriël, zich tot Gimli wendend.


    'Geen, Vrouwe,' antwoordde Gimli. 'Het is mij genoeg de Vrouwe van de Galadrim te hebben gezien en haar vriendelijke woorden te hebben gehoord.'


    'Hoort, al gij Elfen!' riep zij tot hen die om haar heen stonden. 'Laat geen meer zeggen dat Dwergen inhalig en onhoffelijk zijn! Maar Gimli, zoon van Glóin, stellig wenst u iets dat ik zou kunnen geven? Ik beveel u het te noemen. U zult niet de enige gast zijn zonder een geschenk.'


    'Er is niets, Vrouwe Galadriël,' zei Gimli stotterend en met een diepe buiging. 'Niets, tenzij misschien, tenzij het me vergund is om te vragen, neen, slechts te noemen een enkele lok van uw haar, dat het goud van de aarde te boven gaat zoals de sterren de edelstenen der mijnen te boven gaan. Ik vraag niet om zo'n geschenk. Maar u hebt me gelast mijn wens te noemen.'


    Er kwam beweging onder de Elfen en zij mompelden verbaasd, en Celeborn staarde de Dwerg verwonderd aan, maar de Vrouwe glimlachte. 'Men zegt dat de vaardigheid der Dwergen eerder in hun handen ligt dan in hun tong,' zei zij, 'maar toch is dat bij Gimli niet het geval. Want geen heeft ooit tot mij een verzoek gericht zo stoutmoedig en toch zo hoffelijk. En hoe kan ik weigeren daar ik hem gelastte te spreken? Maar zeg me, wat zoudt u met zo'n geschenk doen?'


    'Het als een schat bewaren, Vrouwe,' antwoordde hij, 'ter gedachtenis van uw woorden tot mij bij onze eerste ontmoeting. En indien ik ooit terugkeer naar de smidsen van mijn land zal het in onvergankelijk kristal gezet worden om te worden tot een erfstuk van mijn huis en een pand van welgezindheid tussen de Berg en het Bos tot aan het einde der tijden.'

  


  



  
    Toen maakte de Vrouwe een van haar lange tressen los en sneed drie gouden haren af, en zij legde die in Gimli's hand. 'Deze woorden zullen het geschenk vergezellen,' zei zij. 'Ik voorspel niet want alle voorspellingen zijn ijdel: aan de ene kant ligt duisternis en aan de andere kant slechts hoop. Maar als de hoop ons niet in de steek laat, dan zeg ik u, Gimli zoon van Glóin, dat uw handen zullen overvloeien van goud en toch het goud geen heerschappij over u zal krijgen.'


    'En u, Ringdrager,' zei zij, zich tot Frodo richtend. 'Het laatst kom ik bij u die niet het laatst in mijn gedachten bent. Voor u heb ik dit klaargemaakt. Zij hield een kleine, kristallen fiool in de hoogte: deze flonkerde toen zij haar bewoog en stralen wit licht schoten uit haar hand. 'In deze fiool,' zei zij, 'is het licht van Eärendils ster gevangen, gesloten in het water van mijn fontein. Ze zal nog helderder schijnen als de nacht om u heen is. Moge ze u een licht zijn op donkere plaatsen wanneer alle andere lichten doven. Herinner u Galadriël en haar Spiegel! '


    Frodo nam de fiool aan, en een ogenblik, toen ze tussen hen in schitterde, zag hij haar opnieuw staan als een koningin, groots en schoon, maar niet langer verschrikkelijk. Hij boog maar vond geen woorden.


    Nu stond de Vrouwe op en Celeborn leidde hen naar de aanlegsteiger terug. Een gele noen lag over het groene land van de Landtong en het water glinsterde als zilver. Eindelijk was alles gereed. Het Genootschap nam zijn plaatsen in de boten in zoals tevoren. Hun een goede vaart toeroepend stootten de Elfen van Lóriën hen met lange, grijze stokken de stromende rivier in en de kabbelende wateren droegen hen langzaam weg. De reizigers zaten roerloos zonder zich te bewegen of te spreken. Op de groene oever dicht bij de uiterste punt van de Landtong stond Vrouwe Galadriël alleen en zwijgend. Toen zij haar passeerden, keerden zij zich om en hun ogen sloegen haar gade terwijl zij langzaam van hen wegdreef. Want zo leek het hun: Lóriën gleed achteruit als een blinkend schip gemast met betoverde bomen, voortzeilend naar vergeten kusten, terwijl zij hulpeloos bleven zitten op de rand van de grijze en bladerloze wereld.


    Nog terwijl zij zo ingespannen zaten te kijken voegde de Zilverlee zich bij de stromingen van de Grote Rivier en hun boten wendden zich en begonnen snel naar het zuiden te varen. Spoedig was de witte gestalte van de Vrouwe klein en ver. Zij schitterde als een glazen venster op een verre heuvel in de ondergaande zon, of als een ver verwijderd meer gezien vanaf een berg: een kristal gevallen in de schoot van het land. Toen leek het Frodo dat zij haar armen ophief in een laatst vaarwel en ver maar doordringend helder kwam op de hen volgende wind het geluid van haar zingende stem. Maar nu zong zij in de aloude taal van de Elfen aan gene zijde van de Zee en hij begreep de woorden niet: de muziek was schoon maar gaf hem geen troost.


    Maar toch, zoals het gaat met elfenwoorden, bleven ze in zijn herinnering gegrift en veel later vertolkte hij ze zo goed als hij kon: de taal was die van het elfenlied en sprak over dingen die op Midden-aarde weinig bekend waren.


    


    'Ai! laurië lantar lassi surinen,


    Yéni únótimë ve rámar aldaron!


    Yéni ve lintë yuldar avánier


    mi oromardi lisse-miruvóreva


    Andúnë pella, Vardo tellumar


    nu luini yassen tintilar i eleni


    ómaryo airetári-lírinen.

  


  



  
    Si man i yulma nin enquantuva?


    


    An sí Tintalë Varda Oiolossëo


    ve fanyar máryat Elentári ortanë


    ar ilyë tier undulávë lumbulë;


    ar sindanóriello caita mornië


    i falmalinnar imbë met, ar hísië


    untúpa Calaciryo míri oialë.


    Sí vanwa ná, Rómello vanwa, Valimar!


    


    Namárie! Nai hiruvalyë Valimar.


    Nai elyë hiruva. Namárië!'


    


    'Ach, als goud vallen de bladeren in de wind, lange jaren, talloos als de vleugels der bomen. De lange jaren zijn voorbijgegaan als snelle teugen van de zoete mee in hoge zalen achter het Westen, onder de blauwe gewelven van Varda waar de sterren beven in het lied van haar stem, heilig en koninklijk. Wie zal nu opnieuw de beker voor mij vullen? Want nu heeft de Ontvlammer, Varda, de Koningin der Sterren, van de Berg Immerwit haar handen als wolken omhoog geheven en al de paden liggen in diepe schaduw verzonken; en vanuit een grijs land ligt duisternis op de schuimende golven tussen ons en nevel bedekt voor eeuwig de juwelen van Calacirya. Nu is Valimar verloren, verloren voor hen uit het Oosten! Vaarwel! Wellicht zult gij Valimar vinden. Wellicht zult juist gij het vinden. Vaarwel!' Varda is de naam van de Vrouwe die de Elfen in deze landen der verbanning Elbereth noemen.


    


    Plotseling stroomde de Rivier snel een bocht om en aan weerszijden rezen de oevers omhoog en het licht van Lóriën ging schuil. Nooit zag Frodo dat schone land terug.


    De Genoten keerden het gezicht nu naar de reis; de zon stond voor hen en hun ogen werden verblind, want alle waren met tranen gevuld. Gimli schreide openlijk.


    'Ik heb mijn laatste blik geworpen op wat het schoonste was,' zei hij tegen Legolas, zijn metgezel. 'Van nu af aan zal ik niets schoon noemen behalve haar geschenk.' Hij legde de hand op zijn borst.


    'Zeg me, Legolas, waarom ben ik op deze Queeste meegegaan? Weinig wist ik waar het grootste gevaar lag! Hoe waar sprak Elrond toen hij zei dat we niet konden voorzien wat we onderweg zouden tegenkomen. Foltering in het duister was het gevaar dat ik vreesde en het weerhield me niet. Maar ik zou niet gekomen zijn als ik het gevaar had gekend van licht en blijdschap. Nu heb ik bij dit afscheid mijn zwaarste wond opgelopen, zelfs al ging ik deze nacht rechtstreeks naar de Zwarte Heer. Wee Gimli zoon van Glóin!'

  


  



  
    'Neen!' zei Legolas. 'Wee ons allen! En allen die in deze nadagen over de wereld gaan. Want zo gaat het: vinden en verliezen, zoals het hun toeschijnt wier boot zich op de voortijlende stroom bevindt. Maar ik acht je gezegend, Gimli zoon van Glóin: want je verlies onderga je uit eigen vrije wil en je had anders kunnen kiezen. Maar je hebt je metgezellen niet in de steek gelaten en de geringste beloning die je zult krijgen is dat de herinnering aan Lothlóriën voor altijd duidelijk en onbevlekt in je hart zal blijven en zal vervagen noch verdoffen. '


    'Misschien wel,' zei Gimli, 'en ik dank je voor je woorden. Ware woorden ongetwijfeld, maar toch is al zulke troost koud. Het is niet herinnering wat het hart begeert. Die is slechts een spiegel, al moge ze ook zo klaar zijn als Kheled-zâram. Dat zegt althans het hart van Gimli de Dwerg. Elfen zien de dingen misschien anders. Inderdaad heb ik gehoord dat voor hen de herinnering meer gelijkt op de wakende wereld dan op een droom. Zo is het niet voor Dwergen.


    'Maar laten we er niet meer over spreken. Kijk eens naar de boot! Ze licht te diep in hete water met al deze bagage en de Grote Rivier is snel. Ik wil mijn verdriet niet in koud water verdrinken.' ij nam een pagaai en stuurde naar de westelijke oever, Aragorns boot voor hen volgend die het midden van de stroom reeds had verlaten.


    


    Zo vertrok het Genootschap op zijn lange weg over de uitgestrekte, voortijlende wateren die hen steeds verder naar het zuiden droegen. Op beide oevers verrezen kale bossen en van de landen daarachter konden zij geen glimpje zien. De bries stierf weg en de rivier stroomde zonder geluid. Geen vogelroep verbrak de stilte. Toen de dag ouder was, werd de zon wazig tot ze als een hoge, blanke parel in een bleke hemel glansde. Toen vervaagde ze in het westen en er viel een vroege schemering, gevolgd door een grijze en sterrenloze nacht. Tot ver in de donkere, stille uren dreven zij voort, hun boten sturend onder de overhangende schaduwen van de westelijke bossen. Grote bomen gingen hen voorbij als geesten, hun kronkelende, dorstige wortels door de nevel in het water stekend. Het was somber en koud. Frodo zat te luisteren naar het zachte kabbelen en klokken van de Rivier, schuimend tussen de boomwortels en het drijfhout bij de oever, tot hij begon te knikkebollen en in een onrustige slaap viel.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 9


    


    DE GROTE RIVIER


    


    Frodo werd door Sam gewekt. Hij merkte dat hij goed ingepakt onder hoge, met grijze schors bedekte bomen lag in een rustig hoekje van de boslanden op de westelijke oever van de Grote Rivier, de Anduïn. Hij had de hele nacht doorgeslapen en het grijs van de morgen schemerde tussen de kale takken. Dicht bij hem was Gimli met een klein vuurtje bezig.


    Zij gingen weer op weg voor het klaarlichte dag was. Niet dat het merendeel van het Genootschap zo verlangend was zich naar het zuiden te haasten: zij hadden er niets tegen dat de beslissing die zij op zijn laatst moesten nemen wanneer zij Rauros en het Tindrotseiland bereikten nog enige dagen voor hen lag; en zij lieten zich door de Rivier in haar eigen tempo voortdragen daar zij geen verlangen hadden zich naar de gevaren te spoeden die verderop lagen, welke koers zij uiteindelijk ook zouden volgen. Aragorn liet hen op de stroom drijven zoals zij wilden, hun krachten sparend voor de vermoeidheid die komen zou. Maar hij stond erop dat zij elke dag tenminste vroeg zouden vertrekken en tot diep in de avond zouden doorreizen; want hij voelde in zijn hart dat de tijd drong en hij vreesde dat de Zwarte Heer niet had stilgezeten terwijl zij in Lóriën draalden.


    Niettemin zagen zij die dag noch de volgende enig spoor van een vijand. De trage, grijze uren gingen zonder gebeurtenissen voorbij. Naarmate de derde dag van hun reis verstreek, veranderde langzaam het landschap: de bossen werden dunner en hielden toen geheel op. Op de oostelijke oever aan hun linkerhand zagen zij lange, vormloze hellingen die zich naar de verre hemel omhoog strekten; ze zagen er bruin en verdord uit alsof er vuur overheen was gegaan, geen groen blad in leven latend: een vijandige woestenij zonder zelfs een afgebroken boom of forse steen die wat afwisseling bracht in de leegte. Zij hadden de Bruine Landen bereikt die onmetelijk en troosteloos tussen het Zuidelijk Demsterwold en de heuvels van de Emyn Muïl lagen. Welke dodelijke ziekte of oorlog of boosaardige handeling van de Vijand dit gehele gebied zo verwoest had, kon zelfs Aragorn niet zeggen.


    In het westen aan hun rechterhand was het land ook boomloos, maar het was vlak en op vele plaatsen groen met uitgestrekte grasvlakten. Aan deze kant van de Rivier passeerden zij wouden van een grote rietsoort, zo hoog dat het hele uitzicht op het westen erdoor werd afgesloten toen de kleine bootjes ruisend langs hun sidderende rand voeren. Hun donkere, verdorde pluimen bogen en schommelden in de lichte, koude luchtstromen, zacht en droevig suizend. Hier en daar kon Frodo door een opening een plotselinge glimp opvangen van golvende graslanden en ver daarachter heuvels in de ondergaande zon, en aan de gezichtseinder een donkere lijn waar de meest zuidelijke gelederen van de Nevelbergen zich rijden.

  


  



  
    Er was geen spoor te bekennen van levende, bewegende schepsels behalve vogels. Hiervan waren er veel: kleine vogeltjes die zongen en piepten in het riet, maar ze waren zelden te zien. Een paar keer hoorden de reizigers het stormen en gieren van zwanenvleugels en omhoogkijkend zagen zij een grote falanx langs de hemel stromen.


    'Zwanen!' zei Sam. 'En wat een grote!'


    'Ja,' zei Aragorn, 'en het zijn zwarte zwanen.'


    'Wat ziet dit hele land er wijd en leeg en somber uit! ' zei Frodo. 'Ik heb me altijd verbeeld dat als je naar het zuiden, reisde het warmer en vrolijker werd tot je de winter voor altijd achter je had gelaten.'


    'Maar we zijn nog niet zo ver zuidelijk gereisd,' antwoordde Aragorn. 'Het is nog steeds winter en we zijn ver van de zee. Hier is de wereld koud tot de plotselinge lente en misschien krijgen we nog wel sneeuw. Ver weg, in de Baai van Belfalas waarheen de Anduïn stroomt, is het misschien warm en vrolijk, of zou dat zijn als de Vijand er niet was. Maar ik vermoed dat we hier niet meer dan honderdtachtig mijl ten zuiden van het Zuiderkwartier van jullie Gouw zijn, honderden lange mijlen in gindse richting. Jullie kijken nu naar het zuidwesten over de noordelijke vlakten van de Riddermark, Rohan, het land van de Paardenheren. Eerlang komen we bij de monding van de Kallicht die uit Fangorn stroomt en zich bij de Grote Rivier voegt. Dat is de noordelijke grens van Rohan; en weleer behoorde al wat tussen de Kallicht en de Witte Bergen lag aan de Rohirrim. Het is een rijk en prettig land en zijn gras is ongeëvenaard; maar in deze boze dagen wonen ze niet aan de Rivier of rijden ze vaak naar haar oevers. De Anduïn is breed, maar toch kunnen de orks hun pijlen ver over de stroom schieten; en men zegt dat ze het de laatste tijd gewaagd hebben het water over te steken en de kudden en stoeterijen van Rohan te overvallen.'


    Sam keek ongerust van de ene oever naar de andere. Eerst hadden de bomen vijandig geleken alsof ze heimelijke ogen en loerende gevaren herbergden; nu wenste hij dat de bomen er nog waren. Hij had het gevoel dat het Genootschap te naakt was, drijvend in kleine, open bootjes temidden van een landschap dat geen beschutting bood en op een rivier die de grens vormde met de oorlog.


    Naarmate zij in de volgende paar dagen, gestadig zuidwaarts gevoerd, verder kwamen, deelde dit gevoel van onveiligheid zich aan het gehele Genootschap mee. Een hele dag gebruikten zij hun pagaaien en haastten zij zich vooruit. De oevers gleden voorbij. Spoedig werd de Rivier breder en ondieper; in het oosten lagen lange, stenige stranden en in het water waren grindbanken zodat zij voorzichtig dienden te sturen. De Bruine Landen rezen omhoog naar troosteloze, open vlakten waarover een kille wind uit het oosten blies. Aan de andere kant waren de graslanden overgegaan in golvende, met verdord gras bedekte heuvels temidden van een land van moerassen en boendergras. Frodo huiverde en dacht aan de gazons en fonteinen, de heldere zon en zachte regens van Lothlóriën. In de boten werd weinig gesproken en niet gelachen. Elk lid van het Genootschap was in zijn eigen gedachten verdiept.

  


  



  
    Het hart van Legolas snelde onder de sterren van een noordelijke zomernacht over een open plek temidden van de beukenbossen; Gimli bevoelde in gedachten een stuk goud en vroeg zich af of er een passende behuizing voor het geschenk van de Vrouwe van vervaardigd kon worden. Merijn en Pepijn in de middelste boot voelden zich slecht op hun gemak, want Boromir zat in zichzelf te mompelen, soms op zijn nagels bijtend alsof hij door rusteloosheid of twijfel werd verteerd, dan weer een pagaai grijpend om de boot dicht achter die van Aragorn aan te drijven. Dan ving Pepijn die in de boeg zat met het gezicht naar achter een vreemde glans in zijn ogen op als hij voor zich uit turend naar Frodo keek. Sam had al lang geleden vastgesteld dat, al waren boten misschien niet zo gevaarlijk als men hem in zijn jeugd had doen geloven, ze veel ongemakkelijker waren dan zelfs hij zich had voorgesteld. Hij zat heel nauw en voelde zich diep ongelukkig daar hij niets anders te doen had dan naar de winterse landen te staren die voorbij kropen en naar het grijze water aan weerskanten. Zelfs als de pagaaien werden gebruikt vertrouwden zij Sam er geen toe.


    Toen op de vierde dag de schemer viel, keek hij over de gebogen hoofden van Frodo en Aragorn en de hen volgende boten naar achteren; hij had slaap en verlangde naar het kamp en het gevoel van aarde onder zijn tenen. Plotseling werd zijn oog door iets getroffen; aanvankelijk zat hij er lusteloos naar te staren. Toen ging hij rechtop zitten en wreef zich de ogen uit; maar toen hij opnieuw keek, kon hij het niet meer zien.


    


    Die nacht kampeerden zij op een klein eilandje dicht bij de westelijke oever. Sam lag in dekens gerold naast Frodo. 'Ik had een gekke droom een paar uur voordat we stilhielden, mijnheer Frodo,' zei hij. 'Of misschien was het wel geen droom. Maar gek was het.'


    'En wat was het dan?' zei Frodo die wist dat Sam niet rustig zou gaan slapen voor hij zijn verhaal verteld had, wat dat dan ook mocht zijn. 'Ik heb niets gezien of gedacht dat me heeft doen glimlachen sinds we Lothlóriën verlieten.'


    'Het was niet gek op die manier, mijnheer Frodo. Het was vreemd. Helemaal niet in de haak als het geen droom was. En het is maar beter dat u het hoort. Het zat zo: ik zag een blok hout met ogen!'


    'Dat blok hout zit wel goed,' zei Frodo. 'Er zijn er veel in de Rivier. Maar laat die ogen maar weg!'


    'Nee, dat doe ik niet,' zei Sam. 'Het waren die ogen die me deden opkijken, zo te zeggen. Ik zag iets dat op een blok hout leek in het halve licht achter Gimli's boot drijven; maar ik lette er niet zo erg op. Toen leek het wel alsof het blok ons langzaam inhaalde. En dat was eigenaardig, zou je kunnen zeggen, aangezien we allemaal tegelijk op de stroom dreven. En precies op dat ogenblik zag ik de ogen: een soortement bleke puntjes, twee en een beetje glimmend, op een bult op het dichtstbijzijnde eind van het blok. En wat meer is, het was geen blok want het had peddelvoeten, bijna zoals van een zwaan, alleen leken ze groter en gingen ze almaar op en neer in en uit het water.


    'En toen ben ik rechtop gaan zitten en mijn ogen gaan uitwrijven, met de bedoeling om te schreeuwen als het er nog was wanneer ik de slaap uit mijn hoofd had gewreven. Want dat wat-het-ook-was kwam nu vlug opzetten en zat nu dicht achter Gimli. Maar of die twee lampjes me nu in de gaten kregen toen ik me bewoog en ernaar keek of dat ik weer bij mijn positieven kwam, dat weet ik niet. Toen ik weer keek, was het er niet meer. Toch geloof ik dat ik van opzij even een glimpje opving van iets donkers dat in de schaduw van de oever schoot. Al heb ik geen ogen meer gezien.

  


  



  
    'Ik zei bij mezelf: "weer aan het dromen, Sam Gewissies," zei ik; en op dat ogenblik heb ik niks meer gezegd. Maar ik heb er sindsdien over zitten denken en nou weet ik het nog zo net niet. Wat denkt u er nou van, mijnheer Frodo?'


    'Ik zou er niets anders van maken dan een blok hout en de schemering en de slaap in je ogen, Sam,' zei Frodo, 'als dit de eerste keer was dat die ogen zijn gezien. Maar dat is niet zo. Ik heb ze ver in her noorden gezien voordat we Lóriën bereikten. En die nacht zag ik een vreemd schepsel met ogen naar de flet klimmen. Haldir zag het ook. En herinner je je het verhaal van de Elfen die achter die troep orks aangingen?'


    'Aha,' zei Sam, 'òf ik het me herinner! en ik herinner me nog meer. Ik vind mijn gedachten niet prettig, maar als ik zo het een en ander overdenk en vooral die verhalen van mijnheer Bilbo, dan geloof ik dat ik dat schepsel een naam kan geven als ik er een gooi naar moest doen. Een akelige naam. Gollum misschien?'


    'Ja, dat is het waar ik al een poosje bang voor ben geweest, ' zei Frodo. 'Vanaf die nacht op de flet. Ik veronderstel dat hij zich in Moria verscholen heeft gehouden en toen ons spoor heeft opgenomen; maar ik hoopte dat ons verblijf in Lóriën hem het spoor weer bijster zou doen worden. Het ellendige schepsel moet zich in de bossen bij de Zilverlee hebben verborgen en ons hebben zien vertrekken!'


    'Zoiets moet het wel geweest zijn,' zei Sam. 'En we kunnen zelf maar beter wat meer op onze hoede zijn, anders voelen we een van deze nachten nog es een paar akelige vingers om onze hals, als we ooit wakker worden om wat te voelen. En daar wou ik nou eigenlijk naar toe. Niks nodig om Stapper of de anderen vannacht lastig te vallen. Ik zal wel de wacht houden. Morgen kan ik weer slapen. Ik ben toch niet veel meer dan wat bagage in een boot, zou je kunnen zeggen.'


    'Dat zou ik kunnen zeggen,' zei Frodo, 'en ik zou ook kunnen zeggen "bagage met ogen". Houd jij de wacht maar; maar alleen als je belooft om me halverwege de nacht te wekken als er voor die tijd niets gebeurt.'


    


    In het hartje van de nacht kwam Frodo uit een diepe, donkere slaap en merkte dat Sam hem schudde. 'Het is zonde en jammer om u wakker te maken,' fluisterde Sam, 'maar dat hebt u gezegd. Er is niets te vertellen, tenminste niet veel. Ik dacht een tijdje geleden een zacht geplas en een snuffelend geluid te horen; maar je hoort 's nachts zoveel van die rare geluiden bij een rivier.'

  


  



  
    Hij ging liggen en Frodo zat ineengedoken in zijn dekens overeind en vocht tegen de slaap. De minuten of uren verstreken langzaam en er gebeurde niets. Frodo stond juist op het punt te bezwijken voor de verleiding om maar weer te gaan liggen toen nauwelijks zichtbaar een donkere gedaante tot dicht bij een van de gemeerde boten kwam drijven. Er was vaag een lange, witachtige hand te zien toen deze vlug werd uitgestoken en het dolboord vastgreep; twee bleke ogen als lampen blonken kil toen ze naar binnen gluurden, en daarna werden ze opgeslagen en staarden omhoog naar Frodo op het eilandje. Ze waren niet meer dan een paar meter van hem vandaan en Frodo hoorde het zachte gesis van ingezogen adem. Hij ging staan, trok Prik uit de schede en keek recht in de ogen. Onmiddellijk werd hun licht afgesloten. Opnieuw klonk het sissen en vervolgens een geplas, en de donkere, blokvormige gedaante schoot stroomafwaarts de nacht in. Aragorn bewoog zich in zijn slaap, keerde zich om en ging rechtop zitten.


    'Wat is er?' fluisterde hij terwijl hij opsprong en naar Frodo liep. 'Ik voelde iets in mijn slaap. Waarom heb je je zwaard getrokken?'


    'Gollum,' antwoordde Frodo. 'Dat vermoed ik tenminste.'


    'Aha!' zei Aragorn. 'Dus je weet het van onze kleine struikrover, hè? Hij is ons heel Moria en helemaal tot aan de Nimrodel achterna gewandeld. Sinds we boten zijn gaan gebruiken heeft hij op een houtblok gelegen en met handen en voeten gepeddeld. Ik heb hem een paar keer 's nachts proberen te vangen, maar hij is sluwer dan een vos en even glibberig als een vis. Ik hoopte dat deze rivierreis hem teveel zou zijn maar hij is veel te goed thuis in het water.


    'Morgen zullen we moeten proberen wat vlugger op te schieten. Ga jij nu maar liggen en ik zal het laatste deel van de nacht de wacht houden. Ik wou dat ik dat ellendige schepsel in handen kon krijgen. Misschien zou hij ons van nut kunnen zijn. Maar als dat me niet lukt, zullen we moeten proberen hem kwijt te raken. Hij is erg gevaarlijk. Nog helemaal ervan afgezien dat hij 's nachts voor eigen rekening een van ons vermoordt, zal hij misschien een vijand die in de buurt is op ons spoor zetten.'


    


    De nacht verstreek zonder dat Gollum nog zoveel als een schaduw liet zien. Hierna bleef het Genootschap scherp uitkijken, maar zolang de vaart duurde, zagen zij niets meer van Gollum. Als hij hen nog steeds volgde, dan was hij toch erg op zijn hoede en sluw. Op Aragorns verzoek pagaaiden zij nu lange tijd achtereen en de oevers gleden snel voorbij. Maar zij zagen weinig van het land want zij reisden hoofdzakelijk 's nachts en in de schemer, terwijl zij overdag rustten en zich zo verscholen hielden als het terrein het toeliet. Op deze wijze verstreek de tijd zonder dat er iets gebeurde tot de zevende dag.


    Het weer was nog steeds grijs en betrokken met een wind uit het oosten, maar toen de avond in de nacht vergleed, klaarde de hemel in het westen op en onder de grijze wolkenkusten vertoonden zich plassen zwak licht, geel en lichtgroen. Men kon er de dunne, witte sikkel van de nieuwe Maan in de verre meren zien schemeren. Sam zat ernaar te kijken en fronste het voorhoofd.


    De volgende dag begon het landschap aan beide kanten snel te veranderen. De oevers begonnen hoger en steenachtiger te worden. Spoedig voeren zij door een heuvelig, rotsachtig land en op beide oevers waren steile hellingen, begraven onder diepe doorn- en sleedoornbosjes waar braamstruiken en kruipende planten zich verward doorheen vlochten. Daarachter bevonden zich lage, afbrokkelende rotsen en nauwe rotskloven van grijze, verweerde steen, donker van de klimop; en daar weer achter verhieven zich hoge ruggen, gekroond met door de wind verwrongen naaldbomen. Zij naderden het grauwe heuvelland van de Emyn Muïl, de zuidelijke grens van Wilderland.

  


  



  
    Er waren veel vogels bij de rotsen en kloven en de hele dag waren hoog in de lucht zwermen vogels aan het cirkelen geweest, zwart tegen de bleke lucht. Terwijl zij die dag in het kamp lagen, sloeg Aragorn de zwermen bedenkelijk gade en vroeg zich af of Gollum een of ander boosaardig plan ten uitvoer had gebracht en het nieuws van hun reis nu de ronde deed door de wildernis. Later, toen de zon onderging en het Genootschap in beweging kwam en zich gereedmaakte om weer te vertrekken, meende hij een donkere stip tegen het afnemende licht te onderscheiden: een grote vogel, hoog en ver weg, nu eens zwenkend, dan weer langzaam naar het zuiden vliegend.


    'Wat is dat, Legolas?' vroeg hij, naar de noordelijke hemel wijzend. 'Is het zoals ik denk een adelaar?'


    'Ja,' zei Legolas. 'het is een adelaar, een jagende adelaar. Ik vraag me af wat dat voorspelt. Hij is ver van de bergen.'


    "We zullen niet vertrekken voor het volkomen donker is,' zei Aragorn.


    


    Toen kwam de achtste nacht van hun reis. Het was rustig en windstil: de deprimerende oostenwind was gaan liggen. De dunne sikkel van de Maan was al vroeg in de bleke zonsondergang neergedaald maar boven hen was de hemel onbewolkt, en al waren er ver in het zuiden grote wolkenbanken die nog zwak glansden, in het westen schitterden heldere sterren.


    'Kom!. ' zei Aragorn. 'We zullen het nog één keer wagen 's nachts te reizen. We naderen nu gedeelten van de Rivier die ik niet goed ken; want ik ben in deze streken nog nooit eerder over het water gereisd, niet tussen dit punt en de stroomversnellingen van Sarn Gebir. Maar als mijn berekening juist is, liggen die nog vele mijlen voor ons. Toch zijn er zelfs al voor we daar komen gevaarlijke plaatsen: rotsen en steenachtige eilandjes in de stroom. We moeten scherp uitkijken en niet proberen snel te pagaaien.'


    Aan Sam in de voorste boot werd de taak van uitkijk toebedeeld. Hij lag voorover in de duisternis te turen. De nacht werd donker maar boven hen waren de sterren merkwaardig helder en er lag een zachte glans over de oppervlakte van de Rivier. Het was bijna middernacht en zij hadden zich enige tijd laten drijven, nauwelijks de pagaaien gebruikend, toen Sam plotseling een uitroep slaakte. Slechts een paar meter voor hen doemden donkere vormen in de Rivier op en hij hoorde het kolken van voortjagend water. Er was een snelle stroom die naar links afboog, naar de oostelijke oever waar de vaargeul helder was. Toen zij hierdoor mee werden gesleurd konden de reizigers nu heel dichtbij het lichte schuim van de Rivier tegen scherpe rotsen op zien zwepen die als een rij tanden ver vooruitgestoken in de stroom stonden. De boten werden alle op elkaar gedreven.


    'Hela, Aragorn!' schreeuwde Boromir toen zijn boot tegen de voorste botste. 'Dit is waanzin'. We kunnen de Stroomversnellingen niet 's nachts trotseren! Maar in Sarn Gebir kan geen boot het uithouden, zij het nacht of dag.'


    'Terug! Terug'.' riep Aragorn. 'Draaien! Draaien als je kunt!' Hij dreef zijn pagaai in het water in een poging de boot tegen te houden en te keren.


    'Mijn berekening was verkeerd,' zei hij tegen Frodo. 'Ik wist niet dat we al zo ver waren; de Anduïn stroomt sneller dan ik dacht. Sarn Gebir moet al dicht in de buurt zijn.'

  


  



  
    Met grote moeite hielden zij de boten in en wisten ze langzaam te wenden; maar aanvankelijk konden zij slechts moeizaam tegen de stroom opkomen en voortdurend werden zij dichter en dichter naar de oostelijke oever gevoerd. Deze doemde nu duister en onheilspellend op in de nacht.


    'Allen tegelijk pagaaien!' schreeuwde Boromir. 'Pagaaien! Anders worden we op de zandbanken gedreven.' Nog terwijl hij sprak, voelde Frodo onder zich de kiel over steen schuren.


    Op dat ogenblik klonk het scherpe geluid van boogpezen: verscheidene pijlen floten over hen heen en enkele vielen tussen hen in. Een trof Frodo tussen de schouders en hij viel met een kreet schuin naar voren en liet zijn pagaai los; maar de pijl kaatste terug, tegengehouden door zijn verborgen maliënkolder. Een andere ging door Aragorns kap en een derde kwam onbeweeglijk tot stilstand in het dolboord van de tweede boot, dicht hij Merijns hand. Sam meende een glimp op te kunnen vangen van zwarte gestalten die op de lange grindbanken die onder de oostelijke oever lagen heen en weer renden. Zij leken erg dichtbij te zijn. ^


    'Yrch!' zei Legolas, in zijn eigen taal vervallend.


    'Orks'. ' riep Gimli uit.


    'Ik wil wedden dat Gollum daarvoor heeft gezorgd,' zei Sam tegen Frodo. 'En een beste plaats hebben ze nog uitgekozen ook. De rivier schijnt vast van plan ons precies in hun armen te drijven!'


    Zij zaten allen voorovergebogen met een uiterste krachtsinspanning aan hun pagaaien te trekken: zelfs Sam hielp een handje mee. Elk ogenblik verwachtten zij de felle steek van de zwartgevederde pijlen te voelen. Vele gierden over hen heen of kwamen dichtbij in het water terecht, maar er werd niemand meer getroffen. Het was donker maar niet te donker voor de nachtogen van de Orks en in het schijnsel van de sterren moesten zij hun geslepen vijanden toch wel een doelwit hebben geboden, tenzij wellicht de boosaardigheid van de boogschutters van Mordor niet opgewassen was tegen de grijze mantels van Lóriën en het grijze hout van de door Elfen gebouwde boten.


    Slag na slag zwoegden zij voort. In de duisternis was het moeilijk er zeker van te zijn dat zij inderdaad vooruitkwamen; maar langzamerhand werd het kolken van het water minder en de schaduw van de oostelijke oever week terug in de nacht. Eindelijk hadden zij, voorzover zij dat konden beoordelen, weer het midden van de stroom bereikt en hun boten tot op enige afstand boven de vooruitspringende rotsen gedreven. Toen maakten zij een halve draai en peddelden met inspanning van al hun krachten naar de westelijke oever. In de schaduw van het struikgewas dat ver over het water hing, hielden zij stil en schepten adem.


    Legolas legde zijn pagaai neer en greep de boog die hij uit Lóriën had meegenomen. Toen sprong hij aan land en klom een paar passen de oever op. Terwijl hij de boog spande en een pijl opzette, keerde hij zich om en tuurde over de Rivier de duisternis in. Aan de andere kant van het water klonken schrille kreten maar er was niets te zien.

  


  



  
    Frodo keek op naar do lange Elf die boven hem stond en de nacht instaarde om een doelwit voor zijn schot te zoeken. Zijn hoofd was donker, gekroond met scherpe, witte sterren die glinsterden in de zwarte vijvers van de hemel achter hem. Maar nu, oprijzend en aanzeilend uit het zuiden, kwamen de grote wolken opzetten en zonden donkere voorrijders uit naar de besterde velden. Een plotselinge vrees overviel het Genootschap.


    ' Elbereth Gilthoniël!' verzuchtte Legolas terwijl hij naar boven keek. En op hetzelfde ogenblik kwam er een donkere gedaante, als een wolk en toch geen wolk want ze bewoog zich veel sneller, uit de zwartheid van het zuiden en ijlde op het Genootschap toe, bij haar nadering alle licht onderscheppend. Spoedig was het te zien als een groot, gevleugeld schepsel, zwarter dan de diepten van de nacht. Van over het water verhieven zich woeste stemmen om het te begroeten. Frodo voelde een plotselinge kilte door zich heen trekken en zijn hart omsluiten; in zijn schouder was een dodelijke koude als een herinnering aan een oude wond. Hij kromp in elkaar als om zich te verbergen.


    Plotseling zoemde de grote boog van Lóriën. Schril verliet de pijl de elfenpees. Frodo keek omhoog. Bijna recht boven hem zwenkte de gevleugelde gedaante weg. Er klonk een schorre, krassende schreeuw toen ze uit de lucht viel en in de duisternis van de oostelijke oever verdween. De hemel was weer zuiver. Ver weg was het tumult van vele stemmen die vloekten en jammerden in de duisternis, en toen stilte. Die nacht kwamen er uit het oosten geen pijlen noch kreten meer.


    


    Na enige tijd leidde Aragorn de boten weer stroomopwaarts. Op de tast voeren zij een klein eindje langs de waterkant tot zij een kleine, ondiepe inham vonden. Daar groeiden een paar lage bomen dicht bij het water en erachter verhief zich een steile, rotsachtige wal. Het Genootschap besloot hier op de dageraad te blijven wachten: het was nutteloos te trachten 's nachts verder te komen. Zij sloegen geen kamp op en maakten geen vuur maar bleven ineengedoken in de boten liggen die vlak bij elkaar lagen gemeerd.


    'Geprezen zij de boog van Galadriël en de hand en ogen van Legolas!' zei Gimli terwijl hij op een 'lembas'wafel knabbelde. 'Dat was een machtig schot in het donker, mijn vriend! '


    'Maar wie kan zeggen wat het trof?' zei Legolas.


    'Ik kan dat niet,' zei Gimli. 'Maar ik ben blij dat de schaduw niet dichterbij kwam. Die beviel me niets. Hij deed me teveel aan de schaduw in Moria denken, de schaduw van de Balrog,' eindigde hij fluisterend.


    'Het was geen Balrog,' zei Frodo die nog steeds rilde van de kou die hem had overvallen. 'Het was iets kouders. Ik denk dat het ...' Toen hield hij op en zweeg.


    'Wat denk je?' vroeg Boromir gretig, zich uit zijn boot buigend alsof hij trachtte iets van Frodo's gezicht te zien.


    'Ik denk ... Nee, dat zeg ik niet,' antwoordde Frodo. 'Wat het ook was, zijn val heeft onze vijanden ontmoedigd.'


    'Dat lijkt wel zo,' zei Aragorn. 'Toch weten we niet waar ze zijn en met hoevelen en wat ze verder zullen gaan doen. Deze nacht moeten we het allen zonder slaap stellen! Nu verbergt ons het donker. Maar wat de dag aan het licht zal brengen, wie zal het zeggen? Houd je wapens bij de hand!'

  


  



  
    Sam zat op het gevest van zijn zwaard te tikken, alsof hij op zijn vingers telde, en naar de lucht te kijken. 'Het is heel vreemd.' mompelde hij. 'De Maan is dezelfde in de Gouw als in Wilderland, dat hoort-ie tenminste te zijn. Maar of ze is helemaal van slag of mijn berekening is helemaal fout. U herinnert zich nog wel, mijnheer Frodo, dat de Maan aan het afnemen was toen we boven in die boom op de flet lagen: een week na Volle Maan, schat ik. En gisternacht waren we een week onderweg, toen er opeens een Nieuwe Maan omhoogwipte, even dun als een nagelrand je, alsof we nooit geen tijd in het Elfenland waren geweest.


    'Nou, drie nachten kan ik me daar zeker herinneren en ik schijn me er nog veel meer te herinneren, maar ik zou er een eed op durven doen dat het nooit een hele maand was. Je zou gaan denken dat de tijd daarbinnen niet telde!'


    'En misschien was dat het geval,' zei Frodo. 'Misschien bevonden we ons in dat land in een tijd die elders al lang voorbij is. Ik denk dat pas toen de Zilverlee ons weer naar de Anduïn droeg we terugkeerden naar de tijd die door de sterflijke landen naar de Grote Zee stroomt. En ik herinner me helemaal geen maan, nieuw noch oud, in Caras Galadon: alleen maar sterren in de nacht en zon overdag.'


    Legolas bewoog zich in zijn boot. 'Neen, de tijd draalt nimmer,' zei hij, 'maar verandering en groei zijn niet in alle dingen en plaatsen gelijk. Voor de Elfen is de wereld in beweging en ze beweegt zowel heel snel als heel langzaam. Snel, omdat zijzelf weinig veranderen en al het andere voorbijvliet: dat is een groot verdriet voor hen. Langzaam, omdat zij de voorbijsnellende jaren niet tellen, niet voor zichzelf. De verglijdende seizoenen zijn slechts steeds weerkerende rimpelingen in de lange, lange stroom. Toch moeten onder de Zon ten slotte alle dingen een einde nemen.'


    'Maar in Lóriën gaat dat langzaam,' zei Frodo. 'De macht van de Vrouwe ligt erover. Vol zijn de uren, al lijken ze kort, in Caras Galadon waar Galadriël de Elfenring hanteert.'


    'Dat had buiten Lóriën niet gezegd mogen worden, zelfs niet tegen mij,' zei Aragorn. 'Spreek er niet meer over! Maar zo is het, Sam: in dat land ben je de tel kwijtgeraakt. Daar stroomde de tijd snel langs ons heen, zoals voor de Elfen. De oude maan verdween en een nieuwe maan wies en nam af in de wereld daarbuiten, terwijl wij er draalden. En gisteravond kwam er weer een nieuwe maan. De winter is bijna voorbij. De tijd stroomt verder naar een lente met weinig hoop.'


    


    De nacht verstreek stil. Over het water werd geen stem of roep meer gehoord. De reizigers, dicht op elkaar gekropen in hun boten, voelden de verandering in het weer. De lucht werd warm en heel stil onder de grote, vochtige wolken die van het zuiden en de verre zeeën aan waren komen drijven. Het geruis van de Rivier over de rotsen van de stroomversnellingen scheen luider en dichterbij te klinken. De twijgjes van de bomen boven hen begonnen te druipen.


    Toen de dag aanbrak, was de sfeer in de wereld om hen heen zacht en droevig geworden. Langzaam groeide de dageraad tot een zwak licht, diffuus en schaduwloos. Er hing een nevel boven de Rivier en een witte mist verhulde de oever; de overkant was niet te zien.

  


  



  
    'Ik kan mist niet uitstaan,' zei Sam, 'maar deze schijnt ons geluk te zullen brengen. Nou kunnen we misschien wegkomen zonder dat die vervloekte aardmannen ons zien.'


    'Misschien wel,' zei Aragorn, 'maar het zal moeilijk zijn om het pad te vinden tenzij de mist later wat optrekt. En dat pad moeten we vinden als we Sarn Gebir willen passeren en de Emyn Muïl bereiken.'


    ' Ik zie niet in waarom we langs de Stroomversnellingen zouden gaan of de Rivier nog verder zouden volgen,' zei Boromir. 'Als de Emyn Muïl voor ons ligt, dan kunnen we deze notendoppen achterlaten en naar het westen en zuiden koerszetten tot we bij de Entwas komen en naar mijn eigen land oversteken.'


    'Dat kunnen we doen als we naar Minas Tirith gaan,' zei Aragorn, 'maar daar zijn we her nog niet over eens geworden. En zo'n koers kan gevaarlijker zijn dan het klinkt. De vallei van de Entwas is vlak en moerassig en mist is daar een dodelijk gevaar voor hen die te voet zijn en bepakt. Ik zou onze boten niet in de steek willen laten tot het moet. De Rivier is tenminste een pad dat we niet kunnen missen.'


    'Maar de Vijand heeft de oostelijke oever in handen,' wierp Boromir tegen. 'En zelfs als je de Poort van Argonath door bent en ongehinderd bij de Tindrots bent gekomen, wat wil je dan doen? Van de Waterval springen en in de moerassen belanden?'


    'Nee!' antwoordde Aragorn. 'Zeg liever dat we onze boten over de oude weg naar de voet van Rauros zullen dragen en daar weer het water op zullen zoeken. Ken je de Noordtrap niet, Boromir, of verkies je die te vergeten, en de hoge zetel op Amon Hen die werden gemaakt in de dagen van de grote koningen? Ik althans ben van plan om weer op die hoge plek te gaan staan voordat ik een beslissing neem over mijn verdere koers. Misschien zullen we daar een teken zien dat ons zal leiden.'


    Boromir verzette zich lang tegen deze keuze; maar toen het duidelijk werd dat Frodo Aragorn zou volgen waar hij ook ging, zwichtte hij. 'Het is niet de gewoonte van de Mensen van Minas Tirith om hun vrienden in de nood in de steek te laten,' zei hij, 'en jullie zullen mijn kracht nodig hebben als je ooit de Tindrots wilt bereiken. Ik zal naar het hoge eiland gaan, maar niet verder. Vandaar ga ik naar mijn eigen land, alleen, als mijn hulp me niet de beloning van enig gezelschap heeft doen winnen.'


    


    'Het was nu lichter geworden en de mist was opgetrokken. Er word besloten dat Aragorn en Legolas onmiddellijk langs de oever verder zouden gaan terwijl de anderen bij de boten zouden blijven. Aragorn hoopte een weg te vinden waarover zij zowel hun boten als hun bagage naar het kalmere water achter de Stroomversnellingen zouden kunnen dragen.


    'Misschien zouden elfenboten niet zinken,' zei hij, 'maar dat zegt nog niet dat we levend Sarn Gebir zouden doorkomen. Dat is nog niemand gelukt. In deze streek is door de Mensen van Gondor geen weg aangelegd, want zelfs in hun grote dagen reikte hun gebied langs de Anduïn niet verder dan tot de Emyn Muïl; maar ergens op de westelijke oever is een draagpad als ik dat kan vinden. Het kan nog niet vergaan zijn; want vroeger reisden lichte boten uit Wilderland naar Osgiliath en dat deden ze nog steeds tot een paar jaar geleden toen de Orks van Mordor zich begonnen te vermenigvuldigen.'

  


  



  
    'Zelden is er b i j mijn leven een boot uit het noorden gekomen en op de oostelijke oever sluipen de Orks rond,' zei Boromir. 'Als je verder gaat, zal het gevaar met elke mijl toenemen, zelfs als je een pad vindt.'


    'Op elke weg naar het zuiden ligt het gevaar voor ons,' antwoordde Aragorn. 'Wacht één dag op ons. Als we in die tijd niet terug zijn, weten jullie dat ons inderdaad iets kwaads is overkomen, dan moeten jullie een nieuwe leider nemen en hem zo goed als je kunt volgen.'


    Het was met een bezwaard hart dat Frodo Aragorn en Legolas de steile oever zag beklimmen en in de nevels verdwijnen; maar zijn vrees bleek ongegrond. Er waren pas twee of drie uur verstreken en het was nauwelijks midden op de dag toen de schimmige gestalten van de verkenners weer verschenen.


    'Alles is in orde,' zei Aragorn terwijl hij de oever afklauterde. 'Er is een spoor en het leidt naar een goede aanlegplaats die nog steeds bruikbaar is. De afstand is niet groot;


    het begin van de Stroomversnellingen is niet meer dan een halve mijl beneden ons en ze zijn niet veel langer dan een mijl. Niet veel verder wordt de rivier weer helder en rustig of schoon ze snel stroomt. Het zal onze moeilijkste opgave zijn om de boten en bagage naar het oude draagpad te krijgen. We hebben het gevonden maar het ligt hier een behoorlijk eind van de waterkant en loopt in de beschutting van een rotswand, een paar honderd meter van de oever. We hebben niet ontdekt waar de noordelijke aanlegplaats ligt. Als deze er nog steeds is, moeten we haar gisternacht langs zijn gekomen. We zouden moeizaam een heel eind tegen de stroom op kunnen peddelen en haar in de mist toch nog mislopen. Ik vrees dat we de Rivier nu moeten verlaten en zo goed en zo kwaad als het gaat hiervandaan het draagpad opzoeken.'


    'Dat zal niet eenvoudig zijn, zelfs al waren we allen Mensen,' zei Boromir.


    'Toch zullen we het zo als we zijn proberen,' zei Aragorn.


    'Jazeker,' zei Gimli. 'Mensenbenen blijven op een zware weg wel eens achter, terwijl een Dwerg verder gaat al is de last twee maal zijn eigen gewicht. Meester Boromir!'


    


    Het bleek inderdaad een zware opgave te zijn, maar toch werd ze uiteindelijk volbracht. De goederen werden uit de boten gehaald en naar de top van de oever gebracht waar een vlakke plek was. Toen werden de boten uit het water getrokken en naar boven gedragen. Ze waren veel minder zwaar dan iemand had verwacht. Van welke boom die in het elfenland groeide ze waren gebouwd wist zelfs Legolas niet, maar het hout was hard en toch merkwaardig licht. Merijn en Pepijn konden met gemak hun boot alleen over het vlakke stuk dragen. Niettemin was de kracht van de beide Mensen ervoor nodig ze op te tillen en over het terrein te vervoeren dat het Genootschap nu moest oversteken. Het liep van de Rivier schuin naar boven, een woeste wildernis van grijze kalksteenkeien, met verborgen gaten verhuld door onkruid en struikgewas; er waren doornbosjes en steile, kleine dalen; en hier en daar moerassige poelen, gevoed door water dat van de terrassen dieper in het binnenland kwam siepelen.

  


  



  
    Boromir en Aragorn droegen de boten een voor een, terwijl de anderen met de bagage achter hen aan kwamen zwoegen en klauteren. Eindelijk was alles, weggebracht en op het draagpad gelegd. Toen gingen zij zonder veel nieuwe hinderpalen te ontmoeten, behalve wijdvertakte doornstruiken en veel gevallen stenen, allen samen verder. De mist hing nog steeds in sluiers boven de afbrokkelende rotswand en links van hen was de Rivier in nevels gehuld: zij konden haar horen ruisen en schuimen over de scherpe klippen en stenen tanden van Sarn Gebir, maar zij konden haar niet zien. Twee keer maakten zij de reis voordat alles veilig naar de zuidelijke aanlegplaats was overgebracht.


    Daar keerde het draagpad naar de waterkant terug en liep geleidelijk omlaag naar de ondiepe rand van een kleine plas. Deze scheen in de rivierkant te zijn uitgehold, niet met de hand maar door het water dat van Sarn Gebir tegen een lage, rotsachtige pier aankolkte die een eindje in de stroom uitstak. Daarachter verhief zich de oever steil tot een grauwe rots en voor hen die te voet waren, was er geen verdere doortocht mogelijk.


    De korte middag was reeds voorbij en een doffe, sombere schemering viel om hen heen. Zij zaten naast het water te luisteren naar het verwarde ruisen en bulderen van de Stroomversnellingen, verborgen in de nevels; zij waren moe en slaperig en hun hart was even zwaarmoedig als de stervende dag.


    'Nu, hier zitten we dan en hier moeten we nog een nacht doorbrengen,' zei Boromir. 'We hebben slaap nodig en zelfs als Aragorn erover dacht de Poort van Argonath bij nacht door te varen, we zijn allemaal te moe, behalve ongetwijfeld onze stoere dwerg.'


    Gimli gaf geen antwoord; hij zat al te knikkebollen.


    'Laten we nu rusten zoveel we kunnen,' zei Aragorn. 'Morgen moeten we weer bij dag reizen. Tenzij het weer omslaat en ons bedriegt, maken we een goede kans erdoorheen te glippen, ongezien door ogen op de oostelijke oever. Maar vannacht moeten om beurten twee tegelijk de wacht houden: drie uur slapen en een op wacht.'


    


    Die nacht was er niets ergers dan een korte motregen een uur voor de dageraad. Zodra het helemaal licht was, gingen zij op weg. De mist werd al wat dunner. Zij bleven zo dicht mogelijk bij de westelijke kant en konden de vage vormen van de lage rotsen steeds hoger zien oprijzen, in schaduw gehulde muren met de voet in de jagende rivier. Midden op de ochtend zakten de wolken nog lager en het begon zwaar te regenen. Zij trokken het dek van huiden over hun boot om te voorkomen dat ze vol zou lopen en dreven verder; door de grijze, vallende gordijnen was er voor of om hen heen weinig te zien.


    De regen duurde echter niet lang. Langzaam werd boven hen de hemel lichter en toen braken plotseling de wolken en dreven hun natte zomen langs de Rivier weg naar het noorden. De mist en nevels waren verdwenen. Voor de reizigers lag een breed ravijn met grote, rotsachtige wanden waar zich op de vooruitstekende lagen en in smalle spleten enkele boompjes vastklampten. De bedding werd smaller en de Rivier sneller. Nu vlogen zij voort, met weinig hoop te kunnen stilhouden of keren, wat zij ook zouden tegenkomen. Boven hen was een smalle laan lichtblauwe lucht, om hen heen de donkere, overschaduwde rivier en voor hen, zwart, de zon buitensluitend, de heuvels van de Emyn Muïl waarin geen opening te zien was.

  


  



  
    'Ziedaar de Argonath, de Pilaren der Koningen!' riep Aragorn uit. 'Spoedig zullen we ze passeren. Houd de boten op één lijn en zo ver van elkaar als je kunt. Blijf in het midden van de stroom!'


    Hoe dichter Frodo naar ze toe werd gevoerd, hoe hoger de grote pilaren voor hen optorenden. Reuzen schenen ze hem toe, enorme, grijze figuren, stil maar dreigend. Toen zag hij dat ze inderdaad gevormd en gemodelleerd waren: de kunde en macht van eertijds hadden hen bewerkt en nog steeds hadden ze door de zon en regen van vergeten jaren heen de grootse gelijkenis behouden waarin ze waren uitgehakt. Op grote voetstukken, gegrond in de diepe wateren, stonden twee grote, stenen koningen:


    met doffe ogen en gebarsten voorhoofd keken zij stil en fronsend naar het noorden. Beider linkerhand was met de palm naar buiten opgeheven in een waarschuwend gebaar; in elke rechterhand was een bijl; op elk hoofd stond een brokkelige helm en kroon. Zij bezaten nog een grote macht en majesteit, de zwijgende bewakers van een lang verdwenen koninkrijk. Ontzag en vrees overvielen Frodo en zijn ogen sluitend kromp hij in elkaar en dorst niet op te kijken toen de boot ze naderde. Zelfs Boromir boog het hoofd toen de boten, broos en vergankelijk als kleine blaadjes, erlangs tolden in de onveranderlijke schaduw van de schildwachten van Númenor. Zo voeren zij de sombere kloof van de Poort binnen.


    Loodrecht verhieven zich aan weerskanten de verschrikkelijke rotswanden tot niet te gissen hoogten. De doffe hemel was ver weg. De zwarte wateren bulderden en weergalmden en een wind gierde eroverheen. Frodo, ineengedoken boven zijn knieën, hoorde voor zich Sam mompelen en kreunen: 'Wat een plek! Wat een afschuwelijke plek! Als ik eenmaal deze boot uit ben, steek ik mijn tenen nooit meer in een plas, laat staan in een rivier!'


    'Vrees niet!' zei een vreemde stem achter hem. Frodo keerde zich om en zag Stapper, en toch weer niet Stapper; want de verweerde Doler was er niet meer. In de achtersteven zat Aragorn zoon van Arathorn, trots en recht, met behendige slagen de boot besturend; zijn kap was achterover geworpen en zijn donkere haar waaide in de wind, een licht was in zijn ogen: een koning uit ballingschap terugkerend naar zijn eigen land.


    'Vrees niet!' zei hij. 'Lang heb ik begeerd de gelijkenissen van Isildur en Anárion, mijn voorvaderen te aanschouwen. In hun schaduw heeft Elessar, de Elfensteen, zoon van Arathorn uit het huis van Valandil, Isildurs zoon, erfgenaam van Elendil, niets te vrezen!'


    Toen verdween het licht uit zijn ogen en hij sprak bij zichzelf: 'Was Gandalf maar hier! Hoe vurig verlangt mijn hart naar Minas Anor en de muren van mijn eigen stad! Maar waar moet ik nu heen?'


    De kloof was lang en donker en vervuld van het gerucht van wind en ruisend water en galmende steen. Ze boog zich iets naar het westen zodat aanvankelijk voor hen alles donker was; maar al spoedig zag Frodo een hoge, lichte opening voor zich die steeds groter werd. Snel kwam deze dichterbij en plotseling schoten de boten erdoor, een wijd, klaar licht in.


    

  


  



  
    De zon die het zenith reeds lang was gepasseerd blonk in een winderige hemel. De gevangen wateren spreidden zich tot een lang, ovaal meer, het bleke Nan Hithoël, beschut door steile, grijze heuvels waarvan de zijden met bomen begroeid waren; maar de toppen waren kaal, koud glanzend in het zonlicht. Aan het verre, zuidelijke einde verhieven zich drie pieken. De middelste stond iets voor de andere en was van ze gescheiden, een eiland in het water waar de stromende Rivier bleke, zacht glinsterende armen omheen sloeg. Van ver maar zwaar werd op de wind een bulderend geluid aangedragen als het rollen van de donder gehoord op grote afstand.


    'Ziedaar Tol Brandir!' zei Aragorn, naar de hoge piek in het zuiden wijzend. 'Links staat Amon Lhaw en rechts is Amon Hen, de Heuvels van het Horen en het Zien. In de dagen van de grote koningen stonden er hoge zetels op en werd daar de wacht gehouden. Maar men zegt dat op Tol Brandir geen mens of dier ooit voet heeft gezet. Voor de schaduw van de nacht valt, zullen we ze bereiken. Ik hoor de eindeloze stem van Rauros roepen.'


    Het Genootschap nam nu enige tijd rust en liet zich op de stroom die midden door het meer liep naar het zuiden drijven. Zij aten wat en toen namen zij de pagaaien weer ter hand en haastten zich verder. Schaduw viel over de westelijke heuvelzijden en de Zon werd rond en rood. Hier en daar kwam een nevelige ster te voorschijn gluren. De drie pieken doemden voor hen op, donkerend in de schemer. Rauros bulderde met machtige stem. De nacht lag reeds over de stromende wateren toen de reizigers eindelijk in de schaduw van de heuvels kwamen.


    De tiende dag van hun reis was voorbij. Wilderland lag achter hen. Zij konden niet verder zonder een keuze te maken tussen de oostelijke weg en de westelijke. De laatste etappe van de Queeste lag voor hen.

  


  



  
    


    Hoofdstuk 10


    


    DE BROEDERSCHAP VALT UITEEN


    


    Aragorn leidde hen naar de rechterarm van de Rivier. Hier liep aan haar westelijke kant in de schaduw van Tol Brandir een groen grasveld van de voet van Amon Hen naar het water. Daarachter glooiden begroeid met bomen de eerste hellingen van de heuvel en bomen rijden zich ook naar het westen langs de bochtige oevers van het meer. Een kleine bron viel tuimelend neer en besproeide het gras.


    'Hier zullen we vannacht rusten,' zei Aragorn. 'Dit is het grasveld van Parth Galen: in de zomerdagen van weleer een schone plek. Laten we hopen dat het kwaad hier nog niet gekomen is.'


    Zij trokken hun boten op de groene oever en sloegen daarnaast hun kamp op. Zij zetten een wacht uit maar zagen noch hoorden iets van hun vijanden. Als Gollum erin geslaagd was hen te volgen, dan werd hij niet gezien en gehoord. Niettemin werd Aragorn onrustiger naarmate de nacht vorderde en vaak lag hij te woelen en ontwaakte hij uit zijn slaap. In de kleine uren stond hij op en liep naar Frodo wiens beurt het was om de wacht te houden.


    'Waarom ben je wakker,' vroeg Frodo. 'Het is niet jouw wacht.'


    'Ik weet het niet,' antwoordde Aragorn, 'maar een schaduw en een dreiging zijn in mijn slaap gegroeid. Het zou goed zijn als je je zwaard trok.'


    'Waarom?' zei Frodo. 'Zijn er vijanden in de buurt?'


    'Laten we eens zien wat Prik ons toont,' antwoordde Aragorn. Toen trok Frodo het elfenzwaard uit de schede. Tot zijn ontsteltenis blonken de randen zwakjes in de nacht.  'Orks!' zei hij. 'Niet erg dichtbij, maar toch te dicht, schijnt het.'


    'Dat vreesde ik al,' zei Aragorn. 'Maar wellicht zijn ze niet aan deze kant van de Rivier. Het licht van Prik is zwak en misschien wijst het op niets meer dan dat er spionnen van Mordor op de hellingen van Amon Lhaw rondzwerven, Ik heb nog niet eerder over Orks op Amon Hen gehoord. Maar toch, wie weet wat er in deze kwade dagen kan gebeuren, nu Minas Tirith de oversteekplaatsen van de Anduïn niet langer stevig in handen heeft. Morgen moeten we op onze hoede zijn.'


    


    De dag brak aan als met vuur en rook. Laag in het oosten vertoonden zich zwarte wolkenbanken als de rookwolken van een grote brand. De opgaande zon verlichtte ze van onder met somberrode vlammen; maar al spoedig klom ze erboven uit in een heldere lucht. Tol Brandir had een gouden top. Frodo keek naar het oosten en staarde naar het hoge eiland. De zijden sprongen loodrecht uit het stromende water. Ver boven de hoge rotsen waren steile hellingen waarop bomen klommen, kruin boven kruin; en weer daarboven waren grijze wanden van ongenaakbare rots, gekroond met een grote, stenen spits. Er cirkelden veel vogels omheen, maar van andere, levende schepsels was geen spoor te bekennen.

  


  



  
    Toen zij hadden gegeten riep Aragorn het Genootschap bij elkaar. 'Eindelijk is de dag gekomen,' zei hij; 'de dag van de keuze die we lang hebben uitgesteld. Wat zal er nu van ons Genootschap worden dat zo lang als kameraden samen heeft gereisd? Zullen we met Boromir naar het westen gaan, naar de oorlogen van Gondor, of naar het oosten, naar de Vrees en de Schaduw; of zullen we onze Broederschap ontbinden en ieder naar zijn keuze hierheen en daarheen gaan? Wat we ook doen, moet spoedig gedaan worden. We kunnen ons hier niet lang ophouden. We weten dat de vijand op de oostelijke oever is, maar ik vrees dat de Orks reeds aan deze kant van het water zijn. Er viel een lange stilte waarin niemand sprak of zich bewoog.


    'Wel, Frodo,' zei Aragorn tenslotte. 'Ik vrees dat de last op jou wordt gelegd. Jij bent de Drager, benoemd door de Raad. Jij alleen kunt je eigen weg kiezen. In deze zaak kan ik je niet raden. Ik ben Gandalf niet en al heb ik getracht zijn taak op me te nemen, toch weet ik niet welke plannen of hoop hij had voor dit uur, zo hij die al had. Het lijkt het meest waarschijnlijk dat, al was hij nu hier, de keuze nog steeds bij jou zou liggen. Dat is jouw noodlot.'


    Frodo antwoordde niet onmiddellijk. Toen begon hij langzaam te spreken. 'Ik weet dat spoed geboden is, maar toch kan ik niet kiezen. De last is zwaar. Geef me nog een uur, dan zal ik spreken. Laat me alleen zijn!'


    Aragorn keek hem met vriendelijk medelijden aan. 'Uitstekend, Frodo zoon van Drogo,' zei hij. 'Je zult een uur hebben en je zult alleen zijn. Wij zullen een poosje hier blijven. Maar dwaal niet zo ver weg dat je ons niet kunt horen roepen.'


    Frodo bleef een ogenblik met gebogen hoofd zitten. Sam, die zijn meester met grote bezorgdheid had gadegeslagen, schudde het hoofd en mompelde: 'Het is zo klaar als een klontje, maar het heeft niet de minste zin dat Sam Gewissies op dit ogenblik een duit in het zakje doet.'


    Weldra stond Frodo op en liep weg; en Sam zag dat, terwijl de anderen zich weerhielden om naar hem te kijken, de ogen van Boromir Frodo gespannen volgden tot hij tussen de bomen aan de voet van Amon Hen uit het gezicht verdween.


    


    Na aanvankelijk doelloos in het bos te hebben rondgedwaald merkte Frodo dat zijn voeten hem naar de hellingen van de heuvel voerden. Hij kwam bij een pad, de verdwijnende overblijfselen van een weg uit vroeger dagen. Op steile plekken waren er stenen treden uitgehouwen, maar nu waren ze gebarsten en uitgesleten, en gescheurd door de boomwortels. Hij klom enige tijd door zonder er zich om te bekommeren welke kant hij uitging, tot hij bij een met gras begroeide plek kwam. Er groeiden lijsterbessen omheen en in het midden bevond zich een brede, platte steen. Het kleine, hooggelegen grasveldje lag open naar het oosten en baadde nu in het vroege zonlicht. Frodo bleef staan en keek over de Rivier, ver beneden hem, naar Tol Brandir en de vogels die rondcirkelden in de grote kloof van lucht tussen hem en het nimmer betreden eiland. De stem van Rauros was een machtig gebulder vermengd met een zwaar, bonzend gedreun.

  


  



  
    Hij ging op een steen zitten en liet zijn kin in de handen rusten, naar het oosten starend zonder met zijn ogen veel te zien. Al wat er was gebeurd sinds Bilbo de Gouw had verlaten trok door zijn gedachten en hij overwoog en riep alles in zijn geest terug wat hij zich van Gandalfs woorden kon herinneren. De tijd verstreek en nog was hij niet nader tot een keuze gekomen.


    Plotseling ontwaakte hij uit zijn gedachten: hij werd door een vreemd gevoel overvallen dat er zich iets achter hem bevond, dat vijandige ogen op hem rustten. Hij sprong op en keerde zich om; maar al wat hij tot zijn verbazing zag, was Boromir en op diens gezicht lag een vriendelijke glimlach.


    'Ik maakte me bezorgd over je, Frodo,' zei hij, naar voren komend. 'Als Aragorn gelijk heeft en er Orks in de buurt zijn, hoort geen van ons alleen rond te dwalen, en jij zeker niet: van jou hangt zoveel af. En ook mijn hart is bezwaard. Mag ik nu even blijven praten nu ik je heb gevonden? Het zou me opbeuren. Waar er zovelen zijn, wordt elk gesprek een debat zonder einde. Maar misschien kunnen twee tezamen wijsheid vinden. '


    'Je bent erg vriendelijk,' antwoordde Frodo. 'Maar ik denk niet dat een gesprek me zal helpen. Want ik weet wat ik moet doen, maar ik ben bang om het te doen, Boromir, bang.'


    Boromir bleef zwijgend staan. Rauros bulderde eindeloos door. De wind fluisterde in de boomtakken. Frodo huiverde.


    Plotseling ging Boromir naast hem zitten. 'Ben je er zeker van dat je niet nodeloos lijdt?' zei hij. 'Ik wil je helpen. Je hebt raad nodig bij je moeilijke keuze. Wil je de mijne niet opvolgen?'


    'Ik denk dat ik al weet welke raad je zou geven, Boromir,' zei Frodo. 'En die zou wijs lijken, ware het niet dat mijn hart me waarschuwt.'


    'Waarschuwt? Waarschuwt waarvoor?' zei Boromir scherp.


    'Voor uitstel. Voor de weg die gemakkelijker lijkt. Voor het afwijzen van de last die op me is gelegd. Voor ... nu, als het dan gezegd moet worden, voor het vertrouwen op de kracht en de trouw van Mensen.'


    'Toch heeft die kracht jullie ver weg in je kleine landje lang beschermd, al wisten jullie het niet.'


    'Ik trek niet de moed van je volk in twijfel. Maar de wereld is aan het veranderen. De muren van Minas Tirith mogen dan sterk zijn, ze zijn niet sterk genoeg. Als die het begeven, wat dan?' .


    'Dan zullen we dapper in de strijd vallen. Toch is er nog hoop dat ze het niet zullen begeven.'


    'Geen hoop zolang de Ring bestaat,' zei Frodo.


    'Aha! De Ring!' zei Boromir terwijl zijn ogen begonnen te schitteren. 'De Ring! Is het geen vreemd noodlot dat wij zoveel vrees en twijfel moeten doorstaan voor zoiets kleins? Zoiets kleins! En ik heb hem in het Huis van Elrond slechts even gezien. Zou ik hem niet nog eens te zien kunnen krijgen?'


    Frodo keek op. Zijn hart werd plotseling koud. Hij ving de vreemde glans in Boromirs ogen op, maar toch stond diens gezicht nog steeds welwillend en vriendschappelijk. 'Het is beter dat hij verborgen blijft,' antwoordde hij.

  


  



  
    'Zoals je wilt. Het is mij eender,' zei Boromir. 'Maar mag ik er zelfs niet over spreken? Want je schijnt steeds alleen maar te denken aan zijn macht in de handen van de Vijand: aan het gebruik ten kwade, niet ten goede. De wereld is aan het veranderen, zeg je. Minas Tirith zal vallen als de Ring blijft bestaan. Maar waarom? Stellig, als de Ring bij de Vijand is. Maar waarom, als hij bij ons is?'


    'Was je niet bij de Raadsvergadering?' antwoordde Frodo.


    'Omdat wij hem niet kunnen gebruiken en omdat wat ermee wordt gedaan verandert in kwaad.'


    Boromir stond op en liep ongeduldig rond. 'Zo ga je maar door,' riep hij uit. 'Gandalf, Elrond, al die lieden hebben je geleerd dat te zeggen. Misschien hebben ze gelijk wat zichzelf betreft. Die elfen en halfelfen en tovenaars, misschien zou het hen ten val brengen. Toch twijfel ik er vaak aan of ze wel wijs zijn en niet alleen maar bang. Maar ieder naar zijn soort. Oprechte Mensen, die kunnen niet worden bedorven. Wij van Minas Tirith zijn gedurende lange jaren van beproeving onwrikbaar gebleven. Wij begeren de macht van tovenaarsvorsten niet, alleen de kracht om onszelf te verdedigen, kracht in een rechtvaardige zaak. En zie! In onze nood brengt het toeval de Ring van Macht aan het licht. Het is een geschenk, zeg ik; een geschenk aan de tegenstanders van Mordor. Het is waanzin om hem niet te gebruiken, de macht van de Vijand niet tegen hem te gebruiken. De onbevreesden, de meedogenlozen, slechts die kunnen de overwinning behalen. Wat zou een krijgsman al niet in dit uur kunnen doen, een groot leider! Wat zou Aragorn niet kunnen doen! Of zo hij weigert, waarom niet Boromir? De Ring zou mij de macht van het Gezag geven. Hoe zou ik de legerscharen van Mordor voor me uitdrijven en zouden alle mannen onder mijn banier samenstromen!'


    Boromir schreed met lange passen op en neer, steeds luider sprekend. Bijna scheen hij Frodo te zijn vergeten terwijl hij uitweidde over muren en wapens en het oproepen van manschappen; en hij maakte plannen voor grote bondgenootschappen en roemruchte overwinningen die zouden komen, en hij wierp Mordor omver en werd zelf een machtig koning, welwillend en wijs. Plotseling hield hij op en zwaaide met zijn armen. 'En ze zeggen ons hem weg te gooien!' riep hij uit. 'Ik zeg niet hem verníétigen. Dat zou goed kunnen zijn als de rede enige hoop daarop zou kunnen aantonen. Dat doet ze niet. Het enige plan dat ons wordt voorgelegd is dat een halfling blindelings Mordor binnenwandelt en de Vijand elke kans biedt hem voor zich te herwinnen. Gekkenwerk!


    'Dat zie je toch zeker in, mijn vriend!' zei hij, zich nu weer plotseling tot Frodo wendend. 'Je zegt dat je bang bent. Als dat zo is, behoort de stoutmoedigste het je te vergeven. Maar is het in werkelijkheid niet je gezonde verstand dat in opstand komt?'


    'Nee, ik ben bang,' zei Frodo. 'Doodgewoon bang. Maar' ik ben blij je zo uitvoerig te hebben horen spreken. Ik zie het nu duidelijker.'


    'Dan ga je dus naar Minas Tirith?' riep Boromir uit. Zijn ogen schitterden en zijn gezicht stond gretig.


    'Je begrijpt me verkeerd,' zei Frodo.

  


  



  
    'Maar je gaat, tenminste voor enige tijd?' hield Boromir aan. 'Mijn stad is nu niet ver meer; en vandaar is het naar Mordor niet veel verder dan hiervandaan. We zijn lang in de wildernis geweest en je hebt nieuws nodig over wat de Vijand aan het doen is voordat je een volgende stap doet. Ga met me mee, Frodo,' zei hij. 'Je hebt rust nodig voor je aan je waagstuk begint, als je dan moet gaan.' Hij legde zoals een vriend dat doet zijn hand op de schouder van de hobbit; maar Frodo voelde de hand trillen van onderdrukte opwinding. Hij deed vlug een pas achteruit en keek ongerust naar de lange Mens, bijna twee keer zo groot als hij en vele malen zijns gelijke in kracht.


    'Waarom ben je zo onvriendelijk?' zei Boromir. 'Ik ben een eerlijk man en geen dief. Ik heb je Ring nodig, dat weet je nu; maar ik geef je mijn woord dat ik hem niet wens te behouden. Wil je me niet tenminste de proef laten nemen met mijn plan? Leen me de Ring!'


    'Nee! Nee! riep Frodo uit. 'De Raad heeft mij opgelegd hem te dragen.'


    'Het is door onze eigen dwaasheid dat de Vijand ons zal verslaan,' riep Boromir uit. 'Wat maakt dat me kwaad! Dwaas! Koppige dwaas! Moedwillig de dood tegemoet lopen en onze zaak te gronde richten. Als stervelingen op de Ring aanspraak kunnen maken, dan zijn het de mannen van Númenor en geen Halflingen. Hij is niet van jou, behalve door een ongelukkig toeval. Hij had van mij kunnen zijn. Hij hoort van mij te zijn. Geef hem aan mij!'


    Frodo gaf geen antwoord maar liep om de grote, platte steen tot die tussen hen in stond. 'Kom, kom, mijn vriend,' zei Boromir met zachtere stem. 'Waarom ontdoe je je er niet van? Waarom bevrijd je je niet van je twijfel en vrees? Je kunt de blaam op mij werpen als je wilt. Je kunt zeggen dat ik te sterk was en hem met geweld heb genomen. Want ik ben te sterk voor je, halfling,' riep hij uit; en plotseling sprong hij over de steen op Frodo af. Zijn mooie, prettige gezicht was afschuwelijk veranderd; een laaiend vuur brandde in zijn ogen.


    Frodo schoot opzij en rende opnieuw naar de andere kant van de steen. Er was slechts één ding dat hij kon doem bevend haalde hij de Ring aan het kettinkje te voorschijn en liet hem vlug aan zijn vinger glijden, juist toen Boromir weer op hem afsprong. De Mens snakte naar adem, stond even verbaasd te kijken en rende toen wild in het rond, nu hier dan daar tussen de rotsen en bomen zoekend.


    'Ellendige bedrieger!' schreeuwde hij. 'Als ik je toch te pakken krijg! Nu doorzie ik je gedachten. Je wilt de Ring naar Sauron brengen en ons allemaal verraden. Je hebt alleen maar je kans afgewacht om ons in de steek te laten. Mogen jij en alle halflingen verdoemd zijn tot doodden duisternis!' Toen viel hij struikelend over een steen op de grond en bleef voorover liggen. Hij was een poosje even stil als had zijn eigen vervloeking hem neergeveld; toen begon hij plotseling te schreien.


    Hij stond op en streek met zijn hand over de ogen, haastig de tranen afvegend. 'Wat heb ik gezegd!' riep hij uit. 'Wat heb ik gedaan! Frodo, Frodo!' riep hij. 'Kom terug! Een vlaag van waanzin overviel me, maar die is voorbij. Kom terug!'


    Er kwam geen antwoord. Frodo hoorde hem zelfs niet roepen. Hij was al ver weg, blindelings het pad naar de heuveltop opspringend. Vrees en verdriet deden hem trillen en hij zag in gedachten het waanzinnige, woeste gezicht van Boromir en zijn vlammende ogen.

  


  



  
    Spoedig bereikte hij alleen de top van Amon Hen en bleef naar adem snakkend staan. Hij zag als in een mist een wijde, vlakke cirkel, geplaveid met enorme, platte stenen en omringd door afbrokkelende kantelen; en in het midden stond op vier gebeeldhouwde zuilen een hoge zetel, te bereiken met een trap van vele treden. Hij klom naar boven en ging op de oude stoel zitten, zich voelend als een verdwaald kind dat op de troon van bergkoningen was geklauterd.


    Aanvankelijk kon hij weinig zien. Hij leek zich in een wereld van mist te bevinden waarin slechts schaduwen waren; hij bevond zich onder de invloed van de Ring. Toen week de mist hier en daar en hij zag vele visioenen: klein en duidelijk, alsof ze voor zijn ogen op een tafel lagen en toch ver weg. Er was geen geluid, slechts kristalheldere, levende beelden. De wereld leek ineengekrompen en stil te zijn. Hij zat op de Zetel van het Zien, op Amon Hen, de Heuvel van het Oog der Mensen van Númenor. Naar het oosten keek hij, naar wijde, niet in kaart gebrachte landen, naamloze vlakten en nooit verkende wouden. Naar het noorden keek hij, en de Grote Rivier lag als een lint beneden hem, en de Nevelbergen stonden klein en hard als gebroken tanden. Naar het westen keek hij en zag de uitgestrekte weiden van Rohan, en Orthanc, de pinakel van Isengard, als een zwarte spijkerpunt. Naar het zuiden keek hij, en vlak onder zijn voeten kromde zich de Grote Rivier als een tuimelende golf en stortte zich over de watervallen van Rauros in een schuimende diepte; een zacht schemerende regenboog speelde over de damp. En Ethir Anduïn zag hij, de machtige delta van de Rivier, en myriaden zeevogels als wit stof wervelend in de zon, en beneden hen een groen en zilveren zee, rimpelend in eindeloze lijnen.


    Maar waar hij ook keek, zag hij de tekenen van oorlog. In de Nevelbergen krioelde het als waren het mierenhopen: uit duizenden holen stroomden orks te voorschijn. Onder de takken van het Demsterwold werd een dodelijke strijd gevoerd tussen Elfen en Mensen en wrede dieren. Het land der Beorings stond in lichterlaaie; boven Moria hing een wolk; rook steeg op aan de grenzen van Lóriën.


    Ruiters galoppeerden over het gras van Rohan; wolven stroomden uit Isengard. Oorlogsschepen kozen zee uit de havens van Harad en uit het Oosten trokken onophoudelijk Mensen op: zwaardvechters, speerdragers, boogschutters op paarden, strijdwagens van aanvoerders en volgeladen karren. De gehele macht van de Zwarte Heer was in beweging. Toen, zich weer naar het zuiden kerend, aanschouwde hij Minas Tirith. Ver weg leek het en schoon: witte muren, vele torens, trots en prachtig op zijn bergzetel; de kantelen glinsterden van het staal en de kleine torentjes waren kleurig van de vele vaandels. De hoop ontvlamde in zijn hart. Maar tegenover Minas Tirith stond een andere vesting, groter en sterker. Daarheen, naar het oosten, werd zijn onwillig oog getrokken. Het gleed langs de verwoeste bruggen van Osgiliath, de grijnzende poort van Minas Morgul en de Spookbergen, en het zag Gorgoroth, de vallei van verschrikking in het land Mordor. Duisternis lag daar onder de Zon. Vuur gloeide temidden van de rook. De Doemberg brandde en een zware walm steeg op. Toen werd eindelijk zijn blik vastgehouden: muur na muur, kanteel na kanteel, zwart, onmetelijk sterk, berg van ijzer, poort van staal, toren van adamant, zag hij het: Barad-dûr. Vesting van Sauron. Alle hoop begaf hem.

  


  



  
    En plotseling voelde hij het Oog. Er was een oog in de Zwarte Toren dat niet sliep. Hij wist dat het zich van zijn blik bewust was geworden. Daar was een felle, begerige wil. Het sprong op hem af; bijna als een vinger voelde hij het, op zoek naar hem. Heel spoedig zou het hem vastnagelen, heel precies weten waar hij zich bevond. Het raakte Amon Lhaw. Het wierp een blik op Tol Brandir, hij wierp zich van de zetel, dook in elkaar, bedekte het hoofd met zijn grijze kap.


    Hij hoorde zich uitroepen: "Nooit, nooit!' Of was het "Waarlijk, ik kom, ik kom naar u toe"? Hij kon het niet zeggen. Toen kwam als een flits vanuit een ander machtspunt nog een gedachte in hem op; "Doe hem af! Doe hem af! Dwaas, doe hem af! Doe de Ring af!'


    De twee machten streden in hem. Één ogenblik, in volmaakt evenwicht tussen hun doorborende punten, kromp hij gefolterd in elkaar. Plotseling werd hij zich weer van zichzelf bewust. Frodo, noch de Stem noch het Oog, vrij om te kiezen, en met nog één enkel ogenblik om dat te doen. Hij schoof de Ring van zijn vinger. Hij lag in het heldere zonlicht voor de hoge zetel geknield. Een zwarte schaduw leek als een arm over hem heen te glijden; ze miste Amon Hen, gleed zoekend naar het westen en verdween. Toen was de hele hemel zuiver en blauw en vogels zongen in iedere boom.


    Frodo stond op. Een grote vermoeidheid had hem bevangen, maar zijn wil was vast en zijn hart lichter. Hij sprak hardop tegen zichzelf. 'Nu zal ik doen wat ik moet doen,' zei hij. 'Dit is tenminste duidelijk, het kwaad van de Ring is zelfs al in het Genootschap aan het werk en de Ring moet hen verlaten voor hij nog meer onheil aanricht. Ik ga alleen. Sommigen kan ik niet vertrouwen en die ik kan vertrouwen zijn me te lief: die arme, ouwe Sam, en Merijn en Pepijn. Stapper ook, zijn hart hunkert naar Minas Tirith en ze zullen hem daar nodig hebben nu Boromir tot het kwaad vervallen is. Ik ga alleen. Nu dadelijk.'


    Hij liep vlug het pad af en kwam weer bij het grasveld waar Boromir hem had gevonden. Toen bleef hij staan en luisterde. Hij meende beneden in de bossen dicht bij de oever kreten en geroep te kunnen horen.


    'Ze zullen me wel aan het zoeken zijn,' zei hij. 'Ik vraag me af hoe lang ik weg ben geweest. Ik denk wel uren.' Hij aarzelde. 'Wat kan ik doen?' mompelde hij. 'Als ik nu niet ga, ga ik nooit. Ik zal er de kans niet meer toe krijgen. Ik vind het afschuwelijk van hen weg te gaan en dan zo zonder enige verklaring. Maar ze zullen het toch zeker begrijpen. Sam in elk geval. En wat kan ik anders doen?'


    Langzaam haalde hij de Ring te voorschijn en deed hem opnieuw aan. Hij werd onzichtbaar en liep de heuvel af, zachter dan het ruisen van de wind.


    


    De anderen bleven lang bij de rivieroever. Zij hadden enige tijd gezwegen en rusteloos op en neer gelopen, maar nu zaten zij in een kring en waren aan het praten. Telkens opnieuw trachtten zij over andere dingen te spreken, over hun lange weg en de vele avonturen; zij stelden Aragorn vragen over het rijk Gondor en zijn oude geschiedenis, en over de overblijfselen van zijn grote werken die in dit vreemde grensgebied van de Emyn Muïl nog steeds te zien waren, de stenen koningen en de zetels van Lhaw en Hen, en de grote Trap naast de watervallen van Rauros. Maar steeds dwaalden hun gedachten en woorden terug naar Frodo en de Ring. Welke keuze zou Frodo maken? Waarom aarzelde hij?

  


  



  
    'Ik denk dat hij bij zichzelf overlegt welke koers de wanhopigste is,' zei Aragorn. 'En dat is begrijpelijk. Naar het oosten gaan biedt het Genootschap nu nog minder uitzicht dan ooit sinds Gollum ons op het spoor is gekomen en we moeten vrezen dat het geheim van onze reis reeds verraden is. Maar Minas Tirith ligt niet dichter bij het Vuur en de vernietiging van de Last.


    'Misschien kunnen we daar enige tijd blijven en dapper standhouden; maar Heer Denethor en al zijn mannen kunnen niet hopen datgene te bereiken waarvan zelfs Elrond zei dat het boven zijn macht lag: hetzij de Last heimelijk te bewaren hetzij de volledige strijdmacht van de Vijand op een afstand te houden wanneer die komt, om hem te veroveren. Hoe zou elk van ons in Frodo's plaats kiezen? Ik weet het niet. Nu inderdaad missen we Gandalf het meest!'


    'Ons verlies is smartelijk,' zei Legolas. 'Toch moeten we noodgedwongen zonder zijn hulp een besluit nemen. Waarom kunnen wij niet beslissen en op die manier Frodo helpen? Laten we hem terugroepen en dan stemmen! Ik zou voor Minas Tirith stemmen.'


    'En ik ook,' zei Gimli. 'Wij zijn natuurlijk alleen maar meegezonden om de Drager onderweg te helpen, om niet verder te gaan dan we willen; en geen van ons staat onder enige eed of bevel om de Doemberg te zoeken. Zwaar viel me het afscheid van Lothlóriën. Niettemin ben ik zover gekomen en ik zeg dit: nu we aan de laatste keuze toe zijn is het me duidelijk dat ik Frodo niet in de steek kan laten. Ik zou Minas Tirith kiezen, maar doet hij dat niet, dan volg ik hem.'


    'En ook ik zal met hem meegaan,' zei Legolas. 'Het zou trouweloos zijn om nu afscheid te nemen.'


    'Het zou inderdaad verraad zijn als we hem allemaal in de steek lieten,' zei Aragorn. 'Maar als hij naar het oosten gaat, dan behoeven we niet allemaal met hem mee te gaan en ik geloof ook niet dat we dat allemaal zouden moeten doen. Dat is een wanhopig waagstuk: evenzeer voor acht als voor drie of twee, of voor een alleen. Als jullie mij de keuze zouden laten, dan zou ik drie metgezellen aanwijzen: Sam, die iets anders niet zou kunnen verdragen, en Gimli en mijzelf. Boromir zal naar zijn stad terugkeren waar zijn vader en zijn volk hem nodig hebben; en de anderen zouden met hem mee moeten gaan, tenminste Meriadoc en Peregrijn als Legolas niet bereid is om ons te verlaten.'


    'Daar komt niets van in! ' riep Merijn uit. '"We kunnen Frodo niet in de steek laten! Pepijn en ik zijn altijd van plan geweest om te gaan waarheen hij zou gaan en dat zijn we nog. Maar we hebben niet beseft wat dat inhield. Zo ver weg, in de Gouw of in Rivendel, leek het heel iets anders. Het zou krankzinnig en wreed zijn om Frodo naar Mordor te laten gaan. Waarom kunnen we hem niet tegenhouden?'


    'We moeten hem tegenhouden,' zei Pepijn. 'En ik ben er zeker van dat het dat is waar hij zich zorgen over maakt. Hij weet dat we het niet goed zullen vinden dat hij naar het oosten gaat, En hij vindt het niet prettig om iemand te vragen om met hem mee te gaan, de arme, ouwe kerel. Stel je voor, helemaal alleen naar Mordor!' Pepijn huiverde. 'Maar die beste, dwaze, ouwe hobbit behoorde toch te weten dat hij niet hoeft te vragen. Hij behoort te weten dat als we hem niet tegen kunnen houden we hem niet in de steek zullen laten.'

  


  



  
    'Neem me niet kwalijk,' zei Sam. 'Ik geloof niet dat u iets van mijn meester begrijpt. Hij aarzelt helemaal niet over waar hij heen moet. Natuurlijk niet! En wat heeft Minas Tirith eigenlijk voor zin? Voor hem, bedoel ik, neem me niet kwalijk, Meester Boromir,' voegde hij eraan toe en draaide zich om. Het was toen dat zij ontdekten dat Boromir die aanvankelijk zwijgend aan de buitenkant van de kring had gezeten er niet meer was.


    'Waar is die nou heen?' riep Sam uit terwijl hij bezorgd keek. 'In mijn opinie is-ie de laatste tijd een beetje eigenaardig geweest. Maar in elk geval heeft hij niets met deze zaak te maken. Hij gaat naar huis, zoals hij altijd al heeft gezegd en niemand die hem dat kwalijk kan nemen. Maar mijnheer Frodo, die weet dat-ie de Doemspleten moet zien te vinden als dat kan. Maar hij is bang. Nu puntje bij paaltje komt, is hij gewoon doodsbang. Dat is het wat hem dwarszit. Natuurlijk heeft-ie sinds we van huis zijn weggegaan wel wat opgestoken, dat hebben we allemaal, anders zou hij zo bang zijn dat-ie de Ring gewoon in de Rivier zou smijten en ervandoor zou gaan. Maar hij is nog altijd te bang om te vertrekken. En hij maakt zich ook helemaal geen zorgen over ons: of we met hem meegaan of niet. Hij weet dat we dat van plan zijn. Dat is nog iets dat hem dwarszit. Als hij de moed bij elkaar raapt om te gaan, zal hij alleen willen gaan. Let op mijn woorden! Als hij terugkomt, krijgen we moeilijkheden. Want zijn moed bij elkaar rapen, dat zal hij, zo zeker als hij Balings heet.'


    'Ik geloof dat jij verstandiger spreekt dan een van ons, Sam,' zei Aragorn. 'En wat zullen we doen als jij gelijk blijkt te hebben?'


    'Hem tegenhouden! Hem niet laten gaan!' riep Pepijn uit.


    'Ik weet het niet,' zei Aragorn. 'Hij is de Drager, en het noodlot van de Last drukt op hem. Ik geloof niet dat het op onze weg ligt om hem de ene of de andere kant op te drijven. Evenmin geloof ik dat we erin zouden slagen als we het probeerden. Er zijn andere en veel sterkere machten aan het werk.'


    'Nu, ik wou dat Frodo "al zijn moed bij elkaar raapte" en terugkwam, en er eens een eind aan maakte,' zei Pepijn. 'Dit wachten is afschuwelijk! De tijd is toch zeker al om?'


    'Ja,' zei Aragorn. 'Het uur is al lang voorbij. De ochtend begint al op te schieten. We moeten hem roepen.'


    


    Op dat ogenblik verscheen Boromir weer. Hij kwam tussen de bomen vandaan en liep zonder te spreken naar hen toe. Zijn gezicht stond grimmig en somber. Hij bleef staan alsof hij hen die er waren, telde en ging toen op enige afstand van hen zitten met de ogen op de grond gericht.


    'Waar ben je geweest, Boromir?' vroeg Aragorn. 'Heb je Frodo gezien?'


    Boromir aarzelde een ogenblik. 'Ja en nee,' antwoordde hij langzaam. 'Ja, ik vond hem een eindje de heuvel op en ik sprak met hem. Ik drong er bij hem op aan naar Minas Tirith te gaan en niet naar het oosten. Ik werd boos en hij verliet me. Hij werd onzichtbaar. Zoiets heb ik nooit eerder zien gebeuren ofschoon ik er in verhalen over heb gehoord. Hij moet de Ring hebben aangedaan. Ik heb hem niet meer kunnen vinden. Ik dacht dat hij naar jullie terug zou gaan.'

  


  



  
    'Is dat alles wat je te zeggen hebt?' zei Aragorn terwijl hij Boromir dringend en niet al te vriendelijk aankeek.


    'Ja,' zei hij. 'Voorlopig zeg ik niets meer.'


    'Dit is heel erg!' riep Sam terwijl hij opsprong. 'Ik weet niet wat deze Mens heeft uitgevoerd. Waarom zou mijnheer Frodo dat ding aandoen? Dat had-ie helemaal niet mogen doen; en als hij het heeft gedaan, dan mag de hemel weten wat er is gebeurd!'


    'Maar hij zou hem niet aanhouden,' zei Merijn. 'Niet als hij aan de onwelkome bezoeker was ontsnapt, zoals Bilbo vroeger. '


    'Maar waar is hij heen? Waar is hij?' riep Pepijn. 'Hij is nu al eeuwen weg.' ,


    'Hoe lang is het geleden dat je Frodo voor het laatst zag, Boromir?' vroeg Aragorn.


    'Misschien een half uur,' antwoordde hij. 'Het kan ook een uur geweest zijn. Ik heb sindsdien enige tijd rondgedwaald. Ik weet het niet. Ik weet het niet!' Hij legde het hoofd in de handen en zat als door smart gebogen.


    'Een uur sinds hij verdween?' schreeuwde Sam.'We moeten dadelijk proberen hem te vinden. Vooruit!'


    'Wacht even!' riep Aragorn. 'We moeten twee aan twee gaan en afspreken, hier, wacht even! Wachten!'


    Het hielp niet. Zij schonken geen aandacht aan hem. Sam was het eerst weggevlogen. Merijn en Pepijn waren hem gevolgd en verdwenen reeds in westelijke richting tussen de bomen bij de oever, schreeuwend: "Frodo! Frodo!' met hun heldere, hoge hobbitstemmen. Legolas en Gimli renden weg. Een plotselinge paniek of waanzin leek het Genootschap te hebben overvallen.


    'We zullen elkaar allemaal kwijtraken en verdwalen,' kreunde Aragorn. 'Boromir! Ik weet niet welke rol je in dit onheil hebt gespeeld maar help me nu! Ga die twee jonge hobbits achterna en bescherm hen tenminste, zelfs al kun je Frodo niet vinden. Kom op deze plek terug als je hem vindt of sporen van hem. Ik ben zo terug.'


    Aragorn sprong snel weg en ging Sam achterna. Net toen deze het kleine grasveldje van de lijsterbessen bereikte, haalde hij hem in terwijl hij hijgend de heuvel opzwoegde en "Frodo" riep.


    'Ga met me mee, Sam!' zei hij. 'Geen van ons behoort alleen te zijn. Er hangt onheil in de lucht. Ik voel het. Ik ga naar de top, naar de zetel van Amon Hen, om te zien wat er te zien is. En kijk! Het is zoals mijn hart vermoedde. Frodo is deze kant opgegaan. Volg me en houd je ogen open!' Hij snelde het pad op.


    Sam deed zijn best maar kon Stapper de Doler niet bijhouden en raakte spoedig achterop. Hij was nog niet ver toen Aragorn uit het gezicht was verdwenen. Sam bleef hijgend staan. Plotseling sloeg hij met de hand tegen zijn hoofd.


    'Ho, Sam Gewissies!' zei hij hardop. 'Je benen zijn te kort, gebruik je hoofd dus maar! Laat es kijken! Boromir liegt niet, zo is-ie niet; maar hij heeft ons niet alles verteld. Er is iets geweest dat mijnheer Frodo danig aan het schrikken heeft gemaakt. Plotseling raapte die al zijn moed bij elkaar. Eindelijk nam hij de beslissing, om te gaan. Waarheen? Naar het oosten. Toch niet zonder Sam? Ja, zelfs zonder zijn Sam. Dat is hard, verschrikkelijk hard.'

  


  



  
    Sam wreef met zijn hand over de ogen en veegde zijn tranen af. 'Kalmpjes aan, Gewissies!' zei hij. 'Denk na als je kunt! Hij kan niet over rivieren vliegen en hij kan niet van een waterval springen. Hij heeft niks geen spullen bij zich. Dus moet-ie naar de boten terug. Naar de boten terug! Naar de boten terug, Sam, als de bliksem!


    Sam keerde zich om en schoot het pad af. Hij viel en verwondde beide knieën. Hij stond op en rende door. Hij bereikte de rand van het grasveld van Parth Galen bij de oever waar de boten op het droge waren getrokken. Er was niemand. In de bossen achter hem schenen kreten te klinken maar hij lette er niet op. Een ogenblik bleef hij. stokstijf met open mond staan staren. Een boot schoof helemaal vanzelf de oever af. Met een schreeuw vloog Sam over het gras. De boot gleed het water in.


    'Ik kom eraan, mijnheer Frodo! Ik kom!' riep Sam, wierp zich van de oever en greep naar de vertrekkende boot. Hij miste hem op een meter. Met een kreet en een plons viel hij voorover in het diepe, snelle water. Sputterend ging hij kopje onder en de Rivier sloot zich boven zijn krullebol.


    Er kwam een ontstelde uitroep uit de lege boot. Een pagaai deed het water kolken en de boot wendde zich. Frodo was net op tijd om Sam bij zijn haar te grijpen toen hij proestend en spartelend bovenkwam. De angst staarde uit zijn ronde, bruine ogen.


    'Hup, naar boven met jou, Sam, jongen!' zei Frodo. 'Pak nu mijn hand.'


    'Red me, mijnheer Frodo!' hijgde-Sam. 'Ik verdrink. Ik kan uw hand niet zien.'


    'Hier is ze. Niet knijpen, jong! Ik laat je niet los. Watertrappen en niet zo spartelen, anders slaat de boot om. Zo, pak de rand beet en laat mij de pagaai gebruiken!'


    Met een paar slagen bracht Frodo de boot weer naar de oever en Sam kon uit het water krabbelen, zo nat als een waterrat. Frodo deed de Ring af en stapte weer aan wal.


    'Van alle verduivelde lastposten ben jij wel de ergste, Sam!' zei hij.


    'O, mijnheer Frodo, dat is hard!' zei Sam rillend. 'Dat is hard dat u probeert zo maar zonder mij weg te gaan. Als ik het niet had geraden, waar zou u nou dan zijn?'


    'Veilig onderweg.'


    'Veilig!' zei Sam. 'Helemaal alleen en zonder mij om u te helpen? Dat had ik niet verdragen, dat zou mijn dood geweest zijn.'


    'Het zal jouw dood zijn als je met me mee gaat, Sam,' zei Frodo, 'en dat had ik niet kunnen verdragen.'


    'Maar niet zo zeker als wanneer ik word achtergelaten,' zei Sam.


    'Maar ik ga naar Mordor. '


    'Dat weet ik heus wel, mijnheer Frodo. Natuurlijk gaat u. En ik ga met u mee.'


    'Kom, Sam,' zei Frodo, 'hinder me niet! De anderen kunnen elk ogenblik terugkomen. Als ze me hier aantreffen, zal ik moeten redeneren en uitleggen en ik zal nooit meer de moed of de kans hebben om weg te komen. Maar ik moet dadelijk gaan. Dat is de enige manier.'


    'Natuurlijk,' zei Sam. 'Maar niet alleen. Ik ga ook mee of we gaan geen van twee. Eerst sla ik in alle boten een gat.'


    Frodo schoot werkelijk in de lach. Een plotselinge warmte en blijdschap beroerde zijn hart. 'Laat er eentje over!' zei hij. 'We zullen hem nodig hebben. Maar zo kun je niet meegaan zonder je uitrusting of eten of wat dan ook.'

  


  



  
    'Wacht heel eventjes, dan ga ik mijn spullen halen!' riep Sam geestdriftig uit. 'Het ligt allemaal klaar. Ik dacht wel dat we vandaag weg zouden gaan.' Hij stormde naar het kamp, viste zijn mars uit de stapel waar Frodo die had neergelegd toen hij de eigendommen van zijn metgezellen uit de boot had gehaald, griste een extra deken weg en wat extra pakjes voedsel en rende terug.


    'Mijn hele plan is dus bedorven!' zei Frodo. 'Het heeft geen zin te proberen aan jou te ontkomen. Maar ik ben blij, Sam. Ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben. Ga mee! Het is duidelijk dat het de bedoeling is dat we samen gaan. We zullen gaan en mogen de anderen een veilige weg vinden. Stapper zal wel voor hen zorgen. Ik denk niet dat we hen terug zullen zien.'


    'Misschien toch wel, mijnheer Frodo. Misschien wel,' zei Sam.


    


    Zo vertrokken Frodo en Sam tezamen voor de laatste etappe van de Queeste. Frodo pagaaide van de oever weg en de Rivier droeg hen snel over de westelijke arm en langs de dreigend oprijzende rotswanden van Tol Brandir. Het gebulder van de grote watervallen kwam dichterbij. Zelfs met de hulp die Sam kon geven was het zwaar werk om bij de zuidelijke punt van het eiland de stroom over te steken en de boot naar de oostelijke oever te krijgen.


    Eindelijk kwamen zij weer aan land op de zuidelijke hellingen van Amon Lhaw. Daar vonden zij een glooiende oever en zij trokken de boot op het droge hoog boven het water en verborgen hem zo goed mogelijk achter een groot rotsblok. Toen hesen zij hun bagage op de schouders en gingen op weg, een pad zoekend dat hen over de grijze heuvels van de Emyn Muïl zou voeren en omlaag naar het Land van Schaduw.


    


    Hier eindigt het eerste deel van de geschiedenis van de Oorlog om de Ring. Het tweede deel heet De Twee Torens, omdat de gebeurtenissen daarin verhaald beheerst worden door Orthanc, de citadel van Saruman, en de vesting Minas Morgûl, die de geheime toegang tot Mordor bewaakt; het vertelt van de verrichtingen en gevaren van alle leden van de nu uiteengevallen Broederschap tot de komst van de Grote Duisternis.


    Het derde deel vertelt van het laatste verweer tegen de Schaduw en het einde van de zending van de Ringdrager in De Terugkeer van de Koning.
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